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Литература. Источники 


Аб. — Абаев В. И. Историко-этимологический словарь осетинского язы- 
ка. Т. 1—4. М.; Л., 1958—1989. 

Аг. 2000 — Агеева Р. А. Какого мы роду-племени? Народы России: имена и 
судьбы: Словарь-справочник. М., 2000. 

АкчСл — Словарь говора д. Акчим Красновишерского района Пермской 
области (Акчимский словарь). Вып. 1. Пермь, 1984. 

Ан. 1988 — Аникин А. Е. Опыт семантического анализа праславянской омо- 
нимии на индоевропейском фоне. Новосибирск, 1988. 

Ан. 1998 — Аникин А. Е. Этимология и балто-славянское лексическое срав- 
нение в праславянской лексикографии. Материалы для балто-славян- 
ского словаря. Новосибирск, 1998. Вып. 1 (*а — *е0-). 

Ан. 2000 — Аникин А. Е. Этимологический словарь русских диалектов Си- 
бири. Заимствования из уральских, алтайских и палеоазиатских языков. 
2-е изд., доп. М.; Новосибирск, 2000. 

Ан. 2005 — Аникин А. Е. Опыт словаря лексических балтизмов в русском 
языке. Новосибирск, 2005. 

АнХел. 2007 — Аникин А. Е., Хелимский Е. А. Самодийско-тунгусо-маньчжур- 
ские лексические связи. М., 2007. 

Андронов — Андронов А. В. (Царское Село, устные сообщения) 

Арист. 1978 — Аристова В. М. Англо-русские языковые контакты. Л., 1978. 

БАС — Большой академический словарь русского языка. Т. 1—. М., 2004—. 

Баск. 1979 — Баскаков Н. А. Русские фамилии тюркского происхождения. 
М., 1979. 

БашкРС — Башкирско-русский словарь. М., 1996. 

БЕ — Балканско езикознание. София. 


1 В целях уточнения и для удобства читателя ниже дается большая часть 
библиографических сокращений, используемых в настоящем выпуске РЭС, 
независимо от того, встречались они в вып. 1—8 или нет. Исключения де- 
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прочих сокращений и условных знаков, принятых в РЭС, см. в предшест- 
вущих вып. словаря. 


Принятые сокращения 6 


Белова 2000 — Белова О. В. Славянский бестиарий. Словарь названий и 
символики. М., 2000. 

Бенв. 1995 — Бенвенист Э. Словарь индоевропейских социальных терминов. 
І. Хозяйство, семья, общество. П. Власть, право, религия. Пер. с фран- 
цузского. М., 1995. 

БЕР — Български етимологичен речник / Съст. В. Георгиев, Ив. Гълъбов, 
Й. Заимов, Ст. Илчев и др. Т. 1—. София, 1962—. 

Берншт. 1974 — Бернштейн С. Б. Очерк сравнительной грамматики славян- 
ских языков. Чередования. Именные основы. М., 1974. 

Бернштам. Будни и праздники — Бернштам Т. А. Будни и праздники: пове- 
дение взрослых в русской крестьянской среде (ХІХ — начало ХХ в.) 
Һер://‹ехіћоһќег.ого/гатпое/Сшїишге/АтіісІе/егпѕћат + Бойпі 1 ргағхӣпікі _ 
роуейепіе улгоѕІуһ у гиѕѕКоі КгеѕќуапѕКої ѕгейе ХІХпасһаіо ХХ у.рһр. 

Бјел. 2006 — Буелетий М. Исковрнути глаголи. Београд, 2006. 

Бонд. 1992 — Бондалетов В. Д. Финно-угорские заимствования в русских 
арго. Учебное пособие к спецкурсу. Самара, 1992. 

Бонд. 2004 — Бондалетов В. Д. В.И. Даль и тайные языки в России. М., 
2004. 

Бородин 1963 — Бородин Л. П. Русская выхухоль. Саранск, 1963. 

БрЕфр — Энциклопедический словарь. Брокгауз и Ефрон. Т. 1—41 и доп. 
СПб., 1890—1907. 

БСлиИ 1974 — Балто-славянские исследования. М., 1974. 

БелИссл — Балто-славянские исследования. М. 

Будан. 2000 — Буданова В. П. Варварский мир эпохи Великого переселения 
народов. М., 2000. 

Бунин и ОРС 2007 — Иван Бунин и Общество российской словесности. М., 
2007. 

Бяльк. — Бялькевіч І. Краёвы слоўнік усходняй Магілёўшчыны. Мінск, 1970. 

БУГ 1971 — Беларуска-украйнския ізалексы. (Матэрыялы для абмеркавання). 
Мінск, 1971. 

Варб. 1984 — Варбот Ж. Ж. Праславянская морфонология, словообразова- 
ние и этимология. М., 1984. 

Варб. 2012 — Варбот Ж. Ж. Исследования по русской и славянской этимо- 
логии. М., 2012. 

Вас. 2012 — Васильев В. Л. Славянские топонимические древности Новго- 
родской земли. М., 2012. 

ВВЯН 1969 — Взаимодействие и взаимообогащение языков народов СССР. 
М., 1969. 

ВВЯН 1987 — Взаимовлияние и взаимообогащение языков народов СССР. 
М., 1987. 

Весел. — Веселовский С. Б. Ономастикон. М., 1974. 

ВизантВр — Византийский временник. М. 

Виногр. 1947 — Виноградов В. В. Русский язык. Грамматическое учение о 
слове. М., 1947. 
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Виногр. 1977 — Виноградов В. В. Избранные труды. Лексикология и лекси- 
кография. М., 1977. 

Виногр. 1982 — Виноградов В.В. Очерки по истории русского литератур- 
ного языка ХУП — ХІХ вв. М., 1982. 

Виногр. 1994 — Виноградов В. В. История слов. М., 1994. 

ВО — Вопросы ономастики. Екатеринбург. 

ВОВСЯ 1962 — Вопросы образования восточнославянских национальных 
языков. М., 1962. 

Вопр. ИДРЯ 1963 — Вопросы истории и диалектологии русского языка. 
Свердловск, 1963. 

Вопр. ИДРЯ 1— Вопросы истории и диалектологии русского языка. Вып. 1. 
Челябинск, 1965. 

Вопр. СФИЯз 1988 — Вопросы формо- и словообразования в индоевропей- 
ских языках. Томск, 1988. 

Вопр. ТИССРЯ 1972 — Вопросы теории и истории словообразовательного 
состава русского языка. Киев, 1972. 

ВРЯ — Вопросы русского языкознания. М. 

ВСибЗаб ХУШ — Майоров А. П. Словарь русского языка ХУШ века: Вос- 
точная Сибирь. Забайкалье. М., 2011. 

ВСО 1972 — Восточнославянская ономастика. М., 1972. 

ВСОЯ 1978 — Восточнославянское и общее языкознание. М., 1978. 

Гальди 1958 — Гальди Л. Слова романского происхождения в русском язы- 
ке. М., 1958. 

Гер. — Геров Н. Речник на българския език. Фототип. изд. [Т.] 1—5. София, 
1975—1978. 

Герм. 1966 — Германович А. И. Междометия русского языка. Киев, 1966. 

ГИ 1984 — Гамкрелидзе Т. В., Иванов Вяч. Вс. Индоевропейский язык и ин- 
доевропейцы. Т. 1—2. Тбилиси, 1984. 

Грот 1876 — Грот Я. К. Филологические разыскания. Т. 1. 2-е изд. СПб., 
1876. 

Д; — Даль В. И. Толковый словарь живого великорусского языка. Т. 1—4. 
Изд. 3. Под ред. И.А. Бодуэна де Куртэнэ. М., 1903—1909. 

Джемс — Джемс Р. (данные по рус. лексике нач. ХУІ в., цит. по Лар. 1959). 

ДЛ — Диалектная лексика. СПб. 

Добр. — Добровольский В. Н. Смоленский областной словарь. Смоленск, 1914. 

ДопОп — Дополнение к Опыту областного великорусского словаря. СПб., 
1858. 

ДиалРЯ 1985 — Диалектография русского языка. М., 1985. 

ДРЯЛС 1975 — Древнерусский язык. Лексикология и словообразование. 
М., 1975. 

ДРЯЛЛ 1980 — Древнерусский язык. Лексикология и лексикография. М., 1980. 

ДСИРЯз — Доклады и сообщения Института русского языка [АН СССР]. 
М., Л. 

ДСИЯз — Доклады и сообщения Института языкознания АН СССР. М. 
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Дыбо 1996 — Дыбо В. А. Семантическая реконструкция в алтайской этимо- 
логии. Соматические термины (плечевой пояс). М., 1996. 

Дыбо 2000 — Дыбо В. А. Морфонологизованные парадигматические ак- 
центные системы. Типология и генезис. Т. 1. М., 2000. 

Епишкин — Епишкин Н. И. Исторический словарь галлицизмов русского 
языка. М., 2010 (Һр:// раШісіѕтеѕ.асайетіс.ги/9804). 

ЕзПр Георгиев 1980 — В чест на акад. Вл. Георгиев. Езиковедски проучва- 
ния. По случай 70 г. от рождението му. София 1980. 

ЕСПР — Етимологічний словник літописних географічних назв Південної 
Русі. Київ, 1985. 

Жур. 2005 — Журавлев А. Ф. Язык и миф. Лингвистический комментарий к 
труду А. Н. Афанасьева «Поэтические воззрения славян на природу». 
М., 2005. 

Зал. 2004а — Зализняк А. А. Древненовгородский диалект. 2-е изд., перераб. 
с учетом материала находок 1995—2003 гг. М., 2004. 

Зал. 20046 — Зализняк А. А. «Слово о полку Игореве»: взгляд лингвиста. М., 
2004. 

Зал. 2014 — Зализняк А. А. Древнерусское ударение. Общие сведения и сло- 
варь. М., 2014. 

ЗбФил — Зборник за филологију и лингвистику. Нови Сад. 

Золтан 2014 — Золтан А. Іріегѕ1ауіса. Исследования по межславянским язы- 
ковым и культурным связям. М., 2014. 

ИАСИМ 1989 — Историческая акцентология и сравнительно-исторический 
метод. М., 1989. 

Иван. 1981 — Иванов Вяч. Вс. Славянский, балтийский и раннебалканский 
глагол. Индоевропейские истоки. М., 1981. 

Ід.-блр. сл. — Астравух А. Ідыш-беларускі слоўнік. Мінск, 2008. 

ИКАЛО 1, 1991 — Историко-культурный аспект лексикологического опи- 
сания русского языка. Вып. 1. М., 1991. 

ИлСв — Иллич-Свитыч В. М. Опыт сравнительного словаря ностратиче- 
ских языков. Вып. 1—3. М., 1971—1984. 

ИпСЛЯ 1970 — Исследования по сербо-лужицким языкам. М., 1970. 

ИСЛДРЯ 1978 — Исследования по словообразованию и лексикологии древ- 
нерусского языка. М., 1978. 

Ист. ГрДрЯз 3 — Кузнецов А. М. Иорданиди С. И., Крысько В. Б. Историче- 
ская грамматика древнерусского языка. Т. Ш. Прилагательные. М., 2006. 
Под ред. В. Б. Крысько. 

Ист. ГрДрЯз 4 — Жолобов О. Ф. Историческая грамматика древнерусского 
языка. Т. 4. Числительное. Под ред. В. Б. Крысько. М., 2006. 

Ист. лекс. РЛЯ 1981 — История лексики русского литературного языка кон- 
ца ХУП — начала ХІХ века. М., 1981. 

ИТ 1965 — Иванов Вяч. Вс., Топоров В. Н. Славянские языковые модели- 
рующие семиотические системы. М., 1965. 
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ИТ 1974 — Иванов Вяч. Вс., Топоров В. Н. Исследования в области славян- 
ских древностей. М., 1974. 
ЈФ — Јужнословенски филолог. Београд. 


КаИзвР 2013 — Ка изворима речи. Тридесет година етимолошког одсека 
Института за српски језик САНУ. Београд, 2013. 
Карт. КострГ — Картотека костромских говоров. Экспедиционные мате- 


риалы Уральского гос. университета им. А. М. Горького. Екатеринбург. 

КБ 1989 — Константин Багрянородный. Об управлении империей. М., 1989. 

Кирсанова 1989 — Кирсанова Р. М. Розовая ксандрейка и драдедамовый 
платок. М., 1989. 

Ковалев 1982 — Ковалев Г. Ф. История русских этнических названий. Воро- 
неж, 1982. 

Колес. 1991 — Колесов В. В. Язык города. М., 1991. 

Колом. 1983 — Коломиец В. Т. Происхождение общеславянских названий 
рыб. Киев, 1983. 

Конф. Дыбо 1991 — Славистика. Индоевропеистика. Ностратика. К 60-летию 
В. А. Дыбо. М., 1991. 

Коп. 1988 — Копорская Е. С. Семантическая история славянизмов в рус- 
ском литературном языке нового времени. М., 1988. 

Краснова 2005 — Краснова Т. В. Российская топонимия в художественной 
прозе Бунина. Елец, 2005. 

Красухин. Вурдалак — Красухин К. Г. Вурдалак. р5://11.15еріетбег.ги/ 
агіїсІе.рћр?10=199904801 

Кретов 2009 — Кретов А. А. Славянские этимологии. Воронеж, 2009. 

Крысько 2007 — Крысько В. Б. Очерки по истории русского языка. М., 2007. 

Крючкова 2014 — Крючкова Л. Л. Комментарий к Словарной картотеке 
Г. С. Новикова-Даурского. Благовещенск, 2014. 

Культ. насл. ДрР 1976 — Культурное наследие Древней Руси. М., 1976. 

Курк. 1992 — Куркина Л. В. Диалектная структура праславянского языка по 
данным южнославянской лексики. Г]абЦапа, 2002. 

Курк. 2011 — Куркина Л. В. Культура подсечно-огневого земледелия в зер- 
кале языка. М., 2011. 

Куркина. Отзыв — Куркина Л. В. Отзыв рецензента на 9-й выпуск РЭС (ру- 
копись). 

Кут. 1964 — Кутина Л. Л. Формирование языка русской науки (Терминология 
математики, астрономии, географии в первой трети ХУШ в.). М.; Л., 1964. 

Лар. 1977 — Ларин Б. А. История русского языка и общее языкознание. М., 
1977. 

ЛАРНГ — Лексический атлас русских народных говоров: Материалы и ис- 
следования. СПб. 

ЛГРЯ 1991 — Лексические группы в русском языке Х--ХУП вв. М., 1991. 

Лекс. Пал. 1971 — Лексіка Палесся ў прасторы 1 часе. Мінск, 1971. 

Линдеман 1895 — Линдеман И. К. Греческие слова в русском языке. Экс- 
курс в область истории русского языка. М., 1895. 
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ЛКПТ 2001 — Лингвокультурологические проблемы толерантности. Кон- 
ференция. Тез. докл. Екатеринбург, 2001. 

ЛРНГ 1966 — Лексика русских народных говоров. Л., 1966. 

ЛС — Лексикографический сборник. М. 

Львов 1975 — Львов А. С. Лексика «Повести временных лет». М., 1975. 

МАННУ Прил. — Македонска Академија на науките и уметности. Одделе- 

ние за лингвистика и литературна наука. Прилози. Скопје. 

Март. 1988 — Мартынов В. В. Праславянский язык и его место в западно- 

балтийском диалектном континууме. Минск, 1988. 

Матв. 1—3 — Матвеев А. К. Субстратная топонимия Русского Севера. 

Ч. 1—3. Екатеринбург, 2001—2007. 

Матв. 2008 — Матвеев А. К. Географические названия Урала. Топонимиче- 

ский словарь. Екатеринбург, 2008. 

Менг. 1979 — Менгес К. Г. Восточные элементы в «Слове о полку Игореве». 

Л., 1979. 

Милейк. 1984 — Милейковская Г. Польские заимствования в русском языке 

ХУ—ХУШ вв. У! агзгахма, 1984. 

МИРД — Материалы и исследования по русской диалектологии. М. 

Михайлова 2013 — Михайлова Л. П. Словарь экзистенциальных лексиче- 

ских единиц в русских говорах. Петрозаводск — Москва, 2013. 

МЈ — Македонски јазик. Скопје. 

МНМ — Мифы народов мира. Энциклопедия. Т. 1—2. М., 1991. 

Мотуз. 2006 — Мотузенко В. М. Этимология и семантика. Кишинев, 2006. 

МСС — Международный съезд славистов: Доклады советской (российской) 

делегации. Славянское языкознание. М. 

МСФУСЗ 1 — Материалы для словаря финно-угро-самодийских заимствова- 

ний в говорах Русского Севера. Под ред. А. К. Матвеева. Вып. 1 (А—И). 

Екатеринбург, 2004. 

Муравьев 1988 — Муравьев Вл. Б. Московские предания и были. М., 1988. 

Мызн. 2003 — Мызников С. А. Русские говоры Обонежья: ареально-этимо- 

логическое исследование лексики прибалтийско-финского происхожде- 

ния. СПб., 2003. 

Мызн. 2004 — Мызников С. А. Лексика финно-угорского происхождения в 

русских говорах Северо-Запада. Этимологический и лингвогеографиче- 

ский анализ. СПб., 2004. 

Мызн. 2007 — Мызников С. А. Атлас субстратной и заимствованной лекси- 

ки русских говоров Северо-Запада. 2-е изд., испр. и доп. СПб, 2007. 

Мызн. 2010 — Мызников С. А. Русские говоры Беломорья. Рабочие мате- 
риалы. СПб, 2010. 

НГБ 1986 — Янин В. Л., Зализняк А. А. Новгородские грамоты на бересте. 
Из раскопок 1977—1983. М., 1986. 

НГБ 2004 — Новгородские грамоты на бересте. Из раскопок 1997—2000 
годов. М., 2004. 


11 Принятые сокращения 


Непок. 1964 — Непокупный А. П. Ареальные аспекты балто-славянских язы- 
ковых отношений. Киев, 1964. 

Нер. 1983 — Нерознак В. П. Названия древнерусских городов. М., 1983. 

НиЖ — Наука и жизнь. М. 

Ник. 1966 — Никонов В. А. Краткий топонимический словарь. М., 1966. 

Никол. 2012 — Николаев С. Л. Семь ответов на варяжский вопрос // 
Һёр://пеѕќогіапа.ууогіргеѕѕ.сот/ 2012/09/27/417/ 

НКРЯ — Национальный корпус русского языка. 

Нос. — Носович И. И. Словарь белорусского наречия. СПб., 1870. 

НРЭ 1 — Новое в русской этимологии. Вып. 1. М., 2003. 

НУМатК 2000 — Наука. Университет. Материалы Первой научной конфе- 
ренции. Новосибирск, 2000. 

ОАЛ 1972 — Очерки сравнительной лексикологии алтайских языков. Л., 1972. 

Общ. лекс. 1989 — Общая лексика германских и балто-славянских языков. 
Киев, 1989. 

Одинц. 1980 — Одинцов Г. Ф. Из истории гиппологической лексики в рус- 
ском языке. М., 1980. 

ОиДЛ — Ономастика и диалектная лексика. Екатеринбург. 

ОЛА — Общеславянский лингвистический атлас. Материалы и исследова- 
ния. М. 

ОномПр — Ономатолошки прилози. Београд. 

Опыт — Опыт областного великорусского словаря. СПб., 1852. 

ОрОблСл — Оренбургский областной словарь. Оренбург, 2010. 

ОС ЕРСЈ 1998 — Огледна свезка. [Етимолошки речник српског језика]. 
Београд, 1998. 

ОСРЯ — Ожегов С. И. Словарь русского языка. 23-е изд., испр. Под ред. 
Н. Ю. Шведовой. М., 1991. 

Отин 2005 — Отин Е. С. Труды по языкознанию. Донецк, 2005. 

Отин 2006 — Отин Е. «Все менты — мои кенты...». М., 2006. 

Отк. 2001а — Откупщиков Ю.В. Очерки по этимологии. СПб., 2001. 

Отк. 20016 — Откупщиков Ю. В. Орега рішоІоріса тіпога (Античная лите- 
ратура. Языкознание). СПб., 2001. 

Отк. 2008 — Откупщиков Ю. В. К истокам слова. Изд. 5-е. СПб, 2008. 

Откр. земл. 1951 — Открытия русских землепроходцев и полярных морехо- 
дов ХУП в. на северо-востоке Азии. Сб. документов. М., 1951. 

Пам. культ. 1982 — Памятники культуры народов Сибири и европейской 
части СССР. Л., 1982. 

Пам. РЯЗВИИ 1974 — Памятники русского языка. Вопросы, исследования и 
издания. М., 1974. 

Пам. Толстого 1—2 — Слово и культура. Памяти Н. И. Толстого. 1—1. М., 
1998. 

ПбФЯЗз 1988 — Прибалтийско-финское языкознание. Вопросы лексикологии 
и грамматики. Петрозаводск, 1988. 

ПинежГ 2014 — Левичкин А. Н., Мызников С. А. Словарь пинежских гово- 
ров. СПб, 2014. 
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Пичхадзе 2011 — Пичхадзе А. А. Переводческая деятельность в домонголь- 
ской Руси. Лингвистический аспект. М., 2011. 

Пол. 1998 — По лтролоу: Сб. статей к 70-летию В. Н. Топорова. М., 1998. 

ПолЛингв — Политическая лингвистика. Екатеринбург. 

Поп. 1957 — Попов А. И. Из истории лексики языков Восточной Европы. 
Л., 1957. 

Поп. 1973 — Попов А. И. Названия народов СССР. М., 1973. 

Посп. 1998 — Поспелов Е. М. Географические названия мира: Топонимиче- 
ский словарь. М., 1998. 

Преобр. — Преображенский А. Г. Этимологический словарь русского языка. 
М., 1958. 

Прпрк 2002 — Признаковое пространство культуры. М., 2002. 

Пробл. газ. жанр. 1962 — Проблемы газетных жанров. Л., 1962. 

Простр. и врем. ЯзК 2011 — Пространство и время в языке и культуре. М., 
2011. 

ПекГ 1979 — Псковские говоры. Л., 1979. 

ПскГов 1973 — Псковские говоры. Вып. 3. Псков, 1973. 

ПскГИДРЯ 1997 — Псковские говоры. История и диалектология русского 
языка. Оз], 1997. 

ПСЭИС 1993 — Принципы составления этимологических и исторических 
словарей языков разных семей. Тез. докл. конф. М., 1993. 

РДЭ 2002 — Русская диалектная этимология: Мат. ГУ Междунар. научн. конф. 
Екатеринбург, 2002. 

РИЛ 1968 — Русская историческая лексикология. М., 1968. 

РИЛЛ 1989 — Русская историческая лексикография и лексикология. Крас- 
ноярск, 1989. 

РИС ХУГ-ХУШ — Региональный словарь ХУ1--ХУП вв. Смоленск, 2000. 

РКСл — Русско-каракалпакский словарь. М., 1947. 

Ром. 1975 — Романова Г. Я. Наименования мер длины в русском языке. М., 
1975. 

Рот 1973 — Рот А. М. Венгерско-восточнославянские языковые контакты. 
Будапешт, 1973. 

Руп. 1987 — Рупосова Л. П. Формирование терминологии гуманитарных на- 
ук в русском литературном языке: Учеб. пос. М., 1987. 

РусДЛА 1987 — Русские диалекты: лингвогеографический аспект. М., 1987. 

РусЖ 2008 — Грачев М. А., Мокиенко В. М. Русский жаргон. Историко-эти- 
мологический словарь. М., 2008. 

РусР — Русская речь. Новая серия. Л. 

Рус. Сев. 2001 — Русский Север. Этническая история и народная культура 
ХП ХХ вв. М., 2001. 

Русские 1999 — Русские (Серия «Народы и культуры»). М., 1999. 

Рус. сл. и КострКр. 2013 — Русское слово и костромской край. СПб, 2013. 

РЭС — Аникин А. Е. Русский этимологический словарь. Вып. 1—8. М., 
2007—2013. 

РЯНО — Русский язык в научном освещении. М. 
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СБ — Лаучюте Ю. А. Словарь балтизмов в славянских языках. Л., 1982. 

Сб. МАЭ — Сборник Музея антропологии и этнографии. Л. 

Сб. Бернштейну 1971 — Исследования по славянскому языкознанию: Сб. в 
честь шестидесятилетия С. Б. Бернштейна. М., 1971. 

Сб. Борковскому 1971 — Проблемы истории и диалектологии славянских 
языков. Сб. статей к 70-летию В. И. Борковского. М., 1971. 

Сб. Виноградову 1965 — Проблемы современной филологии. Сб. статей к 
70-летию В.В. Виноградова. М., 1965. 

Сб. Лотману 1982 — Еїпійѕ диодеспт 115615. Сб. статей к 60-летию Ю. М. Лот- 
мана. Тарту, 1982. 

Сб. Цейтлин 2000 — ЕоПа 51ауіѕіса: Рале Михайловне Цейтлин М. 2000. 

Сб. Чичурову 2008 — КАМГКТОМ. Юбилейный сборник в честь проф. 
И. С. Чичурова. И., 2008. 

СБЯ 1977 — Славянское и балканское языкознание. Карпато-восточносла- 
вянские параллели и структура балканского текста. М., 1977. 

СБЯ 1983 — Славянское и балканское языкознание. Проблемы лексиколо- 
гии. М., 1983. 

Свод ДПИСл 1994 — Свод древнейших письменных известий о славянах. 
Т. 1 а УТвв.). М., 1994. 

Сел. 1968 — Селищев А. М. Избранные труды. М., 1968. 

СелСл 1 — Селигер. Материалы по русской диалектологии. Вып. 1. АГ. 
СПб, 2003. 

Слав. фил. 1958 — Славянская филология. Сб. статей. ГУ Междунар. съезд 
славистов. М., 1958. 

СлавДр 1980 — Славянские древности. Этногенез. Материальная культура 
Древней Руси. Сб. научн. трудов. Киев, 1980. 

СлВолГ — Словарь вологодских говоров. Вып. 1—. Вологда, 1983—. 

СлВятГ — Областной словарь вятских говоров. Вып. 1—. Киров, 1996—. 

СлГП, — Иванова А. Ф. Словарь говоров Подмосковья. М., 1969. 

СлГУрК 1 — Малеча Н. М. Словарь говоров уральских (яицких) казаков. 
Оренбург, 2002. Т. 1. АЖ. 

СлКГ — Словарь курских говоров. Вып. 1—. Курск, 2004—. 

СлКолПр 2011 — Воронцова Ю. Б. Словарь коллективных прозвищ. (Ред. и 
автор вступ. статьи Е. Л. Березович). М., 2011. 

СлМорд; — Словарь русских говоров на территории Мордовии. Ч. 1—2. 
СПб, 2013. 

СлРГЮПрК — Словарь русских говоров Южного Прикамья. Вып. 1—. 
Пермь, 2010—. 

СлРДГ — Словарь русских донских говоров. 2-е изд., перераб. и доп. 
Вып. 1—2. Ростов на Дону, 1991. 

СлРДГ 1975 — Словарь русских донских говоров в трех томах. Т. 1. Ростов 
на Дону, 1975. 

СлРусК ХУШ—ХІХ — Байбурин А., Беловинский Л., Конт Ф. Полузабытые 
слова и значения. Словарь русской культуры ХУШ—ХІХ вв. СПб, 2004. 
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СлСевПерм — Словарь русских говоров севера Пермского края. Вып. 1—. 
Пермь, 2011—. 

СлСрУрД — Словарь русских говоров Среднего Урала: Дополнение. Екате- 
ринбург, 1996. 

СлТамбГ — Словарь тамбовских говоров (духовная и материальная культу- 
ра). Тамбов, 2002. 

Собол. 1907 — Соболевский А. И. Лекции по истории русского языка. 4-е изд. 
М., 1907. 

Собол. 1—2 — Соболевский А.И. Труды по истории русского языка. Т. 1—2. 
Сост., подготовка текста, предисл., коммент. и указатели В. Б. Крысько. 
М., 2004—2006. 

СовСл — Советское славяноведение. М. 

Соликам. сл. — Беляева О. П. Словарь говоров Соликамского района Перм- 
ской области. Пермь, 1973. 

Сом. 2001 — Сомов В. П. Словарь редких и забытых слов. М., 2001. 

Сорокол. 1970 — Сороколетов Ф. П. История военной лексики в русском 
языке. Л., 1970. 

СПИ 2010 — Слово о полку Игореве. Пер. А. Ю. Чернова. Прим. А. В. Дыбо. 
СПб, 2010. 

Спос. ном. 1982 — Способы номинации в современном русском языке. М., 
1982. 

Сравнит. филос. 2000 — Сравнительная философия. М., 2000 (Ьр://ѕпотпоу.ірһ. 
газ ли/мии/ ри Ис/Лех(5/узи_ 42.һт). 

СРГ — Севернорусские говоры. СПб. 

СРФ 1988 — Бирих А. К., Мокиенко В. М., Степанова Л. И. Словарь русской 
фразеологии: Историко-этимологический справочник. СПб., 1998. 

СРЯ — Словарь русского языка. В 4-х т. Т. 1. М, 1957—1961. 

Станк. — Станкевіч Я. Белорусско-русский (великолитовско-русский) сло- 
варь. Нью-Йорк. 

СтОЕ — Студії з ономастики та етимології. Київ. 

СУСФ — Федоров А. И. Толковый словарь устаревших слов и фрзеологиче- 
ских оборотов русского литературного языка. М., 2012. 

СФУ — Советское финно-угроведение. Таллинн. 

СъпЕз – Съпоставително езикознание. София. 

СЯиЭС — Славянская языковая и этноязыковая системы в контакте с несла- 
вянским окружением. М., 2002. 

Татищ. 1979 — Татищев В. Н. Избранные труды. Л., 1979. 

ТВСГЯ 1969 — Типология и взаимодействие славянских и германских язы- 
ков. Минск, 1969. 

ТВСЯ 1974 — Тюркизмы в восточнославянских языках. М., 1974. 

Тез. 2010 — Дыбо А. В., Норманская Ю. В. Тезаурус. Лексика природного 
окружения в уральских языках. М., 2010. 

Тимч. 1 — Історичний словник українського язика. Т. 1. АЖ. Зредагував 
Є. Тимченко. Харків, Київ, 1930. 
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Тихомир. 1956 — Тихомиров М. Н. Древнерусские города. 3-е изд., доп. и 
перераб. М., 1956. 

ТМС — Сравнительный словарь тунгусо-маньчжурских языков. Т. 1—2. 
Л., 1975, 1977. 

Толст. 1969 — Толстой Н. И. Славянская географическая терминология. М., 
1969. 

Толст. 1997 — Толстой Н. И. Избранные труды. Т.І. Славянская лексико- 
логия и семасиология. М., 1997. 

Топ., Труб. 1962 — Топоров В. Н., Трубачев О. Н. Лингвистический анализ 
гидронимов Верхнего Поднепровья. М., 1962. 

Тр. ИРЯЗ 1949 — Труды Института русского языка. М., Л., 1949. 

Тр. МордГЗ — Труды Мордовского гос. заповедника им. П. Г. Смидовича. 
Саранск. 

Труб. 1959 — Трубачев О. Н. История славянских терминов родства и неко- 
торых древнейших терминов общественного строя. М., 1959. 

Труб. 1968 — Трубачев О. Н. Названия рек Правобережной Украины. Сло- 
вообразование. Этимология. М., 1968. 

Труб. 2002 — Трубачев О. Н. Этногенез и культура древнейших славян. 
Лингвистические исследования. 2-е изд., доп. М., 2002. 

Труб. 1—2, 2004 — Трубачев О. Н. Труды по этимологии. Слово. История. 
Культура. Т. 1—2. М., 2004. 

ТУЗ — Ученые записки Тартуского унивеститета. Тарту. 

УЗ ИнСлав — Ученые записки Института славяноведения. М. 

УЗ УрГУ — Ученые записки Уральского гос. университета им. А. М. Горь- 
кого. Свердловск; Екатеринбург. 

УлМо 2003 — Улицы Москвы. Старые и новые названия. Топонимический 
словарь-справочник. М., 2003. 

Улухан. 1972 — Улуханов И. С. О языке Древней Руси. М., 1972. 

Унб. 1989 — Унбегаун Б. Русские фамилии. М., 1989. 

Усач. 2003 — Усачева В. В. Славянская ихтиологическая терминология. М., 
2003. 

Усп. 1996 — Успенский Б. А. Избранные труды. Т. 2. Язык и культура. М., 
1996. 

Усп. 2012 — Успенский Б. А. Еро юдиеп$. Язык и коммуникационное про- 
странство. М., 2012. 

Федос. 2006 — Федосюк Ю. А. Русские фамилии. Популярный этимологи- 
ческий словарь. М., 2006. 

Хаб. 1979 — Хабургаев Г. А. Этнонимия «Повести временных лет» в связи с 
задачами реконструкции восточнославянского этногенеза. М., 1979. 

Хел. 2000 — Хелимский Е. А. Компаративистика, уралистика. Лекции и ста- 
тьи. М., 2000. 

Чернышев 1970 — Чернышев В. И. Избр. труды. Т. 1—2. М., 1970. 

Шелеп. — Шелепова Л. И. Историко-этимологический словарь русских го- 
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Кигапќу) 1600—1650. ОчеПепкипае, Геһпуогіѕсһаіх опа Торопотаѕік. 
Вегп; Егапкёшї ат Маш; М. У; Рагіѕ, 1988. 

ӨсһоІх 1966 — бсйо Е. Ѕ1ауіѕсһе ЕѓутоІоріе. Еше Еіпеійипе тиг Вепиіхипе 
еѓутоІоріѕсһег Ұӧгегойсһег. УЛезБадеп, 1966. 

Ѕеһ-$ — $слиѕіег-еүус Н. Ніѕіогіѕсһ-еѓутоІоріѕсһеѕ №ӧгіегБисһ ег оБег- опа 
піеаегѕогбіѕсһеп Ѕргасһе. Вашіхеп, 1978—1988. 

Ѕеһишх 1964 — 5сйиЁ С. ЗаФеп хит Могіѕсһаіх ег гиѕѕіѕсһеп Хіттегіеше 
опа ВачизсШег. Вегіп, 1964. 

сви 1957 — 5сйше Л. Ге веовгарһіѕсһе ТегтіпоІоріе 4ез Ѕегрокгоайіѕсһеп. 
Вегіп, 1957. 

ЗЕС — За еѓуто1оріса сгасоуіепѕіа. Ктако\м. 

ЗЕЛОР — Роіапѕкі К. ЭЗю\мк еутооз1стпу ]етука Ягхеміап роаб$ св. 
\Үгосіау, У/агзга\ма, Кгакоҹ, СаалѕК, 1973—1994. 

ЗЕВ — Ѕіџіа еѓіутоІоріса Бгапепза. Вгпо. 

$Е8ЈС — НомЬ Л, Гуег 5. Ѕігиќпу еѓутоІовіску ѕ1оупіК јағука ќеѕкећо. 2 уу4. 
Ртаһа, 1968. 

ЅЕРЅ — Ѕіџіа 2 Н10]о2и ро1ѕКіеј 1 51оуіайѕКіеј. Магѕғхама. 

ЅһемеІ. 1964 — Ѕлеуе/оу С. А Ргеһіѕіогу оЁ 51ауіс. Тһе ызюнса! Рһопо]ору оЁ 
Соттоп З1ау1с. Неійебеге, 1964. 

ЗК. — кок Р. Ейио]о2 1 пебиК һгуаіѕКора Ш ѕгрѕКора Јелка. 1—4. Харгер, 
1971—1974. 

51151] — З1оуепз К ]е21К / $1оуепе Шпешѕйс Ѕіџаіеѕ Лоигпа[. ГуабЦапа. 

5151 — 81аміса 51оуаса. Вгайѕ1ауа. 

51Осе — З1ама оссійепќа115. Магѕхауа, Ротпай. 
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$1Ог — 8]ауіа опешай$. Ктакоу. 

51оу. — З1оуёпе. Пиегпайопа! Лоигпа| ої 81ауіс Ѕіџаіеѕ. Москва. 

51517Је7 1987 — ЗЛамлзустие звала ]егуКо7па\усте. Мгосіауу, 1987. 

$15уеЙ — З!а\мса ЗуеНашса. Язык и картина мира. К юбилею С. М. Тол- 
стой. М., 2013. 

51№ог 1975 — 851ауіѕсһе \Монзи еп. Вашхеп, 1975. 

51. — 5ауѕКі Е. Эю\шк еѓутоІорісхпу ]етукКа ро1ѕКіеро. Т. --У. Ктако\,, 
1953—1979. 

5181р — ЅіоутіК ѕ(агоро15Кі. Магѕғама. 

Зп. — 5/0] М. Ѕ1оуепѕкі ейтоІоЅКі $1оуаг. Югира, ргерІейапа іп дор. 174ада. 
ГјоЫјара, 2003. 

8об. 1969 — Зо М. Е. Роіпіѕеһ-гиѕѕіѕсһе Веғлеһипееп пп Ѕріере] 4ез гиѕѕ1- 
ѕсһеп Могіѕсһаѓхеѕ 4ез 17 ип4 дег егѕѓеп НАШе 4ез 18 Јаһгһипаегіѕ. Ме1- 
ѕепһеіт ат С]ап, 1969. 

Р — ЅіоупікК ргаѕіоміаћѕКі. Т. 1—8. Мтосіау еѓс., 1974—2002. 

ЗВ — 8]ауісіќпа геу1ја. ШиЫ]јапа. 

ЭВМ 2006 — Тһе 51ауісіғайоп оҒ е Виѕѕіап Мои. Не1ѕіпкі, 2006. 

ЗЗОЕ — Ѕргакуеѓепѕкаріра 5115Кареќѕ 1 Оррза!а ЕбгвапаПигаг. Оррза!а. 

Зап 1970 — 51апе СИ. 5. Ориѕсша Ппри1зНса. Аизсема е АџЁаіхе ипа АЪ- 
Бапапзеп. О1о, 1970. 

Әіапе 1972 — Заия Ср. 5. Іехікаіѕсһе Зопдегафегетаитипееп 7м1зсВеп 
дет 51ауіѕсһеп, Ва!азсВеп ипа Сегтапіѕсһеп. О$1о ес., 1972. 

31а57. 1968 — 51а52еи5 М Ј. Мафу зю\ушК: росводтеше 1 тпасхеше пату рео- 
вгаћсғусһ. \МУ4. 3-е. Магѕғаҹа, 1968. 

51. ЕаК 1968 — Эша Ппршѕіса 5Јауіса, Баса Сапию-О]ауо ЕаК зехазе- 
пагіо ... оЫаѓа. Гладае, 1968. 

ЗИ лиги. — За іпрџагит. Ое оттбиѕ іпеџае гебиз зсЪШЬи$ еї ашбиѕдӢат 
а$. [М.] 

За. ЕаЖК 1968 — Ѕіџйіа ппршѕіса $1ау1са Баса Сапию-О]ауо ЕаШ зехазе- 
пагіо а соПеріѕ апл1с1$ @15с1ршіѕ оЫаѓа. Глиа, 1968. 

За. ІЕ 1974 — За іпаоешоріејѕКіе. МтосЇаҹ еќс., 1974. 

За. Геш-Зр1амийзК 1963 — Ѕіџйіа Пприѕіса іп Һопогет Тһаййеї Геһг- 
ЅріамійћѕКі. Кгакоҹ, 1963. 

ЅутЬ. Кшуіожісх 1965 — ЅутбоІае Гіпоціѕіісае іп Һопогет Сеогріі Кшу- 
Іоуісх. Мгосіау еѓс., 1965. 

баиг 1975 — <аиғ У. ЕќутоІоріе ѕІоуапѕкусһ рїБиғепѕкусһ (егтіпй. Ргаћа, 
1975. 

ТҺЕЅрІ — Тһеогу апа Етрігіѕт ш 51ауопіс Рліасһгопіс Глпеціѕіїсѕ // За Ча 
еѓутоІооріса бгипепѕіа 15. Ргава, 2012. 

ТЬбглау. 1948 — Тлӧгпдуіѕі С. ЗаЧеп йБет Че погаіѕсһеп Геһпуӧгіег іт Киѕ- 
ѕіѕсһеп. Оррзайа; Ѕёоскһоїт, 1948. 

ТгеБ. 1957 — Тгебфт І. Юіе йеџіѕсһеп Герпимубкег іп ает гиѕѕіѕсһеп Веготапп- 
ѕргасһе. Вет, 1957. 
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ПОТА ЗЕ — Ога!-АНа1с За дез. Урало-алтайские исследования. М. 
015. 1981 — Отфий5 Г. Ва ейто1оріјоѕ ейойаі. УЦпиаз, 1981. 
ае Уаап 2008 — ае Гаап М. Егутоюзлса! Рісйопагу оѓ Гайп апа офег ЦаНс 


Гапецасез. Ге1еп, Возюп, 2008. 


Уапар. 1981 — Гапазаз А. Ілеіџуіу Шгопиту еНило]о2115 бодупаз. У11піџѕ, 


1981. 


Уаг81 2008 — Уана З!амса. Ѕбогпік рйѕрёукӣ К 80 паготеппат К. УебегКу. 


Ргаһа, 2008. 


Уаѕт. 1970 — Газтег М. Ге ЗЛауеп іп Спесһепіапа. Гле!р71е, 1970 (воспро- 


изведение издания 1941 г.). 


Уаѕт. 1971 — Газтег М. ЗсЬищеп тиг $1ауіѕсһеп Аќегіитѕкипае опа Матеп- 
Капае. Ва. 1—1. Вега, МіеѕБбайеп, 1971. 

УегЬ. 4ос. 1959 — Мега осепі. НеѕіпкКі, 1959. 

Максум 1 — У’бимегисЬ 4ег гиѕѕіѕсһеп Се\уй5зегпатеп. Ощег Геібипр 
уоп М. Уаѕтег. Ва. 1. А—Е. МіеѕБайеп, 1961. 

2ерѕ 1962 — /ерѕ Г. Л. Габлап апа Нишмс іпоџіѕіс сопуегвепсеѕ. Тће Нарџе, 


1962. 


Глок. 1984 — /іпкеуісіиѕ 7. Ілеќшуіц Каоз іѕіогіја. І. Ілеѓџуіу КаБоѕ Кіе. 


У1піџз, 1984. 
7112. — 7е57уќу Їмғускае. Магѕғхама. 


23МОЈ РЈ — 7еѕтуќу паико\е иигмегзуещ ЈаріеПойѕКіеро. Ргасе јегукоғпамсте. 


Кгакоу. 


2Р885 — 2 рос зао 51ауіѕ(устпусћ. Магѕғама. 
7л. 1945, 1954 — Хира Л. Зе а &апку, 1—2. Ртаһа, 1945—1954. 


Языки и диалекты 


арм. — армянский язык 

венец. — венецианский (итал.) 

дигор. —дигорский диалект (осет.) 

дорич. — дорический диалект (греч.) 

кайк. — кайкавский диалект (с.-хорв.) 

кит. — китайский язык 

ЛИВ. — ЛИВСКИЙ ЯЗЫК 

МОНГ. — монгольский язык 

морав. — моравский диалект (чеш.) 

новолат. — новолатинский язык 

о.-рус. — общерусский 

прованс. — провансальский язык 

прачук.-кор. — прачукотско-коряк- 
ский язык 

П-Т — подкаменно-тунгусский диа- 
лект (эвенк.) 


раннедр.-рус. — раннедревнерусский 
язык 

раннеслав. — раннеславянский язык 

сев.-кавк. — северокавказские языки 

тер. — терские говоры на Кольском 
п-ве (рус.) 

тибет. — тибетский язык 

тур. — турецкий язык 

С — сымский диалект (эвенк.) 

СРЛЯ — современный русский ли- 
тературный язык 

ст.-венец. — старовенецианский диа- 
лект (итал.) 

удэг. — удэгейский язык 
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Лингвистические термины 


атематич. — атематический 

гипокор. — гипокористический 

ГО — гидроним 

звукоподр. — звукоподражание 

имперф. — имперфектив 

инх. — инхоатив 

иронич. — иронический 

ИС — имя (имена) собственное (-ые) 

комп. — компаратив (сравнительная 
степень) 

нескл. — несклоняемый 


неупотр. — неупотребительный 

ономат. — ономатопеический 

пам. письм. — памятники письмен- 
ности 

поэт. — поэтический 

суперл. — суперлатив 

ТО — топоним 

увелич. — увеличительный 

РРА — рагас1рцит ргаеѕепіїѕ асіуі 

РРР — рагісіріџт регѓесі раѕѕімі 


Условные обозначения (знаки) 


при постановке справа от русского слова означает его наличие в словни- 
ке настоящего словаря; при постановке справа от первой буквы слова, 
вынесенного в заглавие словарной статьи, служит знаком сокращения 


этого слова. 


АРррЕМрА ЕТ СОККІСЕМрА АР РЭС 1—8 


Во 2 и 7 выпусках РЭС публиковались поправки и дополнения к 
статьям предшествующих выпусков (1—6). Ниже следует еще одна 
серия подобных материалов, на сей раз относящихся к вып. 1—8. 
Сведения о заглавных словах опускаются или даются в минималь- 
ном объеме. Имеются ранее отсутствовавшие статьи: баба-верьяба, 
безбашенный, ветромять, волыньга, востродымка. Многочислен- 
ные ценные критические замечания к РЭС содержатся в недавней 
рецензии В. Г. Добродомова на РЭС 2 и 3 (о предшествующих ре- 
цензиях на словарь см. РЭС 7: 343) в книге Эт. 2009—2011: 320— 
335. Передавать ее содержание здесь едва ли целесообразно (исклю- 
чение делается для слова басалга, см. ниже бакалдина). 


аист І // Хинце объясняет а° и синонимичное вост.-слав. гайстер 
как связанные друг с другом ономат. образования (ОЛА 1998— 
1990: 135—139). 

алажь, алашь ‘очаг на лодке’ // Мызников (ТҺЕЅРІ. 2012: 55) до- 
пускает этимон типа карел. аЙа5 ‘корыто’. 

арда, арды ‘вешала? // Дополнительные соображения в пользу ка- 
рельско-вепсской этимол. рус. слова см. Мызников ЛАРНГ 2011: 
108—109. 

бадяга П ‘пресноводная губка, Ѕропоіа’ // Относительно связи с 
*роѕії ‘колоть, бодать’ см. Оѕігомѕкі СТОЕ 2013: 247—250, здесь 
же о связи этого глаг. с блр. бадзяга ‘бродяга’, бадзяцца ‘скитать- 
ся’, ср. рус. диал. бадяться? (РЭС 3: 68). 

баба-верьяба ‘баба-яга’ арх. (СГРС 2: 27) // Сопоставлено с в.-луж. 
илегфаБа (ујега) ‘ведьма’ (Матвеев УЗ УрГУ 4, 1995: 48—49), 
кот. Шустер-Шевц выводит из сложения *уе7т-Баба (*уега). От- 
носительно втор. части см. баба І (РЭС 2: 23—24), перв. часть 
Шустер-Шевц связывает с врать? І, предполагая прасл. *уегіїї 
‘произносить заклинания’, *уега ‘ведьма’ (Эт. 1975: 64—67; Ѕеһћ-$ 
21: 1613—1614), но реконструкции ненадежны. Структура рус. 
верьяба не вполне понятна. 
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байковый язык ‘язык мазуриков’ // Скорее всего, от байка? Ш 
‘ворсистая ткань’, ср. шерстяной язык и под. (Березович, Казако- 
ва ЅЕВ 6, 2009: 18—20). 

бакалдина ‘небольшое болото’ (СлСруУрд 1: 3/1) // Перепутав со- 
держание двух разных статей РЭС 2: 96 (бакалда “глухой зали- 
вец’ и бакалда ‘место торговли’), Шульгач (СтОЕ 2009: 253), пы- 
тается вычленить в б° преф. ба-. Преф. ба-, бо-, бу- он усматрива- 
ет в рус. диал. бучунда ‘неряха’, буморхи мн. ‘сборки’, басарга 
‘жесткая трава’, батарлыга ‘палка, кол’, буторма ‘метель, вьюга”, 
бусар ‘неряшливый человек’, басара ‘иней’, бухара ‘чернозем’, 
басалга ‘глупый человек’, см. СТоЕ 2009: 250—255. Некоторые 
из этих слов рассматриваются или упоминаются в РЭС, а именно, 
батарлыга, басарга, бусар, бухара (2: 245, 266; 5: 204, 236). От- 
носительно басалга, басарга см. Добродомов Эт. 2009—2011: 324. 

балька І ‘овца’ // Обширные лексические данные, а также аргумен- 
ты в пользу коми этимол. рус. слова см. Гайдамашко ЛАРНГ 
2011: 420—423, здесь же о рус. балька П ‘распустившаяся почка 
ивы или вербы’. 

баня Г // См. также Воќек 2010: 41—48. 

барас ‘застывшая на стволе дерева смола’ // В ПинежГ 2014: 40 
предлагается сравнение с коми иж. парас ‘ком, комок’, что не 
объясняет варианты бараст, бараста (РЭС 2: 200). 

барка П ‘вид судна’ // Аргументы в пользу итал. происхождения см. 
Золтан 2014: 89—90. 

барлять ‘ковылять’ // См. также Горячева Эт. 2009—2011: 76. 

батмар // См. подр. Добродомов ОтАЅЕ 2/3, 2010: 105—110. 

безбашенный разг., прост. ‘безрассудный, опрометчивый’ // Ср. 
безбашенный ‘не имеющий башни (о танке и др.) < без башни 
(см. без, башня, РЭС 2: 314; 3: 38). Однако не исключено, что 
связь с башня (и с прост. речением крыша поехала) вторична. 
Слово 6° м. 6. из *безбашный и сравнимо с укр. диал. бёзбаш ‘ку- 
терьма, суматоха’, уст. безбашний ‘беспорядочный’, в кот. выде- 
ляют преф. без- и тюркизм баш (ЕСУМ 1: 161), аналогично блр. 
бэзбаш (ЭСБМ 1: 434), см. рус. баш П—1У, башка (РЭС 305— 
307) и Шаповал ДЛ 1913: 295. Указ. укр. бёзбаш напоминает укр. 
безголов?я (см. РЭС 3: 42). 

бесёда // Лома (ЈФ 64, 2008: 208—214; КаИзвР 2013: 179; ЕРСЈ 3: 
177—179) поддерживает выведение прасл. *реѕёда из *Бе2-з6аа 
‘сидение снаружи’ и сравнение с др.-инд. Бай!й-5а4- ‘тот, кто си- 
дит снаружи”. 
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беспелюга ‘неумелая баба’, ‘глупый человек’ // Согласно Березо- 
вич и Суриковой, из без? + дериват от *рейПи ‘натягивать’, ср. не 
учтенные в РЭС 3: 151 рус. диал. непелюха ‘неряха’, недопёля 
‘идиот’ и под. (ЗЕВ, в печати). 

бӣкса П ‘проститутка’ // Через польск. Бза из нем. Висйзе ‘то же’ 
(Віегісһ ОВ ХІУ Копот. 51ау. 2008: 57). 

биревъ ‘судебный пристав’ // Видимо, ошибка вместо бировъ, о кот. 
(и об искаженном варианте кобирев) см. Золтан 2014: 189, 194. 

бискуп ‘католический епископ?’ // См. также Золтан 2014: 185—186 
и др. 

благо Т ‘добро, благополучие” // См. также Кузнецова Рус. сл. и 
КострКр. 2013: 174—178. 

блазень // Относительно блазнёть, блазнить в кругу близких по 
знач. слов см. Ясинская Е п5$] 2013: 365—372. 

блат ‘знакомство, связи’ // См. также Віегісћ ОВ ХІУ Копог. З1ау. 
2008: 59. 

бологой ‘здоровый?’ // Об отражениях *ро/о- в топонимии (Бологде 
и др.) см. Васильев Эт. 2009—2011: 45—55. 

ббнга ‘глубокое место’ // См. также Матв. 2: 36; ПинежГ 2014: 51—52. 

бранйть ‘ругать’ // Относительно бран- / борон- см. также Могіћ ВІ. 
1/3-4, 1974: 235. 

брённый // См. также Лома ЅЕВ 6, 2009: 223—234. 

брбснуть ‘оби(ва)ть семя, оби(ва)ть со льна головки’ // См. Бјеле- 
тий ЈФ 66, 2010: 123—134 относительно серб. диал. пабрстиње 
‘остатки конопли’ и его слав. связей. 

бугать ‘толкать, качать’ // Варбот (ТВЕЗПТ, 2012: 98—99) предпола- 
гает исходное *Бисай, родственное *Бъгай, см. бгать І (РЭС 2: 318). 

бугель ‘обруч, оковка’ // Следует учесть также диал. бубель, бубёль, 
букель сев. (АОС 2: 154, 170; СГРС 1: 196; Михайлова 2013: 60, 
63; ЛАРНГ 2011: 61). 

бугра ‘землянка, шалаш’ // См. также ПинежгГ 2014: 35—37. 

будра ‘плющевидное растение” // Согласно Минлосу и Терентьеву 
(51 лпеи. 3/2, 2002: 526), из *(о)Б-иага, ср. лтш. фитоним иагепе. 

бульба І ‘картофель’ // Отношение к диал. гульба и гульба ‘то же’ 
объясняется не меной б/г (Михайлова 2013: 118—119; ЛАРНГ 
2011: 62), а диссим. 6...б > г...6 и/или влиянием глаг. гулять 
(РЭС 5: 125) в говорах старообрядцев: они воспринимали карто- 
фель как «чертово яблоко». Сходным образом, не стоит объяс- 
нять «меной» б/г отношение буня и гуня ‘старая одежда” (Михай- 
лова 2013: 65), см. РЭС 5: 141. 
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буня П см. бульба І. 

бурга І “яма в реке’ твер. (СРНГ 3: 283) // Возможно, балтизм, ср. 
лит. риѓее ‘топкая грязь, топкое болото’, Бигеей ‘бурлить, бить 
ключом” (Васильев ВО 1/10, 2011: 10). 

бусать ‘пить’ // Диал. бусак ‘чашка с двумя ручками для угощения 
пивом” (новг., волог.) находит параллель в гусак ‘деревянный 
ковш с двумя ручками’ новг. (СРНГ 7: 240), см. Михайлова 2013: 
67; ЛАРНГ 2011: 59. 

Вага // Согласно Хелимскому (ВО 3, 2006: 47), может происходить 
из п.-фин. сев.-зап. *уаќа, откуда фин. уаќа, уакаа, уакауа ‘ус- 
тойчивый, надежный, спокойный? (ср. ЭЗА 3: 395). Об альтерна- 
тивной возможности, а именно, об «извлечении» Вага из ГО 
Важка см. Матв. 1: 157, 280. 

вада ІУ ‘сырое место’ // Относительно вадья см. также Гайдамашко 
СРГ 12, 2012: 184. 

вампир // К используемой лит-ре следует добавить В1е 14 1982: 
131—141. Относительно упырь см. также Трубачев ВЯ 6, 1994: 3; 
Валенцова Её. ООМС 2013: 93. 

вара ‘возвышенность’ // См. также Гайдамашко ЛАРНГ 2012: 450— 
453; СРГ 12, 2012: 184. 

варга ТУ ‘прут, вица’ // Возможно, к варда? І (РЭС 6: 80), см. Ми- 
хайлова 2013: 76; ЛАРНГ 2011: 64. 

варда І ‘дранка, прут’ // См. также ПинежГ 2014: 37—38. 

варега І см. варяг. 

варзуга ‘семга, вылавливаемая в устье реки Варзуга” // Сравнение 
ГО Варзуга с фин., ижор., карел. уагѕа, вепс. уаг2 ‘жеребенок’ и 
под. см. Матв. 1: 6/1. 

варяг І // Др.-рус. варягъ, варягы, Варяжьская улица, варяжьскыи 
(Зал. 2014: 613). Ср. совр. варежка, первоначально ‘варяжская 
рукавица’ (Там же). 

вёлеть ‘стебель травы, трава’ // См. также Куркина Эт. 2009—2011: 
185—187. 

Велесъ, Волосъ // См. также Топоров Яз. культ. 1987: 245; Трубачев 
ВЯ 6, 1994: 4, 13; Николаев $10у. 3/2, 2014: 66—67. 

верлибка ‘сказочное существо’ // Ср. «Верлиока» — назв. поздней 
повести В. Каверина (Ма 2.51 33, 1988: 250). 

вёти ‘стебли гороха, огурцов’, веть ‘ветвь, ветка’ // О др.-новг. вёть 
в знач. ‘приток реки’ и о метафорическом переносе “ветка, сук’ > 
‘приток, рукав реки’ в связи с анализом ГО типа Ветка/Витка 
см. Васильев СТОЕ 2008: 5—10; Вас. 2012: 347—348 и др. 
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ветромять ‘щель в бревне” олон. (СРНГ 4: 204) // Лома (ЈФ 66, 
2010: 285) сравнивает с с.-хорв. в(/)етромеёт ‘место, где сильнее 
дует ветер’ и под., предполагая раздвоение исходно единой пара- 
дигмы глаг. *тею, *теѕіі (см. также КаИзвР 2013: 181). 

вздымать // Принимаемая в РЭС 7: 121 и 8: 90 (5. у. воздымать; см. 
также Костючук ПскГИДРЯ 1997: 99—100) связь с *4утай, итер. 
на -ай от *4фьто, *4ой ‘дуть’, имеет народно-этимологический 
характер. Более органичный (верный) подход намечен в УаШап 
Ог. сотр. 3: 229, где в(о)здымать и перфектив в3(д)нять толку- 
ются как формы с превербом от (рей, през. йпе-, по аналогии с 
подымать и поднять. Сходно Клюсов ЭИРЯ 5, 1966: 39—42, где 
отмечается, что предполагаемый для рус. яз. переход ‘дуть, взду- 
вать(ся)”> ‘поднимать(ся) никак не прослеживается в др. слав. 
яз. Соображения Вайана и Клюсова упомянуты в РЭС 8: 90, но не 
нашли там развития. Решение, согласно кот. рус. в° и род- 
ственные слова (вздынуть ‘поднять’ и т. п.) — результат эволю- 
ции др.-рус. вз-яти в его первичном знач. ‘поднять’ (уъг- + ‘под- 
нять’), подробно обосновано Зализняком (5185уеї 2013: 31—36). 
См. в настоящем выпуске РЭС въздымати. 

вильва ‘картофельная ботва’ // Сравнение с фин. уйа ‘хлеб на кор- 
ню”, карел. ливв. уИ’Г’а и др. см. Мызников ЛАРНГ 2012: 463. 
Неубедительно. 

витать І // В отношении уй- и -уЙъ в составе ИС типа польск. 
Й’пояаи, ТиотузЬ билеоти и под. см. также Трубачев ВЯ 6, 
1994: 6. 

Витебск // Подробное обоснование связи ГО Витьба и близких 
назв. с *уійї ‘вить’ и реконструкцию «ранневосточнославянской 
диал. лексемы *уйьфа ограниченного ареала» см. Васильев СТОЕ 
2008: 10—13; Вас. 2012: 353—355. Др.-рус. Витьбескъ, Витебь- 
ска род. ед. (Зал. 2014: 614). 

витязь // См. также \/о1юз7 5{51АЗН 35/3-4, 1989: 316. Золтан (2014: 
180—181) аргументирует мнение, согласно кот. рус. слово полу- 
чило распространение при посредстве южнославянской светской 
литературы. Продолжения *уйе(4)ль в вост.-слав. яз. «нигде не 
исконны» (Там же). 

виша І, вишь ‘наплав, речная зелень’ // См. также Матв. 3: 233, с из- 
ложением оговорок и возражений относительно предложенного 
Хелимским (вслед за Поповым) субстр. этимона — ф.-угор. *иба 
‘яд, зеленый’ > п.-фин. (сев.-зап.) уйа ‘ненависть’ (ВО 3, 2006: 
39—40). 
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Вӣшера // Разбор разных точек зрения и попытку доказать, что ко- 
ми назв. реки Висер-ю, Висьдр происходит из *Визь-сер-ю, букв. 
‘река с начерченными узорами (писаницами) на прибрежных ска- 
лах’, см. Игнатов ГДЛ: 28/3, 1992: 180—184. Игнатов готов похо- 
жим образом объяснять и назв. волховской Вишеры (Там же). 
Сомнительно. См. Матв. 2008: 62. Существенно ст.-рус. Вбшера 
(Зал. 2014: 617). 

внутри // См. также Сіўтагоуа, $іркоуа ЗЕВ 6, 2009: 70. 

вббшина, вобщина ‘отбросы при обдирании крупы’ // Отнесение к 
прасл. *орьўіпа (РЭС 8: 22—23) абсолютно ошибочно. В дейст- 
вительности из *оБрьЯта, произв. с суфф. -іпа от *обрь$а ‘отходы 
при обмолоте и очистке зерна’ < преф. *ор- + *рьѕ-/а, ср. *рьзії, 
*рьхай ‘пихать’, сюда же *рьќепо, рус. диал. опша ‘отходы при об- 
молоте’, опшина ‘каша из зерновых высевок” (см. подр. ЭССЯ 29: 
59; Трубачев Пам. Толстого 1, 1998: 314—315 = Труб. 1, 2004: 577). 

вбдка // См. также Огіоѕ 1987: 238—239 (чеш. уойка < ? польск.; 
чеш. редк. убака < польск.); СлРусК ХУШ —ХІХ: 84—86. 

Вбже // Согласно Хелимскому, из п.-фин. сев.-зап. *уо$е(®), *иго$е 
(> фин. ойі, диал. ойе ‘край, сторона’, ТО Олетӣкі и под.), родст- 
венного ф.-угор. *уоѕе ‘боковое ответвление, угол, крюк’ (88А 2: 
259; Хелимский СФУ 12/2, 1976: 117). ГО Вожега возводится к 
* И’о51 тика (*ТоЯ тика), см. Хелимский ВО 3, 2006: 46; Нешт$К1 
ЭКМ 2006: 122. 

волдат ‘солдат’ // Согласно Шаповалу (ДЛ 1913: 297), реальное 
офенск. слово. 

волколак // О слвц. у/ко/ак, уКоак, угкојак, уПоко/ак и слав. соот- 
ветствиях см. Валенцова Ећп5] 2013: 322—325. В связи с темой 
ранних славянско-еврейских контактов слова касается №МехІег 
5.517 1, 1997: 63. Поиски иран. истоков см. №сВо1$ ЕЅ УВийе1а 
1987: 165—177. 

волос І, Волосъ // См. также ЅіаікоуѕКкі В 57, 2008: 101—110; Ни- 
колаев З[оу. 3/2, 2014: 66—67. 

волочуга ‘бродяга’ // См. также ОѕігомѕКі СТОЕ 2013: 244—247. 

Волынь // См. также Трубачев ВЯ 6, 1994: 14. 

волыньга ‘тот, кто долго плачет, капризничает’ арх. (СРНГ 5: 83) // 
Приводится в ряду диал. полоньга, полыньга ‘полынья’, ка- 
рен(ь)га ‘кривое сучковатое дерево’, кукшеньга ‘пестрая птица’ и 
под., кот. рассматриваются в связи с вопросом о существовании 
финали -Гн(ь)га в рус. диал. лексике, ср. карел. -Иеа (Матв. 3: 
23—24, вслед за Калимой). 
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вбля // См. также Топоров Яз. культ. 1987: 245. 

Воргбл, Воргла род. ед., Ворглӧм твор. ед. — назв. реки, л. прит. 
Быстрой Сосны // См. об этом гидрониме Краснова 2005: 180— 
192 (от «славянского слова ворга ‘камыш”»?). 

вброг І ‘враг’ // Субституция вражьда < *уот?ьфа (отклоняемая в 
РЭС 8: 245 вслед за За\мзК1 ЅР 1: 63) поддерживается в Епа7. ОТ 
3/2: 274 (см. также Грисле Вай. 5/2, 1969: 218), но все же не мо- 
жет считаться достоверной. 

востродымка ‘гордая, спесивая женщина? арх., пск. (СРНГ 5: 149), 
остродым (острадим и др.) ‘злой человек, пакостник” волог., 
костр., поймать остродыма ‘закончить уборку на поле’ южн. 
Прикамье (Березович, ниже; СлЛРГЮПркК 2: 381) // Связано с по- 
страдым свердл., пострадымка ‘наемный работник или работ- 
ница на время страды” перм., свердл. (СРНГ 30: 236) и под., к 
прасл. *5та4- (см. подр. Березович РЯНО, в печати). Ср. лтш. 
(< др.-рус.) ааа! ‘работать’, ‘обрабатывать’ (5/2001 2ет! ‘обра- 
батывать землю’, арягадацеху ‘закончить работу’), 5гайта! ‘по- 
буждать к работе’, раягайа ‘исполнять, совершать’, (ра)ѕі72- 
апіекѕ “работник”. 


СЛОВАРЬ 


врандовать, -дую ‘слушать’, ‘понимать’ печор., ‘обращать внима- 
ние, придавать значение” яросл. (СлНПеч 1: 93; СРНГ 5: 187) // 
Не отделимо от брандовать ‘понимать, разбираться” новг., волог. 
(СРНГ 3: 148; Михайлова 2013: 93) неясного происхождения 
(РЭС 4: 157). Ср. также диал. прандовать ‘привередничать’, 
‘пренебрегать’, не прандовать ‘не обращать внимания, не хотеть 
знать’, прандать ‘слушать, внимать’ и под. (СРНГ 31: 157). 
Можно предположить далеко зашедшее преобразование глаг. 
бардать? І, вардать ‘понимать’ < п.-фин. (РЭС 2: 214; 6: 69). 

вранчугъ ‘блюдо из рыбы’ ХУП в., варанчугъ ‘то же’ 1698 (СлРЯ 
ХЕ-ХУП 2: 17; 3: 100), вранчугъ ‘разварная рыба (севрюга, 
осетр, стерлядь), вынутая на блюдо’ ХУПв. (СОРЯМР ХҮІ— 
ХУП вв. 3: 94) // Видимо, то же, что тавранчук ‘рыбное блюдо’ 
(Д 4: 385), др.-рус. тавранчугъ, кот. явно заимствовано, но источ- 
ник не установлен (Фасм. 4: 8; РЭС 6: 69). Из тюрк.? См. 
ВиКЕеШпег Уаг51 2008: 41—51. 

враныи І ‘черный, вороной’ (СлРЯ ХГ-ХУП 3: 100; Срз. 1: 313) // 
Ц.-слав. коррелят рус. вороной, ср. ст.-слав. вранъ (РЭС 8: 351). 

враныи П см. ворона (РЭС 8: 254). 

врапьти, врапъ см. воропъ (РЭС 8: 262). 

врасень ‘ранние морозы, заморозки’ арх., врасенёц ‘иней при ран- 
них морозах”, врасной ‘заиндевелый’, на дворе врасит ‘ложится 
иней’ (Д 1: 259) // Неясно. Горячева (Эт. 1983: 77—79) предпола- 
гает деривацию от *врать ‘морозить’, связанного с вы*ти ‘ки- 
петь’ и с врать ‘лгать’, что объясняло бы близость в° к рус. диал. 
врасня ‘ложь’, врасья ‘лгунья’ и под. (СРНГ 5: 188). Это едва ли 
более убедительно, чем предположение Фасмера об исходном въ- 
(см. в) + роса (Фасм. 1: 360; 3: 563). 

враска ‘морщина, складка’, ‘порок, нечто позорящее’ Х1|--ХУП вв. 
(СлРЯ ХІ—ХҮП 3: 100; Срз. 1: 313) // Из ц.-слав., ср. с.-хорв. 
у’й5ка, словен. угазка, чеш. уғаѕка < прасл. *уотзКа ‘морщина, 
складка’ (Фасм. 1: 360; 5К. 3: 618; Ве]. 4: 351) при ст.-чеш. 
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угазкай 5е ‘сморщиваться” < прасл. *уогзКай (ѕе). Далее недоста- 
точно ясно. Согласно Махеку, из *уогр-5Кай (Масћ.: 698), ср. чеш. 
угар ‘морщина, складка’ и под. Ранее он предполагал (КИ, 64, 
1937: 264 = Масһек 1, 2011: 203—204), что угазка и др. из 
* тогѕКа (см. ворскатенький, воротъ, РЭС 8: 262, 275). 

врасплбх нареч. ‘внезапно и невовремя, не в готовности встретить’: 
застали вора врасплох (Д 1: 259), вросплох, вросплош ‘внезапно’ 
арх. (АОС 6: 3/), врасплдшку ‘неожиданно’ Морд. (СлМорд›: 103), 
врасплох (в росплох, в разплох) ‘неожиданно’ (СлРЯ ХУШ 4: 124), 
вросплохъ 1664 (СлРЯ ХЕ-ХУП 3: 100) // Сращение предл. в° и 
формы вин. ед. сущ. расплох ‘состоянье того, кто не готовился, не 
принял мер’ (Д 4: 68), ср. ст.-рус. росплохъ (пришли к намъ... бу- 
сорманы... в самыи росплохъ ХУП в., см. Чурмаева ДРЯЛЛ 1980: 
195), где преф. рас- (ц.-слав.) и рос- (исконное, из *072-) и -плохъ, 
по форме совпадающее со силоховать ‘допустить оплошность’, 
(о-)плошать ‘быть неосторожным’, оилӧх ‘промах’, плохой, 
прасл. *рюхъ(ь) (ЭСРЯ МГУ 1/3: 191—192; Фасм. 3: 145, 286; 
ЭССЯ 28: 230). Однако по семантике -илохъ ближе к рефлексам 
*ро[х- типа пере-полох ‘сумятица, неразбериха’, ст.-рус. пополохъ 
‘то же’, полох, всполох°. Сущ. рас-плох (рос-) исходно могло обо- 
значать ‘состояние беспечности, неготовности к неприятностям’, 
ст.-рус. глаг. расплошитися имел знач. ‘перестать бояться, поте- 
рять бдительность’: ста зимовати расплошася ХІУ в. (Чурмаева 
ДРЯЛЛ 1980: 195—199). Возможно, -плохъ (гезр. в°) сохраняет 
др.-новг. рефлекс *ро/х- > плох- (вместо полох-), сходный с 
польск. рюсйу ‘пугливый, ветреный, суетный’ не только фор- 
мально (ср. Зал. 2004а: 51), но и по знач. О заимств. из польск. в 
вост.-слав. речь не идет (Фасм. 3: 286, 317; ср. Булаховский Тр. 
ИРЯЗ 1949: 200). Основы *р/ох- ‘плохой’ и *ро/х- ‘испуг, перепо- 
лох’ (сюда же польск. рюсйу) лучше разделять. Неприемлемо вы- 
ведение в° из сочетания в раз плох, якобы ‘в плохой день’ (СРФ 
1998: 101). См. также высилох. 

Сущ. врасполох ‘тревога’ тамб. (СРНГ 5: 188), кот. м. 6. суб- 
стантивацией нареч., образовано по той же модели, что и в°, но 
обнаруживает обычный полногласный рефлекс *роіх-, как и диал. 
располох ‘переполох’ от глаг. располохать ‘распугать’ (см. подр. 
ЭССЯ 34: 132). 

врата мн. церк. ‘ворота, двери’, царския, святыя врата ‘в церквах, 
двери алтаря, противу престола, в средине” (Д 1: 259), Твой щит 
на вратах Цареграда (Пушкин, «Песнь о вещем Олеге»), врата, 
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врат род. мн. ‘ворота’, врата царские (в церкви), ‘узкий горный 
проход’ (Врата Кордиллеры), ‘узкий морской проход между скал’, 
‘узкий морской проход; морское устье’, врата райские, врата 
смерти (СлРЯ ХУШ 4: 124—125), врата мн. ‘ворота’, ‘собрание 
старейшин города перед городскими воротами’, врата адова ‘цар- 
ство дьявола’, царские врата (СлРЯ Х--ХУП 3: 313), отворяти 
(отворити) врата, затворити врата (СССПИ 1: 137—138), врата 
1057, адскыа врата (Срз. 1: 313) // Из ц.-слав., ср. ст.-слав. врата 
мн. ‘ворота, дверь’ (врата адовъскага) (ЭСРЯ МГУ 1/3: 192; Оте! 
1: 220), кот. наряду с исконным рус. ворота” из прасл. *уогїа. 

Назв. царские врата, Црскъиа врата передает греч. лоћол 
ВастАлкай (Срз. 1: 313). На знач. ‘узкий горный проход’ могло ска- 
заться влияние лат. рома (СлРЯ ХУШ 4: 124), ср. близкое знач. у 
рус. ворота. 

В ХУШ в. в прямом знач. употребляются и ворота и в°. Пере- 
носно используется, как правило, слово врата: У врат святили- 
ща науки (Языков, «К ***»). Однако у Пушкина подобным обра- 
зом употребляется и ворота: у ворот угрюмого Кавказа («Румя- 
ный критик мой...»). См. Ист. лекс. РЛЯ 1981: 318—319; Цейтлин 
Обр. нов. ст. 1964: 239. 

вратарь ‘в командных спортивных играх: защитник ворот’ (ОСРЯ), 
Эй, вратарь, готовься к бою! Часовым ты поставлен у ворот 1938 
(Лебедев-Кумач, «Спортивный марш»), с перв. пол. 1910-х гг. 
(Факторович ЭИРЯ 5, 1966: 145) // Использованное для обозначе- 
ния новой реалии ц.-слав. слово вратарь ‘привратник’ (Д 1: 259), 
вратарь 1057 (Срз. 1: 313), ср. ст.-слав. вратарь ‘то же’, имя 
действ. от врата. 

Принимать для спортивного знач. в° калькирование нем. Тог- 
магі ‘вратарь’, где Тог ‘ворота’ (доп. Трубачева в Фасм. 1: 360; 
Оте! 1: 220), не обязательно. Первоначально (кон. ХІХ — нач. 
ХХ вв.) знач. ‘защитник ворот” обозначалось в рус. словом сто- 
рож или страж, также голькипер, голкипер из англ. воаікеерег 
(Факторович ЭИРЯ 5, 1966: 145—147; ЭСРЯ МГУ 1/3: 192). Ср. 
недолго существовавшее в рус. яз. назв. защитника в футболе — 
привратник (кон. ХІХ в.). Синонимия голкипер — вратарь (из- 
редка и страж ворот) сохраняется и в наши дни (ср. Авакова 
ЭИРЯ 8, 1976: 17—18). 

врать І, вру ‘лгать, врать’ (Д 1: 259), ‘болтать попусту’: Полно врать 
пустяки (Пушкин, «Капитанская дочка»), ‘сочинять литератур- 
ные произведения’: врет хорошо (о Пушкине) перм. (СлСевПерм 
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1: 287), врать ‘говорить нечто непристойное” петерб. (СРНГ 5: 
188), врать, вру ‘лгать’, ‘клеветать’, ‘сочинять, говорить вздор”, 
враться ‘сниться (о чем-л. неправдоподобном)” арх. (АОС 6: 18), 
врать ‘говорить, рассказывать’ низовья Печоры (СлНПеч 1: 92), 
врать, -ти, вру прост. ‘болтать, говорить пустое”, ‘лгать’ (СлРЯ 
ХУШ 4: 125), (Джемс) пе В" (= не ври) арх., 1618—1619 (Лар. 
1959: 99), врати ‘говорить вздор, пустомелить” ХУП в. ~ 1578 
(СлРЯ ХЕ-ХУП 3: 107) // Из прасл. или раннедр.-рус. *уьгай, 
*уьто ‘плести’ с развитием знач. ‘плести (лапти и под.)” > ‘плести 
небылицы, врать, лгать’ как в случаях силетни — плести, вёр- 
зить° П ‘лгать’ — др.-рус. вьрзати ‘вязать’, см. верать 1—1, 
вирать 1—1 (РЭС 6: 260—261; 7: 215—216). Исходным, т. 0., яв- 
ляется глаг. *уегИ, *уьго ‘плести’ (также известен в знач. ‘закры- 
вать, запирать’), родственный лит. уё’И, уегій ‘пронзать, прока- 
лывать’, ‘вдевать, продевать’, ‘нанизывать’, ‘закрывать, откры- 
вать’ (УаШапі ВЕ$1 31, 1954: 100—101; УаШапі Сг. сотр. 3: 215; 
4: 49; Львов 1966: 46; Зеленин Пам. культ. 1982: 137; Жур. 2005: 
212, 870; Бел. 2006: 170; Оге! 1: 220). Для глаг. на -ай более есте- 
ственен продленный вокализм 1, как в *утай, рус. вирать 1—1, 
чаще с преф.: привирать, завираться. Согласно Варбот, на прасл. 
древность *уьгай указывают родство в° с вор? І, наличие словен. 
гуай, -ат ‘сваливать вину на другого’. Она предполагает воз- 
никновение *уьгай, *уьто из *уьгай, *уего ‘обманывать’ от *ует- 
‘вязать, плести’, ср. *Бьгай, *Бего (Варбот Эт. 1974: 39—41 = 
Варб. 2012: 378—379; Оте 1: 220—221; ср. ЗВеуе|. 1964: 109, где 
для вор І отмечается утрата производящего глаг.). Правда, для 
вор І не исключено тюрк. происхождение (РЭС 8: 226—228). Ме- 
нее вероятно выведение в° от врёти ‘кипеть’ (Холмер, см. доп. 
Трубачева в Фасм. 1: 361; Львов РР 1, 1970: 82). До сих пор не- 
редко отнесение в° к и.-е. *иег- ‘говорить торжественно’, греч. 
рӯтор ‘оратор’, нем. Йо7! ‘слово’и т. п. (Рок. 1: 361; Тгаш.: 360), 
см. Фасм. 1: 361; ЭСРЯ МГУ 1/3: 192—193; Черн. 1: 169; Шустер- 
Шевц Эт. 1975: 65; Жур. 2005: 217. Не убеждают корневые срав- 
нения (на основе теории о ономат. истоках глаг. говорения) с 
орать, реветь и др. (Кореёпу Г.ЗМАЕ 1985: 171—179). См. враха, 
врач ГП. 

врать П, вру ‘рвать, срывать’ (врать лен) волог., ряз., пенз. (СРНГ 
5: 188) // Метатезировано из рвать < *тъуай, *гъуо (Фасм. 3: 452). 

враха ‘лгунья’ арх., врахотка ‘лгун, лгунья’ волог., ‘говорун, гово- 
рунья’ диал. (СРНГ 5: 188) // Произв. от врать? Тс суфф. -ха как в 
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пряха от прясть и под. (УаШапі От. сотр. 4: 664; ЅїамѕКі ЅР 1: 
71), ср. врач? П. 

Экпрессивные дериваты диал. врасья и врасья ‘лгунья’ волог., 
сев. (СРНГ 5: 187) предполагают *врасъ ‘врун’, произв. с суфф. 
-аѕъ типа польск. диал., стар. Мееа5 ‘кто постоянно бегает’ от 
Ріевас (ЅїаууѕКкі ЪР 2: 32). Ср. врасень°. Сущ. врасня ‘ложь’, ‘лгун’ 
арх. (СРНГ 5: 187) м. 6. от *враснь (параллельного врань ‘ложь’ 
яросл., см. Там же), произв. с суфф. -5пь (51ауѕК ЅР 1: 118). 

врахаться см. вряхаться. 

врахиграфия ‘стенография’ (Д 1: 260) // Грецизированный вариант 
слова брахиграфия° из новолат. Ргасћуоғарћіа, букв. ‘кратко- 
пись’, созданного на основе греч. Вроҳос ‘короткий, недолгий’ и 
урафо ‘пишу’, см. РЭС 4: 174—175. Оба варианта неупотр. 

врач І, -4 ‘ученый лекарь с разрешением лечить” (Д 1: 260; СРЯ), 
дело врачей 1953, скотный (коровий и др.) врач ‘ветеринар’ пск. 
(ПОС 5: 36), врач (-чь), -а, врачу зват. (СлРЯ ХУШ 4: 125), врачь 
‘целитель, врач’ (СлРЯ ХГ-ХУП 3: 103), с 1057 г. (Срз. 1: 315) || 
ст.-блр. врачъ, врачь ХУ—ХУП вв. (ГСБМ 4: 254) // Из ц.-слав. 
(Хюттль-Ворт Ат. Сопіг. 6 Сопог. 51. 1968: 104—106), ср. ст.- 
слав. врачь ‘лекарь, врач’, кот. связано с болг. врач ‘тот, кто ле- 
чит заговорами и травами, знахарь’, макед. врач ‘знахарь’, с.- 
хорв. врач, врача род. ед. ‘знахарь, чародей, колдун’, словен. угаё 
‘врач’ ХУТ в. (Ѕп.: 832), далее недостаточно ясно. Обычно выво- 
дится из прасл. диал. (южн.) *уьгась ‘заклинатель, колдун, враче- 
ватель’, произв. с суфф. -сь от *уьгай ‘заговаривать’, к и.-е. *иег- 
‘говорить торжественно’, см. врать І (Фасм. 1: 361; 5К. 3: 616; 
Агит. ОС 2: 144; ЗЗамз К ЅР 1: 102; 7Р85, ѕег. 2, 1963: 85; Зарз 
7ЕРЬ 35/2, 1971: 310; Карулис ДЛ 1974: 216; Кір. 1975: 16, 171, 
193; Ольшанский РЯШ 6, 1975: 9/; Моѕхућѕкі РЬ. $1ау. 1993: 
107; Жур. 2005: 212; Варбот ОЛА 2006—2008: 159; Отк. 2008: 
16—17; Вет]. 4: 349). Однако в° трудно отнести к ряду дериватов 
(вполне прозрачных) с суфф. -сь от врать І, см. врач П. Глаг. 
врать І известен лишь в рус. яз., фиксируется с ХУІ в., врачь из- 
вестно только в ю.-слав. (Львов УШ МСС, 1978: 275—276), где 
это слово более новое в сравнении с вални “целитель, врач’ 
(Львов УЗИС 9, 1954: 152; Львов 1966: 39—48), ср. балий? (РЭС 
2: 141), врач? П. В ст.-слав. врачь ожидался бы ь (*вьрачь) 
(Штрекель, см. Львов 1966: 46; Львов РР 1, 1970: 82—83). Не 
убеждают также сравнение с ворчать° (МаШапі От. сотр. 4: 510 — 
«за неимением лучшего») и реконструкция исходного #*уоғсь, кот. 
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дало бы вост.-слав. *ворочь (Черн. 1: 170; Брицын Вопр. ТИССРЯ 
1972: 74—74). 

Трубачев предположил заимств. врачь из того же источника, 
что и венг. огуоѕ ‘врач’, имея в виду уйг. агуу5Су, *агуа5Су ‘кол- 


‘заклинатель’ от агуі$, агуа ‘заклинание’ от агуа- ‘заклинать” 
(ДТС: 58). К заимствованному происхождению врачь склоняется 
Львов 1966: 47. Огуоѕ может иметь ф.-угор. истоки (~ ? фин. агра 
‘розга для колдовства и гадания; жребий’ и проч., ср. рус. 
арбуй°), но не исключают и указ. тюрк. этимол. (ОЕМ: 16; ЕМО 
4: 1071—1072; Хелимский Конф. Дыбо 1991: 29; РЭС 1: 265). При 
заимств. из тюрк. в слав. ожидалось бы ст.-слав. *врачии (ЭСРЯ 
МГУ 1/3: 193), рус. *врачей им. ед. Неприемлема попытка вывес- 
ти врачь из ирландского (РоІакК З]ау. 46/2, 1977: 124). 

Ср. произв. рус. врачевать, врачебный, др.-(ст.-)рус. врачьба 
‘врачевание’, врачевати ‘лечить’, врачебьнъ ‘лечащий, врачую- 
щий’ и под. (СлРЯ ХЕ-ХУП 3: 102; Михайловская ИСЛДРЯ 
1978: 169) — ст.-слав. врачевати, врачєвьнъ, врачьва, болг. вра- 
чувам ‘ворожить, колдовать’ и др. (характеристика «однокорен- 
ные» у Брицына Вопр. ТИССРЯ 1972: 76 неудачна). 

врач П ‘лгун, обманщик” камч., сиб., том., енис., приангар., забайк., 
пск. ‘балагур” сиб., ‘сказочник’ перм. (СРНГ 5: /88; ПОС 5: 36) // 
Произв. от врать? І с суфф. -ач. От в° образованы сущ. врачун м. 
‘лгун’, ‘балагур” сиб., врачунья ж. забайк., врачка ‘лгунья’ диал. 
(СРНГ 5: 188; Львов 1966: 46; Львов РР 1, 1970: 82), глаг. вра- 
чить ‘говорить нечто непристойное” перм. (Там же). Скорее все- 
го, в° не связано с врач І (Львов РР 1, 1970: 82). 

врашница ‘сухая рыба, уха из сухой рыбы’ том. (СРНГ 5: 189) // Из 
*врачница от врак° в том же знач., см. Ан. 2000: 159; РЭС 6: 92; 8: 
350. 

вращать, -дю ‘приводить в движение вокруг своей оси, вертеть’, 
вращаться, вращать глазами (белками) (СРЯ), вращаться ‘воз- 
вращаться” арх. (АОС 6: 19), вращать, -ти, вращаться, -тися 
(СлРЯ ХУШ 4: 127), вращати, вращатися ХУП в. (СлРЯ ХІ— 
ХУП 3: 488), въращати на тазыцв (ёлі ү\осотс остеффутоу) ‘про- 
износить’ ХП в. (СДРЯ ХІ—ХІУ 1: 488) // Ц.-слав. слово, соот- 
ветствие исконного ворбчать° < *уогіјаій (ѕе), см. Фасм. 1: 361; 
ЭСРЯ МГУ 1/3: 193—194; Черн. 1: 170; Оге! 1: 221. Собств., в° 
итер. к вратити(ся), ср. ст.-слав. вратити сл “вернуться, обер- 
нуться’, кот. наряду с исконным рус. воротить°, воротиться из 


37 врегозить 


прасл. *уогий (5е) (РЭС 8: 267—268). Из ц.-слав. также приста- 
вочные рус. обращать, -тить, возвращать, -тить (см. возврат, 
РЭС 8: 80), пре-, раз-, совращать, -тить и др. Ср. ст.-слав. ов- 
раштати (сл), овратити (сл) (< *оБ-уотуаи (ѕе), *оБ-уогии (5е), 
см. ЭССЯ 31: 102), въявраштати (сл), въхвратити (сл), прВ- 
враштати (сл), прЁвратити (са), рахвраштати (сл), рахвра- 
тити (са) (< *ог2-уогуай (ѕе), *от2-уотии (ѕе), см. ЭССЯ 35: 
189—191), съвраштатн (сл), съвратити (сл). 

Бесприставочное вратить (Д 1: 258) в СРЛЯ неупотр. Ср. 
произв. вращение (вращение ‘возвращение’ ХУ в. ~ ХШ в., см. 
СлРЯ ХІ—ХҮП 3: 103), кот. от этого глаг. (Свердлов ЭИРЯ 4, 
1963: 163—168). 

врё ‘врешь, неужели, так ли, правда ли’ влад., моск., яросл., твер., 
новг., пск., волог., вят., олон., арх., перм. (СРНГ 5: /89) // Усечен- 
ное врёшь 2 ед. през. от врать? І. Ср. бре° от брехать (РЭС 4: 177). 

Вревъ — назв. гор. (пригорода) к югу от Пскова, упоминается под 
1426 г. в Пск. Ти П лет. (ПСРЛ 4: 204; 5: 25 и7: 241; Нер. 1983: 50), 
назв. озера на Псковщине, сер. ХУІ в., вревичи мн. ‘жители Врева” 
1426 (ПОС 5: 37), Вревка — назв. двух рек на Псковщине, Врево — 
назв. озер на Псковщине и в Ленинградской губ. (\МАВО\УМ 1: 387), 
Врёво — назв. оз. в Ленинградской обл., впервые 1498, Врева 
(Рева) — назв. деревни на р. Ижере (1500) и в Бельском погосте 
Шелонской пятины 1539 (Вас. 2012: 373) // Местные назв. на 
Врев- чаще гидронимические, широко распространены на псков- 
ско-новгородских и прилегающих землях. Скорее всего, резуль- 
тат субстантивации адъект. *уьгёуъ м., -о ср. р., -а ж., произв. от 
*уьгёй ‘кипеть’ (Вас. 2012: 372—378, здесь же проч. материал и 
лит-ра; Нер. 1983: 50), см. вреть І, Вручий. Сюда же, видимо, диал. 
(новг., твер., сев.-рус. и др.) слова на у- типа урёв ‘круча’, ‘пучина’ 
новг. (Вас. 2012: 376). Некоторую вероятность имеет сравнение 
(Зал. 2004а: 52) с апеллятивами верёвка, верва” І, вервь І (об этих 
словах см. РЭС 6: 266—268, 272). Однако связь скорее народно- 
этимологическая, в том числе и для ГО типа Верёвка — назв. реки 
в бас. Мсты (Вас. 2012: 375; Васильев РЯНО 1 (21), 2011: 242— 
245). Не убеждает идея балт. происхождения Врев-названий, так- 
же предполагающая связь с ‘веревка’, ср. лит. ГО Игуйе и т. п. 
(Топоров ВВ 7, 2001: 17). С В° связана фамилия Вревский. 

врегозить: врегозил бежать ‘пустился бежать’ вят. (СРНГ 5: 189) 
// Видимо, то же слово, что рыгдзить, урыгозить ‘убежать’ вят. 
(Фасм. 3: 526), далее неясно. 
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вред, -а ‘порча, ущерб’ (СРЯ), вред, -а ‘чирей’ яросл., для вреда ‘для 
порчи, наведения болезни’ костр., на вред ‘назло’ амур. (СРНГ 5: 
189), вред, -а ‘порча, изъян’, ‘порок, грех, зло’, ‘ущерб’ (СлРЯ 
ХУШ 4: 127—128), вредъ ‘нарыв, язва’, ‘болезнь (чаще со 
струпьями и т. п.)’, ‘повреждение, увечье, ущерб’, ‘порок, грех’, 
‘яд, лекарство’, въ вредъ, на вредъ ‘во вред, в ущерб” (СлРЯ ХІ— 
ХУП 3: 103—104), врбдъ с ХІв. (Срз. 1: 317) || ст.-блр. вредъ 
‘вред, зло’, ‘нарыв, язва’ ХУГ--ХУП вв. (ГСБМ 4: 255) // Из ц.- 
слав., ср. ст.-слав. вуЕдъ ‘рана’, ‘болезнь’, ‘нарыв, чирей” (Бе; 
врЕда ‘без повреждения’), кот. наряду с исконным рус. диал., ст.- 
рус. вёред° ‘чирей, болячка? и т. п. продолжает прасл. *уегаъ, -а 
‘нарост, нарыв’, ‘вред’, ‘причуда, злоба’ (РЭС 6: 273—274). По- 
мимо лит-ры, указанной в РЭС (Там же), см. УаШапе От. сотр. 3: 
178, а также ЕтіѕК 1966: 278, где слав. слово и иной и.-е. материал 
сравниваются с арм. вегсит ‘брить’. Пичхадзе (2011: 174) допус- 
кает, что древнерусские переводчики из-за наличия исконного 
веред ‘чирей, болячка? пользовались словом в° менее охотно, чем 
южнославянские. Дыбо (1996: 166) отмечает аналогию отноше- 
ния между в и веред в отношении между тюрк. іегѕ ‘дурной, не- 
правильный, вредный’ и ср.-уйг. Иг5еек ‘ячмень на глазу”. 

Диал. формы ж. вреда и вреда ‘вред, порча, ущерб’ (СРНГ 5: 
189; ПОС 5: 37), ст.-рус. вреда ‘то же’ ХУП в. (СлРЯ ХЕ-ХУП 3: 
104) возникли, видимо, уже на рус. почве, как и в случае с искон- 
ным диал. вереда ‘чирей’, ‘вред, беда’ (СРНГ 4: 127). Ср. болг. 
вреда ‘вред’ вместо вред (реликт в диал. вред), для кот. пред- 
полагают влияние беда (БЕР Т: 184) = рус. беда? І (РЭС 3: 28). 

Из ц.-слав. также прил. вредный (врёдьным с ХІв.) и глаг. вре- 
дить, врежу (врвдити / вредити, врёжд5 / врежд8, с ХІ в., см. 
Срз. 1: 316, 318), отсюда приставочные повредить, навредить. 
Диал. вредный ‘болезненный’, вредное место ‘о половых орга- 
нах’, вредить ‘увечить, ранить’, ‘оскорблять’, вредиться ‘пора- 
ниться’, врежёный ‘больной’ (СРНГ 5: 189—190). Ср. ст.-слав. 
врльнтъ ‘вредный’ и вр дити, вр ждм ‘повредить’, кот. наряду 
с исконным рус. вередить” и т. п. из прасл. *уетй ‘вредить, пор- 
тить’ (РЭС 6: 274—275). 

Укр. диал. вред ‘чирей’, ст.-укр. вредъ ‘болячка” < слвц., чеш. 
(ЕСУМ 1: 432). Идиш уге4 ‘гадкий, вредный человек” ([д.-блр. 
сл.: 858), видимо, из рус. 

врежа ‘стена сети, невода, полотно сети’ арх. (Д 1: 260) // Не отде- 
лимо от диал. рёжа, режь ‘редкоячейное полотно сети’ (СРНГ 
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35: 25, 29) из *уё4-Ја (-јь) от *гефькъ ‘редкий’, рус. редкий (Фасм. 
3: 460—461). 

врезга ‘затычка, чека’ арх. (Д 1: 260) // Сравнимо с врезать (ср. 
обороты врезать в шпунт, в фальц, о кот. см. Ѕсһшх 1964: 52), но 
образование непонятно, а в корне ожидался бы $. 

врёк, -а ‘болезнь или несчастье от колдовства, сглаза’, пск., урёки 
мн. ‘сглаз’ зап. (Д 1: 260; СРНГ 5: 190) // Девербатив от врекать, 
-аю, вречь, вреку и урекать, уречи, урёчь ‘сглазить, напускать 
порчу” пск. (Д 4: 507) из и- (> у», в-) + гек», ср. ст.-рус. реку, 
речёшь, инф. речи ‘говорить’, прасл. *гекг1, *теко ‘говорить’. 
Шире известно синонимичное и более древнее у-рдк от того же 
глаг. (Фасм. 3: 465—466; 4: 168), вокализм сущ. в° обусловлен 
влиянием глагольных форм. Ст.-рус. врекатися, вречися ‘дать 
обещание, обязаться” ср. с об-рекать ‘посвящать, предназначать”, 
обречь (ЭССЯ 29: 68, 74), за-рекаться и под. 

Диал. врёкать и врёкать ‘врать’ (СРНГ 5: 190) м. 6. результа- 
том перестройки вракать под влиянием вокализма през. врёшь от 
врать? І и враки І (РЭС 8: 350—351), не исключена и контамина- 
ция с в°. Сомнительно Карулис ДЛ 1974: 217. 

временщик, -4 ‘человек, нечаянно достигший почестей и знатно- 
сти; любимец, жалуемый” (Д 1: 261; ср. «К временщику» Рылее- 
ва, 1820), временщик (временьщик) ‘фаворит’ (СлРЯ ХУШ 4: 
130), временщикъ кон. ХУІ в. (Ридли, см. СОРЯМР ХҮІ—ХУП 3: 
98) // Произв. с суфф. имени деят. -щик от врёмя°. Ср. а я хоть и 
не в опале, да и не во времени (Мельников-Печерский, «Старые 
годы»). См. Фасм. 1: 361; ЭСРЯ МГУ 1/3: 194. Синонимом диал. 
временщик ‘военный срочной службы” (АОС 6: 27) в литер. яз. 
является срочник от срок. 

По знач. и форме в° близко временникъ ‘человек, временно 
облеченный властью, пользующийся льготами и привилегиями” 
(СлРЯ ХГ-ХУПЗ: 107), временьникъ ‘человек, пользующийся 
чьим-л. расположением” 1383 (СДРЯ ХІ—ХІУ 1: 492). Времень- 
никъ (връм-) в знач. ‘летопись’ (Там же) передает греч. хроуіка, 
роуоурафос (ср. Хюттль-Ворт Ат. Сопіг. 6 Сопот. 5]. 1968: 112). 

Укр. диал. времёнщик ‘странный, необычный человек; упырь’ 
(ЕСУМ 1: 432) самостоятельное образование от укр.-цслав. 
връмя, диал. врём'я (Там же; без упоминания рус. в°). 

врёмесь ‘пора, подходящий момент” ленингр. (СРГК 1: 242) // 
Сращение формы им.-вин. ед. сущ. врёмя° в знач. ‘благоприят- 
ный момент” и такой же формы мест. сь (сей). Ср. диал. веснесь 
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‘весной, в весеннее время’ (РЭС 7: 24), вчерась, летось, осенёсь, 
ночесь и под. (Фасм. 1: 366; 3: 158; 591; Гомонова ПскГов 1973: 
106—111; Попов ЛРНГ 1966: 77—86). 

врёмя, врёмени род. ед., ср. р. ‘длительность бытия; продолжение 
случаев, событий; дни за днями и века за веками’ (Д 1: 260), 
временами нареч. ‘иногда’ (СРЯ), время, врёмени и времени род. 
ед., также время род. ед. ‘время, пора’, ‘менструация’, ‘болезнь 
скота’, ‘счастье, довольство’, уменьш. времечко фольк. ‘время, 
пора’, времюшко фольк. ‘время’, врёмем нареч. ‘иногда’, время 
нареч. ‘давно’ Латвия (диал. данные см. подр. СРНГ 5: 190; По- 
рохова ДЛ 1979: 52—53, 56), время ‘промежуток, расстояние?” арх. 
(СГРС 2: 198), время, -мени (-мяни), прост. -мя, времена и -мены 
мн. (СлРЯ ХУШ 4: 131—133; Кут. 1966: 211), время ‘время’, ‘по- 
ра’, ‘срок’, ‘благоприятный момент’, ‘погода’, ‘грамматическое 
время’, ‘долгота слога’ (СлРЯ ХГ-ХУП 3: 108—109), врёмл 
(времл), -ене ‘время’, (чаще мн.) ‘период, эпоха’, “отрезок” вре- 
мени’, ‘срок’ (СДРЯ ХІ—ХІУ 1: 493—496), врёмал с 1057 г. (Срз. 
1: 319) || укр. диал. врём’я ‘время’, ст.-укр. врёмя, время (ЕСУМ 
1: 432—433) // Из ц.-слав., ср. ст.-слав. вр"мл, -мєнє ‘время, пе- 
риод’, ‘подходящее время, удобный момент’, кот. наряду с рус. 
диал. верёме° І (верёмя) ‘отрезок времени’, ‘время’, др.-рус. 
веремл ‘время’, болг. време, с.-хорв. у’йете ‘время, погода’ и 
т. п. продолжает прасл. *уег(Йте, -епе ср. р. ‘время’ (< ‘кружение, 
оборот (колеса)”), произв. с суфф. -те от *уьгіёїї ‘вертеть, вра- 
щать’, рус. вертёть° ~ и.-е. *иегі- ‘то же? (Фасм. 1: 361; Черн. 1: 
171; Ве71. 4: 356—357; Мейе 1951: 113; УаШапі ВЅІР 52/2, 1957: 
157; Атат. ОС 2: 149; Ѕһеуеіоу Гапе. 44, 1968: 864; Абаев Сб. 
Борковскому 1971: 14; Наџагу ВЅІР 66/1, 1971: 118; Вялкина 
ДРЯЛС 1975: 70—73; Максимов РР 2, 1972: 111; Мурьянов ВЯ 2, 
1978: 64; Жур. 2005: 495; Толстая СДЭС 1: 448; Юеткѕ. 2008: 516; 
РЭС 6: 279—281, 334). В отношении образования ср. прасл. 
*р[ете, *ѕёте и под., рус. племя, семя, вымя? І (Берншт. 1974: 
193). Лексему *уе"@те обычно сравнивают с др.-инд. уйтітап 
ср. р. ‘колея, рытвина’ (и.-е. *иегі-теп-), хотя речь идет, возмож- 
но, о независимых образованиях (ср. Откупщиков Ваіќ. 1 рпей., 
1972: 122). 

В зап.-слав. яз. рефлексы *уе’@те отсутствуют. Ст.-польск. 
ут2епие (ХШ в.), согласно Львову, м. б. заимств. (РИЛ 1975: 23, 
без указания источника). Из ц.-слав.? Львов ссылается (Там же) 
на ВгйскК.: 634, но здесь о заимств. речь не идет. 
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Неполногласная форма вытеснила исконное веремл (церков- 
нославянизм преобладал уже в Х1—ХІҮУ вв.), сохранив его а. п. с, 
ср. прасл. *уёгтте (Николаев ИАСИМ 1989: 64, 66, 68—69; Зал. 
1985: 138). 

‘Время’ обозначается как закономерная мена дня и ночи, вре- 
мен года, тогда как *ёаѕъ — скорее момент времени (Берншт. 
1974: 182—183; Якобссон $51 4, 1958). Но четкого противопос- 
тавления назв. непрерывного времени и назв. дискретного време- 
ни не наблюдается (Трефилова Простр. и врем. ЯзК 2011: 243, на 
ст.-слав. материале). Отмечалось соответствие (Покровский) в 
развитии исходного знач. и.-е. корня в прасл. *уе"( те и лат. 
аппиѕ уегіепѕ ‘круглый год’ (уе 0 ‘поворачиваю”’), аппіуегѕӣгіиѕ 
(аппиѕ + уегі-) ‘ежегодный’; ср. также др.-инд. Ми-уИИ- ‘год’, 
пиат рагіуагіа- ‘длительность периода времени’, хот.-сакск. Бада 
< уағіа- ‘время’ (Ѕеһо12 1966: 70—71; Иванов Эт. 1984: 69; 
СЯиЭС 2002: 29—30; Жур. 2005: 377; Ѕп.: 834). Першина (Вопр. 
СФИЯЗз 1988: 3—9) привлекает лат. Гемитпи$, ИС бога измене- 
ний и превращений (Варрон). Относительно связи ‘время’ — ‘по- 
года’ (ст.-рус. время ‘погода’, болг. врёме ‘то же’, лтш. /аікѕ ‘вре- 
мя’, ‘погода’ и др.) см. Львов РИЛ 1968: 22—24; Львов 1975: 8; 
Карае, Виёѕ Вай. 21/1, 1985: 17. 

Ст.-рус. врёмл в знач. ‘супружеская измена’ (Уа&1са ЗЛау. 31/2, 
1962: 144) — произв. от ‘вертеть’, ср. со-вращать (см. вращать), 
вертушка ‘непостоянная женщина” (ЈакоБѕ. 1971: 650—652). В 
знач. грамматического времени (с ХУ в., согласно Руп. 1987: 47) 
и долготы слога в° является калькой с лат. ѓетриѕ и греч. хроуос в 
тех же знач., букв. ‘время’ (ср. Трифонова Вопр. ИДРЯ 1, 1965: 
7—5). 

Относительно прил. ст.-слав. вр"ЁменьнЪ ‘временный, прехо- 
дящий”, рус.-цслав. врёменьныи с ХІв. (Срз. 1: 319), совр. 
врёменный (но современный), диал. также времянный (СРНГ 5: 
192) см. У’апдаз З1Ог 33/3-4, 1984: 559—560; Черн. 1: 171; Мурь- 
янов ВЯ 2, 1978: 60. Ср. безврёменный (Коп. 1988: 64—65). 

Неославизмы времяпровождение (с кон. ХУШ в.), времяисчис- 
ление, времясчисление (нач. ХІХ в.) — кальки с зап. яз., ср. соот- 
ветственно франц. раѕѕе-іетрѕ, нем. Дейуемгеь и нем. Дейгесйп- 
ипе (СлРЯ ХУШ 4: 133). Выражение уби(ва)ть время идет от 
франц. {мег [е іетрѕ, нем. іе Гей о5сШавеп (СРФ 1988: 103). 

времянка ‘временная железная печка’ (СРЯ), ... отказаться от 
мучительницы времянки, которая дымила, плохо грела и совсем 
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не держала тепла (Пастернак, «Доктор Живаго»), ‘временное 
сооружение (жилье), приспособление’, диал. времянка ‘наскоро 
проложенная лесная тропинка” сиб. (СРНГ 5: 192), ‘временное 
жилье” пск. (ПОС 5: 46), ‘ложка из бересты, сделанная наспех” 
волог. (СГРС 2: 198) // Исходно назв. временной печки, произв. 
от прил. времянный (= временный), диал. времянный ‘временный” 
волог., тоб. (Там же). Возникло в годы гражданской войны (ЭСРЯ 
МГУ 1/3: 195). 

врьтие ‘тяжелое тифозное заболевание (брюшной тиф?)’: уғеѓе 
“Бум о4ег аз һа1ѕ’ 1526 (Герберштейн, см. [забепКо 751 2/4, 
1957: 498—499) // Ученое образование, соответствующее по се- 
мантике лат. /егуог ‘жар’ (~ }егуеге ‘кипеть’) от ст.-рус. врти 
‘кипеть’, рус. вреть° І (Там же; доп. Трубачева в Фасм. 1: 362). 
Ср. словен. угейе ‘кипение’ (Ве71. 4: 357). 

вретище ‘рядно, дерюга’, церк. ‘мешок из дерюги и самая грубая 
одежда’, ‘траурное одеяние” (Д 1: /80) ...вретище вместо шине- 
ли... (Писемский, «Старческий грех»), вретище ‘одежда из гру- 
бой толстой ткани, надевавшаяся в знак скорби, печали’, ‘мешок 
из дерюги или толстой холстины’ (СлРЯ ХУШ 4: 134), вретище 
‘грубая одежда, власяница’, ‘мешок’, врётище с ХІ в. (Срз. 1: 
321; СДРЯ ХІ—ХІУ 1: 498) || укр. врётище (ЕСУМ 1: 433), ст.- 
блр. врётище, вретище ‘одежда из грубой ткани’ ХУ—ХУП вв. 
(ГСБМ 4: 257) // Из ц.-слав., ср. ст.-слав. вр'тТище ‘мешок’, ‘вла- 
сяница’, кот. наряду с исконным рус. диал. веретище? ‘грубая 
ткань из оческов льна, пеньки’, др.-рус. веретище и т. п. продол- 
жает прасл. *уегибсе ‘грубая ткань; мешок из грубой ткани’, про- 
изв. с суфф. -156е от *уема ‘дерюга, грубая ткань’, рус. верета° от 
глаг. *уеги, *уьго в знач. ‘вить, плести’, рус. диал. верёть° ‘пле- 
сти (обувь)” (РЭС 6: 286, 294, 298; Откупщиков Эт. иссл. 1981: 
102). 

Диал. врётье ‘грубая ткань, дерюга’ новг., ряз., тамб. (Д 1: 
180) или ц.-слав. коррелят рус. диал. верётье° П ‘дерюга, редни- 
на’ (РЭС 6: 300) или вариант последнего с утратой гласной пре- 
дударного слога. Недостаточно ясное врётуга ‘занавес, разде- 
ляющий раскольничью моленную на две половины” арх. (Д 1: 
180) м. 6. произв. с суфф. -иза (ср. кольчуга и под., ЗЗа\мз К ЅР 1: 
68). 

вретунку нареч. ‘очень сильно, громко кричать”: яна вретунку кри- 
цыть пск. (ПОС 5: 46) // Сращение предл. в° и сущ. *ретунка ж. в 
форме вин. ед., кот. м. 6. заимств., ср. польск. ижипек ‘помощь, 
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спасение”, ғеѓу ‘спасите! нем. происхождения: гейеп ‘спасать’, 
Кейипе ж. ‘спасение’ (Вог.: 511). Или прямо из нем.? 

вреть І, врёю ‘сильно потеть’ орл., ‘прилипать, приставать’ новг. 
(СРНГ 5: 193), врёти ‘кипеть’, ‘бурлить, бить ключом’, ‘коле- 
баться’ (СлРЯ ХГ-ХУП 3: 110), врёти, врьк = вырбти, вьрьк (с 
ХІ в.) ‘кипеть’, ‘колебаться’, ‘вздыматься’ (Срз. 1: 321; СДРЯ 
ХІ—ХІУ 2: 271) || укр. вріти ‘кипеть, бурлить’, ст.-укр. врёти 
‘кипеть’ (Тимч. 1: 330; ЕСУМ 1: 433), блр. (Нос.) врёць ‘обли- 
ваться потом’, урэць, -эю ‘облиться потом?’ (Станк.: 1247), ст.-блр. 
връти, врети (ГСБМ 4: 257), ст.-слав. вьрЕти, вьрык “кипеть’ 
(РРА вьрлштл им. мн. ж.), болг. вря, макед. врие, с.-хорв. угёИ, 
уғіт ‘кипеть, бить ключом’, словен. уге, угёт ‘кипеть’, чеш. уйї/, 
уѓи и уги, слвц. учеР, польск. уггес, иге ‘кипеть’, в.-луж. 2е-игес 
50 ‘свертываться’, уст. през. ији ‘Еегуео’, н.-луж. уст. 2е-ите$ ѕе 
(Ѕеһ-$ 22: 1687) // Из прасл. *уьгёй, *уьто ‘то же’, близкородст- 
венного лит. уі”, уб’4и ‘кипеть, вариться, бурлить’, ‘варить’, 
уегѕтё ‘источник’, лтш. у, уеќйи и угу ‘кипеть, вариться’, да- 
лее ср. хетт. и(а)гат и и(а)ғапи (< *и(а)ғагі и и(а)гаги) ‘горит’ 
(Вира ВК 2: 646; Фасм. 1: 362; К. 3: 622—624; Вог.: 711; Ѕтост. 
2007: 760; Оегк$. 2008: 537—538; Вей. 4: 357—358; КІоекһогѕі 
2009: 924), прус. аимегих ‘шлак’ (Топ. ПЯ 1: 176—177). Фриск 
(ЕтіѕК 1966: 384) писал о проблемах семантики и.-е. *иет- ‘кипеть” 
и его отношении к *ие/-, см. волна І. Допускают родство указ. 
слав. слов со словен. угугай ‘бурлить, клокотать’, слвц. угугаР 
‘бурчать’ и под. (Курк. 1992: 85; Вет]. 4: 366). См. также вар І, 
вир І, вор ГУ (с отражением разных ступеней вокализма) (РЭС 6: 
60—61; 7: 108, 211—213). Образования с преф.: взвар, воврёть° 
1-П (*ор-уьгёй, см. ЭССЯ 31: 127; РЭС 7: 108), др.-рус. въз- 
врти, възврю ‘вскипеть’, ‘почувствовать зной’ (Срз. 1: 343) < 
*уъ2-уьтёй (РЭС 7: 109; РЭС 8: 25) и др. К связи знач. ‘потеть’ и 
‘кипеть’ ср. пот — печь, *ро(К)іъ — *рекѓь, рус. печь, -и, глаг. 
пеку и под. 

В СлРЯ ХУШ 3: 134 глаг. врёти (-ть), также (тематизирован- 
ное) връяти ‘кипеть, бурлить’ дается с пометами: слав., поэт. 
Для более раннего времени разделить исконные и ц.-слав. про- 
должения *уьгёй затруднительно. 

Сущ. врътокъ, вряток ‘кипяток’ ХУП в. ~ ХУТв. (СлРЯ ХІ— 
ХУП 3: 110) от *уьгеѓъкъ, субстантивир. произв. с суфф. -ъќъ от 
причастной основы *уьгеі- от *уьгей (вьрёти), аналогично рус. 
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варяток® ‘то же’ < *уагеьКъ от *уагііі ‘варить’ > варить? 1 (РЭС 
6: 103), кипяток < *Куреъкъ, ср. кипеть. См. также врётьць. 

вреть П ‘плести, вить’ (СОРЯМР ХУГ-ХУП 3: 103) // Ц.-слав. со- 
ответствие рус. верёть° ГУ ‘плести’ (< прасл. *уегії, *уьго ‘то 
же”), ср. ст.-слав. -врти (въвр"Вти ‘всунуть’ и др.). Речь идет, 
собств., о пассивном прич. вран(ыи) ‘плетеный’: ворворки враны 
серебром 1589 (Там же), см. ворона (РЭС 6: 298; 8: 254; Бел. 
2006: 170). Ср. вираный® ‘плетеный?’ (РЭС 7: 215). 

врёх ‘некая трава, вредная для скотины” пск. (СРНГ 5: 193) // Иска- 
женное вёх с тем же знач. (см. вёха П, РЭС 7: 70) или контамина- 
ция того же вёх и вред°? 

врещӣ ‘бросить’ (Д 1: 261), врёщи (СлРЯ ХУШ 3: 37), врещи и вре- 
чи, вьргу (вьргу) ‘бросить, кинуть’ (СлРЯ ХЕ-ХУП 3: 111), 
врёщи, вьргё (врьгб и вергб) 1057, връщиста 1057 (Срз. 1: 322) // Из 
ц.-слав., ср. ст.-слав. врЁшти, вьргж ‘бросить’, вр штги сл ‘бро- 
ситься’, кот. наряду с др.-рус. веречи°, укр. верёчи и др. продол- 
жает прасл. *уегоѓі / *уегоР 1, *уьтео ‘бросать’, см. также вергать 
(РЭС 6: 269, 301). 

врибиться ‘воткнуться, вонзиться’ арх. (АОС 6: 28) // Из преф. в- 
(см. в) и неясного -рибиться < ? п.-фин. 

врӣзу и вризу нареч. ‘о наибольшем уровне воды в реке весной’ арх. 
(АОС 6: 28) // Неясно. Видимо, сращение предл. в° и вин. п. сущ. 
*риза ‘наибольший уровень воды весной’ (не засвидетельствова- 
но?). 

вристу и вристь ‘точно в соответствии с фигурой, по размеру’ арх. 
(АОС 6: 28) // Неясно. 

врбвень нареч. ‘на одном уровне, наравне с чем-л.’ (СРЯ; диал. 
данные см. СРНГ 5: 193), вровень (в ровень), в равень ‘то же’, в 
равень ‘равным образом, также’ (СлРЯ ХУШ 4: 134), вровень ‘на 
одном уровне” 1652, ‘на одном уровне с краями сосуда, мерки’ 
1594 (СлРЯ ХЕ-ХУПЗ: 111—112) // Сращение предл. в° и диал. 
ровень ‘ровное место’ (Д 4: 98; СРНГ 35: 112), др.-рус. ровень ‘то 
же” (Срз. 3: 128) в форме вин. ед. (ЭСРЯ МГУ 1/3: 194) < прасл. 
*огуьпь ‘равнина’, ‘равенство’ от прил. *огуьпъ(јь) ‘ровный’, ср. 
рус. ровный ‘ровный’ (ЭССЯ 32: 228—229). Интересно вров ‘ря- 
дом” пск. (ПОС 5: 47). Форма равень (в равень) из ц.-слав., как и 
рус. равный, ср. ст.-слав. равьнъ. 

врождённый ‘присущий от рождения’ (СРЯ), с 1667 г. (согласно 
ЭСРЯ МГУ 1/3: 195) // Страд. прич. от глаг. (уст.) вродить ‘дать, 
вложить при рождении” из в- (см. в) и родить (< прасл. *гоайіі, 
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Фасм. 3: 492). М. 6. калькой с лат. меепйиб ‘врожденный’ (< т + 
вепйиѕ от еіспеге “рождать’) или іппӣїиѕ ‘то же’ (т + пӣіиѕ от 
іппаѕсі ‘рождаться’). Указывают также на возможное влияние 
франц. тие ‘врожденный’ 1611 (из лат. тпаиз, см. РМО: 650), 
нем. апоеротеп (СлРЯ ХУШ 4: 134) или еіпееБогеп. Калька или 
заимств. из польск. иго42опу (Косбт. 1975: 131—132; Оге 1: 221) 
оспариваются на хронологических основаниях (Милейк. 1984: 
26). Не рассматривается как полонизм укр. вроджений (ЕСУМ 5: 
89; ср. ЭСРЯ МГУ 1/3: 195). 

врозь, врознь нареч. ‘раздельно, отдельно, не вместе” (Д 1: 261), 
...разломил [саблю]... и кинул врознь... (Гоголь, «Тарас Бульба»), 
врознь (в рознь), врозни (в розни), врозь (врось) ‘то же’ (СлРЯ 
ХУШ 4: 135), врозь ‘по отдельности’ 1587, врознь ‘в разные сто- 
роны’, ‘по частям, по отдельности’ ХУП в., ‘отдельно, не вместе? 
1589 (СлРЯ ХЕ-ХУП 3: 112) // Форма врозь возникла из врознь, 
сращения предл. в° и сущ. рознь (вин.) ‘особица, отдельность, 
разлука” (Д 4: 103) < *ог2пь от *оггьпъ(јь) ‘разный’, рус. разный 
(< ц.-слав.), рус. диал., уст. розный (ЭСРЯ МГУ 1/3: 196; Фасм. 3: 
434, 496; ЭССЯ 36: 30—33). От *ог2ьпъ(јь) сущ. *оггьпіса > рус. 
розница (ЭССЯ 36: 24—25), ср. выражение в розницу (см. о нем 
ЭСРЯ МГУ 1/3: 195—196), диал. нареч. врозничную ‘в розницу” 
(СРНГ 5: 194). Ср. также иб-рознь. 

Ст.-рус. врозн®, врозни ‘врозь’ кон. ХУІ в. — ХУП в. (СлРЯ 

ХІ ХУП 3: 112) содержат застывшие формы локатива. 

вротич ‘растение Тапасеішт ушоаге, пижма’ (Д 1: 356, 3: 110, $. уу. 
глиста, пижма) // Слабо засвидетельствованное назв., видимо, из 
польск. мғоѓусг ‘пижма’, ср. ст.-польск. мгоѓуѕс (5181р 10/5: 323), 
диал. уғоѓус=, мғоіусга, мғоіуѕг (Ваз., Ѕ1аік. 2006: 447), кот. стоят 
в ряду фитонимов укр. диал. ворбтич (ЕСУМ 1: 429), с.-хорв. 
угайс, словен. угайс ‘пижма, хризантема’, чеш. угайс, слвц. угайс 
‘хризантема’ и проч., являющихся дериватами от рефлексов глаг. 
*уотИИ (ѕе) ‘воротить(ся)” (см. воротить, РЭС 8: 267—268). Воз- 
можная мотивировка в том, что пижма (и ее родственник хризан- 
тема), по поверьям, обладает способностью возвращать путника 
домой (или, иначе, возвращать нечто утерянное), для чего ее сры- 
вали, отправляясь в путь, см. Вгійск.: 633; 5К. 3: 619; Масћ.: 699; 
Ве]. 4: 252—253. Согласно ЕСУМ 1: 429, польск. слово из укр. 
или чеш., что необязательно. В польск. уғоѓус= суфф. как в 
польск. ѕѓодус= ‘сладость’, согус ‘горечь’. 
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Из (через) польск. в рус. яз. пришло слово пижма, ср. польск. 
рігто ‘мускус’ (Фасм. 3: 259). 

врбхаться ‘залезть куда не надо, свалиться’ пск. (ПОС 5: 49) // Свя- 
зано с врухаться ‘то же’ (см. врютить). Корневое -0- как у род- 
ственного диал. (Д) рохлый ‘рыхлый’ (Д 4: 105), нареч. врохлую 
‘пышно, рыхло’ арх. (АОС 6: 33). Последнее ср. с вручную, 
впустую, вплотную и под. (РЭС 8: 342). 

врутитися см. врютить. 

врётьць ‘родник, ключ’: ... осщнию врутче ХУ в. (Срз. 1: 316, знач. 
со знаком «?») // Из *уьгоѓьсь, связанного с рус.-цслав. вьржтъкъ, 
с.-хорв. ушах, -іка, словен. уғоїек (< *уьгофьКъ ‘то же”), польск. 
мг2діек, от кот. отличается суффиксом, добавляемым к основе 
РРА без йотации *уьгоі- от *уьгёії, *уьто ‘кипеть’ (Фасм. 1: 362; 
Уаѕт. 2, 1971: 756; Вейа] ЗВ 5—7, 1954: 128; ЛЗ 6/5, 1960—1961: 
170). Ср. чеш. ТО Уғийсе, слвц. Ггийву, (?) греч. ГО Ггопаа$ = 
? *Вроутас (Уазт. 1970: 87) и Вручий°. Из близкородственных 
форм ср. также словен. уғдё ‘горячий’, с.-хорв. у’йс, чеш. угоис 
“кипящий” (Ѕп.: 835). 

вруцълётіе, вруцёлёто ‘та из семи букв, означающих дни недели, 
которая отвечает первому сентября и служит для отыскания во 
весь год дней недели (в церковных месяцесловах)’, прил. вруцв- 
льтный (Д 1: 262), вруцёльто ‘одна из первых букв славянского 
алфавита, соответствующая в данном году воскресным дня (при 
вычислении дня недели для любого дня года)’ Пск. П лет. под 
989 г. (СлРЯ ХЕ-ХУП 3: 113; Срз. 1: 401; Ист. ГрДряЯз 4: 297) // 
Ц.-слав. слово, универбация словосочетания въ руцб лёто, букв. 
‘год (лЪто) в руке’. При определении дня недели с помощью в° 
(продолжение византийской традиции) использовались пальцы 
рук и специальные таблицы. 

Вручий — назв. др.-рус. гор. в земле древлян, упоминаемого в ПВЛ 
под 977 г. и др. (ПСРЛ 1: 74), отождествляется с назв. совр. гор. 
Овруч в Житомирской обл. на Украине (Нер. 1983: 50; ЕСПР: 39; 
Уаѕт. 2, 1971: 757) // Не отделимо от назв. шестого днепровского 
порога у Порфирогенета — Вероот (от «кипения воды», Врасиа 
угро®) = др.-рус. вьручии ‘кипящий, пузырящийся” (< *уьгоѓ-/ь/ь), 
см. Уаѕт. 2, 1971: 756—757; КБ 1989: 48—49, 325 (некоторые ги- 
потезы см. Максимович Сб. Чичурову 2008: 29—30). Сопостав- 
ляют также с польск. ТО И’724са (< *уьгоі-ја) и под. Форма Овруч 
м. 6. результатом декомпозиции в сочетаниях *в0 вручь, *ко вручу 
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> в двручь, *к двручу (Зал. 2014: 617; Роспонд ВСО 1972: 16—17; 
Нер. 1983: 50—51). Ср. Вревъ°, врўтьць?. 

вручий ‘лживый”: вручая тётка пск. (ПОС 5: 50) // Адъективиро- 
ванное РРА, из *уьго/-јьјь к *уьгай, см. от врать [. 

вручӣть, вручу ‘дать из рук в руки, передать’, вручать, вручаться 
(Д 1: 262; СРЯ), вручаться ‘клясться’ арх., рука в руку вручить 
(в свадебном обряде) казан., рука в руку вручились (в свадебном 
обряде) енис. (СРНГ 5: 195; СГРС 2: 199), вручить (-ти), -чу, 
вручать (СлРЯ ХУШ 4: 113), вручити(ся), вручати(ся) (СлРЯ 
ХЕ-ХУП 3: 113), въроучити, -оу ‘вручить, дать, вверить’, въро- 
учати ‘передавать’, въроучити, -оу ‘вручить’, ‘начать, предпри- 
нять’ (СДРЯ ХІ—ХІУ 2: 214), върёченок ёүҳғірдроа ‘начинание’ 
ХІ в., върдщати, върёщаю ‘начинать, предпринимать’ ХІ в. (Срз. 
1: 401; СлРЯ ХЕ-ХУПЗ: 114) // Из ц.-слав., ср. ст.-слав. 
вържчитн, -чж ‘вручить, вверить’, вържчати из преф. въ- (см. 
в) + произв. от ржка (= рус. рука и др. < прасл. *гока), кот. явля- 
ются кальками греч. ёүуғрібо ‘вручаю, передаю, вверяю”, ср. 
ёүҳғрёо ‘приступаю, начинаю”, ёү- = -ву ‘в, внутри’ и ҳе1рібо ‘ру- 
ковожу’, букв., ‘держу в руке’, Х&ф ‘рука’ (Ѕсһит. 1958: 61; Кір. 
1975: 85). Ср. выручить. 

Из ц.-слав. и рус. поручить, -ать, ст.-рус. поручити ‘доверить, 
поручить’ (СлРЯ ХЕ-ХУП 17: 141) ср. ст.-слав. поржчити ‘по- 
ручить’, поржчати (сл) ‘ручаться’, на кот. также повлияло греч. 
ухе о. 

Греч. влияние опосредованно сказалось на болг. връчвам, 
връча (БЕР Т: 19Г), диал. връча, польск. итесгас, итес2ус ‘вру- 
чать’, словен. уго и др. (ЭСРЯ МГУ 1/3: 196). Здесь более веро- 
ятно влияние нем. етййп еп ‘вручать, передавать’ (Напа рука”). 

вры мн. ‘ложь, неправда” перм., вят., костр., свердл., челяб., сиб. 
(СРНГ 5: 196), новг. (НОС: 134), прионеж. (СРГК 1: 242), прост. 
вры мн. ‘вымысел, неправда’ (СлРЯ ХУШ 4: 136) // РІюг. їапі. от 
*вьра мн. от вьрати, см. врать? І. Лексикализованные формы мн. 
у слов со знач. ‘ложь, неправда” обычны, ср. диал. вры... да шеп- 
ты; не вры, дак сказки (СРНГ 5: 196), враки? Т и под. От того же 
*вьра м. б. образовано с помощью суфф. -ина сущ. врина ‘ложь, 
неправда’ арх. (АОС 6: 28). 

врыбля бран. ‘хулиган’ Морд. (СлМорд»о 1: 104) // Неясно. Ср. 
рыпаться? 

врыхтих нареч. ‘точь-в-точь’ твер. (РФВ 71, 1914: 343) // Сращение 
предл. в° и заимств. из нем. гісйііс ‘правильный’ (Фасм. 1: 362). 
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врюда, -ы и врюда, -ы ж., врюдья мн. ‘куча сучьев в лесу со сруб- 
ленных деревьев’ пск., вруда ‘то же’, грюда, груда ‘то, свалено в 
одно место, куча’ пск. (ПОС 5: 51; 8: 46; Михайлова 2013: 93, 
117) // Возможно, результат контаминации груда, диал. также 
груда ‘горящая куча топлива’ (< прасл. *егиаа, см. ЭР 8: 249) и 
диал. веранда° П, виранда° І ‘хворост’, выранда° < п.-фин., ср. 
карел. люд. уегапа, уегапӣоа мн. ‘куча хвороста в поле’ (Калима), 
вепс. уегапа, уегауе ‘костер при сжигании подсеки’ ~ фин. у’ 
“разжигать” (Фасм. 1: 319; Мызн. 2004: 172, 315, 328; Мызн. 2009: 
223; МСФУСЗ 1: 82; РЭС 6: 259; 7: 215; неприемлемо выведение 
п.-фин. слов из рус. у Михайловой РДЭ 2002: 45). Источник в° 
нуждается в уточнении. 

врютить ‘вталкивать, впихнуть’, ‘вовлекать во что-л. дурное” во- 
лог., врючивать(ся) ‘то же? волог., новг., ‘влюбляться’ волог. (Д 
1: 262; СРНГ 5: 196), врютиться ‘вступить во что-то (грязь и 
др.) яросл. (ЯОС 3: 44), врютить, -рючу, врючивать ‘ввалить, 
вывалить во что-л. (обычно в грязь)”, ‘вовлечь, впутать (во что-л. 
неприятное)’, врютиться, врючиваться (СлРЯ ХУШ 4: 136), 
върютити са, -чоуса ‘упасть’, ‘обрушиться’ (СДРЯ ХІ—ХІУ 2: 
215) // Из преф. въ- (см. в) и (Д) рютить ‘совать, пихать’, ‘втя- 
нуть, вмешать” (врютить в беду), др.-рус. рютити ‘бросить’, ср. 
польск. г2исіс, ғ2исе ‘бросить, метнуть’, чеш. И ѕе, Яйт 5е ‘об- 
рушиваться’, уст. МИИ ‘бросать, кидать’ < прасл. *7?ийи (5е) < 
*тиНи (5е) ‘бросить(ся), обрушить(ся)’, ср. *072-"иНИ ‘разбро- 
сать’, *01-”ийи ‘отбросить’ (ЭССЯ 34: 220; 38: 115—116, с не- 
удачным *о1ъ-). Итер. врючивать из *уъ-пи лай. Имеются также 
формы *гийй (5е) и *тони (ѕе), ср. рус. фольк. рутить ‘лить сле- 
зы? олон. (СРНГ 35: 274), ст.-рус. рутитися ‘броситься’ (СлРЯ 
ХІ—ХУҮП 22: 261), др.-рус. въроутити сл ‘упасть, рухнуть’ 
(Пичхадзе 2011: 239), болг. рутя (се) ‘разрушать(ся)’, макед. ру- 
ти се ‘рушиться’, словен. диал. гийИ, гийт и тойи ‘повредить’, 
слвц. ГИЙР ѕа ‘падать’, ‘мчаться, нестись’, ‘рушиться’, ст.-слав. 
поржтити сл ‘разбиться, ушибиться’, близкородственно рушить, 
прасл. *ғи$іїї. Далее, видимо, к и.-е. *теи-1- (ср. слав. *7и!-), 
*70и-1-, (?) *теи- ‘рыть, копать’, лат. гид ‘устремляюсь, спешу’ и 
под. (Гапе Гапе. 11/1, 1935: 194; Фасм. 1: 362; 3: 523, 525, 533; 
УашШапі От. сотр. 1: 149; Вогуз ЗбФил 23/1, 1980: 27—29; Вог.: 
536: Вет]. 3: 210—211). Борысь обращает внимание на паралле- 
лизм */(°)иіійї и прасл. *огиіаїі, *ет’?шай, откуда с.-хорв. огйіаіі 
‘провалиться сквозь лед’, чеш. Лғоиійій ѕе ‘рушиться? и т. п. 
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(ЗбФил 23/1, 1980: 19—21, 27). Однако попытка Махека вывести 
*"()ийи из *от(°)иѓай (Масһ.: 533—534) не убеждает. См. также 
Е8Ј88 11: 684 и втюрить. 

К прасл. *ғ°их- / *тиб- (и.-е. *теи-5-7) можно возвести рус. 
-рюх- / -рюш- в глаг. врюхать ‘втолкнуть во что-л. топкое, вяз- 
кое’ твер., врюхаться ‘попасть в грязь, болото’ твер., самар., 
влад., ‘попасть в беду’ твер., врюшить ‘втолкнуть, впихнуть в 
грязь, болото’, врюшиться ‘попасть в грязь, болото’ твер. (СРНГ 
5: 196), врюхаться ‘залезть куда не надо’, ‘упасть, свалиться’, 
‘допустить оплошность’, врухаться ‘то же’ пск. (ПОС 5: 5/1). Ср. 
рус. рушить, на-, раз-рушить, диал. (Д) рюхнуть ‘провалиться’, 
рюхаться ‘проваливаться’, лит. гайѕії, гаияй ‘рыть, копаться’ и 
под. (Фасм. 3: 525; ЭССЯ 23: 20—21; 34: 228). В формах на рю- 
может присутствовать также экспрессивное смягчение исходного 
ру- и/или влияние гетерогенных слов типа (Д) рюха ‘свинья’, ‘зю- 
зя, мокрый человек” (ср. люха ‘то же’, ЭССЯ 15: 206). Трубачев 
допускает, что в (Д) рюха ‘засада’ основа */иі- расширена с по- 
мощью суфф. -х- (доп. в Фасм. 3: 534). Основа м. 6. при этом усе- 
чена (до *7”и-) как в случаях наподобие жах — ужас, подвох — 
подвод, польск. тосй — Мо5ка (ВгасКпег КУ, 43/3-4, 1910: 303— 
305), трясти — тряхнуть и под. (ЗНеуе|. 1964: 133), см. взвох 
(РЭС 7: 113). Тогда допущение и.-е. *геи-5- излишне, *7их- / 
*тих- возникло на слав. почве. 

врюхать, врюшить см. врютить. 

вряхаться, -аюсь ‘увязнуть’ смол. (СлСмГ 2: 83; СРНГ 5: 197), “за- 
лезть, затесаться’, ‘упасть, свалиться’, ‘допустить оплошность” 
пск. (ПОС 5: 36), ‘упасть, свалиться’ арх. (АОС 6: 35) // Связано с 
врюхаться (вторичный аблаут?), см. врютить. С отвердением 
начального р”-: врахаться ‘свалиться (в яму и т. п)’, ‘залезть куда 
не следует” пск. (ПОС 5: 36; Михайлова 2013: 93). 

всадник ‘конный, конник’ (Д 1: 262; СлРЯ ХУШ 4: 137), въсадь- 
никы вин. мн. ‘пассажиры на корабле” 1383 (СДРЯ ХІ—ХІУ 2: 
216), всадникъ ‘конный’ ХУ в. ~ ХІ в., въсадьници ‘пассажиры на 
корабле’ ХІ в. (Срз. 1: 401; СлРЯ ХІ—ХУП в. 3: 115) // Ц.-слав. 
слово, дериват с суфф. -ьникъ от ст.-слав. въсадити, въсаждж 
‘поместить, посадить’ < преф. въ- (см. в) + садити = рус. садить 
(< прасл. *ѕа0й1), см. Фасм. 1: 362; 3: 544; ЭСРЯ 1/3: 196. Знач. 
‘пассажир на корабле’ стало неупотр., видимо, уже в др.-рус. 
Встречающееся в лит-ре сравнение с др.-инд. за, за@т- ‘всад- 
ник’ ничего не дает. 
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всаиваться, всдивается З ед. ‘просовываться, вставляться’ арх. 
(СРГК 1: 242), всаивать ‘всаживать’, всаиваться ‘вставляться, 
всовываться внутрь чего-л.’ арх. (АОС 6: 36) // Возникло из 
всавывать(ся) с тем же знач. (АОС 6: 35) вместо всовывать(ся) 
(итер. к в-сунуть, совать): -авы- > *-аы- > -а(ри-. 

все- (все...) — перв. часть сложных слов (префиксоид), имеет знач. 
‘общий для всех, всего’ или ‘обладающий высшей степенью ка- 
чества’, др.-рус. все-, вьсе- || (ст.-)укр. все-, блр. усе-, ст.-блр. все-, 
болг. все-, серб. све- // Из ц.-слав., ср. ст.-слав. вьсє- (= вьсє им.- 
вин. ср. р. при вьбь им. ед. м., см. весь 1), кот. является калькой 
греч. лау- от формы ср. р. мест. лас, паса, лбу ‘весь, целый’ в 
аналогичной функции, ср. лау-оЛкйс ‘всесильный’ и под. В неко- 
торых случаях вьсє- передает греч. ӧло- от бАос ‘весь, целый’ и 
лат. отпі- (ср. всемогущий"), сказавшееся на аналогичных зап.- 
слав. образованиях типа чеш. узетойоист. См. БЕР І: 194; ЕЅ5Ј 2: 
744. Значительная часть существовавших в истории рус. яз. сло- 
жений на все-, в том числе поздние неославизмы, в СРЛЯ не со- 
хранилась: всеборющий, всеоблегчающий, всеотразительный 
(СлРЯ ХУШ 4: 138) и под. В составе ИС в° могло встречаться и в 
дохристианскую эпоху, ср. Всёволод (втор. часть связана с 
володёть°, Володимеръ°, см. РЭС 8: 153—154; ЕСУМ 1: 434). 
Агафий Миринейский упоминает (555 г.) о трех военачальниках, 
будто бы носивших слав. имена, среди них 'Ототуар(&)бос = ? 
* Гьзе-вага- (Топоров БелИссл 1986: 8). 

все, всё мест., см. весь І (РЭС 7: 34—36), всё, всегда, всюду, всякий. 

всё нареч. ‘всегда’, ‘до сих пор’: ... а Германа всё нет (Пушкин, 
«Пиковая дама») ‘только, именно’: Всё он, всё он, пришлец сей 
бранный...: (Пушкин, «Герой») (СРЯ; диал. данные см. СРНГ 5: 
197), все (всіо) (СлРЯ ХУШ 4: 137—138) // Адвербиализация им. 
ср. р. всё (< вьсе < *уьѕ’?е < *уьхо) от весь? 1 (РЭС 7: 34—36; ЭСРЯ 
МГУ 1/3: 199). 

всевёдущий книжн., уст., также иронич. ‘знающий все’ (СРЯ), все- 
вёдущий (-вБдя-) прил., также как сущ. (по воль... Всевъдящего) 
(СлРЯ ХУШ 4: 138), вьсевдлщаго ба 1406 (СДРЯ ХІ—ХІУ 2: 
271), к всеввдущему Христу 1431 (Срз. Доп. 3: 67; СлРЯ ХІ— 
ХУП 3: 116) || чеш. у$еуёдоисі /! Ц.-слав. слово, сложение все-° и 
им. ед. РРА вБдущии и въдящии (см. вБдъти, РЭС 6: 165) с обоб- 
щением основы косв. п. вместо им. ед. ввдыи (в$дяи): вьсевъдыи 
‘всезнающий (о боге) ХП —ХШ вв. (СлРЯ ХІ—ХУП 3: 116), 
ст.-слав. вьсєв' Ёды (-ын) (5.75 7: 363). См. ЭСРЯ МГУ 1/3: 197. 
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всевйдящий ‘видящий все’ книжн., уст., также иронич.: всевидя- 
щее око (СРЯ; Д 1: 263; СлРЯ ХУШ 4: 138), всевидящаго бога 
ХУ в. ~ ХШв., всевидящее око ‘бог’ (СлРЯ ХГ-ХУПЗ: 117), 
вьсевидащемоу 1296 (СДРЯ ХІ—ХІУ 2: 271) || укр. всевидящий 
(ЕСУМ 1: 433) || ст.-блр. всевидящий, всевидячий ХУІ—ХУПІ вв. 
(ГСБМ 4: 269), чеш. у$еуѓдоисі // Из ц.-слав., ср. ст.-слав. 
вьсевидл, -штА род. ед., сложение вьсє- (см. все-) и РРА от 
вид ти ‘видеть’ (см. видеть, РЭС 7: 146). Имя действ. от в° 
вьсевидьць (ок. 1250 г.) передает греч. лаутолтис (Срз. 1: 468). 

всевббуч — аббревиатура из всеобщее военное обучение (в годы 
советской власти). 

всевышний ‘относящийся до Бога’, также как сущ. (Д 1: 263; СРЯ), 
всевышний и (реже) всевышший (СлРЯ ХУШ 4: 139) || укр. все- 
вишній, блр. усявышні, ст.-блр. всевышний 1627 (ГСБМ 4: 269) // 
Из все-° и вышний°, др.-рус., рус.-цслав. въииьнии (ЭСРЯ МГУ 
1/3: 197, 239; Мейе 1951: 400; Фасм. 1: 372). Болг. всевишен ‘все- 
вышний’, чаще всевишният Бог? < ? рус. (БЕР Т: 194). Серб. 
свёвишњӣ скорее прямо из ц.-слав. 

всегда нареч. ‘во всякое время, беспрестанно, сплошь’ (Д 1: 263; 
СлРЯ ХУШ 4: 139—140), всёгда ‘всегда’ орл., всегдё ‘везде’ ка- 
луж., всегды ‘всегда’ курск., орл., твер., смол., влад., волог., новг., 
онеж., арх., вят., урал., сиб., вседы тамб., ворон., ряз., сарат., дон., 
вселда перм., тоб., вят., волог., костр., вселды ‘то же’ костр., 
влад., твер., тамб., волог., арх., вят., перм., урал., тоб., енис., 
завсегда, завсёгда, завсёгды, завсёгды, завселда, завселды диал. 
(СРНГ 5: 198; 9: 342), всегдась ‘все время’, ‘обычно, как правило” 
пск. (ПОС 5: 54), всегда, всегды ‘всегда, постоянно’, ‘навсегда’ 
(СлРЯ ХГ-ХУП 3: 117), вселды ХУП в. (СОРЯМР ХУГ-ХУП 3: 
111), а а вьсьгда оу тебе кон. ХІ — нач. ХП вв. (НГБ № 605, см. 
Зал. 2004: 271), вьсегда ‘всегда, постоянно” 1076, вьсегды ‘то же? 
(СДРЯ ХЕ-ХТУ 2: 271), вьсьгда ‘зетрег” 1073, вьсегда, вьселды, 
вьсегды (Срз. 1: 468—469) || укр. диал. вода, всігди, усігди 
(ЕСУМ 1: 434), блр. заўсёгды, заўсягда, заўсягды (ЭСБМ 3: 307), 
ст.-блр. оусегда кон. ХУ в., всегда ХУП в., всегды, усегды ХУ — 
ХУП вв. (ГСБМ 4: 270), ст.-слав. вьсєгда, болг. диал., поэт. 
всегда (БЕР Т: 194), с.-хорв. зуде4а, словен. узёе4даг, уѕгоайаг, ст.- 
чеш. у$елау, ст.-слвц. убейаа, ст.-польск. и52ее4у, жез2е4йу (см. 
подр. ЕЅ5Ј 2: 749) // Из прасл. сложения или сочетания, перв. 
часть кот. *уьхо- (см. весь Т). Втор. совпадает с исходом слав. на- 
реч. типа рус. когда, диал. когды, др.-рус. егда, иногда, тогда 
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(Коневецкий Ка16. 25/2, 1974: 7—11), кот. выводимы соответ- 
ственно из прасл. *Козъаа / *косъау ‘когда’, *јесъйа / *јесъйу ‘то 
же”, */ьпосъйа ‘иногда’ (ЭССЯ 8: 186—187, 231—232; 10: 108— 
109; ЗР 7: 12; о ст.-слав. тогда, тъгда, рус. тогда и т. п. см. ЕЅ8Ј 
2:667—671; ЕЅЈ55 16: 969—970). Прасл. *-еъ- сравнивают с лит. 
-си в пей ‘чем, нежели’, (еси ‘пусть’, /еіви ‘если’ (85Р 7: 12—13), 
см. га П. Наряду с этим не исключено влияние формы *оодйа род. 
ед. от *вофь ‘год’ (ЭССЯ: там же; Оте! 1: 221). Однако реконст- 
рукции типа *Кого сода, *іово воаа (или *Ко-э(о)аа, *ю-е(о)аа) 
геѕр. *уьхого гоаа (ср. ЗсВпи 4 КИ, 32, 1893: 398—399; Егаепке! ТЕ 
41, 1923: 410; ТЕ 47, 1929: 342; Мейе 1951: 377—378; Егаепк.: 160; 
ср. Черн. 1: /7/) сомнительны из-за конечного ударения нареч.: 
тогда и т.п. (Фасм. 4: 68—69). Для в° можно предположить 
*уьхоръда, -4у (с очень ранней утратой ъ) наряду с кот. могла су- 
ществовать форма типа *уьхъаа (< ? *уьхо4а) ‘всегда’, отразив- 
шаяся в с.-хорв. уй24а, словен. уа24аг, ст.-чеш. уеё4а ‘всегда’ (со- 
гласно Масв.: 687, ст.-чеш. < *уъёўь-(оъ)да от *сойъ) и сопостав- 
ляемая с лит. убада, лтш. уіѕаа (Фасм. 1: 362—363; МЕ 4: 621; 
Е$5Т2: 747—750), где лит. -4а < *-аа (тост. 2007: 762). Кроме 
того, -о4а в слав. нареч. сравнивают с лит. када, вост.-лит. кайй и 
др. (Тгаџё.: 111), др.-инд. када ‘когда’: в этом случае прасл. *Ко4а 
> *къда > -ваа Оейие 1961: 118—121; иначе Натр Вай. 19/2, 
1983: 176—177). Ср. везде? (РЭС 6: 183). Попытки обосновать 
происхождение нареч. на -гда, -гды контаминацией параллельных 
рядов нареч. типа *Аъза, *Коза и *Къаа, *Коаа см. Рейегѕеп КУ, 38, 
1902: 419; Коневецкий Ка. 25/2, 1974: 9—1 1, 19. 

Фасмер сравнивает в° и с.-хорв. сва шта ‘все’ (Фасм. 1: 363), 
см. также всёт. 

В формах типа вселды -л- из в < г перед 0: всевды (Собол. 
1907: 124; ЭСРЯ МГУ 1/3: 197). Ср. произв. вселдыкать ‘гово- 
рить вселды” диал. (Д 1: 263). Произв. всегдашний, всегдашный 
том. (СРНГ 5: 197), всегдышний пск. (ПОС 5: 55), всегдашний, 
-ный ХМІ—ХУП вв. (СлРЯ ХГ-ХУП 3: 117) могли возникнуть на 
основе всегдась (с дейктич. -сь), *всегдысь по той же модели, что 
вчерашний, диал. вечёрошний° (РЭС 7: 81), здешний, прост. 
утрешний. 

всегдё нареч. ‘везде’ калуж. (СРНГ 5: 197) // М. 6. преобразовано из 
вездё° под влиянием всегда (Фасм. 1: 286; РЭС 6: 183). Но не ис- 
ключено и старое образование, ср. укр. (2а)уѕ’ілае (ЕЅ8Ј 2: 749), 
с.-хорв. ѕуйеде ‘везде’. 
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вседержӣтель ‘господь, создатель’ (Д 1: 263; СлРЯ ХУШ 4: 140), 
вьседрьжитель 1076 (СлРЯ ХЕ-ХУП 3: 119), вьсдьржитель, 
вседрьжитель с ХІ в. (Срз. 1: 468) // Из ц.-слав., ср. ст.-слав. 
вьседрьжитедь из вьсє- (см. все-) и имени деят. от основы 
дрьжи- (при обычном дрьжати ‘держать, владеть’). В ст.-слав. 
калька с греч. лаутокрбтор (Ѕсһит. 1958: 62). На тот же греч. об- 
разец ориентированы рус.-цслав. всевладящии ‘владеющий всем’, 
всевластныи ‘всевластный’ (СлРЯ ХЕ-ХУПЗ: 117), ст.-слав. 
вьсєвладыка ‘властитель всего’. Ср. всемогущий. 

вседнёвный ‘ежеденный, будничный’ (Д 1: 203; СлРЯ ХУШ 4: 
141), вьседьневьныи “ежедневный”: вседневьную пищю имущю ху- 
ду ХШ—ХІҮУ вв. ~ ХІв., ‘повседневный’: вседневная служба 
(СлРЯ ХЕ-ХУП 3: 120), вьседневьныи ХПИ в. ‘ежедневный’ 
(СДРЯ ХІ—ХІУ 2: 272) || ст.-блр. вседневный ХУІ в., всядневный 
ХУ[в. (ГСБМ 4: 272; 5: 40), болг. вседневен, с.-хорв. ѕуейпёуап // 
Из ц.-слав., ср. ст.-слав. вьсєдьнєвьнъ, -ын ‘ежедневный’, сложе- 
ние вьсє- (см. все-) и дьнєвьнъ, -ыи ‘дневной’ от дьнь (= рус. 
день и т. п. < прасл. *4ьпь). Это сложение передает греч. кабти=- 
рус ‘ежедневный’. В СРЛЯ употребительны прил. повседнев- 
ный, ср. ежедневный. 

Помимо в? известно вседённый (Д 1: 203; СлРЯ ХУШ 4: 141), 
вьседьньньш: вседньныи постъ 1280 (СДРЯ ХІ—ХІУ 2: 272), 
пъти... вседенная 1136 (Срз. 1: 468; СлРЯ ХІ—ХУП 3: 119), ср. 
ст.-слав. (моравизм) вьсєдьньнын, кот. является передачей лат. 
4иоіііапиѕ, первоначально в устойчивом выражении рапіѕ диой- 
аіапиѕ ‘хлеб насущный (букв. ‘повседневный’)” = греч. кабтие- 
рус артос. Параллельные словен. узедаий, узёапл, слвц. узейпу, 
польск. и/52е4т (ср. ст.-польск. сШер па52 мѕгейпі), в.-луж. изейпу, 
н.-луж. изейпу, полаб. уёѕейапёѕпә 5Г Бо “рапіѕ диоНапи$’ усво- 
ены из ст.-чеш. уѕедпі (Магеќ ЗЛау. 31/4, 1962: 516; Ѕеһ-$ 22: 1693; 
Ваз., Зла. 2006: 449). Лит. уіѕайіепіпе / уіѕадіепё (4иопа) (1К7 
19: 687) могло возникнуть под польск. или лат. влиянием. Рекон- 
струкция прасл. *уьѕе-дьпьп”ъјь на основании словен. узедапй 
(уст.; совр. уѕакаапјі = с.-хорв. зудеаапй, ср. рус. всякий”) и др. 
слов в Ве]. 4: 368 сомнительна. 

всежде нареч. ‘везде’ ХУІ в. (СлРЯ ХГ-ХУП 3: 121) // Ц.-слав. 
слово, из вьсежде < *уьхъаје, где *уьхъ ‘весь’ и част. -0()е, см. 
везде (РЭС 6: 183). 

всезнайка ‘всезнающий или принимающий на себя вид знающего” 
(ДТ: 263), с 1847 г. (согласно ЭСРЯ 1/3: 197), ... эти господа все- 
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знайки... (Достоевский, «Идиот») // Сложение все-° и знайка 
‘знатель, свидетель, видок” (Д 1: 689; ЭСРЯ МГУ 1/3: 197) от ос- 
новы знай- (импер. знай или през. знаю) к знать + суфф. -ка, ана- 
логично незнайка (незнайка знайку учит), немогузнайка, незабуд- 
ка, ванька-встанька (Виногр. 1994: 369), вставаранка°. К этому 
ряду не принадлежит нареч. вирисядку? (РЭС 8: 345). 

всъкало ‘орудие, которым прижигают, ставят клеймо’: вьсвкало 
ХУ в. (СлРЯ ХЕ-ХУПЗ: 122; Срз. 1: 432) // Ц.-слав. слово, имя 
оруд. от въсвкати (как и в°, встречается только в др.-болг. пере- 
воде Паренесиса Ефрема Сирина): въсбкаю огнь ӧ ёре0Өібоу пор. 
Далее к *5ек- ‘рубить, сечь’ > ‘добывать огонь (высеканием искр)’, 
см. высек. Сомнительно предложение выделить омонимичное 
*уъг-ѕёкаі ‘воз-жечь’, связывая его со ср.-в.-нем. зепееп ‘жечь, 
палить’, др.-в.-нем. 1-5епеап, англ. 5тее и т.п. (Айгебіті ег 
ЗЕЗАЗН 36, 1990: 23—25; Ап7ЁШРЬ 21, 1992: 119—121). Обычно 
герм. слова сближаются с др.-рус. сучитися ‘вариться’, рус. 
сякнуть (Фасм. 3: 814; КІ.: 758; ОРЕЕ: 829). См. также высек. 

вселённая ‘вся предназначенная для заселения людьми земля’, 
‘совокупность мироздания” (Д 1: 264), вселенная, селённая (СлРЯ 
ХУШ 4: 142), въселенаю, -ыв (-ыта) ‘мир, вселенная’ ХГУ в., ‘зем- 
ля с ее обитателями” 1076, ‘населенная местность’ ХІУ в. (СДРЯ 
ХІ—ХІУ 2: 217), въселенаю 1057 (Срз. 1: 402), селена земская 
(также мн.) ‘земной круг, земля, мир”, селенная ‘ойкумена’ ХІУ в. 
(СлРЯ ХГ-ХУП 24: 41—42) || болг. вселёна, макед. вселена, 
с.-хорв. васёљена, васйона /! Из ц.-слав., ср. ст.-слав. въсєлкнага 
‘(обитаемая) земля, весь мир’, субстантивир. страд. прич. прош. 
вр. к въсєлити ‘поселить, вселить’, ср. итер. въсєматн, рус. 
в-селить, в-селять, село, населёние (Фасм. 3: 596). Калька греч. \ 
оікоорёут (үђ) ‘населенная земля, населенный мир’, прич. на 
-рёут ж. к оікёо ‘обитаю, населяю, живу” (ср. у Софокла уй оок 
оікоорёу ‘необитаемая земля’). См. Фасм. 1: 363; Ѕсһит. 1958: 
61; ЭСРЯ МГУ 1/3: 198; УаШапе Ст. сотр. 5: 190; Мо!п. 1985: 115. 
С ХУШ в. рус. в° получает в научн. лит-ре знач. ‘вся система ми- 
роздания, весь мир’ (Ист. лекс. РЛЯ 1981: 288; Коп. 1988: 65— 
66). См. вселенский. 

Болг. < ? рус. (БЕР І: 195). 

вселёнский ‘всесветный, всемирный’, Вселенские соборы ‘совеща- 
ния высшего духовенства всего христианского мира’ (Д 1: 264), 
Чашу вселенского горя Всю расплещи! (Некрасов, «Душно! Без 
счастья и воли...»), вселенский (-ой), селенский ‘всемирный, все- 


55 всемйрный 


общий’, Вселенская церковь ‘Православная церковь всех стран 
мира (после разделения церквей — Восточная)’, Вселенский со- 
бор (СлРЯ ХУШ 4: 142), въселеньскыи ‘всемирный’ ХТУ в. 
(СДРЯ ХЕ-ХТУ в. 2: 218), въселеньскыи ХШ в. (Срз. 1: 403) || 
укр. вселёнський (Вселенські собори), ст.-блр. вселенский (Вселен- 
ский собор, см. ГСБМ 4: 274), болг. вселёнски (Вселенските събо- 
ри), макед. вселенски (Вселенски собори), серб. васёљёнскӣ 
(Васељенски сабори) // Из ц.-слав., ср. ст.-слав. въсєлєньскъ, -ын 
(Въсєлкньскын съворъ), произв. от въсєлкнага (см. вселенная), 
являющееся калькой греч. оікооџеуікос (Хоуобот Оікооремікої 
“Вселенские соборы’) от оікоорёуп (ЭСРЯ МГУ 1/3: 198). В ла- 
тыни грецизм оеситепісиѕ: Оеситепіса сопсШа, ср. хорв. 
ЕкитепѕКі ѕађогі и т. п. 

всель см. всёт. 

вселякий ‘всякий’ дон. (СРНГ 5: 198; знач. со знаком «?») // Из 
укр. всілякий, диал. вселякий, кот. наряду с блр. усялякі, чеш. 
убетаку, ст.-чеш. уҝе/јаку, убейкаку ‘всякий, каждый”, слвц. 
узеШаку, польск. у52геа, кашуб. уќеІејаќі, в.-луж. уѕе/аќі “раз- 
личный, разный’, н.-луж. $е/акі (Е$8Ј 2: 737; Ѕсһ-$ 22: 1693; Ваѕ., 
Ѕіаѓк. 2006: 450) продолжает прасл. *уьхо-/1-јакъ(јь), сложение 
*уьхо (форма ер. р. к *уьхъ ‘весь’, см. весь Г), част. *Й (рус. ли и 
проч.) и */акъ(/ь) ‘какой, который’ (ЭССЯ 8: 171; 15: 67—68; РЭС 
7: 34), см. Вог.: 714 (несколько иначе ЕСУМ 1: 434). Ср. всякий. 

всемирный (всемірный) ‘распространенный по всему миру’ (Д 1: 
264; СлРЯ ХУШ 4: 144), всемирный праздник ‘масленица у кре- 
стьян? диал. (СРНГ 5: 199), вьсемирьныи ‘относящийся ко всему 
миру’ ХШ--ХУ вв. (СДРЯ ХІ—ХІУ 2: 275), вьсемирьнъш 1073 
(Срз. 1: 469) || ст.-блр. всемирный кон. ХУ — ХУП вв. (ГСБМ 4: 
275), болг. всемирен, словен. уѕетіғеп (Ве]. 4: 368), чеш. уеѕтіғпу 
// Ц.-слав. слово, ср. ст.-слав. вьсє- (см. все-) и мирьнъ (-ын) 
‘светский, мирской” от миръ “мир, вселенная’ (< прасл. *тігъ, см. 
ЭССЯ 19: 55), также ст.-слав. вьсємирьсктъ, -ын ‘всемирный’ (513 
7: 366). Калька ср.-греч. лоукӧсішос̧, ср. кобцос ‘порядок, миро- 
здание, мир’ (ЭСРЯ МГУ 1/3: 198), кот. оказало влияние на се- 
мантику ст.-слав. мнръ. В 5п.: 837 реконструируется прасл. *уьхъ 
тігъ и даже *уьѕетігьпъ, последнее спорно. 

Рус. в° известно также в знач. (уст.) ‘кроткий, смиренный, ми- 
ролюбивый”’ (Д 1: 264), вьсемирьныи ‘то же’ ХП в. (СлРЯ ХІ— 
ХУП 3: 126). Ср. рус. миръ, мирный, ст.-слав. миръ ‘покой’, 
мнрьнъ, -ыи ‘мирный, спокойный”. 
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всемогущий, всемогий ‘ничем в своей власти и силе не ограничен- 
ный’ (Д 1: 264; СлРЯ ХУШ 4: 141), вьсемогоущии: всемогоущее 
твою зостоуплёние ХШ в., вьсемогыи ХШ в. (СДРЯ ХІ—ХІУ 2: 
275) || ст.-укр. всемогучий ХУГ-ХУП вв., всемогый (Тимч. 1: 
333), ст.-блр. всемогий, всемогый ХУІ в., всемогущий, всемогу- 
щый ХУ—ХУП вв. (ГСБМ 4: 275), болг. всемогъшт, с.-хорв. свё- 
могуй(и), ст.-чеш. узетойис! // Из ц.-слав., ср. ст.-слав. вьсємогы, 
-ын им. ед. ‘всемогущий’, вьсємогжшть вин. ед. < вьсє- (см. все-) 
+ РРА от мошти ‘мочь’. Калька лат. отпіроѓепѕ, перв. част. кот. 
отпіѕ ‘весь, целый’, втор. РРА от глаг. роѕѕит, роѕѕе ‘мочь, иметь 
силу’ (уап УПК З1ау. 10, 1931: 167; Фасм. 1: 363; ЭСРЯ МГУ 1/3: 
198). Возможно посредство др.-в.-нем. айтаййе (5.5 7: 366), по 
образцу кот. создано также польск. у/52есйтосиу. Ср. вместе с тем 
исконное рус. могучий и под. < прасл. *тозойьть (ЭССЯ 19: 105). 

Болг. всемогъшт (и могъшт) < ? рус. (БЕР Т: 199). Ст.-польск. 

мѕге(сһ)товдсу (сначала и’52етоеасу) < ст.-чеш. (Вазѕ., З1айК. 2006: 
450), откуда, видимо, и слвц. уўетоћисі. 

всёнкий ‘всякий, любой’ ленингр. (СРГК 1: 243) // Связано с весь° І 
(РЭС 7: 34), всякий. Ввиду -н- сопоставимо с болг. диал. всинки 
‘всякий’, где -ин- м. б. связано со ст.-слав. инъ, рус. инди < прасл. 
*/ьпъ(јь), см. БЕР Г: 195 (здесь и др. варианты). Но есть фоне- 
тические трудности. 

всенбщная (служба), всенбщное б0бние ‘церковная служба нака- 
нуне праздников, в ночи’ (Д 1: 264), всенощный, прост. всендчный 
‘продолжающийся всю или каждую ночь’, всенощная ‘церковная 
служба на воскресение и на праздники, длящаяся всю ночь’ 
(СлРЯ ХУШ 4: 146), всенощное любодвяние ХШ в. (СлРЯ ХІ— 
ХУП 3: 127), быти 606нию всенощному Новг. І лет. под 6950 г., 
въсеноштьное... славословесье ХІ в. (Срз. 1: 197, 470) || укр. все- 
ношна, ст.-укр. всеночная, -ноє ХУП в. (Тимч. 1: 333), блр. уся- 
ночная (служба), ст.-блр. всенощный, всенощное бдеше ХУП в. 
(ГСБМ 4: 277), болг. всёнощен // Из ц.-слав., ср. ст.-слав. вьсє- 
ноштънъ, -ЫН из вьсе- (см. все-) и ноштьънъ ‘ночной’ от ношть. 
Калька с греч. пауубхюс ‘длящийся всю ночь’ и дому, -150с ж. 
‘всенощная, всенощное бдение” (Ѕсһит. 1958: 63; ЭСРЯ МГУ 1/3: 
198—199; ПравЭ 9: 668). От последнего рус. панихида (Фасм. 3: 
197). 

Диал. всяношна новг., арх., яросл., твер., тамб., тул., ворон., 

астрах., всюношия влад., сарат. (СРНГ 5: 222, 224) более адапти- 
рованные варианты, под влиянием вся ночь, всю ночь. 
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всерьёз нареч. ‘не в шутку, на деле’ (СРЯ), Не читки требует с 
актера, А полной гибели всерьез (Пастернак, «О знал бы я...»), 
в серьёз 1860-е (у Лескова, «Штопальщик», «На ножах») // Уни- 
вербация сочетания предл. в° и формы вин. сущ. (в СРЛЯ мало 
употр.) серьёз ‘серьезность, деловитость’ (на полном серьёзе), от- 
сюда прил. серьёзный, прост. сурьёзный (у, возможно, под влия- 
нием исконного суровый). Из франц. ѕёміеих м. ‘важность, сте- 
пенность’, ‘важный, степенный, серьезный’, ѕёгіеиѕе ж. < поздне- 
лат. ѕёгідѕиѕ, лат. ѕёгіиѕ ‘серьезный, важный” (Фасм. 3: 612). 

всесожжёние ‘древнее жертвоприношение на огне (когда жертва 
сжигается полностью)” (Д 1: 265), На томительной грани Все- 
сожжения весны (Анненский, «Снег»), всесожжение (-созж-) 
‘то же’, ‘полное сожжение, уничтожение огнем”: предать всесо- 
жжению (СлРЯ ХҮШ 4: 149), всесъжеженик, всесъжьженик с 
ХІ в. (СлРЯ ХЕ-ХУП 3: 132; Срз. 1: 471) || ст.-блр. всесожженье, 
всесозжение ХУГ-ХУП вв., всязозжение ХУІ в. (ГСБМ 4: 279; 
5: 40) // Из ц.-слав., ср. ст.-слав. вьбесъжеженик ‘жертва всесо- 
жжения’ < вьсє- (см. все-) + съжеженик ‘сожжение’, по образцу 
греч. ӧлокоътора, мн. олокаотороата, откуда ст.-слав. олокавъ- 
томата мн. ‘всесожжения’, макед. олокавтомат (Моњ. 1980: 
121). Ср. также рус.-цслав. въсесъжагаємъш (-жагаємъиши, см. 
Срз. 1: 470), ст.-слав. вьсєсъжагакмок ср.р., -мам ж. ‘жертва 
всесожжения” (прич.-прил. в знач. сущ.), вьсєжєгомъ ‘сжигаемый 
полностью’ при греч. олокохтоорєуос. По образцу греч. 
олокаотора образованы укр. всеспалення, гот. аіаргипѕіѕ (Мо!п. 
1980: 121—123). Из греч. олокоостоу ‘всесожжение (жертвы) за- 
имствовано позднелат. йоіосаиѕіит > ст.-франц. йоюсаияе > 
англ. йоіосаиѕі (ОПЕЕ: 445), отсюда рус. холокост, обычно 
Холокост = англ. іле Ноіосаиѕі (интернац.) как назв. массового 
истребления евреев нацистами во время П мировой войны. 

Попытку осмыслить как заимств. из греч. (в речи духовенства) 

слово голокост ‘свеча перед иконою” новг. (СРНГ 6: 318) см. 
Страхов Ра[аеоз]1. 12/1, 2004: 318. 

всесторбнний ‘охватывающий все стороны’ (СРЯ), ХІХ в. (Сор. 
1965: 168, 364) // Калька нем. аЦзеше ‘всесторонний’, возникшая 
в яз. философско-отвлеченной литературы (в 30—40 гг. ХІХ в.), 
см. Виноградов СГ, 3, 1958, Ѕирітеп: 542 (= Виногр. 1994: 408). 
Ср. рус. разносторонний и нем. мебешюег. 

всёт нареч. ‘до сих пор” волог. (СлВолГ 1: 87), ‘долго, до сих пор, 
все еще? арх. (АОС 6: 43) // Из синонимичного всё-то волог., 
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твер., арх. (СРНГ 5: 187; АОС 6: 43), всёто новг. (НОС 1: 143) < 
нареч. всё? (< вьсе < *уьхо) в знач. ‘до сих пор’ + дейктич. то, см. 
Фасм. 4: 66, 88. Ср. всель ‘всегда’ арх. (АОС 6: 39), где -ль < ли < 
прасл. *П (ЭССЯ 15: 67). 

Фасмер сравнивает с.-хорв. сва шта = ѕуйќїа, ѕуйсева род. ед. 
‘всё (что угодно)” и рус. всегда”. С.-хорв. слово совпадает с рус. 
всё что ‘все без исключения” (яны всё-что сработали) прибалт. 
(СРНГ 5: 197). 

Ср. всё-таки (союз и част.) ‘тем не менее, несмотря на’ — 
сращение мест. всё (им. ед. ср. р. к весь? 1) и част. таки, др.-рус. 
такы (ЭСРЯ МГУ 1/3: 199), о кот. см. Фасм. 4: 13. Сюда же диал. 
всё-тики ворон., калуж. (СРНГ 5: 199). С иной част.: всё-тка 
‘все-таки’ яросл. (Там же). Пеев (МАнНУ Прил. 22/1-2, 1997: 77) 
и Толстой (Толст. 1997: 287) сопоставляют рус. всё-таки с макед. 
диал. сетики / сетки ‘вероятно, несомненно’ и болг. диал. 
сетъки. 

всётры мн. ‘приспособление для ловли рыбы, ставится против те- 
чения? яросл. (ЯОС 3: 44) // Скорее всего, то же, что вётры мн. 
‘рыболовная сеть, вентерь’ ленингр. (СГРС 2: 187), далее ср. ди- 
ал. ветерь ‘рыболовный снаряд в виде корзины’, ветер ‘малый 
вентерь’, см. вёнтерь 1 (РЭС 6: 248). Однако -с- непонятно. Ис- 
кажение? 

всеяк усилит. част. ‘все-таки’ ленингр. (СРГК 1: 243) // Вероятно, из 
*уьхо-Јакъ, т.е. сходно с рус. вселякий° < укр. диал. вселякий < 
*уьхо-П-такъ(Ть), но в отличие от последнего без част. *П. Ср. ад- 
вербиализованное всёяко ‘всегда, обычно” арх. (Там же). Сходное 
образование также всякоякий, см. всякий. 

всилянь нареч. ‘очень полно, доверху’ ряз. (СРНГ 5: 199) // Скорее 
всего, искаженное всклянь° (Журавлев 08 1995: 186; Страхов 
Ра[аеоз1. 12/1, 2004: 266). Куркина (Отзыв) обращает внимание на 
диал. сляно ‘слишком много, с краями, выше краев (налито)’ 
(СРНГ 38: 335) < *скляно. Влияние слова сила и подлинность и 
маловероятны. 

всймино нареч. ‘на мелкие части’: несла груду посуды... упала... и 
все всимино... ленингр. (СРГК 1: 243) // Сращение предл. в° и (?) 
собир. сущ. со знач. ‘зерна, семена’ (= ? перен. ‘мелкие кусочки”) 
в форме вин. ед., ср. симень ж. (СРГК 6: 93), семено зап.-брян. 
(СРНГ 37: 148), литер. семена, ед. сёмя (< *ѕёте, ѕётепе род. ед., 
см. Фасм. 3: 600; ЕсКен ГеЕ 1987: 272). 
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вскалакатить, -качу ‘взлохматить, всклокочить’, ‘перепутать, при- 
вести в беспорядок” пенз., вскалкатить ‘взъерошить, взлохма- 
тить (волосы)? дон. (СРНГ 5: 200) // Произв. от *вз-колкатый 
‘взлохмаченный’, кот. включает преф. въз- (см. вз-) и прил. на -аѓ- 
(носатый, горбатый и под.) типа клокатый ‘косматый’ нижегор., 
ср. клокатить(ся) ‘путать(ся), о волосах” яросл. (СРНГ 13: 301), 
далее клок, всклочи(ва)ть, всклокоченный, диал. клоч ‘кочка’ и 
под., прасл. *Кькъ, *к/ъсь (ЭССЯ 10: 78—81; доп. Трубачева в 
Фасм. 3: 642, 5. у. склока). Ср. лохматить от лохматый и под. 
Инославянские параллели (словен. КОШе мн. ‘пакля’, КО[Са ‘пучок, 
вихор’ и под.) указывают, что */ъсь основано в действительно- 
сти только на рус. данных (с рефлексацией ТуъТ > Ть!Т) и следу- 
ет исходить из прасл. *Къь > рус. диал. колч ‘кочка’ наряду с 
клоч и под. (ср. ЭССЯ 13: 184), см. Зализняк БелИссл 1988— 
1996: 252—253. То же касается, видимо, и гнезда *к/ъќъ, рус. 
клок. 

всклянь, всклень нареч. ‘о жидкости в сосуде: очень полно, довер- 
ха’ ряз., тамб., пск., вшклянь пск. (Д 1: 266; ПОС 5: 59, 107), 
всклень (налить) пенз., тамб., сарат., ряз., пск., всклен твер., 
всклянь тамб., пск., ряз., всклинь пенз., вскленёхонький ‘полный до 
краев (о сосуде)’, вскленёшенький ‘то же” пенз., ряз., склень ‘пол- 
но, доверха” твер., волог., нижегор., ставроп., сиб., склинь яросл., 
слянь пск., скляно новг., волог., перм., влад., твер., встклянь ‘то 
же” твер., склённый, склённый, скляный ‘полный до краев’ диал., 
встклянь ‘полно, до краев (налить, насыпать)” твер. (см. подр. 
СРНГ 5: 201—202, 204, 214; 38: 24; Д 4: 198—199) // Инлаутное 
клен- (клян-, клин-), видимо, из */еп-, возникшего вследствие пе- 
реразложения из */ери- в гнезде *Кер- ‘опуская, перевертывая, 
закрывать’, ср. укр. склепитися ‘сомкнуться, закрыться’, макед. 
склопница ‘сосуд’, чеш. роКор ‘крышка’ и под. Предполагается 
*5ъ-Мепь и/или *уъг-Кепь со знач. ‘под завязку, под крышку (до- 
верху)’. По нар. этимол. сблизилось с рус. диал. (Д) скло ‘стекло’, 
склянка, с(т)кляный “стеклянный”. См. подр. Варбот Эт. 1975: 
37—41 = Варб. 2012: 388—391; Варб. 1984: 151—155. См. также 
вскрень. 

вскользь нареч. ‘чуть касаясь, мимоходом’: упомянул вскользь (Д 1: 
266), ‘задев лишь поверхность’, ‘бегло, мимоходом”, ‘нерадиво, 
неприлежно” 1731 (СлРЯ ХУШ 4: 200) // Сращение предл. в? и 
формы вин. ед. сущ. скользь ‘скользкость’ (ЭСРЯ МГУ 1/3: 200), 
диал. ‘гололедица’, также межд. (СРНГ 38: 69) от скользить, 
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скользкий, прасл. *къі2- (Фасм. 3: 646) или *(5)ъ/2-. С тем же 
этимоном связаны всклезь, всклёзь ‘вскользь’ новг., пск. (СРНГ 5: 
201; НОС 1: 59); допущение *54ъ/(ь)2- (ЭССЯ 13: 195) спорно. 
О в° см. также Коневецкий Ка. 33/2, 1982: 43, 48—49 (с невер- 
ным утверждением, что сущ. скользь существует только в составе 
нареч.). Отношение всклезь и взглезь, взглозь как следствие коле- 
бания глухой/звонкий рассматривается Глускиной ПскГов 3, 
1973: 40. См. также выглезнуть. 

вскорбдить ‘слегка забороновать посев скородилкою, т. е. бороной 
очень легкой, сделанной из сучьев’ диал. (Бурнашев, см. Курк. 
2011: 147) // Произв. от диал. скородить, скородить “боронить 
землю (обычно перед посевом)’, ср. назв. бороны скорода (СРНГ 
38: 95—96), см. Фасм. 3: 652; Курк. 2011: 147; Меркулова Эт. 
1973: 57. 

вскбрсый ‘вздернутый, курносый? уст. (Д 1: 266), вскоросыи (вко- 
росыи, вскорсыи) ‘курносый”: нос немного вскорос 1628 (СлРЯ 
ХІ ХУП 3: 139) // В начале слова преф. вс- < въз- (см. вз-), ко- 
рень предполагается тот же, что в рус. скордс(ый) ‘быстрый, по- 
движный’ Карел., яросл., ‘вспыльчивый, горячий’ арх., волог., 
пск., симб. (см. подр. СРНГ 38: 105), а именно, прасл. *(5)Кот-/ 
*(8)сег- ‘резать’, и.-е *(5)Кет-. Варбот реконструирует прасл. 
*Кът5-П, с тематизацией *Къзай (Эт. 1988—1990: 47 = Варб. 
2012: 114—115; см. также Фасм. 3: 653). Петлева исходила из 
и.-е. *(5)Кет-1- ‘то же” (Эт. 1976: 47). Развитие знач. ‘курносый’ < 
‘с обрезанным носом” < ‘обрезанный” > ‘резкий’ > ‘торопливый, 
быстрый”. 

Прил. вскороносыи ‘курносый’ 1603 (СлРЯ ХІ—ХУП 3: 139) < 

*вскоросоносый. 

вскрень ‘очень полно, доверху” твер., тамб. (СРНГ 5: 204) // Скорее 
всего, фонетический вариант всклень, всклянь°. Петлева не ис- 
ключает исходного *уъ2-Кть-пь, связанного с рус. диал. (Д) при- 
крый ‘противный, резкий на вкус’, ‘трудный, недоступный’, укр. 
прикрий и под. (< *рт-Ктъ), к и.-е. *(5)Кег- ‘резать’ (Эт. 1983: 44— 
45; ср. Фасм. 3: 364). В качестве возможных аналогий развития 
‘доверху’ < ‘в обрез’ ср. рус. диал. вскрай ‘полно, доверху’ < 
*уъ2-Кгать (Эт. 1983: 45), всрезь ‘вровень с краями’ (СРНГ 5: 212; 
Попов ДЛ 1969: 149), всръз ‘то же’ (СлРЯ ХУШ 4: 165) < *уь2 
ѕъгёгь (*уъ ѕъгёгь?), ср. диал. срезь ‘что-л. налитое до краев, пол- 
ное’ (СРНГ 40: 3/4). См. также возресь (РЭС 8: 102). 

вскрёс см. воскрёс (РЭС 8: 288). 
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вскривӣться ‘оправиться от тяжелой болезни” калуж. (Д 1: 267), 
вскривиться ‘выздороветь’ калуж. (СРНГ 5: 204—205) // Из *уъг- 
Кубуш, отразившегося также в ст.-чеш. у2КИАЛИ 56 ‘то же’ (Масһек 
Зах. 23, 1954: 363) и родственных рус. диал. охреять, охрянуть, 
окреять, др.-рус. окрыати, укр. окріяти, блр. акрыяць, чеш. 
окѓай и т. п. < *об-Кубай / *оБ-Ктьзай (или *01-?) ‘выздороветь, 
окрепнуть’ (ЭССЯ 27: 206—207; МаШапі От. сотр. 3: 293), рус. 
диал. креять ‘выздоравливать, поправляться’, укр. кріяти ‘наби- 
раться сил и здоровья’, болг. крёя ‘чахнуть, сохнуть’ и проч., из 
прасл. *Агеёјаії / *кғьјай (Веги. 1: 613; Фасм. 1: 362; УаШапі Сг. 
сотр. 3: 293; Куркина Эт. 1978: 32—34; ЭССЯ 12: 130—131). От 
данной семьи слов следует отделять рус. охреян ‘казак- 
запорожец, перешедший в магометанство’ дон. (СРНГ 25: 50—51) 
< новогреч., см. Ан. 2000: 433, с лит-рой. 

вскрыга ‘льдина’ брян. (СРНГ 5: 206) // К диал. крыга (крига) 
‘льдина, плавучий лед’ (СРНГ 15: 252), произв. с суфф. -ыга от 
сущ. типа др.-рус. кра ‘льдина, тонкий лед, плывущий по реке’, 
далее диал. икра ‘льдина’ < ? прасл. */ьКга (Фасм. 2: 126, 376; 
ЭССЯ 8: 217—219). В отношении вс- (см. вз-) ср. вскрай ‘окраина, 
берег” пск. (ПОС 5: 62) и под. 

вскую нареч., церк. ‘почто, для чего, начто’, ‘попусту, напрасно’: по 
бороде блажен муж, а по уму вскую шаташася (Д 1: 267; СлРЯ 
ХУШ 4: 158), въскю: въскжю мыслите вы зъло 1057 (Срз. 1: 408; 
Пичхадзе 2011: 239, 266) // Из ц.-слав., ср. ст.-слав. въекжьй ‘по- 
чему, зачем” из предл. въх (см. вз-) и формы вин. ед. ж. кжьк от 
мест. кын, ср. рус. кой (Фасм. 5: 363) < прасл. */ъјь ‘какой, кото- 
рый’ (ЭССЯ 13: 176). 

всласть нареч. ‘вкусно и вдоволь’ (Д 1: 267), .. уснувша въсласть 
видеста во снв... ХУГв., въ сласть посъпахъ ХП-ХИ вв. (СлРЯ 
3: 141) // Из ц.-слав., ср. ст.-слав. въ всласть, кот. является каль- 
кой греч. |0&юс ‘всласть, с удовольствием”, нареч. от ўбос ‘слад- 
кий’ (Ѕсһит. 1958: 60; Моп. 1980: 128). Сущ. сласть (например, 
у Достоевского в «Преступлении и наказании»), сласти мн. в 
СРЛЯ малоупотребительно, известно в основном сладость, 
сладости мн. Ср. исконные рус. солодкий, *солость (= всласть < 
*50[А-1ь), откуда (Д) солощий ‘сластена’ (Фасм. 3: 667, 714). 

всмятку нареч. ‘до полужидкого состояния (о варке яиц)’ (ОСРЯ), 
всмятку, в смятку (СлРЯ ХУШ 4: 158), ... съ яицы вареными 
всмятку ХУП в. ~ 1534 (СлРЯ ХЕ-ХУП 3: 142) // Сращение 
предл. в° и сущ. (Д) смятка ‘некрутое состояние вареного яйца”, 
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‘жижа’ в форме вин. ед., произв. с суфф. -ка от страд. прич. гла- 
гола (Д) с-мясти, с-мяту ‘мутить, смущать” < прасл. *тези, 
*тею (Фасм. 1: 363, 695; ЭСРЯ МГУ 1/3: 201; Булаховский Тр. 
ИРЯЗ 1949: 202; Оге 1: 221; ЭССЯ 19: 12). 

всочь нареч. ‘навстречу, в лицо’ (ветер всочь) волог., новг., ‘как 
можно ближе” волог., ‘лично, в глаза’ олон., всочь ехать ‘ехать 
первым по снегу’ олон., всочь называть ‘в глаза называть” волог. 
(СРНГ 5: 207; СлВолГ 1: 87), всоч ‘прямо в лицо, напрямую” арх. 
(АОС 6: 49), всоть ‘навстречу’ арх. (СРГК 1: 244) // Универбация 
сочетания предл. в° и формы вин. ед. сущ. сочь ‘глаза, лицо’ 
новг., также как нареч. ‘прямо, в лицо’ новг., олон. (СРНГ 40: 95) 
от диал. сочить ‘искать, отыскивать, выслеживать’ (СРНГ 40: 93) 
из прасл. *50С1ї, *5осо ‘выслеживать, обвинять” (Фасм. 3: 72/; 
Вог.: 396; об отношении к и.-е. *ѕек"- ‘следовать’ см. теперь Га- 
нина ВЯ 5, 2013: 107—108). 

вспак нареч. ‘наоборот, наизнанку, навыворот” зап., пск., вспаки 
‘против, навстречу” южн. (СРНГ 5: 207) || ст.-укр. вспакъ ‘назад? 
ХУЕ--ХУП вв., воспакь ХУШ в. (Тимч. 1: 315, 337), ст.-блр. 
вспакъ, успакъ ХУГ-ХУП вв. (ГСБМ 4: 293), польск. уѕраќ ‘на- 
зад, в противную сторону’ с ХУ в. (Вог.: 7/3) // Польск. слово 
объясняется как произв. от ст.-польск. уѕрасгус ‘пойти вспять, 
повернуть’ < преф. у2- (см. вз-) + глаг. рас2ус ‘коробить, искрив- 
лять’ (Там же), кот. связан с нареч. *ор раку, ст.-слав. опакы ‘об- 
ратно, назад? (см. впаки, РЭС 8: 336), *об-ра@и (ѕе) (ЭССЯ 28: 
136—137). Вост.-слав. < ? ст.-польск. 

вспентёрить ‘надеть на себя что-л.’ тоб. (СРНГ 5: 208) // Произв. с 
преф. вз-° от диал. пентерить ‘нести, тащить что-л. тяжелое? во- 
лог. (СРНГ 25: 342), экспрессивного расширения корня *рьп- ‘на- 
тягивать, растягивать’ в *рьпо, *рей, рус. пну 1 ед. през., пинать 
и др. (Пичхадзе НРЭ 1, 1993: 161—162; Оте| 1: 220), см. 
выпёндриваться. 

всполбх, сполох ‘беспокойство’, ‘тревога, набат’, всполох, сполох 
или всполохи мн. ‘столбы на небе, севере” (Д 1: 269), всполох 
‘вспыльчивый человек” яросл. (ЯОС 3: 45), всполох, обычно мн. 
всполохи ‘полное северное сияние; лучеобразный в нем свет, 
движущиеся светлые столбы, предвещающие, по народному по- 
верью, близкую войну” вят., волог., сев., олон., твер., сиб., ирк., 
Якут., ‘зарница? ирк., Якут., новг., спблох, сполох ‘зарево’, ‘на- 
бат’, сполохи, сполохи мн. ‘северное сияние? мн. (СРНГ 5: 209— 
210; 40: 211—212), всполох (вз-) ‘набат, тревога’, мн. ‘вспышки 
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(молнии, северного сияния)’: Там (на Шпицбергене) северные 
сияния бывают без дуги: видны одни только всполохи 1753 (Ло- 
моносов, см. СлРЯ ХУШ 4: 160), всполохъ ‘переполох, паника”, 
‘неожиданное нападение”, ‘набат, сигнал тревоги’ ХУП в. (СлРЯ 
ХЕ-ХУП 3: 144), всполошнои колокол ‘набат’ (Срз. 1: 414), ИС 
Всполох 1590 (Весел.: 74), Всполоховъ (Григорий Всполоховъ, мо- 
сковский подъячий) 1663 (Туп.: 566) // От всполдхать ‘испугать, 
встревожить” новг., пск., смол., тамб. (СРНГ 5: 210), всполохать- 
ся ‘испугаться’ ленингр. (СРГК 1: 245) < преф. въз- (см. вз-) + по- 
лохати, ср. диал полохать ‘пугать’ (СРНГ 29: 129), произв. от (Д) 
полох ‘тревога, набат” < прасл. *ро/хъ (Фасм. 3: 316). Можно опи- 
раться и на глаг. всполошить (въз- + др.-рус. полошити ‘пугать, 
тревожить’), диал. всполошить (СРНГ 5: 210) = ц.-слав. въс- 
плашити ‘испугать’ (Срз. Доп. 3: 57), см. врасплох и ЭСРЯ МГУ 
1/3: 201. Относительно вс(и)- > с(и)- см. Михайлова СРГ 9, 2008: 
58. Конечное -г в диал. всполог (СРНГ 5: 209) расценено как «ги- 
перкоррекция записывающих» (Страхов Ра|аеоз1. 16/1, 2008: 218). 

Как назв. северного сияния в° попало в литер. яз. из сев.-рус. 
(Ист. лекс. РЛЯ 1981: 246), возможно, через Ломоносова, по рож- 
дению архангелогородца, с детства знакомого с реалией. Назв. 
северное сияние калька (возможно, того же Ломоносова) с нем. 
М№оғаіс№. 

вспоможёние ‘помощь’, ‘то, в чем состоит помощь’ (Д 1: 269), 
вспоможение (вос-, -ье) (СлРЯ ХҮШ 4: 162), вспоможение 1514 
(СлРЯ ХЕ-ХУП 3: 146) || ст.-укр. вспоможенье ‘помощь, подмо- 
га’: о вспоможене до пановъ шляхты... 1597 (Тимч. 1: 339), ст.- 
блр. вспоможенье: ... къ посполітому доброму всих государей 
хрестіянских вспоможенью... 1502 (ГСБМ 5: 8) // Возможно за- 
имств. из ст.-польск. изрото2еще (Ваѕај ЗО 28/1, 1979: 11) от 
мѕротбӧс ‘поддержать, помочь’ < *уъ2-ротое?'і, ср. рус. вспомбчь 
(-чи) ‘пособить’, вз-° (РЭС 7: 10Г), помочь. Ср. ст.-укр., ст.-блр. 
вспоможитель ‘помощник? < ст.-польск. уѕрото2усіе! (Тимч. 1: 
339). 

Тематизацией вспомӧчь (-чи) является не сохранившийся в 
СРЛЯ глаг. вспомогать, вспомогати (вос-), от кот. имя деят. 
вспомогатель ‘пособник’ (ХУП в.), прил. вспомогательный (см. 
также ЭСРЯ МГУ 1/3: 202). 

вспуды мн. ‘ямы для ловли диких зверей; места, где эти ямы распо- 
ложены”: ... съ бобровыми гоны... и со вспуды 1608 (СлРЯ ХІ— 
ХУП 3: 148; СОРЯМР ХУЕ-ХУП 3: 128; Татищ. 1979: 225) // Ви- 
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димо, от *вспудить ‘поднять, погнать (зверя)” < преф. въз- (см. 
в3-) + пудити ‘пугать, гнать’ < прасл. *роаїй, *ро@’о ‘то же’ 
(Фасм. 3: 402; Вог.: 423, 3. у. рейгіс). 

вспыльчивый ‘раздражительный, горячий, гневливый’ (Д 1: 251), 
вспыльчиватый ‘вспыльчивый, горячий’ смол. (СРНГ 5: 212), 
вспыльчивый (вз-, -ой) (СлРЯ ХУШ 4: 164), вспылчив 1731 (со- 
гласно ЭСРЯ МГУ 1/3: 202) // Произв. с суфф. -чив- (как в доход- 
чивый, уклончивый, переменчивый и под., Виногр. 1947: 209) от 
вспылить ‘внезапно и сильно рассердиться’ < ‘вспыхнуть’, далее 
к пыл, пылать, пылкий (об этой семье слов см. Фасм. 3: 418; Оге[ 
1: 222), о преф. см. вз- (РЭС 7: 101). 

вспять нареч. ‘взад, назад, обратно” (Д 1: 251), И вспять бежит 
надменный галл (Пушкин, «Воспоминания в Царском Селе»), 
вспять (воспять), вспят (СлРЯ ХУШ 4: 165), въспять ‘назад’ 
1057, вспять, воспать (Срз. 1: 419) || ст.-укр. воспятъ ХУІ— 
ХУШ вв. (Тимч. 1: 315), ст.-блр. въспат’, въспать ХУІ в. (ГСБМ 
5: 12), ст.-слав. въеплть, словен. ѕреї, чеш. 2рё, ст.-чеш. у2рей, 
слвц. 5раг // Вост.-слав. слова, возможно, из ц.-слав. (ОгеЇ 1: 222). 
Этимон — прасл. сочетание предл. *уъ2 (см. вз-) и формы вин. ед. 
прямо не засвидетельствованного сущ. *реѓь, -і ж., ср. а-основу 
*реіа, рус. пята, пятка, ст.-слав. пата и проч. Родственно прус. 
репііѕ ‘пятка’, лит. рёпііѕ, -іеѕ м. (также репи5, -165) ‘обух’, ст.-лит. 
(Ширвид) риИ5 ‘пята’, лтш. ріёіѕ и др. ‘обух’, б.-слав. *реша- 
(Тгаџё.: 214). Как целое, *уъ2-реіь сопоставимо с лит. и?репй5 
(совр. обычно и2ки[и15) ‘пятка? (Ттаџі.: 214; Фасм. 1: 363; 3: 424; 
Тепие 1961: 102—103; Масһ.: 718; Эккерт Ва. 6/2, 1970: 182; 
ЕЅЈ85 11: 642—643; Вей. 3: 297; Ѕтосх. 2007: 450; Юегкѕ. 2008: 
399). Иногда предполагают также *уъ2-реь (ср. ст.-укр. воспятъ 
и др.). Наряду с *уъ2-реь реконструируется прасл. *о(Б)-реь 
‘опять, снова” с предл. оБ. Для слов типа рус. опять допускают и 
*0(0)-реіь (ЭССЯ 26: 81—82; этого допущения нет в Е85] 2: 541; 
Ескег 1983: 81—82). В словен. 20реѓ отразилось сочетание двух 
предл.: *уъ2-0-реіь (так в Вет]. 4.: 424). В ином порядке: 
*0-уъ2-реь > в.-луж. моѕрјеі ‘опять, снова’, н.-луж. уоѕрјеі ‘то 
же” (Там же; ср. $-Ѕеһ 22: 1667). В хорватско-кайкавской зоне 
добавляется предл. па: паѕреі, пагореі, пагоѕреі и др. (5К. 2: 648). 
О рус. в° см. также Булаховский Тр. ИРЯЗ 1949: 198 (разрыв свя- 
зи со словом пята); Петер ЭЕ$1АЗН 12, 1966: 351; ЭСРЯ МГУ 1/3: 
202; Пичхадзе 2011: 139 (о въсплть и опать). 
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В качестве параллелей к развитию знач. *уъ2-реѓь указывают 
полаб. иазребеае ‘Бищег ѕісһ реһеп’ (< уъг-рі2а-, ср. разаа ‘зад’, 
ЗЕЛУР: 479, 945), нем. 2игйск “назад, обратно’ (Е55Ј 1: 277), ср. 
Кйскеп “спина”. 

С в° связаны вспятиться, -пячусь ‘отказаться от своего сло- 
ва’, вспячивать ‘возвращать, поворачивать назад, возвращаться” 
пск., твер., ‘отступаться, отказываться’ диал., также диал. 
спятиться (скорее, *5ъ-репи (ѕе), чем *уъ2-) ‘сбиться с пути’, 
‘отказаться от задуманного, обещанного” диал. (СРНГ 5: 212; 40: 
300), сюда же прост. (с ума) спятить. Ср. выпятить®. Ср. также 
воспятити ‘возвратить, возместить’, ‘обратить вспять’, вос- 
пятитися, воспящати(ся) (СлРЯ ХЕ-ХУП 3: 54—55), кот., ви- 
димо (последнее слово несомненно), из ц.-слав.: ст.-слав. 
въепАтити сл ‘возвратиться’. 

всрезь см. вскрень. 

вставаранка ‘косточка от куриного крыла, которую молодые за- 
мужние женщины привязывали на шнурок и носили на шее (вме- 
сте с крестом), чтобы вставать рано” ворон., ‘такие же косточки 
для подвешивания к поясу’ ряз. (СРНГ 5: 213) // Результат суб- 
стантивации с помощью суфф. -ка словосочетания вставай рано 
или вставать рано. О реалии см. еще Бернштам. Будни и празд- 
НИКИ. 

встамё, встоме нареч. ‘стоя, распрямившись’ волог. (СГРС 2: 202) 
// Из *въ стамф, застывшего сочетания предл. въ (см. в) и формы 
лок. ед. прил. стамъ ‘отвесный, стоячий”, ср. (Д) стамой “не- 
тающий (лед) и т. п., прасл. *ѕѓіатъ, лит. 5Ки)отид, -ей5 ‘стан, 
фигура? и проч. (Фасм. 3: 744—745). 

встать, встану ‘подняться стоймя, вверх’, ‘воскреснуть’ (встать из 
мёртвых), ‘подняться против кого-л.’: Встань и спасай царя и 
нас (Пушкин, «Перед гробницею святой...»), ‘остановиться’, 
вставать, встаю (ДТ: 270; СРЯ; диал. данные см. СРНГ 5: 213), 
встать (-ти), вставать (-ти) (СлРЯ ХУШ 4: 166) // Из *уъг-ѕіайї 
(*уъг-ѕіауай), но возможно и совпадение с *уъ-ѕіаїі (#уъ-ѕѓауаії) с 
иным преф. (см. вз-, в03- и в; относительно прасл. *51ай, рус. 
стать см. Фасм. 3: 748). Конечное -2- префикса уъг- ассимилиру- 
ется с 5- и сливается с корнем (переразложение): *уъ2-5ай > въс- 
стати > въ-стати > в-стать. Написания с возс- и восс- 
(с ХУШ в.) отражают тенденцию к реэтимологизации, восстанов- 
лению структуры слова, см. восстать, восстание в РЭС 8: 
301—302, здесь и др.-рус. материал. Следует отметить др.-новг. 
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рано въстани ‘рано встань’ ХІІ в. (НГБ № 893) и литва въстала 
на корблу ХІ в. (НГБ № 590, см. Зал. 2004а: 244, 289), о кот. писал 
Шилов ФУНРЯ 2002: 504. О «военном» аспекте знач. въстати 
см. также Сорокол. 1970: 335—337. Инославянские данные дают- 
ся в ЭСРЯ МГУ 1/3: 203. 

Выражение встать с левой ноги ‘быть не в духе’ (СлРЯ ХУШ 
4: 166) калька с зап.-евр. яз., скорее всего с франц. ѕе [еуег аи ріеа 
ваисће, ср. нем. тії 4ет Ппкеп Вет аијѕіеһеп, англ. ве! оиё оў Беа 
ий [ей [ес (Там же; СРФ 1998: 406). 

От в° образовано сущ. встань, -и ‘время, когда крестьяне 
встают и идут на работу’ костр., ‘заботы, связанные с ранним 
вставанием” арх., пск., смол. (СРНГ 5: 213—215), ‘волнение, мя- 
теж’ (СлРЯ ХҮШ 4: 165), въстань ‘то же’ ХШ--ХТУ вв. Новг. І 
лет. под 1132 г. (СДРЯ ХЕ-ХТУ 2: 125). Суфф. -пь как в прасл. 
*Лапь, рус. дань от *аай, рус. дать и под. (Зам ЭР 1: 117). 
Сущ. -встанька в сложении ванька-встанька образовано от им- 
пер. встань (Винотр. 1994: 369), см. всезнайка. 

встеклыи ‘бешеный, разъяренный’ (СлРЯ ХГ-ХУПЗ: 153), въс- 
теклъш ‘бешеный’: Ры в стеклїи ХУП в. (Срз. 1: 422) // Видимо, 
через ст.-укр. встеклый ‘бешеный, дикий’ ХУ!--ХУП вв. (Тимч. 
1: 341) из польск. (с ХУ в.) уѕіекіу ‘то же’, кот. наряду со словен. 
51еКеІ, угеке, хорв. 5161, чеш. уе у, в.-луж. ѕсекіу, саку про- 
должает прасл. *уъгѓеќ/ъ, /-овое прич. от глаг. *уъекЕР1 ‘впасть в 
бешенство” (польск. уѕЅсіес 5ѕіе ‘взбеситься’ и под.), сложения 
преф. *уъг- (см. вз-) и глаг. іеі ‘бежать, течь’, рус.-цслав. вос- 
тещи ‘взойти, подняться’, (в более адаптированном виде) вос- 
течь (СлРЯ Х--ХУ! 3: 60). Из польск. также укр. диал. встёклий 
(ЕСУМ 1: 434). (Вог.: 715; Вет]. 3: 315). 

Из образований с иным преф. ср. исконное рус. диал. 

в-тёклый ‘втекший, впадший куда-л.’ (Д 1: 273) от в-течь. 

встелеляхивать ‘быстро бежать’, встелеляхнуть сарат., симб., са- 
мар., казан. (СРНГ 5: 214) // Произв. с преф. вс- (= вз-°) от глаг., 
близкородственного телеляшить ‘быстро идти, бежать, удирать” 
арх., волог., втелеляшить ‘завести в болото, в грязь’ пск., ‘пус- 
титься наутек” волог., втелеляшиться ‘попасть в болото, в грязь’, 
‘пуститься наутек” пск., твер., также ветелелёшить° (СРНГ 4: 
191; 5: 226; 43: 347; РЭС 7: 41), стелеляшить ‘украсть, стащить’, 
телеляхнуть (Фасм. 3: 754; 4: 38). Упоминаемое в Фасм. 4: 38 
укр. диал. телёхнути ‘сильно ударить’ отнесено в ЕСУМ 5: 539 к 
укр. телёпати. 
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всто нареч. ‘известно’ пск. (ПОС 5: 7/1) // Неясно. Сходно с вёсто® 
“то же’ пск. и др. (РЭС 7: 26), но отсутствие ё непонятно. Иска- 
жение? 

всток см. восток (РЭС 8: 303). 

всточь нареч. ‘мена без придачи, так на так’ волог. (СРНГ 5: 215) // 
Из *въз тъчь, сращения предл. въз (см. вз-) и формы вин. ед. сущ. 
*тъчь, кот. содержится в выражении точь-в-точь, вточь (СлРЯ 
ХУШ 4: 180), вточь ‘точно, ровно, в меру, как раз’ перм., ‘прямо’ 
олон. (СРНГ 5: 232), вточ ‘досконально’ арх. (АОС 6: 77), свя- 
занном с точный, точка (Фасм. 4: 90). Ср. вточило ‘точь-в-точь’ 
яросл. (СРНГ 5: 232). 

встбшка ‘скатерть’ арх. (СРНГ 5: 215) // Искаженное ветошка 
(СРНГ 4: 197) от ветошь? (РЭС 7: 55)? Тогда шутливое назв. 

встребеньки мн. ‘безделушки, мелкие вещи’ мн. волог. (СРНГ 5: 
215) // Явно связано с укр. витребеньки мн. ‘безделушки, бездел- 
ки’ (~ треба ‘нужно’, см. ЕСУМ 1: 385), но отношения неясны. 
Случайный (и искаженный?) украинизм? 

встревать І см. встрять. 

встревать П, встреваю, встреть, встрёну ‘встречать’ курск., тамб., 
ворон., орл., тул., брян., пенз., рост., кубан., самар., вят., Якут., 
прибалт., встреваться, встреться ‘встречаться’ смол., моск., ка- 
луж., тул., орл., курск., ворон., симб., нижегор., том., енис., за- 
байк. (СРНГ 5: 215; СлСмгГ 2: 86), стревать(ся) ‘встречать(ся)” 
(см. подр. СРНГ 41: 30Г), Встрелось нам лицо духовное (Некра- 
сов, «Коробейники») || укр. стрівати(ся), стріватися (ЕСУМ 5: 
446) // Форма встревать имперфектив к диал. встреть, встрёть 
и стрёть (Д 1: 270; 4: 345), встрёть(ся) (СлРЯ ХУША: 169), укр. 
стріти, блр. сустрэць (ЕСУМ 5: 446). Эти инфинитивы могли 
возникнуть на основе прош. вр. встрел ед. (кого встрел, того 
съел), встрёли мн. ‘встретил(и)” < *-ѕъгеёѓ-/ъ, мн. -П (ср. МІКІ.: 278; 
иначе Вей. 4: 308), см. встретить. В нач. слова преф. *уъ2- и ѕъ- 
(*уъ-ѕъ-?), см. в3- (относительно *ѕъ- см. Фасм. 3: 539). 

Нареч. навстреву ‘навстречу’ арх. (АОС 6: 58) предполагает 

сущ. встреёва от в°. 

встрекать ‘встречать’ пск. (ПОС 5: 74), смол. (СлСмГ 2: 85) // От 
*5ъ-геі-јай (с преф. *уъ2- или *уъ-) ‘то же’, с «северно-кривич- 
ским» рефлексом ў вместо литер. ч в глаг. встречать (Николаев 
БслИссл 1986: 133), см. встретить. С иными преф.: состре- 
кать(ся) ‘встречать( ся)” пск., устрикать смол., сустрёкали ст.- 
пск. (Там же), зизгекаг 1607 (Ееп.: 115), блр. сустракаць, сустра- 
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кацца ‘встречать(ся)”. Нареч. встрёку ‘навстречу’ Карел. (СРГК 
1: 248) в виде застывшего вин. ед. предполагает *встрека им. ед. 
(соответственно из *-5ъ7е1о и *-5ътеца), см. встреча, встрета. 
Укр. диал. стрікати ‘встречать’ (ЕСУМ 5: 446) < ? *-ѕъ-ігеёї- 

кай? 

встрёнуть ‘встретить’ курск., ворон., орл., тул., брян., тамб., пенз., 
рост., кубан., самар., моск., пск., нижегор., арх., том., встре- 
нуться ‘встретиться’ кубан., курск., тул., самар., встренить, -ну 
‘встретить’ симб., встрёниться ‘встретиться’ смол., твер., урал., 
сиб., стрёнуть = стрњнуть диал. (СРНГ 5: 215—216; 41: 301), 
гора на пути встренется... (Салтыков-Щедрин, «Самоотвержен- 
ный заяц»), встрёнуть ‘встретить’ новг., встрёнуться ‘встре- 
титься’ Карел., новг. (СРГК 1: 248), встренать ‘встречать’ арх. 
(АОС 6: 58) || укр. стрінути (ЕСУМ 1: 446), чеш. книжн. 517е1- 
поий 5е ‘столкнуться’, ст.-чеш. зтетий, слвц. ѕіғеіпи? (ѕа) ‘встре- 
титься’ // От *-5ъ’ётой, глаг. на -пой (относительно -іп- > -п- см. 
ЗНеуе[. 1964: 194) от *-5ъгёзи, *-ѕъгеіјо ‘встретить’, см. встре- 
тить. В нач. слова преф. *уъ2-5ъ- (*уъ-5ъ-? также *5ъ-?) или (в 
зап.-слав.) *ѕъ- (*5ъ-гетой). Формы встрёнить, встренать обра- 
зованы от основы въстрён-, ставшей следствием переразложения 
и перехода -и- к корню. С указ. фактами связано также чеш. диал. 
ѕіѓерпиР ‘встретить’ (МасВ.: 586—587; Варб. 1984: 157). 

Ср. отглагольное встреёна ‘встреча’ арх. (СРНГ 5: 215). 

встренуться, -нусь ‘спохватиться’ костр., тамб., стренуться ‘то 
же’ южн., р. Урал, стренуться ‘дрогнуть, шевельнуться” волог. 
(СРНГ 5: 2/16; 41: 302, 329 — повтор одного и того же материала), 
встрёнуться ‘встрепенуться’ беломор. (СРГК 1: 248), встре- 
нуться, встрянуться ‘спохватиться’ (СлРЯ ХУШ 4: 167), той 
лошеди встренулись 1680 (СОРЯМР ХУГ-ХУП 3: 132) // Из 
*уъ2-тер-пой 5е с корнем *1тер- (-рп- > -п-) в знач. как у глаг. 
трепетать, но без суфф. -е!-, см. встрепенуться. Ср. глаг. 
встрепать ‘всклочить, взъерошить’, диал. стрепать ‘очистить 
лен’ и оборот как встрепаный (встать, вскочить и др.) ‘бодро, 
быстро’ (СлРЯ ХУШ 4: 167; СРНГ 41: 329; Д 1: 270), как 
встрёпанный ‘полный энергии, бодрости’ пск. (ПОС 5: 73). 
В форме встрепнуть (Д 1: 270) -п- восстанавливается под влия- 
нием слов на встреп- типа указ. встрепать, встрепенуться. 
Гласный -’а- в перв. слоге формы встрянуться, возможно, из-за 
контаминации с диал. встрянуть ‘вступиться, вмешаться’, см. 
встрять. 
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встрепенуться, -нусь ‘вздрогнуть, встряхнуться, зашевелиться’, 
‘собраться с решимостью, с духом”, встрепенуть ‘взбить, вскло- 
чить’, ‘встряхнуть, заставить очнуться, опомниться” (Д 1: 270, 
271), встрепенуть ‘встряхнуть, взмахнуть” смол., том., стрепе- 
нуться ‘встрепенуться’ смол., олон., ‘проснуться’ брян. (СРНГ 5: 
216; 41: 330) // Из *уь2-тере-пой, произв. с преф. *уъ-2- (см. вз-) и 
суфф. -по-Йй от прасл. *терешай, родственного *ерай, ср. рус. 
трепетать — трепать и т. п. (согласно Фасм. 4: 99, трепетать 
от трепет, далее к трепать; ср. Азарх ДРЯЛС 1975: 260—271; 
ЗНеуе!. 1964: 108). Глаг. трепетать м. 6. из ц.-слав., что очевидно 
для през. трепещу вместо исконного *трепечу. Ср. встрепе- 
таться ‘взволноваться, встревожиться” новг., ‘заколебаться, за- 
трепетать’ вят., вострепетаться ‘затрепетать, задрожать” арх., 
стрепетать(ся) диал. (СРНГ 5: 147, 216; 41: 330), въстрепета- 
ти, въстрепещё ‘придти в страх, смятение” 1073 (Срз. 1: 423— 
424), ст.-блр. встрепетати, устрепетати (ГСБМ 5: 19) при ст.- 
слав. въстрєпєтатн, -пештж ‘содрогнуться, затрепетать”, трєпє- 
татн ‘дрожать’, ‘бояться’. Последнее м. 6. калькой греч. трёреу в 
тех же знач. (Ѕсһит. 1958: 57). В глаг. вострепетнуть(ся) ‘затре- 
петать’ (СРНГ 5: 147), ‘дрогнуть (о сердце)” пск. (ПОС 5: 73) -т- 
перед -н- восстановилось под влиянием трепетать и т. п. Появ- 
ление х в ст.-рус. встрепехнутися ‘встряхнуться, отряхнуться’, 
‘вздрогнуть, оживиться’ (СлРЯ ХІ—ХУП 3: 153; Срз. 1: 424), диал. 
вострепехнуться, стрепехаться, -нуться и под. (СРНГ 5: 147; 
41: 330—331) объясняют тенденцией восполнить утраченное 1, 
как в укр. прикорхнути при рус. прикорнуть, корточки (Варб. 
1984: 157). Иначе встрепехнутися объяснено в ЭСРЯ МГУ 1/3: 
203 — как результат контаминации в° и встрепыхнуться. По- 
следнее от встрепыхаться ‘вздрогнуть, встряхнуть перьями, встре- 
пенуться’ (СРЯ), далее к трепать. В ряде диал. форм вторичное 
инлаутное -с-: встрепестаться, встрепес(т)нуться (АОС 6: 59), 
стрепескаться, стрепеснуться, стрепестаться (СРНГ 41: 330). 

встрёта ‘встреча’ сев., арх., ‘встречный ветер” арх., сев., олон., 
стрёта (= стрёта) “встреча” арх., олон., онеж., ‘встречный ве- 
тер’ олон., беломор., Карел., ‘противоречие, сопротивление’ олон., 
сев.-двин. (СРНГ 5: 216; 41: 331; Д 1: 270; 4: 345), встрета, 
встрёта ‘встреча’ арх. (АОС 6: 59), встрёта ‘встреча’ 1670 
(СлРЯ ХЕ-ХУП 3: 153), фольк. встрету ладить ‘готовить тор- 
жественный прием’ (СОРЯМР ХУГ-ХУП 3: 132) // От встрб- 
тити, стрётити (см. встретить), но в отличие от встреча? без 
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суфф. -(а). Ср. чеш. изтею: у иѕігеіу ‘навстречу? (< слвц., см. 
МасН.: 586), с.-хорв. йе! ‘встреча’. Произв.: встретной ветер 
“встречный? арх., калуж., встретный ‘то же’ арх., олон., 
стретный ‘то же” сев., сев.-зап. (СРНГ 5: 216—217; 41: 332). На- 
реч. встрету ‘навстречу’ сев., новг., ленингр., арх., волог. (СРНГ 
5: 217; СГРС 2: 202) — застывший вин. ед., ср. литер. навстречу, 
диал. встрёчу, встреёку, см. встрёча, встрекать. Проч. диал. ва- 
рианты нареч.: всрет, всрёту, встрёток, встрёты, встреть, 
ковстрёту, навстрету, навстрёть, насрёту, навстреть, 
настрете, настретю, стретом, стрёту арх. (АОС 6: 59). Отра- 
жены сочетания с предл. на, к(о), варьирование типа основ и спо- 
радическое развитие -стр-...-т- > -ср-...-т-. 

Глаг. встретать ‘встречать’ олон., стретать(ся) сев., сев.- 
зап. (СРНГ 5: 216; 41: 331—332), ст.-рус. встрътати ХУШ в. ~ 
встрётити (СлРЯ Х-Е-ХУП 3: 153) — итер. от встрётить°, ши- 
ре распространено встречать. 

встрётить, встрёчу ‘увидеть идущего навстречу, сойтись с ним”, 
‘выйти навстречу прибывающему, приветствовать” (встретить 
гостя хлебом-солью), встретиться (СРЯ; Д 1: 270), встретилось 
безл. ‘приключилось что-л. дурное от влияния нечистой силы’ 
волог., стретить диал. (СРНГ 5: 216; 41: 335), встретить, -чу, 
встрётиться (-тися) (СлРЯ ХУШ 4: 167—168), встрётити ‘по- 
встречать’, ‘выйти навстречу, оказать прием”, ‘оказать противо- 
действие, возразить’ ХУІ—ХУП в., встрётитися ‘повстречаться” 
ХУП в. (СлРЯ ХЕ-ХУПЗ: 153—154; СОРЯМР ХУЕ-ХУП 3: 
132), др.-рус. сърбтити, сърбчё (Срз. 3: 819) || укр. зустрітити, 
диал. стрітити, ст.-блр. стрётити (ЕСУМ 5: 446), встрътити 
1533—1538 (ГСБМ 5: 19) // Продолжения прасл. *-5ъ-гепи, 
*-5ъ-"6По, глаг. на -Й от *-ѕъ-еѕії, *ѕъ-гејо “встретить” (с преф. *5ъ-) 
> ст.-слав. сърЕсти, съраштљж (аор. -рЕтъ), др.-рус. сърбсти, 
сърлачё ‘встретить’, ‘выйти навстречу’, сърбсти сл ‘встретиться’ 
(Срз. 3: 818), рус.-целав. въсърбсти, -ящоу (СДРЯ ХІ—ХІУ 2: 
224), срътить, срњсти, срвсть (Д 4: 306), с.-хорв. 5тё5й, згё тет 
(се) ‘встретить(ся)”, словен. 57651, тет, ст.-польск. ро-572е$с 
и т. п. Согласно Черных, образования с въ- (въз- он не упоминает) 
поздние, с ХУП в., стрёт- известно главным образом с ХУв. 
(Черн. 1: 17/1). 

За пределами слав. сравнивается с лит. 5и-гё5й, 5й-ғёёіаи 
‘схватить, поймать” (Ве77епегоег ВВ 26, 1901: 168), реальность 
кот., однако, вызывает сомнения. Лит. слово относят к и.-е. *иег- 
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‘брать, находить’. Слав. материал лучше сравнивать с др. рефлек- 
сами этого корня: греч. &орюко ‘нахожу, обнаруживаю’, ё&0рўоо 
1 ед. фут., =брпка (< *рё-ррў-) 1 ед. перф., др.-ирл. Маг ‘Чшуепг 
(*ие-иг-а) (Фасм. 1: 363; Рок. 1: 1160; Куркина Этимол. (1965): 
51; 5К. 3: 319; Вет]. 3: 308; Регкѕ. 2008: 482; Оге| 1: 222). През. 
*ѕъ-геіјо с носовым инфиксом как у глаг. *;64еи, *ѕедјо ‘сидеть’. 
Слав. *-ғёѕіі засвидетельствовано только в сложениях с преф. 
Вост.-слав. (въ)стрётити, где -стр- < *-5(ъ)т- (ср. прост. страм 
вместо срам и под.), содержит рефлекс преф. *уъ2- (менее веро- 
ятно *уъ-) + преф. *5ъ- (< *уъ2-5ъ-ге Ш), в ст.-польск. ро-572е$с 
отразилось *ро-ѕъ-, в ст.-слав. съ" сти, др.-рус. сървсти — *ъ-. 
Ср. ст.-слав. н5оврЕсти, -раштж ‘найти; придумать’, иховр"в- 
тати (< */ь2-ор-ге1-), отсюда рус.-цслав. изобрвсти, изобрётати. 

С преф. *0()-: прасл. *оргёѕії (5е), *ођгеіуо, ст.-слав. овр"Ё сти, 
овраштж, оврЕтати (сл), рус. (< ц.-слав.) обрёсти, обрёта- 
ти(ся), ср. ищите и обрящете (ЭССЯ 29: 74—75; Преобр. 2: 236; 
Регкѕ. 2008: 362), также ст.-слав. приоБр" сти, приовр" ати (сл), 
рус. (< ц.-слав.) приобръсти, приобрътать (Булаховский Тр. 
ИРЯЗз 1949: 173). Слав. материал и реконструкцию прасл. *-"еКо, 
*-е)ейь З ед., инф. *г65И (а. п. а) см. Дыбо 2001: 351. 

Итер. *-ѕъгё/-Јай отразился в рус. диал. встрекать°, стречать 
(СРНГ 41: 335), литер. встречать, ст.-рус. встрёчати с ХУТВв. 
(СлРЯ ХГ-ХУП 3: 155), укр. зустрічати. Высказано мнение, что 
в°, встрёча возникли сначала в выражении идти в стречу или 
въвъ стрёчу, с удвоением предл. (Черн. 1: 171). 

встреть см. встревать 1. 

встрёча ‘схождение с кем-, чем-л. при движении с разных сторон’, 
‘подготовленный прием кого-, чего-л.’, (уст.) встречу нареч. 
(= совр. навстречу) Завтра встану и выбегу жадно Встречу пер- 
вому солнца лучу (Некрасов, «Я сегодня так грустно настроен», 
см. СРЯ), встреча ‘противный встречный ветер’, ‘обстоятельст- 
ва, обстановка’ олон., стрёча ‘встреча’ новг., волог., арх., пск., 
твер., орл., курск., терск., нижегор., урал., перм. (см. подр. СРНГ 
5: 217; 41: 334), встреча ‘встречный поток воды в половодье? арх. 
(СГРС 2: 202), нареч. встрёчу ‘навстречу’ новг. (НОС.: 136), 
встрђъча ‘схождение в дороге, свидание’, ‘препятствие на пути’, 
‘прием прибывающего” (СлРЯ ХУШ 4: 169), ‘встреча’, ‘прием 
кого-л. с выходом навстречу’, ‘противоречие, возражение”: Госу- 
дарь... встрёчи противъ себя не любитъ (СлРЯ Х--ХУП 3: 154; 
Срз. 1: 424), с 1562 г. (согласно ЭСРЯ МГУ 1/3: 204) || укр. диал. 
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(Жел.) встріча (ЕСУМ 5: 446), ст.-блр. встрёча 1533—1538, 
стреча (ГСБМ 5: 19) // От (в)стрётити, см. встретить. Вклю- 
чает рефлекс прасл. *-ѕъ-гёја (*5ъ- преф.) и/или *-5ъ-геца, ср. 
укр. диал. стряча ‘счастье’ (Нимчук ОЛА 1984: 299; ЕСУМ 5: 
456), болг. срёща ‘встреча’ (предл. срещу ‘против, навстречу’), 
макед. среќа ‘счастье, удача’, с.-хорв. ѕ”ёса ‘счастье’ (при пезгеса 
‘несчастье’, 5йзтеса встреча’), словен. 5геса ‘счастье’ (24 5теба 
‘несчастье”), от *ѕъ-гё51ї, *5ъ-гейо ‘встретить’ (ср. 5К. 3: 319; РоШ 
1977; ЕЅ5Ј 1: 255—256). Ср. совр. блр. сустрэча. Едва ли дока- 
зуема идея Бодуэна о том, что *5ъ- в указ. формах из и.-е. *5и- 
‘хороший’ (Фасм. 1: 363; Вет]. 4: 306). Иначе объясняет в° Чер- 
ных: возникло в выражении идти в стречу (возможно, с удвоен- 
ным предл. въвъ стрёчу), отсюда он выводит глаг. встречать 
(Черн. 1: 17/). 

Корневой вокализм указ. слав. имен выравнивался по вока- 
лизму инф., но следует иметь в виду и отражения основы през. с 
е: ст.-рус. въстрачь ‘встреча (как примета, предвестие)? (Срз. 1: 
424; СлРЯ ХІ ХУП 3: 156), ст.-слав. сърлштга ‘нападение’, чеш. 
уст. уѕійс ‘навстречу’ < у 5 4ес(и) (Варб. 1969: 64—65), ср. также 
указ. укр. диал. стряча ‘счастье’ или венг. (< ю.-слав.) 52егепсуе 
‘счастье, удача’ (отсюда укр. диал. серёнча, саранча ‘то же’, см. 
ЕСУМ 5: 219). Согласно Варбот, более ранним в указ. именах яв- 
ляется именно вокализм е, выравнивание по вокализму инф. бо- 
лее позднее (Варб. 1969: там же; ср. Масһ.: 586). Сной, ссылаясь 
на параллель в с.-хорв. 5/64а, словен. ѕеја ‘сидение, ӣаѕ ЗИтеп’” от 
*565И, *5е4о, считает для имен типа словен. ѕ”ёса исходным 
*ѕъгеја; знач. ‘счастье’ понимается как следствие эллипсиса син- 
тагмы *Яођғаја *5ъгеГа (Ве71. 4: 306). Встреча связана с представ- 
лением о доле, счастье (Плотникова СДЭС 1: 452—455). 

В отношении нареч. встречу (застывший вин. ед.) ср. литер. 
навстречу, диал. встреч, встречи, настрёчу (АОС 6: 59), также 
диал. встрёту, встреку (см. встрета, встрекать). 

Из ц.-слав. усвоено назв. церк. праздника Срётенье, букв. 
“встреча? (в память о встрече старца Симеона с младенцем Хри- 
стом, см. Лк. 2.22—40), диал. встретенье, встрёченье, стре- 
тенье и др. (СРНГ 5: 216; 41: 332), Сърътениє Господьне, ср. ст.- 
слав. сър&тєник господьнє, кот. является калькой греч. 
 Үлоалоаутў тоё Коріох (Срз. 3: 819; Фасм. 3: 740). Нередко в то- 
понимии: Сретенский бульвар, Сретенка в Москве (Черн. 1: 171) 
и под. Из ц.-слав. также укр. Стрітення Господнє, блр. Стрэ- 
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чаньне Гасподняе, ст.-блр. встрътенье, Зстретеньє господне 
(ГСБМ 5: 19), болг. Сретение Господне, серб. Ѕгеѓіепје Соѕроап/е, 
ср. лат. Ргаезешано Јеѕи іп Тетріо ит. п. 

встречать, -йю см. встрётить. 

встрик, -а ‘общее название вторых восьми румбов компаса и соот- 
ветствующих им ветров’ арх., Белое море и Сев. океан, встрык 
“то же’ арх. (СРНГ 5: 218) // Из сочетания в стрик (стрык), ср. 
стрик, стрык ‘промежуточный румб компаса’: арх. (СРНГ 42: 7) 
< голл. еек “румб” (Меч. 1909: 205—206; Фасм. 3: 779), букв. 
‘полоса, штрих’, родственно ѕіиіјќеп ‘касаться, гладить’, нем. 
гасйеп, ігісһ (К].: 801). Видимо, заимств. Петровской эпохи. 
Конкретные рус. назв. румбов передают соответствующие гол- 
ландские, ср. стрик встока к обеднику ‘10-й румб’ (СРНГ 42: 7) 
при голл. 05/-ѓіеп’-2јија и проч. (Меш. 1909: 206). Из немецкого 
усвоено рус. штрих, также (уст.) в знач. ‘румб’, перв. пол. 
ХУШ в. Рус. румб < англ. глитр (Фасм. 3: 516; 4: 480). 

встроульник ‘холщеный армяк, балахон” (Д 1: 270) // Неясно. 
Можно предположить связь с назв. одежды вострюк, вдострик°, 
бострог® (РЭС 8: 305; 4: 110), но сложности налицо. 

встряска ‘сострясение?, ‘сильное нервное потрясение” (СРЯ), ‘род 
пытки: резкое сбрасывание пытаемого с дыбы (орудия пытки)’: 
Тебе бы встряску Хорошую задать... (Островский, «Тушино», 
см. Винотр. 1994: 754; СлРЯ ХҮШ 4: 169), ... на пытк® три 
встряски были 1606 (СлРЯ ХІ—ХУП 3: 156) // От встряхивать, 
встряхнуть < преф. въз- (см. воз-) + тряхнуть, трясти < *ігеѕії, 
*тезо (об отношении с — х см. ЅћеуеІ. 1964: 133 и врютить). На- 
хождение (висение) на дыбе называлось виска (см. виска Ш, РЭС 
7: 233), ср. на виске потряхивают (А. К. Толстой, «Князь Сереб- 
ряный»). 

встрять, встряну ‘вмешаться, ввязаться’, встревать, -аю (СРЯ), 
встревать, -аю ‘вступаться за кого-л.’ курск., тул., пенз., дон., 
встрянуть, -ну ‘вступиться, вмешаться? влад. (СРНГ 5: 215, 218), 
встрять, -ну ‘вмешаться в чужое дело, разговор”, ‘вступиться’, 
встревать пск., смол. (ПОС 5: 75; СлСмгГ 2: 86), встрять в голо- 
ву ‘появиться в мыслях, укрепиться в сознании’ арх. (АОС 6: 61) 
| укр. встряти, -ну, встрявати, блр. устраваць, устрываць 
(Станк.: /248) // Произв. с преф. в- (см. в) от основы, кот. содер- 
жится также (с иными преф.) в рус. застрять, -стревать, 
застрявать ХІХ в. (Черн. 1: 318), ст.-рус. стряпать ‘медлить, 
возиться” (Д 4: 346), диал. пристрять ‘пристаться, привязаться’ 
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(СРНГ 31: 423), др.-рус. пострати, пострапу (?) ‘застрять’, 
страти, ёстрап ‘замедлить, замешкаться’ (Срз. 2: 1269; 3: 
1290), перестрапъ РРА м. ‘переждав’ (Лавр. лет. под 1148 г.), 
устряти ‘застрять’, сюда же стряпать ‘готовить еду’ (< ‘долго 
возиться на одном месте)’, диал., прост. устряпаться ‘сильно ус- 
тать’, польск. диал. 57ерс ѕіе ‘зариться на что, домогаться’ и др. 
(ОѕігомѕКкІ ЗЕРЗ 32, 1995: 209—215; Соболевский РФВ 66/3-4, 
1911: 349; Ляпунов РФВ 76/2, 1916: 258; ЭСРЯ МГУ 1/3: 203; 2/6: 
66). Кластер -р!- теряет р как в др.-рус. сути (< *5ирй), съпу 1 ед. 
през. ‘сыпать’, и под. (Черн. 1: 318; ЅһеуеІ. 1964: 192). Прасл. 
*іғер- правдоподобно сопоставлено с лит. зийри, я"йтприи ‘кое- 
как пробавляться, жить с трудом (о старых, больных людях)’, 
‘медлить, не начинать что-л. делать’, ‘терпеливо ждать’ (Пичхад- 
зе НРЭ 1, 2003: 227—228), кот. м. 6. отнесено к и.-е. *(5)ѓег- ‘быть 
неподвижным, застывшим” (Рок. 1: 1022—1025; ЕгаепК.: 918, 
923). Указ. слав. материал, по-видимому, следует отделять (во- 
преки ВтйскК.: 522; ЕСУМ 5: 455) от укр. диал. стрягнути ‘за- 
стрять’, польск. 2451724с, прет. 24512481 ‘застрять’, кот. сопоста- 
вимы с лит. 51101, 5ИЧией ‘застревать’, ‘западать’ (Виза КК 2: 
312; 3: 955; Фасм. 2: 82; 3: 785; возражения см. Егаепк.: 922), хотя 
налицо сближение (особенно в укр.) двух лексических гнезд. Ср. 
синонимические пары: укр. встрявати — встрягати, встряти 
— встрягти, застряти — застрягти и под. (ЕСУМ 5: 455). О 
взаимодействии лексических гнезд типа *5{т7ее- и *;тер- см. Вар- 
бот ЅЕВ 2, 2003: 60—61, с поддержкой мнения Брюкнера и пред- 
положением (недостаточно убедительным) о «ложном восстанов- 
лении» корня в -стряпати, а также в рус. диал. втряпаться ‘по- 
пасть в грязь’ и др. 

встужка ‘лента’ смол., 1673—1696 (РИС ХУГ-ХУП: 54; СОРЯМР 
ХУЕ-ХУИП 3: 136) // Возможно, адаптированный полонизм, ср. 
польск. уѕід2Ка ‘лента’, уменьш. от уѕіера ‘то же’, диал. также 
5142ка, далее ст.-чеш. угѓића и ѕіића, чеш. ѕіића ‘лента’, уменьш. 
ѕіш2ка, ст.-рус. встуга ж. (наряду со встугъ м.) ‘ремень, завязки (у 
обуви)’, стуга ‘скрепа, связь’ (СлРЯ ХІ—ХУП 28: 204) < *уь2- 
/*5ъ-юза (-љъка) от *-іеспоїі, ср. рус. тянуть и проч. (Вог.: 713). 
Исконное происхождение в° менее вероятно. 

всуе нареч. ‘напрасно, без причины” (Д 1: 271), всуе, в суе (СлРЯ 
ХУШ 4: 172), въсёк (Срз. 1: 427; Пичхадзе 2011: 240) || укр. уст., 
книжн. всуе (ЕСУМ 5: 468), ст.-блр. всуе ХУ—ХУП вв. (ГСБМ 5: 
30) // Из ц.-слав., ср. ст.-слав. въсоқк ‘напрасно, без пользы” из 
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предл. въ и нареч. соук ‘тщетно, бесполезно’. Форма въсоүк вы- 
теснила соқк под влиянием греч. ёс иалту (Львов Эт. 1970: 222; в 
Львов 1966: 20—38 см. о синонимах со\к: ашють, спыти, тоуне) 
или лат. м уапит (Мо|ш. 1985: 19). Далее ср. прил. соүн, субстан- 
тивир. сок ср. р. ‘суета, тщетность”, рус.-цслав. си, сжи ‘пустой, 
напрасный” (Срз. 3: 204; Д 1: 271; ЭСРЯ МГУ 1/3: 204; Коневец- 
кий Ка[б. 33/2, 1982: 43, 51), ст.-слав. соүкта ‘тщета, суета”, рус.- 
цслав. суета (ср. суевёрие, суеглазый). Возможно прасл. *$и/ь 
‘тщетный, ложный” (Юегкѕ. 2008: 532) тезр. *ѕи/ь/ь, ср. др.-рус. 
суии ‘уапиѕ? (Зал. 2014: 245). Далее недостаточно ясно. Старая 
и.-е. этимол. (сравнение с др.-инд. $йпат ‘пустота’, $йпуд- ‘пус- 
той’ ит. п., см. Фасм. 3: 797; возможные ностр. связи см. ИлСв 1: 
333) несколько приблизительна. В качестве альтернативы пред- 
полагают, что *ѕијь произв. от презентной основы *5оуай, *ѕијо 
‘совать’. Ср. рус. (Д) совкий ‘суетливый, опрометчивый’, посова 
‘бестолковый и суетливый человек”. Развитие знач.: ‘мечущийся, 
суетливый” > ‘заблуждающийся’ > ‘ложный, тщетный” (Варбот 
Эт. 1983: 37—39; Фасм. 4: 857; Оге| 1: 222). Возможно, однако, 
что это нар. этимол. Львов сравнил со\ук с чув. суе, суя ‘ложь’, 
предполагая заимств. из др.-булг. < ? кит. (Эт. 1970: 225—227; 
УП МСС, 1973: 224—225; Моп. 1985: 19; объяснение Львова не 
учитывается в Федот. 2: 54). Однако совпадение ст.-слав. и чув. 
слов слишком полное, возможна случайность. 

всухопӣрку ‘всухомятку’ пск. (ПОС 5: 79) // Универбация предл. в° 
и сложения *сухопирка < сухо + -пирать (продленная ступень ре- 
дукции), к переть, ср. напереть (диал. напёрлась грибов ‘объе- 
лась грибами’ и под.), напирать и т. п., “реги, *пареги, *парігаїі 
(ЭССЯ 22: 210, 213). Ср. сухопёр ‘кто любит есть всухомятку’ 
курск. (СРНГ 43: 20). С иной основой во втор. части сложения: 
прост. груб. суходрочка ‘онанизм’, ‘бессмысленное занятие”, 
‘фастфуд’ при (хуй) дрочить = диал. дрочить ‘нежить, гладить” 
(< *Агосш, см. ЭССЯ 5: 123). Так же как в° устроено нареч. всу- 
хотирку ‘всухомятку’” пск. (ПОС 5: 79), ср. терёть, натирать и 
под. Литер. всухомятку состоит из предл. в и сущ. сухомятка, ср. 
(Д) мять в знач. ‘есть, жевать’ (ЭСРЯ МГУ 1/3: 204), умять 
‘съесть, слопать’, диал. сухомят, сухомятина и др., о еде всухо- 
мятку (СРНГ 43: 18). Ср. всыромятку “сырьем” новг., арх. (НОС 
1: 144; АОС 6: 64). 

всхаменуться, всхоменуться, -нусь ‘опомниться, спохватиться” 
курск., орл., ворон., тул., охамянуться, охомянуться ‘одуматься, 
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опомниться” калуж., дон. (Д 1: 271; СРНГ 5: 220; 25: 24 // Судя по 
географии (южн.), из укр., ср. схаменутися, -нуся ‘опомниться, 
придти в себя; одуматься’, диал. охаменутися ‘то же’, кот. наряду 
с блр. схамянуцца ‘спохватиться, опомниться, встрепенуться” 
м. б. из нем. источника типа ср.-в.-нем. ѕслатеп, зсйатеп, ранее 
др.-в.-нем. ѕсатёп ‘стыдиться’, связанного со 5сата ‘стыд’ 
(< герм. *5сато(и), см. КІ.: 711, 5. у. эсйат), см. ЕСУМ 5: 489. Но 
непонятно отсутствие слова в зап.-слав. Иначе толкует слав. сло- 
ва Меркулова (Эт. 1983: 62): к и.-е. *теп- ‘думать’, слав. *тепой 
ит. п., -ха- рассматривается как экспрессивная приставка. 

всхбды мн. ‘ростки, показавшиеся из земли’: яровые всходы (Д 1: 
252; СлРЯ ХУШ 4: 100), ‘всходы овощных культур’ арх. (АОС 6: 
64), всходы... травъ 1706 (СлРЯ ХЕ-ХУП 3: 69) || укр. сходи мн., 
блр. усхдды мн., (Нос.) всходы, польск. изсйойу ‘всходы, растки” 
// Лексикализация формы мн. сущ. всход м. ‘росток, показавший- 
ся из земли’ ХУП ~ 1534 (СлРЯ ХЕ-ХУП 3: 69), ср. быть на 
всходу ‘взойти (о семенах)” орл. (СРНГ 5: 220), всход ‘всхожесть 
(семян)? арх. (АОС 6: 63), всхдда ж. ‘первые всходы зерновых 
культур” тамб. (СлТамбГ 1: 5/1), далее см. восхдд (РЭС 8: 308). 
Польск. уѕсйоду < вост.-слав.? 

Параллели глаг. всходить известны в большинстве слав. яз. 
(ст.-слав. въеходити, польск. уѕслоаіс и т. п.), сложение преф. 
*уъг- (см. вз-, в03-) и глаг. *хоаіі ‘ходить’ от *хофь, рус. ход (ЭССЯ 
8: 48—49, 51—53), см. ЭСРЯ МГУ 1/3: 205. С глаг. всходить, 
прил. всходный связаны ойконимы ХУІ в. Всхонье, Всхоное, Всхо- 
ная Лука (она же Восходная) в Торопецкой волости (-дн- > -нн- > 
-н-), см. Васильев РЯНО 1(15), 2008: 136—137; Вас. 2012: 479. 

всчёрась ‘вчера’ сарат. (СРНГ 5: 222) // Скорее всего, искаженное 
вечёрась = диал. вечбрось, вечёрясь вчера) вечером’, см. РЭС 7: 
81—82. 

всыль ‘в аккурат, точно’ тоб. (СРНГ 5: 222) // Возможно, из *вцыль 
(с утратой затвора в аффрикате), с нестандартным развитием из 
вцель ‘точь-в-точь’ перм. (СРНГ 5: 240) < предл. в° + вин. ед. от 
цёль (= ибль ‘целик, непочатое”, см. Д 1: 577), к целый (ЭССЯ 3: 
180—181). Тогда знач. ‘точно’ из ‘целиком, не убавив’. Не ис- 
ключена и связь с цель ‘мишень’ (из ср.-в.-нем. 21/ через польск., 
см. Фасм. 4: 297) или влияние последнего. 

всыпать, -илю ‘побить, наказать” (СРЯ): Вышла на Главную рожа 
суконная! — Всыпала им кавалерия конная! (Д. Бедный, «Главная 
улица»), всыпать бобу ‘наказать’ смол. (СлСмГ 2: 87) // Возникло 
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на рус. почве из глаг. всыпать, ст.-рус. въсыпати ‘всыпать, на- 
сыпать’ (СлРЯ ХГ-ХУП 3: 16/1), произв. (перфектив) с преф. в- 
(см. в) от сыпать < прасл. *ѕурай, глаг. на -ай с правильным про- 
длением корневой гласной от презентной основы прасл. *5ий, 
*ѕъро, др.-рус. сути, с(ъ)пж ‘сыпать’ (Фасм. 3: 812, 818). Ср. 
в(ъ)сути ‘всыпать’ (СлРЯ ХГ-ХУП 3: 160). Выражение всы- 
пать... ударов плетьми (розгами и т. п.) м. 6. обусловлено прак- 
тикой посыния солью раны от ударов при наказаниях (ЭСРЯ 
МГУ 1/3: 205) крепостных или бурсаков. Всыпать по первое чис- 
ло идет, как предполагают, от того, что последствия порки учени- 
ка (в старых школах, бурсах) давали о себе знать до следующего 
месяца. 

Рус. диал. сыпать ‘наливать’ южн. (СРНГ 43: 140), видимо, 
украинизм, ср. укр. (вост.) насипати борщу и под. с параллелями 
в ю.-слав. и некоторых польск. диалектах, а также (типологиче- 
ски) в лит. рИй ‘лить’ и ‘сыпать’ и далее в нем. зсййШеп ‘сыпать’ 
и ‘лить’, аиѕѕсһййеп ‘высыпать вино’ (Непок. 1964: 27—29). Ср. 
рус. жарг. рассыпуха ‘дешевое вино (на разлив)’. 

всюда І см. всюду. 

всюда П, всюды ‘сюда, в это место’ арх. (АОС 6: 64) // Из предл. в° 
и нареч. сюда < *ѕода, ср. отсюда и под. (Фасм. 3: 822). Возмож- 
ны контаминации с нареч. в знач. ‘везде’, см. всюду. 

всюду, всюды, всюдки нареч. ‘повсеместно, везде’, повсюду (Д 1: 
272; 3: 147), всюда арх., всюдых в.-сиб., пск., всюдока свердл., ср.- 
урал. (СРНГ 5: 222), всюдых смол. (СлСмГ 2: 87), всюд, всюда, 
всюду ‘везде, повсюду’, всюды ‘всегда’ арх. (АОС 6: 65), всюда, 
всюда, всюдех, всюду, всюдух, всюды, всюдых пск. (ПОС 5: 82), 
всюду, всюды и всюда (СлРЯ ХУШ 4: 173), вьсюдоу ‘везде, со 
всех сторон’ ХП в., всюда ХШ-— ХГУ в., вьсудв ХПИ в. (СДРЯ ХІ— 
ХІУ 2: 282), вьсжде 1073, вьсюдз 1057, вьсждоу 1073 (Срз. 1: 474) 
| укр. всюди, всюда, ст.-укр. всюды ХУПв., всюда, всюгди 
ХУШ в. (Тимч. 1: 348—349), блр. усюды, диал. усюдах, усюдавах, 
усюдых (Станк.: 1249), ст.-блр. всюды, всюди, всуды, усюды ХУ— 
ХУП вв., всюда, усюда ХУІ в., всюде ХУП в., всюгды 1598 (ГСБМ 
5: 39), ст.-слав. вьсждоқ, вьсждЊ, болг. всъде, всъдё, всъду, 
навсъде, с.-хорв. 5уйда, 5уй4, ѕуйеае, словен. роуѕой, роуѕбӣї, чеш. 
уќийе, узи4у, уст. уќийе?, ст.-слвц. ѕуиду, польск. уѕгейгіе, ст.- 
польск. уѕ2ейу, згиефу, в.-луж. иёий2е, изи42от, н.-луж. у$ийег, 
үиі (Ве7|. 3: 98) // Из прасл. *уьхо4и (*уьхоау, *уьхо4е) везде’ 
от мест. *уьхъ ‘весь’ (см. весь Т, РЭС 7: 34) + исход слова по той 


всюль 78 


же модели, что в *4о Койи, *кода, *коаё, рус. (уст.) докудова, 
куда, диал. куде, *юаа, *юау, рус. туда, диал. туды, *тоди/*7о4у, 
ст.-слав. иждоу, дЕ, икдоуже ‘где, откуда’, рус. сюда и др. 
(ЭССЯ 5: 59; 12: 46—47; Фасм. 3: 822; 4: 114; Масй.: 686; Вог.: 
715; РЭС 7: 321), см. всюда П. Об истории знач. рус. в° см. Коне- 
вецкий Ка|®. 23/2, 1972: 104, 119—122. 

Конечное *-4и/*-4у нередко сравнивают с -йаи в прус. ѕѓиелп- 
ааи “отсюда? (при ѕѓуеи ‘там”), 15диепааи ‘откуда’ (Топ. 3: 76—79; 
Оге! 1: 222), а также рзааи ‘перед’, ѕіғѕйаи ‘среди’, рапзааи ‘по- 
том” (см. лит-ру в Ан. 1998: 284). Варьирование гласной в энкли- 
тике м. 6. и.-е. наследием, но несомненно влияние слав. падеж- 
ных окончаний (ЭССЯ 12: 47; ср. ЕЅ5Ј 2: 375, с гипотезой о гап- 
лологии типа *Койеё < *Ка-то-аё). Иные решения предполагают 
суфф. локативных нареч. *-о4-е6 (-и, -у, -а) тезр. реконструкции 
прасл. *уьхоаё, *уьхойи, *уьхоаа (ЕЗ 57 2: 737—738; Ве]. 4: 98; 
ср. Черн. 1: /7/) или, несколько прямолинейно, суфф. *-о4- + 
окончания именного склонения разных основ (Ѕсһ-$ 22: 1694). 
Наряду с образованиями с преф. ро- (повсюду) хорошо известны 
произв. с оѓ- типа рус. отовсюду (чеш. одеу$аа и др.), јьг- (польск. 
2еуѕ2д4 и др.), см. ЕЅ8Ј 2: 738. 

Формы с © (ст.-укр. всюгди и др.), видимо, испытали влияние 
нареч. типа всегда? (укр. вс1гда и т. п.). 

всюль ‘повсюду’ арх. (АОС 6: 65), отовсюль ‘отовсюду’ (Д 2: 716) 
// Судя по знач., (-)всю- то же, что во всюду? (< *уьхоаи). Конеч- 
ное -ль как в рус. зап. (Д) досюль, блр. дасюль ‘до сего времени’, 
рус. диал. досёль, досёле, др.-рус. доселв и под. < *4о 5е [6 (предл. 
+ ѕе + част., см. ЭССЯ 5: 81; 14: 172; Фасм. 1: 531), част. */ё так 
же в рус. диал. посюль ‘докуда’, посюля ‘здесь’, посуль, посуля ‘до 
сих пор’ (СРНГ 30: 259) и др., -ль из-за утери гласного в конеч- 
ном безударном слоге. Ср. отвселв ‘отовсюду’ (Д 2: 742). 

всябриться ‘наглостью, хитростью проникнуть куда-л.’ смол. 
(СлСмГ 2: 87) // Произв. с преф. в- (см. в) от -сябриться, ср. при- 
сябриться ‘присоединиться’, ‘подольститься’ пск. (СРНГ 32: 8), 
от ст.-рус., диал. сябёр, -бра ‘сосед, товарищ, пайщик” < прасл. 
*зеЁгъ (Фасм. 3: 824). Ср. в сябры ‘сообща, вместе”: в сябры коси- 
ли волог. (СГРС 2: 203). Исходное знач. в° ‘сдружиться 
(с дурными намерениями)’, ср. втереться в доверие. 

всякий ‘какой ни есть, разного рода, каждый’, кратк. всяк, нареч. 
всяко, диал. всяковатый, всяковитый, всяково, всякось, всяко- 
вато, всяковски и др. (Д 1: 272; диал. данные см. СРНГ 5: 222— 
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223), всякий (-ой), всяк, нареч. всяко (СлРЯ ХУШ 4: 173), всяко- 
вый ‘разный’ ХУ в. ~ 1047 г. (СлРЯ ХІ—ХУП 3: 163), вьсакыи 
‘всякий, каждый, любой’, ‘разнообразный, всевозможный’, 
вьслко ‘всеми способами’, ‘все-таки’ (СДРЯ ХІ—ХІУ 2: 284), 
вьсакъш (вьсакыи, всакыи) с ХІв., вьсако, вьсако, всяко (Срз. 1: 
474—475) || укр. всякий, всяк, блр. усякі, усяк, (Нос.) усяково, ст.- 
блр. всякий, всякый, усякий, нареч. всяко (ГСБМ 5: 40), ст.-слав. 
вьстакъ (вьсЁкъ), нареч. вьсако, болг. всёки м., всяка ж., всяко 
ср. р., диал. всякой, диал. и редк. поэт. всяк, всек, мн. всички 
(БЕР І: 194), макед. секој, с.-хорв. ѕуйК(т), словен. узак(Г), чеш. 
уст., книжн. уѕаќу ‘каждый, всякий’, у$аќо, чеш. у$аќ ‘но, однако’, 
‘ведь’, ст.-слвц. у$аку ‘каждый, всякий’, слвц. убак ‘но, однако’, 
‘ведь’, узакоуак “всячески? (от *узаКоуу), ст.-слвц. узаКоу$Ку, ст.- 
польск. У/52АЁТ, и’52е ‘каждый, всякий’, у’52аКо, уѕсеко, польск. 
мѕгак, в.-луж., н.-луж. и$акК(о) ‘однако, ведь’ (ЕЗЗТ 2: 733—735) // 
Из прасл. *уьхаќъ(/ь) ‘всякий’, *уьхако нареч., произв. от *уьхъ 
‘весь’ (см. весь 1, РЭС 7: 34—36), ср. лит. уіѕокѕ (диал. уіѕдкѕ), 
уіѕӧкіа ж. “всякий, всевозможный, разный” (о развитии знач. в 
лит. см. Коѕіпаѕ Вай. 24/2, 1988: 185—188), из б.-слав. *иіѕйка-. 
Аналогично прасл. *Какъ(ь) (како), рус. какой и лит. коКѕ ‘ка- 
кой, каков’, */аќъ(јь) (*ако), рус. такой и лит. іӧкѕ ‘такой, таков’. 
См. МеШеѓ Её: 329 (допускает для слав. уьҳаќъ, іаќъ, јакъ дерива- 
цию от форм мн. ер. р. уьба, іа, ја, см. также З‘апс 1970: 23); 
Тгаџё.: 362; Фасм. 1: 364; Вог.: 714; ЕЅ8Ј 2: 331—340; 634—644; 
733—736; Ѕсһ-$ 22: 1692; ЭССЯ 9: 118—119; Вел. 4: 367—368; 
5т.: 837; тост. 2007: 762; Оге| 1: 222. Реконструкция *уьхаќ- не 
оставляет места для соображения о рус. а на месте *6 (ср. Жу- 
равлев Эт. 1967: 117). Напротив, вьсЕкъ из вьсакъ = уьѕ’ акъ 
(Мейе 1951: 39—40). О нареч. всяко в рус. яз. см. Коневецкий 
Ка}. 27/2, 1977: 21—22. См. также вселякий. 

Прил. всякоякий “всякий, всевозможный” олон., сев., ‘скудный’ 
олон. (СРНГ 5: 224) < *вьсяк(о) + який (-ый) ‘какой’ находит со- 
ответствие в болг. диал. всякояк (БЕР Т: 194), с.-хорв. уѕйКоја[(1) 
‘всяческий, различный’, см. также вселякий, всеяк. О болг. всинки 
см. всёнкий. 

всямо нареч. ‘везде’ (СлРЯ ХГ-ХУП 3: 163), вьсамо ‘всюду, везде’ 
(СДРЯ ХЕ-ЖУ 2: 285), вьсамо, вьсамо ‘всюду’: всамо 1073 
(Срз. 1: 475) || ст.-слав. вьстмо (вы смо) ‘всюду, везде”, ст.-чеш. 
у$ато (ЕЅ8Ј 2: 736) // Из прасл. *уьхато ‘всюду’ < *уьха- от уьхъ 
‘весь’ (см. весь І, РЭС 7: 34—36) + наречный суфф. -то. Анало- 
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гично прасл. *Като ‘куда’ (< и.-е. *Кио твор. ед. местоименной 
основы *Кио- + слав. *-то), ато ‘там’, *ѕёто ‘сям’ (ср. рус. там 
и сям), см. Фасм. 1: 364; 3: 826; 4: 17; ЕЅ5Ј 1: 321; 2: 341, 736; 
ЭССЯ 9: 136—137. Суфф. -то представлен также в вымо° = мимо. 

всяческий ‘всякий’, нареч. всячески (Д 1: 272; СлРЯ ХУШ 4: 224), 
вьслчьскыи ‘всякий’, ‘разнообразный’, вьсачьскаа ср. р. мн., 
как сущ. ‘всё’, вьсачьскы ‘всячески, всеми способами’, ‘во всем, 
совсем, полностью’ (СДРЯ ХГ-ХГУ 2: 285), вьстачьскъш, 
вьсачьскъш ‘всякий’: всачьстии завъти мн. 1073 (Срз. 1: 476) // 
Вероятно, из ц.-слав., ср. ст.-слав. вьстчьскъ, -ыи ‘всякий, всяче- 
ский’, вьстачьскы (вьсач-, вьс®ч- Супр.) нареч. ‘всячески’ (ЭСРЯ 
МГУ 1/3: 206). Адъектив образован от вьсакъ (см. всякий) с по- 
мощью суфф. -ьскъ. 

всячина ‘смесь различных предметов, понятий’: всякая всячина 
(Д 1: 272), всячина ‘богатство’, всячина ‘богатство, состояние, 
здоровье” волог. (СРНГ 5: 224), всячина прост. ‘всякое, разное”, 
со всячиной ‘своенравный, непостоянный’ (СлРЯ ХУШ 4: 174), 
«Всякая всячина» — назв. сатирического журнала втор. пол. 
ХУШ в., всячина ‘всякое, все что угодно’ 1624 (СлРЯ Х--ХУП 
3: 163), ИС Василей Всячина 1588—1589 (ЭСРЯ МГУ 1/3: 206), 
Иван Никитич Всячина Бутурлин (боярин) 1513—1538 (Весел.: 
74) || укр. всячина прост., ст.-укр. всячина: про всячину ‘на все 
случаи’ ХУШ в. (Тимч. 1: 349), блр. усячына, ст.-блр. всячина 
ХУП в. (ГСБМ 5: 42) // Вост.-слав. произв. с суфф. -ина от 
всяк(ий), см. всякий. От в° произведены всячиный ‘всякий, раз- 
ный” смол. (СлСмГ 2: 87), всячинник ‘торгующий всяким мелким 
товаром’ (Д 1: 272). 

втайщик, -а ‘кормщик, рулевой’ арх. (Д 1: 224) // Имя деят. с суфф. 
-щик от вта, -ы ‘лопастина барочного весла’ арх. (Д 1: 272, со зна- 
ком «?»), кот. неясно. Инлаутный -й-, видимо, неэтимологический. 

втакцию нареч. ‘как следует, как полагается, кстати” сарат. (СРНГ 
5: 225) // Сращение предл. в° и диал. такция ‘такса, расценка”, 
‘расписание’, ‘мотив, мелодия’ (СРНГ 43: 233) = литер. такса < 
нем. Тахе < ср.-лат. іаха (см. Фасм. 4: 13). Нареч. втакту 
(втакту) ‘кстати, уместно’ пск. (ПОС 5: 85) < ? *втаксу (ассим. 
т...с > т...т?). 

втамать ‘остановить, прекратить течение (крови) пск. (ПОС 5: 85) 
// Напоминает укр. в-тамувати ‘сдержать, унять (кровь и др.) < 
польск. ѓатоуас от ата ‘плотина’, ‘преграда’ < ср.-в.-нем. ат 
(ЕСУМ 5: 5/1; Вог.: 626). Случайное сходство? 
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втапор нареч. ‘в ту пору, в то время, тогда’ онеж., олон., волог., 
перм., тоб., челяб., урал., том., втаподр арх., олон., перм., втапора 
сиб., втапоры волог., новг., сев.-двин., олон., яросл., вят., тамб., 
сарат., Алт., енис., ю.-сиб., том., втапдры тоб., ирк., втапорь 
олон., вят., тоб., втапоря ср.-урал., втёпор арх., олон., новг., 
твер., перм., втепдр костр., арх., перм., втёпора перм., втёпоры 
волог., иван., костр., ряз., моск., тамб., ворон., терск., уфим., 
перм., оренб., ср.-урал., том., сиб., втёепорысь твер., втёпорь во- 
лог., втупор новг., петерб., вят., урал., свердл., ирк., пск., втдпор 
горьк., втдпоры вят., втупора, втупора яросл., перм., втупорась 
яросл., втупоре амур., забайк., втупори петерб., втупору костр., 
моск., урал., втупорож ворон., куйбыш., втупорчи калин., 
втупоры волог., костр., влад., нижегор., моск., тамб., сарат., 
терск., втупорычи казан., втупорь новг., ср.-урал., втупоря, 
втупорясь, втупорять, втупру свердл., втупруж влад., втыпор, 
втыпору, втыпоры олон. (СРНГ 5: 224—225, 227, 230, 235—236), 
втепоры ‘тогда, в ту пору’ (у Мельникова-Печерского, «Старые 
годы»), въ тб поры ‘тогда’ 1684 (СлРЯ Х--ХУП 17: 106) // Запи- 
сано также в виде в та пора, в та (те, ту, ты) поре (пор, пору, 
поры, поры), в та поры, в те пор, в те поры, в ту пор, в ту пора, 
в ту поре, в ты поры, в ту пору (СРНГ 30: 29—31). Исходной и 
более архаичной Соболевский считал форму словосочетания *въ 
та поры ‘в ту часть времени’, куда входят предл. в°, указат. мест. 
тъ м. (тътъ = тот) в форме вин. мн. ср.р. + род. ед. сущ. пора 
(Собол. 2: 40, 418—419, 453). Аналогичны, по его мнению, *въ 
вься года, *въ вься дьне, откуда во вся годы, во вся дни (Там же). 
По уточнению Крысько (Собол. 2: 572), *в та поры едва ли арха- 
изм в сравнении с въ ты поры, где правильное согласование по 
роду и числу (въ тб поры более позднее; ср. о тв поры, въ ту по- 
ру, СлРЯ ХЕ-ХУП 17: 106). Он расценивает *въ та поры как 
возникшее по аналогии с морфологически прозрачными по та 
места, по ся мёста (Собол. 2: 623). 

В рассматриваемых формах нередки утрата безударного глас- 
ного в (пред)последнем слоге и/или добавление част. -сь, -ж 
(< *2е, см. Фасм. 2: 39), -ть < -ти (в форме 4аё. еіһісиѕ, см. 
вотти) > ? -чи (возможная диссим. т...т > т...ч). См. врёмесь и 
вовнёежь, вотти (РЭС 8: 25, 318). Имеются варианты тапор, та- 
пора, тапора, тапдри, тапору, тапоры, тапоры, тепоры, тупор, 
тупр, тупора, тупора, тупорва, тупоре, тупоресь, тупори, ту- 
порись, тупорича, тупорочи, тупорочь, тупору, тупорчи, тупо- 
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ры (СРНГ 43: 267—268; 45: 258—259; Фасм. 4: 122), втупореци, 
втупориц, втупорице, втупорицу, втупорика арх. (АОС 6: 80), 
где -чь < -чи (выше); относительно -ча (< прасл. *-са ~ ? и.-е. 
*е) см. Фасм. 4: 308 (нареч. на -ча, -че, -чи, -чу рассматривает 
Чурмаева ОЛА 1980: 255—258) и вотыча (РЭС 8: 322). О втупо- 
ры и под. в знач. ‘вчера’ см. Попов ДЛ 1974: 104. 
Обнаруживается сходство втапора и т. п. с нареч. втагода 

‘когда-то, давно’ (пск.), а также втамеж ‘между тем, тогда как, в 
то время как’ арх., вят., втёмеж ‘в то время’ новг., орл., 
втёмежи ‘то же” новг., ‘сразу, в то же самое время’ курск., 
(СРНГ 5: 224, 226), в состав кот. входят соответственно сущ. год 
и предл. (диал.) меж, межи (рано адвербиализованный лок. ед. 
от межа), см. об этих словах ЭССЯ 6: 191; 18: 48. Об отношении 
втапора — втёмеж и др. см. Демьянов Вр://\\/\ .газ|апе.ги/4ос/ 
111215(0сћ/2000/12-етјапоу.рӣғ. Возможна контаминация с нареч. 
тбёмижь = тми жь (часами, днями) ‘в то же время’ (Д 4: 449; 
тъми твор. мн. местоимения тот м., та ж., то ср.), ср. втемиже 
‘в то время’ орл. (СРНГ 5: 226). 

втегаля (втеголя) нареч. ‘быстро, со всех ног” арх. (АОС 6: 72) // 
Универбация сочетания предл. в° и нареч. *тегаля = тегаля ‘бе- 
гом? (задать тегаля), ср. тегелять ‘стремительно убегать’, ти- 
галять ‘убежать’ Карел., тикаля ‘о быстром беге, бегстве” волог., 
дать тикаля ‘броситься наутек’ том. (СРНГ 44: 117, 336), тигаля 
бегом’ новг. (НОС 11: 16). Сходство с втикать°, видимо, слу- 
чайно. Ср. втюнеги. 

втегору нареч. ‘с выступающими на углах дома концами бревен 
(о способе рубки дома)’ арх. (АОС 6: 72) // Сращение предл. в° и 
неясного *тегора в форме вин. ед. По-видимому, случайно сов- 
падение с тёгора = ке(й)гора ‘удобное для выпаса оленей место’ 
арх. (СРНГ 13: 173; 43: 337) < п.-фин. (Фасм. 2: 220). 

втелеляшить см. встелеляхивать. 

втемяшить, -иу ‘внушать, вразумлять настойчиво, вбивать в голо- 
ву’, втемяшишиться (Д 1: 273; СРЯ), Мужик, что бык: втемя- 
шится В башку какая блажь — Колом ее оттудова Не вы- 
бъешь... (Некрасов, «Кому на Руси жить хорошо»), втемяшиться 
‘заупрямиться, настаивать” олон., ‘вообразиться, представиться” 
нижегор., яросл., ‘влюбиться’, ‘войти незваным в дом’ яросл. 
(СРНГ 5: 227), втомашить прост. ‘втолковать, втемяшить” 
(СлРЯ ХУШ 4: 177) // Произв. с преф. в- от темяшить ‘бить, ко- 
лотить кулаками’, ‘вбить (в голову)” (Д 4: 398; диал. данные см. 
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СРНГ 44: 35), далее не очень ясно. Наряду с диал. темясить, 
темесить в тех же знач. толкуется как произв. от тёмя (ЭСРЯ 
МГУ 1/3: 207; Виногр. 1994: 754; Шелеп. 2: 167) < прасл. Чете. 
Орел допускал промежуточное *темяха (Оте! 1: 223), не объясняя 
форм с -с-, а также форм темязить, темязить ‘бить, колотить” 
(СРНГ 44: 23—24, 34—35). Связь с темя м. 6. народно-этимоло- 
гической. Перспективнее сближение с польск. сіетіе2ус ‘угнетать’, 
сіетіева ‘недотепа, увалень’. Эти слова тоже производили от 
назв. темени, польск. сіетіе ‘темя’ (~ рус. темя), со ссылкой на 
фразеологизм те у сіетіе Би) ‘о том, кто не даст себя обмануть” 
(51. 1: 100; Втӣск.: 62), но предпочтительнее объяснение от несо- 
хранившегося глаг. сіетас или сіетіё < Четай (-11) ‘давить, угне- 
тать, сбивать’, кот., в свою очередь, от слабо засвидетельствован- 
ного *е1, *ьто, откуда кауз. *юпиш, рус. томить, томлю ‘му- 
чить, изнурять’, с.-хорв. родти! ‘подавить’ и т. п. (Вог.: 79—80; 
Фасм. 4: 75—76; Рок. 1: 1063; Куркина Эт. 2006—2008: 146). 

Укр. темяжити ‘мучить’, диал. темёнжити, теменжити, 
блр. цеменжыць ‘угнетать умственно’ < польск. сіетіеғуё 
(Кісһһагағ 1957: 105; ЕСУМ 5: 544). Заимств. рус. темяшить из 
польск. неприемлемо (ср. Булаховский Тр. ИРЯЗз 1949: 186—187), 
но не исключено родство рус. и польск. слов, с развитием знач. 
‘угнетать умственно, вбивать, вдалбливать в голову’ > “(в)темя- 
шить(ся), иметь навязчивую идею” > ‘понимать, узнавать, запом- 
нить’ (см. ниже). Ср. втутолмить°. 

С в° м. б. связаны втемежиться ‘показаться, померещиться” 
ворон., втёмкать ‘внушить, вразумить, вбить в голову’, втём- 
каться ‘придти в голову, показаться” диал., втемлять (итер. на 
-7ай) ‘внушать, вбивать в голову’ арх., новг., пск., тамб., ‘пони- 
мать, узнавать что-л.’пск., твер., ворон., втемляться ‘втемяши- 
ваться, приходить в голову” перм., челяб., свердл., втёемить ‘вби- 
вать в голову” арх., олон., ‘пялить глаза на кого-л.’, втемиться 
‘показаться, почудиться’ арх., втемляшить ‘вбить в голову, вну- 
шить’ (видимо, контаминация в° и втемлять), втимить ‘вбить в 
голову’, втимиться ‘приходить в голову’ (СРНГ 5: 225—226; 
АОС 6: 72; ЯОС 3: 46), темить ‘втолковывать, используя разные 
способы”, ‘воздействовать колдовством, заговаривать’ новг. 
(СРГК 6: 449). Бесприставочное диал. тимиться ‘шалить, бало- 
ваться’ и под. факты рассмотрены Куркиной, кот. толкует их ина- 
че, вне связи с в°, а именно, связывает с и.-е. *й-, *11- ‘таять’ через 
стадию ‘таить, скрывать’, ‘затеять’ (Сб. Цейтлин 2000: 61—63). 
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Глаг. втёмить ср. с тёмить ‘твердить одно и то же” вят., ‘на- 
талкивать на мысль’ сев., олон. (СРНГ 44: 25). Следует считаться 
с возможностью, что ё здесь из а между мягкими (ср. ниже 
тямить). 

Редкий инф. тмить “долго помнить, особенно злопамятство- 
вать’ (он тмит зло ‘не забывает”, см. Д 4: 398), видимо, отражает 
ступень редукции, как в през. *ьто. Ее продленный вариант, 
возможно, отражен в указ. втимить(ся). Результатом контамина- 
ции основ *ет- (ср. втемить) и *е- (см. выше) м. б. диал. 
втямить, втямлить ‘понять и заметить’, ‘приметить, запомнить, 
узнать’ пск., твер., ворон., курск., втямиться ‘настоять на своем, 
сделать по-своему’, взять в тям ‘понять, запомнить что-л.’, 
втямку ‘памятно, доступно разумению” пск. (СРНГ 5: 237), втям, 
втямку ‘в памяти, на памяти? пск. (ПОС 5: 98), ср. в° и тямить 
‘понимать, помнить, знать’ южн. (Д 4: 398), тямить ‘постигать 
смысл чего-л., понимать’ новг. (НОС 11: 8/), также с преф. вс- 
(см. вз-, РЭС 7: 101, за-, по-, под-, при-, раз- или роз- (рас- 
тямить ‘понять’ южн.), у-, см. у Даля. В ю.-рус. говорах подоб- 
ные формы, видимо, из укр. Рус. (Д) отяметь, отямиться ‘оч- 
нуться, опомниться’ (южн.) охарактеризовано как украинизм, а 
укр. отямитися ‘опомниться’ как прасл. диалектизм украинского 
(ЭССЯ 30: 144, $. у. *оріетій). Ср. укр. тямити ‘понимать, пом- 
нить’, тям ‘понимание, соображение, память’, втямити ‘понять, 
запомнить’, тямок (без тямку ‘безотчетно’), диал. встямитися 
‘опомниться, спохватиться’, укр. нетяма “непонимание” (в ЭССЯ 
25: 40 со спорной реконструкцией *пеета), блр. цямщь ‘пони- 
мать, соображать’ и т. п. (ЕСУМ 5: 700—701), цям (на цям ня 
прыходзе ‘не припоминаю’), уяміцца ‘всматриваться в даль’, 
цямка ‘помнится’ и под. (Станк.: 1264—1265). См. также 
втюмиться. Вайан (Ва. 4/2, 1968: 254) допускает метатезу памя- 
тить > потямить и контаминацию с примётить, что трудно на- 
звать окончательным решением. Лит. іётуііѕ ‘следить, наблюдать, 
запоминать’, лтш. ѓіётёї, -ёји ‘замечать, объяснять, обдумывать’ < 
вост.-слав. (МЕ 4: 171; Егаепк.: 1079; сомнительно Каг. 2: 389). 

Рус. втамлить, втамли импер. 2 ед. ‘вспомнить’ пск. (СРНГ 
5: 225) < ? втямлить с отвердением т”. 

втёпор см. втапор. 

втер ‘растение герань кровнокрасная (употребляется при простуд- 
ных заболеваниях, ломоте в костях)” смол., сиб. (СРНГ 5: 227) // 
Неясно. От втирать, по одному из способов применения? 
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втетёриться ‘влюбиться’ волог., влад., яросл., твер., заурал., том., 
енис., ‘попасть в неприятное положение’ южн., свердл., ‘влезть, 
забраться куда-л.’ влад., костр., втетюрить ‘втолкнуть, впихнуть’ 
арх., втетюриться ‘влезать, войти куда-л.’ арх. (СРНГ 5: 228; 
ЯОС 3: 46) // М. 6. преобразованием глаг. втюриться (см. втю- 
рить). Ср. аналогию в сущ. тетеря ‘тюря, хлебная окрошка? костр. 
(СРНГ 44: 103) < ? *те-тюря (с усилит. *те-, ср. втоврёть°?). Не 
исключено народно-этимологическое сближение с орнитонимом 
тетеря. С в° связан глаг. втетёрить в пословице в сук ли вте- 
терил? ‘какова удача?” (СРНГ 5: 227). Глаг. втетерить “ударить? 
в уголовном жаргоне из диал. речи. См. также втютюрить. 

втикать, -аю ‘убегать’ дон. (СРНГ 5: 228) // Из укр. втікати (Там 
же) от тікати ‘убегать, бежать’ < прасл. *екай, итер. от ѓеќг”і, ср. 
рус. течь и проч. (ЕСУМ 5: 578). 

втикту нареч. ‘точь-в-точь, впору” астрах. (СРНГ 5: 228; Фасм. 1: 
364) // Похоже на втакту, втакцию°, но препятствия очевидны. 
Возможно, от ономат. межд. типа тик-так (о часах), ср. выраже- 
ние (работать) как часы. Ср. также втюки°. 

втимить см. втемяшить. 

втйхнуть ‘втиснуть’ пск. (Глускина, см. Николаев БслИссл 1986: 
129) // Из *уъ-ііѕкпой (Там же), ср. литер. втиснуть, тискать. 

втихомблку нареч. ‘потихоньку, молчком’, втихомолочку (Д 1: 
273) // Сращение предл. в° и адвербиализованной формы вин. ед. 
сущ. *тихомолка ж. из тихая молка (ср. ст.-рус. язычная молка 
или язычная молвка ‘устное показание”), где мол(в)ка ‘шепот, ти- 
хая речь’ < *тъ/уъќа, родственно молва, мӧлвить (ЭССЯ 20: 228). 
Ср. уст. тихомолкою (адвербиализация формы твор. ед.): языкам 
учутся... тихомолкою (втор. пол. ХУШ в.) наряду с тихомолком 
‘молча’ из тихо и ст.-рус. молком ‘молча? от молк ‘молчание’ 
(*тъГуъкъ), отсюда уменьш. молчдк (Арапова ЭИРЯ 5, 1966: 17— 
19; ЭСРЯ МГУ 1/3: 207). Част. мол Отин (2005: 399—410) опре- 
деляет как «универсальный заменитель личных форм глаг. мол- 
вити». 

втиять ‘поместить, поселить’: в какую хату втияли? ленингр. 
(СРГК 1: 251) // Можно предположить и-образный рефлекс ё и 
связь с втёяться ‘проникнув куда-л., обосноваться’, втёять ‘за- 
теять’ пск. (ПОС 5: 87), ср. затеять и т. п. (Фасм. 2: 82; Куркина 
ЕЅ Цейтлин 2000: 62). Непонятно ударение в°. 

втлумачить ‘разъяснить, растолковать’ Литва (СРНГ 5: 229) // 
Произв. с преф. в- (см. в) от тлумачить ‘то же’ Литва (СРНГ 44: 
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156) < польск. Нитас2ус ‘объяснять, толковать’ < */ъ/пасіії, *-со 
от */ъ/ітаёь, ср. ст.-рус. тълмачь, толмачить, диал. втолмачить 
‘объяснять, растолковать’ Латвия (ПОС 5: 90) и под., из тюрк. 
(Вог.: 635; Фасм. 4: 72). См. втутолмить. 

втоврёть ‘впитаться в кожу так, что нельзя отмыть’ яросл. (ЯОС 3: 
46) // Не отделимо от вовреть? П ‘впитаться, о масле’ (яросл.) и 
далее воврёть? І ‘сильно вспотеть’; инлаутное -то- м. 6. усилит., 
см. вотумёлье (РЭС В: 25, 319), втутолмить, втуторить. 

втӧжне, втӧжнель нареч. ‘в ту пору’, втожне, втожно арх., во- 
лог., втожнод волог., сев.-двин., втожноля ‘то же’ волог. (СРНГ 
5: 229; Д 1: 273) // Сращение предл. в° и нареч. тджне ‘в то вре- 
мя, тогда’ арх., тожно волог., ирк., новг., беломор., тожно арх., 
волог., новг., олон., Коми, вят., перм., сиб. = диал. тожно част., 
союз, тожноля ‘тогда, в то время’ вят., волог. (СРНГ 4: /7/— 
173), в кот. слились мест. то ср. р. (тот м. < тъ-тъ), усилит. 
част. ж(е) и усилит. част. -но (-не), кот. м. б. связано с союзом 
но < нъ (см. Фасм. 2: 39; 3: 77; 4: 88—89; ЕЅ5Ј 2: 511; ЭССЯ 26: 
50—51). Ср. ажно? = ажно (РЭС 1: 108). Конечное -ля (в-тож- 
ноля) связано с част. */ё (*[е), *П (с вариативным вокализмом), 
см. ЭССЯ 14: 172—173; 15: 67—68. 

втбки мн. ‘задняя широкая часть штанов, брюк” твер., сев.-двин., 
перм., тоб., ‘ширинка брюк” том., ‘соединение шаровар и брюк в 
шагу” енис. (СРНГ 5: 229) // Назв. части штанов, кот. втачивает- 
ся, вставляется в штанины (Д 1: 273), ср. втачивать ‘вшивать та- 
чая’, тачать ‘шить строчкою на оба лица’, итер. на -ай с про- 
дленным вокализмом от *ю@й, точить (Фасм. 4: 29, 90). Сюда 
же ст.-рус. втокъ ‘металлическая трубка, которую насаживали на 
конец древка’ 1687 (СлРЯ ХГ-ХУП 3: 165). 

Ср. этимологически отличное вток пск. (СРНГ 5: 229) = уток, 
-тъка < *о-ьКъ ‘то что воткнуто между нитями основы’ (Труб. 
1966: 119; ср. Фасм. 4: 175). 

втолмӣть см. втутолмить. 

втбпор, втопоры см. втапор. 

втбра І ‘второй голос’, ‘вторая скрипка? (Д 1: 273), Я, прима, сяду 
против вторы (Крылов, «Квартет») // Вероятно, субстантивир. 
прил. втора(я), ударение на о под влиянием глаг. втодрить ‘по- 
вторять” (знач. ‘вести вторую партию, скрипку? произв. от в°), 
вторити ‘то же’ 1499 (СлРЯ ХЕ-ХУП 3: 165), въторати, -ю 
‘повторять’ ХІУ в. (СДРЯ ХЕ-ХУ 2: 228) от в(ъ)торыи (см. вто- 
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рой). Ср. укр. вторити, блр. утдрыць, ст.-слав. овъторити ‘по- 
вторить’ (Супр.). 

Сущ. в°, видимо, калька с итал. зесопаа рате, франц. 5есопае 
рагие ‘вторая партия, второй голос’, нем. гиейе Сеісе ‘вторая 
скрипка’. Такие же кальки в болг. втори глас, втора цигулка, 
чеш. фгийу ћаѕ наряду с ѕекипа ‘то же? (< лат. зесип4их5 ‘второй’, 
см. ЕС: 433) и др., см. Черн. 1: 171; ЭСРЯ МГУ 1/3: 208—209. 
Ср. первая скрипка при итал. риуйто уіоііпо, франц. рғетіег уіоіоп 
и ПОД. 

Укр. втора в знач. второй партии, скрипки м. 6. из рус., но 
укр. втора, диал. вторак ‘второй рой’, конечно, исконные 
(ЕСУМ 1: 435). Возможна связь с ГО Втора, назв. реки в кост- 
ромской губ. и реки в бас. Горыни (МАКСҰМ 1: 388). 

втбра П ‘случай, беда, напасть, неудача, помеха’ (Д 1: 273), ‘беда, 
напасть, неудача, несчастье” сиб., камч., арх., олон., Карел., сев.- 
двин., ленингр., новг., вят., перм., том., енис., Алт., ‘чудо, дико- 
вина” волог., перм., забайк., уменьш. втдрушка перм., сиб., новг. 
(СРНГ 5: 230, 232), фтора ‘беда, несчастье’ олон. (Кулик.: /27), 
прост. ‘восклицание, выражающее неудовольствие, горе, раздра- 
жение”: эка втора! (СлРЯ ХҮШ 4: 177) // Табуистическое за- 
имств. из греч. фтора ‘гибель’ (Фасм. 1: 364; Зеленин СбМАЗЭ 9, 
1930: 154; Погодин РФВ 50: 230; излишние сомнения см. Житни- 
ков Вопр. ИДРЯ 1963: 42). 

От в° образовано прил. вторнди, втодрный, в сочетании 
вторная (втӧрная) втора ‘ужасная напасть, большая беда” арх., 
Карел., эка втдрушка — вторная (фольк.) онеж. (СРНГ 5: 231— 
232), ср. горе горькое и под. 

вторгаться, вторгнуться ‘прорываться силою, вламываться’ (Д 1: 
273), вторгаться (-тися), -аюсь, втӧргнуться (-тися): Цимме- 
ринцы и Скифы в... Асию вторгнулися 1728 (СлРЯ ХУШ 4: 177— 
178) || укр. вторгатися, -гаюся, втӧргнутися, ст.-укр. вторгнути 
(уторгнути): татарове... в панство наше вторгнути... могли 
1558 (Тимч. 1: 351), блр. (Нос.) уторгацьца, утдргнуцьца, ст.-блр. 
вторгнути: абы.. в панство нашо не вторгнули 1534, вторгнути- 
ся ХУЕ-ХУП вв. (ГСБМ 5: 46—48) // Возможно, из (ст.-)польск. 
міагепас (ѕіе) ‘ворваться силой, напасть’, уѓагеас (5181р 10/6: 
412) < преф. м” (см. в) + ѓағоас, 1агепас ‘рвануть, дернуть’ < 
прасл. *1ьгепой, *-ай, ср. рус. диал. (Д) торгать ‘рвать, дергать, 
теребить’, укр. тӧргати ‘дергать, рвать’, др.-рус. търгати ‘дро- 
жать’, ‘биться (о людях) и др., также тьрзати ‘рвать’, рус. 
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терзать, прасл. іьггаіі (Фасм. 1: 357; 4: 48, 83; ЭСРЯ МГУ 1/3: 
176; Черн. 1: 169; Ота 1: 218; Вог.: 627), ср. восторг? (РЭС 8: 
304). С данной лексикой сравнивают рус. диал. выторожить 
‘извлечь, вытащить’ (АОС 8: 296), протережить ‘просеять’ и 
под. (Куркина Рга$|. фа]. 2010: 146; Ве. 2006: 146). В рус. яз. 
польск. слово могло придти через Юго-Запад. Заимств. из 
(ст.-)польск. очевидно для ст.-блр. втаргатися вмешиваться’ 
ХУП в. (ГСБМ 5: 43). См. выторнуть. 

Неприемлемо соображение о родстве *теай и *Чьтеъ, 
*ъгооуайі, рус. торг, торговать, подаваемое как семантическая 
параллель к предполагаемому (тоже неприемлемому) развитию 
‘коснуться, дотронуться’ > ‘купить’ для прасл. *Атьпой (ЭССЯ 
13: 73—74), см. об этом Дыбо ПСЭИС 1993. 

вторйчный ‘повторившийся, случившийся не впервые” (Д 1: 274), 
вторичный, -ой (СлРЯ ХУШ 4: 178) // Произв. с суфф. -(ь)н- от 
сущ. (уст.) вторица “повторение? 1499, ‘удвоение’ (СлРЯ ХІ— 
ХУП 3: 165) от второй, въторыи. Ср. адвербиализованный твор. 
ед. вторицею ‘вторично, вдвое’, въторицею (СДРЯ ХІ—ХІУ 2: 
226), въторицеьк 1057 (Срз. 1: 433). См. ЭСРЯ МГУ 1/3: 209; 
Черн. 1: 172. Знач. в° ‘являющийся на второй стадии развития; 
производный, зависимый от исходного’ сложилось в научном 
языке сер. ХІХ в., сходное развитие пережили первичный, тре- 
тичный, четвертичный (Сор. 1965: 284). 

Болг. вторичен, макед. вторичен < ? рус. 

втбрник, -а ‘день недели, следующий за понедельником”, овторник 
диал. (Д 1: 272; СРНГ 22: 305; СлРЯ ХУШ 4: 178), автдрник обл., 
прост.: А день какой? — Авторник (Анненский, «Нервы»), въторь- 
никъ ‘вторник’, великыи въторьникъ ‘вторник на последней неде- 
ле перед Пасхой’ (СДРЯ ХІ—ХІУ 2: 228), вовторникъ, овтор- 
никъ (ВСибЗаб ХУШ: 74), овторникъ ХУ--ХУП вв. (СлРЯ ХІ— 
ХУП 12: 228), (Джемс) аиілоӧгпїх арх., 1618—1619 (Лар. 1959: 
124), офогий пск., 1607 (Ееп.: 22), овъторьникъ, овторьникъ, 
въторьникъ 1057 (Срз. 1: 433; 2: 595) || ст.-укр. вторникъ ХУ в. 
(Тимч. 1: 35/1), блр. (Нос.) аўторнік (ЭСБМ 1: 208), ст.-блр. втор- 
никъ нач. ХУІв. (ГСБМ 5: 48), ст.-слав. въторьникъ, болг. 
вторник, макед. вторник, с.-хорв. иги // Из *уъіогьпікъ от 
*үуъѓогъ(јь) ‘второй, другой’ (Фасм. 1: 364; Агат. ЧС 1: 135; 
БЕРТ: 197; Собол. 1, 2004: 54), см. второй. Некоторые пред- 
полагают ц.-слав. происхождение рус. в° (ЭСРЯ МГУ 1/3: 209; 
Оте! 1: 223). Вост.-слав. формы на о- (а-) обусловлены развитием 
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гласной перед стечением согласных (отсюда формы на в-о-, см. 
вовторник, волтдрник, РЭС 8: 26, 188), но ср. далее. У восточных 
и западных славян вторник получал положительную оценку 
(день, подходящий для начала пахоты, сева, жатвы и др.) и про- 
тивопоставлялся понедельнику как неблагоприятному дню; у 
южных славян вторник оценивается негативно (Толстая СДЭС 1: 
455—458; Седакова ПрПрК 2002: 219—222). О выражении ос- 
таться с пустыми овторниками см. Горячева Пам. Толстого 1, 
1998: 84—92. 

Ст.-рус. второкъ 1697 (СлРЯ ХЕ-ХУП 3: 166), въторъкъ: 
втор(к) ХШ в. (СДРЯ ХІ—ХІУ 2: 226), диал. второк смол., 
курск., пск., овтӧрок, -рка зап.-брян., Литва (СРНГ 5: 232; 22: 
305; Мельникова ЛАРНГ 2012: 392) принадлежат к тому же ряду, 
что укр. вівторок, диал. втдрок (ЕСУМ 1: 389), ст.-укр. второкъ 
ХУ— ХУШ вв. (Тимч. 1: 35/), блр. аўторак, ст.-блр. второкъ 
ХУ—ХУП вв. (ГСБМ 5: 48), с.-хорв. йюгак, йогка род. ед., 
словен. ѓбгек, чеш. диал. уюгек, уощегей, слвц. диал. уосШегек, 
уойегек, уоПегек (МасН.: 671), польск. мѓогеќ, — к прасл. *уыогькъ 
от *уъіогъ(јь). Допускают универбацию исходного *уъѓогъ 4ьпь 
‘второй день’ (Вог.: 7/5), то же допустимо для *уъѓоғмьиікъ. Вост.- 
слав. формы на о-, вів- (< вов-), а- выводимы из исходного (в)о- 
в(ъ)торъкъ < *уъѓіогъкъ, но ввиду зап.-слав. уо\егек, уосііегек и 
др. (< *уъ уыегъкъ), н.-луж. майога < *уъ уъіога- (Ѕећ-$ 22: 
1712—1713, с указанием на «добавочный о-префикс» (?) в вост.- 
слав.), не исключено вост.-слав. *уъ уъѓогъќъ, сходно при объяс- 
нении анлаута рус. овторник и под. < ? *уъ уъіог- (ср. выше). 

Для части слав. форм допустимы реконструкции с *о- типа 
*оіег- / *о1ог-: чеш. Шегу (< *оіегъјъ ‘второй’; в качестве числит. 
вытеснено словом Агийу), шегек, слвц. июгток, -тка, также в.-луж. 
ушіога (для в.-луж. не исключено, хотя и менее вероятно, *уъіог-), 
см. Масп.: 671—672; Агат. ОС 1: 135; УаШа Ст. сотр. 2/2: 654; 
Ѕеһ-$ 22: 1712; Вел]. 4: 204. 

Ключевой день славянской недели — воскресение, прасл. 
*педёРа (букв. ‘безделье, не-делание’, вторично “неделя, семи- 
дневка’), кот. калька с лат. ета, @ех ета (Фасм. 3: 57) или 
греч. ё-лрактос иёра ‘не-рабочий день’ (ЭССЯ 24: 115—116). Втор- 
ник обозначается как втор. день после воскресения, «по неделе», 
перв. день и называется понедельник. Воскресение выпадает из ряда 
будних дней, являясь как бы «нулевым» днем (см. воскресение, 
РЭС 8: 291), в то время как в церковной неделе воскресение счи- 
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тается перв. днем (ета рита = іеѕ дотйииса), понедельник вто- 
рым, вторник — третьим и т. п. (ей а 5есипаа, јегіа іегііа, греч. 
ӧєотёра от бёотёрос ‘второй’, трит от трітос ‘третий’), см. Маёџѕ. 
1978: 100—105 и др.; ЕПег ІЈ5ІР 31 / 32, 1985: 154—157; Зсн\утег 
КИ 62/1-4, 1934—1935: 4—5. Тезис о различии церковной и на- 
родной недель (Успенский Сб. Лотману 1982: 70—74) не учиты- 
вает всех особенностей счета дней недели у славян, для кот. важнее 
наличие двойной системы счета — проспективной и ретроспек- 
тивной (Толстая Яз. культ. 1987: 154—159; Страхова Эт. 1985: 58). 
Сходный со славянским счет дней отмечается в вост.-балт.: 
лит. апіғӣаіепіѕ (айіғаѕ ‘второй, другой’, @епа ‘день’), лтш. 
погфепа (йогу + @епа, МЕ 4: 425), см. ЭСРЯ МГУ 1/3: 209. О 
прус. уіѕѕаѕеуйіѕ ‘вторник’ и отсутствии его связи с польск. 
улогек см. КлрагзКу Ва. 4/2, 1968: 250—251. 
Из рус. овтоӧрник усвоены мордЭ оую7и, нен. ойотпй, манс. 

(Тавда) орюгии (см. подр. Ан. 2003: 146). 

втбрнуть ‘воткнуть, всунуть, вставить’, вторнуться ‘воткнуться”’ 
новг. (НОС: 137) // Из в- (см. в) и -торнуть, кот. м. б. из 
-торкнуть или (?) -торгнуть, см. выторнуть. 

вторбй ‘следующий за первым; еще один, другой’ (Д 1: 273), 
вторӧй ‘другой’ Латвия (см. подр. СРНГ 5: 231—232), втурой 
‘второй’ Якут. (Михайлова 2013: 93), второй (-ый) (СлРЯ ХУШ 
4: 179), въторыи ‘второй по счету, следующий’, ‘второстепенный’, 
‘такой же как первый, настоящий” (въторыш члвк = Христос, т. к. 
первочеловек — Адам), ‘другой’ (СДРЯ ХІ—ХІУ 2: 226—228; 
Ист. ГрДрЯз 4: 97), вторыи, въторъши: вътораю 1057 (Срз. 1: 433), 
часто в составе ИС: Второй Тыртовъ 1598, Второй Поскочинъ 
1600, и под. (Туп.: 154), вторыи (Зал. 2014: 417) || укр. вторий, 
ст.-укр. вторый (Тимч. 1: 351), ст.-блр. уторыи ХУ в., вторый 
1483 (ГСБМ 5: 49), ст.-слав. въторъ (-ыи), вьторъ (Супр.), болг. 
втори, макед. втор(и), словен. уст. уют (уюте лиго ‘на следу- 
ющее утро’), польск. имогу // Скорее всего, из прасл. *уъѓогъ(јь) 
‘второй, другой” наряду с *оегъь ‘то же’ > чеш. Шегу ‘вторник’ 
(< ‘второй’, субстантивир. прил., см. вторник), *оюгъуь > в.-луж. 
уст. ишюгу ‘второй, другой’ (менее вероятно *уъ/ог-, как и в слу- 
чае с уиюога вторник”). Др.-рус. въторъ прямо не зафиксировано 
(только членные формы), но представлено в слове полтора, пол- 
торы < *полъ втора, поль вторы (Фасм. 3: 319; Черн. 1: 172; 
Ист. ГрДрЯз 4: 52, 91; Зал. 2014: 417), ср. лит. риз-айто (-05) 
‘полтора’ (в Виза КК 1: 606 риѕ-аћігоѕ). См. также втдра 1. 
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Форму на *уъ- трудно, а формы на *0- нельзя отделить от лит. 
айігаѕ, диал., ст.-лит. айіагаѕ ‘второй, другой’, вост.-лит. ийіағаѕ, 
лтш. йой5, диал. ибіғѕ, ибіғѕ, (фольк.) иоіатѕ, иоіегѕ ‘другой’, прус. 
апіағѕ, атегу ‘другой, второй? (6.-слав. *апѓега- в Этост. 2007: 
18; *атга-, *апіаға-, *атега- в Тгаи.: 10—11), «ятвяжск.» апааг 
‘другой’ (Зинкявичюс Ва. 21/1, 1985: 69; БелИссл 1983: 9), гот. 
апрат ‘другой’, др.-исл. аппатг, др.-англ. ёӣег, др.-в.-нем. апааг и 
др. (герм. *апрага-), др.-инд. ашага- ‘чужой, другой, иной’, осет. 
‹епасет ‘другой (какой-нибудь’, дигор. также “кроме” (< иран. 
*апіага-) и др. (МеШе Ек: 407; МеШее ТЕ 5, 1895: 329; ЕгаейкК.: 12; 
УаШапі Сг. сотр. 2/2: 652—653; Аб. 1: 155; УаІескіепе ГКК 6, 
1963: 54; Масһ.: 671—672; Ѕеһ-$ 22: 1713; ЕСУМ 1: 435; Топ. ПЯ 
1: 94—95; Каг. 1: 637; Ѕсһтіаё ТЕ 97, 1992: 198; Вет]. 4: 204). И.-е. 
произв. с суфф. компаратива -ѓего- от основы, содержащейся 
также в др.-инд. апуа- ‘другой’ и др. (Ве21. 4: 204). Слав. *уъ- ~ 
*0- < ? 6.-слав. *ип- ~ *ап-. Для *уъ- допускают утрату ринезма 
(*уъи-107- > *уъ-10т-, см. Атит. ОС 1: 135; $аџг ЗЛах. 59/1, 1990: 3). 
Возможные аналогии: предл. *уъ(и), кот. или из б.-слав. *ип или 
*т (и.-е. *џ) или коррелят именного преф. *о- в *отоБа и под. 
(ср. пост. 2007: 18; РЭС 5: 303); прасл. *5ъю ‘сто’ вместо ожи- 
даемого *ѕеѓо и под. (см. Ѕһеуеі. 1964: 90). 

В лит-ре не раз отмечалась спорность развития *М > *(у)ъ; 
этимон *и-юто- (®*рџ-іоғо-) иными данными не подтверждается 
(Там же; Раёл [Е 109, 2004: 364). Маньчак (4МОЈ 55, 1977: 109) 
пытается решить проблему отклонения *уъѓоғ- от нормального 
рефлекса (как в чеш. Шегу) ссылкой на частотность употребления. 
Многие предпочитают не указывать прасл. *уъѓог- в числе и.-е. 
соответствий лит. айіғаѕ и его надежных герм., и.-иран. и др. па- 
раллелей (включая прасл. *оіег-/*оіог-), явно или неявно принимая 
для *уъѓот- иную этимол.: исходное *уьіог- (для чего нет доста- 
точных оснований) и родство с др.-инд. уЙага- ‘ведущий далее”, 
авест. уЙага- ‘дальше’, компар. от у ‘врозь’ (Рейегѕеп КИ, 38/3, 
1902: 395; Рок. 1: 37; Фасм. 1: 364—365; Черн. 1: 172; Отремб- 
ский ВЯ 6, 1954: 42; КІ.: 38; ЮОегкѕ. 2008: 532; ЭСИЯ 1: 158). Греч. 
б=отёрос ‘второй’ приводят как структурную (суфф. -ѓеғо-) парал- 
лель для ст.-слав. въторъ, гот. апраг и др. (Ѕсћтіаї ІЕ 97, 1992: 
198). Патри предположил генетическую связь, исходя из этимол. 
бӧєотерос < *6=50 ‘здесь, там’ < *а4е (част.) + *и (част.) и принимая 
пропорцию *4еи + -ѓіеғо- (греч.) — *и + -его- (прасл.), см. ТЕ 109, 
2004: 364—366. Это не менее остроумно, нежели идея Бругмана о 
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происхождении *уъ-ютъ от дуального *и-элемента в др.-инд. и-Бйаи 
“бете” и др. (ТЕ 24, 1909: 169; Ее1зё 1939: 53), но едва ли более 
убедительно. Имеется также гипотеза о диссим. типа *4...ѓ > А}... 
(и.-е. *(/;)иі-іоғо-, ОегК$.: там же), напоминающая старую гипотезу 
Шерцля о развитии в° из *двъторы, ср. два (Конецкая УЗ МГПИ 
210, 1964: 130). Несмотря на сложности в анлауте, лучше все же 
придерживаться сравнения в? с лит. айі/ғаѕ и т. п. (Оге] 1: 223). 

второпях нареч. ‘поспешно, впопыхах’ (Д 1: 274; 4: 420), в торопях 
(СлРЯ ХУШ 4: 167), въ торопяхъ 1701, во торопехъ 1591 (СлРЯ 
ХЕ-ХУП 3: 166) // Из сочетания предл. въ (см. в) и формы то- 
ропфхь локатива мн. сущ. торотъ м. (тӧропь ж.) “спех, поспеш- 
ность, суета’, исходно действ. по глаг. торопиться (Д 4: 420) < 
прасл. *югр- (Собол. 1907: 178; Фасм. 4: 85; Трубачев, доп. в 
Фасм. 1: 365; Тгурис’Ко 5850Е 1949—1951: 15; Черн. 1: 172; ЭСРЯ 
МГУ 1/3: 210; Оге! 1: 223). Ср. синонимичные ст.-рус. въ торопё 
(СлРЯ ХЕ-ХУП 3: 166), где сущ. в лок. ед., а также (Д) торопом, 
торопью, диал. второпью, второпьях арх. (АОС 6: 77). 

Диал. второпощах второпях’ смол. (СРНГ 5: 232) < въ + сущ. 
*торопощи мн. (в форме лок.), *торопдща ед., произв. с основой 
на -ја от ст.-рус. тдропость ‘торопливость’ (Д 4: 420). Ср. 
вшатищах?. 

второстатёйный ‘не первоначальный, не главный’ 1760-е, ‘второ- 
го разряда’ 1778 (СлРЯ ХУШ 4: 180) // От выражения второй 
статьи (купец, матрос и т. п.) ‘второго разряда’, кот. м. 6. каль- 
кой с франц. де ѕесопӣ гапе, огаге (Там же). 

О прил. второстепенный (сложение на основе словосочетания 
вторая степень) см. ЭСРЯ МГУ 1/3: 210. Болг. второстепенен, 
макед. второстепенен м. б. независимыми образованиями, но за- 
имств. из рус. не исключено. 

вторча ‘бархоут, толстый пояс судна снаружи’ арх. (Д 1: 274) // Не- 
ясно. По догадке Даля, от второчить (Там же), ср. торочить ‘об- 
шивать каймою, оторочкою, приторачивать’ от торока (Д 4: 421). 

ВТОЧЬ СМ. всточь. 

втравйть, втравливать ‘о ловчих животных и птицах: приучать к 
ловле’ (собаки не втравлены), ‘о людях: приучать к дурному, со- 
блазнять” (Д 1: 274), втравиться ‘искуситься’, втравливать 
‘принуждать к чему-л.’ пск. (СРНГ 5: 232) // Произв. с преф. в- 
(см. в) от (Д) травить в знач. ‘напускать одно животное на дру- 
гое для драки’ < прасл. ами ‘скармливать, поедать, уничто- 
жать” (Фасм. 4: 92; Вог.: 640, $.у. іғауіс). В охотничьем знач. 
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слово в° устарело, употребительно натаскать, натаскивать 
(ЭСРЯ МГУ 1/3: 211). Ср. польск. уст. ийгамлас ‘приучать, упраж- 
нять’ (иѓгаміас тіоӣе рѕу 4о ром), илгаулас ѕіе ‘набираться уме- 
ния, опыта’ (Варш. сл. 7: 785), совр. муѓғампу ‘искушенный, 
опытный’. В отношении развития знач. ‘скармливать’ > ‘при- 
учать (о птицах и животных)” ср. ст.-слав. въепит“Ёти ‘вскор- 
мить’, ‘воспитать’ от пит“Ёти, питати ‘насыщать, питать, кор- 
мить’, см. воспитывать (о людях). 

втрапить, -пишь 2 ед. ‘угодить, удовлетворить” пск., Литва, Латвия 
(СРНГ 5: 232) // Произв. от диал. трапить ‘угождать’ калуж., пск., 
твер., южн., зап., орл., пенз. (СРНГ 45: 8), кот. наряду с диал. тра- 
фить ‘то же’, также ‘попадать’ и др. (СРНГ 45: 12), литер. по- 
трафить, укр. диал. трапити, блр. трапіць из польск. айс ‘по- 
пасть’ < ср.-в.-нем. ѓеўеп, нем. ѓігеђјеп (Фасм. 4: 94; ЕСУМ 5: 622). 

втренчаться, -йюсь, втрёнчиться ‘вмешиваться не в свое дело’ 
Литва (СРНГ 5: 233) // Из польск., ср. ииасс ѕіе ‘вмешаться’, 
илгасас ѕіе ‘вмешиваться’ < преф. и”- (см. в) + асс (51е), -ас (ѕіе) 
‘подтолкнуть, задеть (друг друга)’, к прасл. *Чтойи ‘задеть, под- 
толкнуть’, ср. рус. (Д) трутить ‘жать, давить’, укр. диал. 
трутити ‘толкнуть’, втручатися ‘втолкнуть’ и др. (Фасм. 4: 111; 
Вог.: 641; ЕСУМ 5: 661). 

втрёскаться, -аюсь прост. ‘влюбиться’ (ОСРЯ), ‘попасть в непри- 
ятную историю” смол., ленингр., калуж. (СРНГ 5: 233) // Произв. 
от трёскать(ся), от треск (< прасл. *1"65к-, см. Фасм. 4: 99), ср. с 
теми же знач. и с «вульгарной экспрессией» влопаться, 
вляпаться (Виногр. 1994: 99; Оте] 1: 223), врезаться, вразиться® 
(РЭС 8: 349), врютиться°, втюриться? и др. Указывалась парал- 
лель в с.-хорв. 2тезКай ѕе ‘влюбиться’ (Каттеітеуег М., см. ЕЅ 
А. Каттеітеует 1988: 191), но допущение кальки с нем. $ісй уег- 
кпаПеп (Там же) необязательно (для рус. излишне). 

Слову в° близкородственны втрёщить ‘упасть, угодить” олон., 
втрещиться ‘влюбиться (в недостойную женщину)” сиб., костр., 
‘попасть в неприятную историю’ сиб. (СРНГ 5: 233), ср. 
трещать (*1те5К-е-). 

втридорога нареч. ‘втрое дороже обычного; очень дорого”: купишь 
и втридорога, да втримила (Д 1: 274), втридорога, втридороги 
‘очень дорого’ арх. (АОС 6: 78), втридороги ‘втрое больше” вят. 
(СлВятГ 2: 84), по вольной цбиф, а не в три дорога (СлРЯ ХУШ 4: 
180), в три дорога: ... купииць) в три дорога, а не милои кусъ 
ХМІ в., втридороги ‘втридорога’ 1627 (СлРЯ ХГ-ХУП 3: 167), а 
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намъ, государь, стало втридороги харчю 1589 (СОРЯМР ХУЕ- 
ХУП 3: 147) // Словосочетание в три дорога включает предл. в? и 
сочетание числит. три с кратк. прил. дорогъ ‘дорогой’ (< прасл. 
*догеъ(ть), см. ЭССЯ 5: 77) в форме им.-вин. дв. Форма втридо- 
роги включает то же прил. в форме мн., что отражает более ран- 
ний способ согласования числит. три и субстантива (ЭСРЯ МГУ 
1/3: 211). Укр. втридорога, видимо, из рус., т. к. ожидалось бы 
укр. *втридороги (Там же). 

Нареч. втримила, кот. имеет то же строение, что в°, включает 
прил. мил (милый) < прасл. *т1ъ(јь), см. ЭССЯ 19: 46—47). Реф- 
лексы прил. *4огеъ(]ь) обнаруживают близкую связь знач. ‘ми- 
лый, любимый’ и ‘высокий по цене’, что обусловливает сочета- 
ния типа 4о7э- & тйи-, в том числе рус. (Д) дорогомилый человек 
‘высокоценимый и любимый’, др.-рус. ИС Дорогомиловичь (ЭССЯ 
5: 76), Дорогомилъ, с кот. связаны московские ТО Дорогомилово, 
Дорогомиловская ямская слобода и под. (УлМо 2003: 90). Ср. вы- 
ражение дорого да мило и приведенные выше втридорога — 
втримила. 

Втроя — назв. прав. прит. Наровы, Утроя — назв. лев. прит. Вели- 
кой у Пскова // Вероятно, из *Огғоја (гёка) ‘утренняя (река)” от 
ито < прасл. *јиіго ‘утро’ (ЭССЯ 8: 200—201), произв. с редким 
суфф. -оја в польск. 4лемора ‘девка, девушка’ (о суфф. см. 
З1амизКт ЭР 1: 88). Лтш. назв. Утрои в верховьях — Айире, букв. 
‘утренняя река’, так что Утроя м. б. калькой с лтш. Форма 
Втроя, *Вътроя расценена как более поздний фонетический ва- 
риант Утроя (Труб. 1959: 115; доп. Трубачева в Фасм. 1: 365). 
Более сложная этимол. предполагает происхождение ГО из п.- 
фин., ср. эст. диал. идга5, иіға ‘выдра’ (< герм., см. выдра) и фин., 
эст. оја ‘ручей’ (Фасм. 1: 365; ср. Уазтег АҰІРЬ 38, 1922: 88—89; 
Уаѕт. 1, 1971: 261; 2, 1971: 755). 

втуз, -а — аббревиатура из высшее техническое учебное заведение 
(Фасм. 1: 365), ныне малоупотребительно. Ср. вуз. 

втулка ж. ‘кольцо, трубка, вставленная в какое-л. отверстие’ (Д 1: 
274), втулк, -а м. ‘крышка на выходе из морды, открываемом при 
вытряхивании рыбы” курган., сургут., втулка м. обычно мн. ‘де- 
ревянные окраины рамки в окнах? влад., втуло, -а ср. р. ‘втулка’ 
вят., втулок, -лка м. ‘втулка колеса’ курск., орл., волог., перм., 
том., тюмен., ‘окрепший ком кала в кишечнике медведей при 
спячке” вост.-сиб., втулочек ‘горло кувшина” волог. (СРНГ 5: 
234), втулка ‘деревянная затычка, пробка для бочек” и др. (СлРЯ 
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ХУШ 4: 180), втулка ‘затычка, пробка” 1627, ‘деревянная пробка 
для дула орудий’, ‘металлическое кольцо внутри колесной сту- 
пицы”’ (СлРЯ ХЕ-ХУП 3: 167) // От втулить, втулять ‘вкла- 
дывать внутрь чего-л., плотно вставлять, затыкать” пенз., волог., 
из преф. в- (см. в) + (Д) тулить, диал. тулять, тулить, -ся (также 
с преф. при-, за- и др.) ‘закрывать, заслонять, прятать’ (Д 4: 441; 
СРНГ 5: 234) < прасл. */и/їйї, откуда также укр. тулити ‘прикла- 
дывать, прижимать’, болг. туля ‘прятать, скрывать’, словен. #1 
‘сжимать, прижиматься’ и др. (ЭСРЯ МГУ 1/3: 211; Фасм. 4: 117; 
ЕСУМ 5: 671; Ве]. 4: 247; Шелеп. 2: 167—168). Ср. тулка ‘втул- 
ка, пробка, затычка’ (Д 4: 440), диал. тул ‘втулка’, ‘вторая окон- 
ная рама’ (СРНГ 45: 229, 233). Известна именная основа *іи/ъ 
(см. о ней Куркина Эт. 1982: 21—23), с кот. связывают др.-рус. 
тулъ “колчан”, диал. туло ‘туловище’, тулка ‘корыто для лоша- 
дей, сделанное из бочки’, ‘брюхо’ и др. (ДопОп: 98, 272; Одинцов 
Эт. 1973: 98—101; Оте! 1: 223). Не исключено, что назв. втулки 
осмыслены как глагольные дериваты вторично. 

Нареч. втулом в выражении втулом выворотило ‘душно’ за- 
урал. (СРНГ 5: 234) — застывший твор. ед. сущ. *втул, ср. выше 
тул ‘брюхо’ и др. 

Диал. тулка ‘ружье тульского завода’ (СРНГ 5: 234) опосре- 
дованно связано с в°, т. к. назв. гор. Тула родственно тулить: ис- 
ходно ‘приют, прибежище” (Фасм. 4: 117). 

втумӣть нареч. ‘так же, точно; одно и то же’ перм. (СРНГ 5: 235) // 
Слабо засвидетельствовано. Возможно, из в ту мить, где в° 
предл., ту вин. ед. мест. та ж. (тот м.) + им.-вин. ед. сущ. мить, 
-и ж. ‘сорт, размер’, ср. на одной митё ‘в одном положении” 
перм. (СРНГ 18: 178). Сущ. сравнимо с ц.-слав. митб нареч. ‘по- 
переменно’ и т. п. рефлексами прасл. *ти- ‘перемена, меняться’, 
ср. укр. мить ‘мгновение’ (ЭССЯ 19: 59—61; ЕСУМ 3: 468). 

втунах ‘в силах”: которая втунах, так ходит в лес арх. (АОС 6: 80) 
// Возможно, знач. следует определить ‘не занята, бездействует”. 
См. втунб. 

втунъ нареч. ‘напрасно, без причины, пользы” (Д 1: 274), втунь 
сиб., втунях ‘то же” ряз., калин., влад., том. (СРНГ 5: 235), втунях 
‘в неизвестности’, ‘зря, напрасно’ новг. (НОС 1: 144), втуне (-5, 
в тунб) ‘без пользы, напрасно’, ‘в бездействии’, ‘без внимания” 
(СлРЯ ХУШ 4: 180), с 1709 г. (ЭСРЯ МГУ 1/3: 211) // Сращение 
предл. в° и ст.-рус. туне, др.-рус. тёне, тжне ‘даром’, ‘без при- 
чины” (Срз. 3: 1037), диал. туне ‘даром, бесплатно’, ‘без вины, 
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без причины”, ‘напрасно, без пользы”, ср. ст.-рус. тунно ‘даром, 
тщетно’, тунный ‘даровой’, ‘неудачный’, диал. втунности ‘на- 
прасно’ и др. (Д 4: 443; СРНГ 5: 235; 45: 249—251), сюда же ту- 
не-ядец, туне-ядство. Далее ср. ст.-слав. тоқнк ‘даром, бес- 
платно’, болг. тун ‘ложный’, туне ‘напрасно’, словен. ѕй/пја ‘ле- 
нивец (ругательное)’, 2а510п} ‘напрасно, даром’, ођѕібпј ‘то же’, 
польск. 1411 ‘дешевый’ (< *щи? < *їипі), диал. (Силезия) ши! ‘то 
же’, ст.-польск. те ‘недорого’, в.-луж. ми? ‘дешевый’ и проч. 
(Фасм. 4: 121; Вог.: 626; Львов ДСИЯЗ 12, 1959: 68—70). Внесла- 
вянские связи недостаточно ясны. Прасл. нареч. */ип’е ‘даром’, 
‘попусту’, прил. *ѓип’ь(јь) ‘даровой’ сближают с лтш. (материал 
см. МЕ 4: 135; ЕН 2: 669; Һір://ууү.іеташгѕ.1у/ѕу/; Андронов) 
іаипа (іайпа) ‘любопытный, кто хочет все узнать’, ‘медлительный 
человек’, ѓіайџӣї ‘расспрашивать’, ‘пеленать’, ‘мешкать, опазды- 
вать’, кот. связано с іай;0ї ‘расспрашивать’, ‘ощупывать’, лит. 
іаијбії ‘скитаться, блуждать’ (Сор $В. 13/1-4, 1961/1962: 199—200; 
Ве71. 3: 238; 4: 393; Вог.: 626; иные слав. и и.-е. сравнения см. 
доп. Трубачева в Фасм. 4: 121; Ѕеһ-$ 20: 1558—1559; Каг. 2: 377). 
Москов (СъпЕз 6/3-5, 1981: 84, с более ранней лит-рой) пред- 
полагает др.-булг. заимств. с последующей иррадиацией в разные 
слав. яз. О слове в° см. также Коневецкий Ка1Ы. 33/2, 1982: 43, 51. 

втуперь ‘теперь’ пск. (СРНГ 5: 235) // Сращение предл. в° и нареч. 
типа тупёрь “сейчас” ср.-приирт. (СРНГ 45: 253), связанного с 
литер. тепёрь, диал. тепер, тепёрво, тепёре, теперьво и т. п. 
(СРНГ 44: 45—48), др.-рус. топьрво (ср. ст.-слав. топрьво и 
проч.). Последнее включает мест. то ср. р. и пьрво (прьво, перво) 
‘сначала’, адвербиализованную форму ср. р. к пёрвый м. (Фасм. 3: 
43—44). Относительно начала слова см. втапор. 

втупӣть, -плю ‘склонить, наклонить, опустить вниз’: рыло фтупил в 
землю арх. (АОС 6: 80), втупить голову ‘опустить’ пск. (ПОС 5: 
97), втупить ‘вперить, уставить (глаза, взгляд)”, втупить в землю 
глаза (А. Кантемир, см. СлРЯ ХУШ 4: 180) // Произв. с преф. в- 
(см. в) от тупить, от кот. и потупить (взор), далее к *юръ ‘ту- 
пой’ (Фасм. 3: 346; 4: 122). Исходно ‘«притуплять», отводить 
(взор), упирать в землю’, отсюда ‘направлять (взор), вперить’. 
Совр. вульг. тупить ‘говорить, делать глупости’ от тупой ‘несо- 
образительный, глупый’, ср. острить. 

втутолмить, -мю ‘вразумить, научить” ю.-сиб. (СРНГ 5: 236) // 
Произв. с преф. в- (см. в) от (незасвидетельствованного?) тутол- 
мить, варианта с усилит. част. -ту- (как в диал. растутура ‘раз- 
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дор’ при растурить ‘разбранить’ и под., см. Петлева Эт. иссл. 8, 
2003: 34; Эт. 1984: 198) к диал. толмить, тӧлмить, тольмить 
‘толковать, объяснять’, также тельмить ‘зубрить, долбить, тол- 
ковать’ (СРНГ 44: [5, 196, 222), о кот. см. Фасм. 4: 40, 72. Мягкое 
ль обусловлено регрессивной ассим. Ср. втолмить ‘втолковать, 
вдолбить” яросл. (ЯОС 3: 46). Глаг. толмить сопоставим с 
польск. Нипис ‘глушить, подавлять’ (< прасл. */ъ/тіії, см. Вог.: 
635), развитие знач. как в случае с втемяшить°. 

С указ. словами контаминировало диал. толмачить ‘объяс- 
нять’, связанное с толмач ‘переводчик’ < прасл. */ъ/тась < 
тюрк., ср. кыпч. тас (Фасм. 4: 72; ЭСТЯ 3: 233—235; Добродо- 
мов СТ 6, 1976: 24—26; Ан. 2000: 159, 551), см. втлумачить. От- 
носительно -ту- см. также вотумелье, втовреть, втуторить. 

Для фамилии Тутолминь ХІУ—ХУ вв. (Туп.: 849) Баскаков 
предполагал заимств. из тюрк. ѓиѓ/та/іиіаіта, ср. тур. пита 
‘нанятие, поимка” от #44}/-/ іиѓіа!- ‘быть пойманным”, формы стра- 
дат. залога от ѓиѓ- ‘схватить, поймать, держать’ (Баск. 1979: 66). 
Можно предположить и связь с в-тутолмить. 

втуторить, втутдрить, -рю ‘засунуть, всунуть’ прибалт., зато- 
торить ‘затерять, задевать” ворон., затутаривать, затутдрить 
‘засунуть, запрятать’ твер., пск., прибалт., сиб. (СРНГ 7: 236; 11: 
103, 114), утуторить ‘потерять, спрятать’ новг. (НОС 11: 101), 
втуторить ‘поместить куда-л., спрятать’ пск. (ПОС 5: 97) // 
Произв. с преф. в- (см. в), за-, у- от туторить ‘прятать’ новг., 
‘изнурять работой’ Карел. (СРНГ 45: 296), (?) *тоторить, кот. 
можно расценить как варианты с усилит. част. -ту-, -то- глаг. 
торить ‘прокладывать тропу, борозду, дорожку?’ в знач. ‘вбивать, 
втаптывать’ (щебень вторили в землю, Д 4: 419), диал. то- 
риться ‘пытаться попасть куда-л.’и др. (СРНГ 44: 270—271) < 
прасл. *ю7 (ѕе), см. Петлева Эт. иссл. 8, 2003: 35—36; Фасм. 4: 81. 

От рассматриваемых глаг. по знач. отклоняется растото- 

риться ‘развезти (о весенней распутице)’ дон. (СРНГ 34: 269). 

втыгблье ‘кормовые и носовые судовые кокоры? арх. (Д 1: 275) // 
Неясно. 

втыпор, втылоры см. втапор. 

втюкӣ (знач.?): дожили втюки, что ни хлеба, ни муки южн. (Д 1: 
275) /! Знач. слова — ‘до крайности, до безвыходного положе- 
ния’. Сращение предл. в° и нареч. тюки ‘конец, мат, тупик’: д0- 
шел до тюки, стал в тюки (Д 4: 451), дотюки ‘до крайности’ во- 
лог., свердл., ‘очень’ вят. (СРНГ 8: 158). Нареч. является застыв- 
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шей формой род. ед. сущ. тюка (ср. Фасм. 4: 135). Вероятно, от 
(Д) тюкать ‘стучать молоточком, киркой и т. п.’, втюкать ‘вса- 
дить, вколотить’, втюкаться ‘ввалиться, попасться’: втюкался 
безвыходно. Ономат. образования. Ср. межд. тюк-тюк и т. п. 
(Там же) и, в качестве аналогии, достукаться ‘дойти до края, до 
точки’. С в° связаны втюк(ив)аться ‘ввалиться, попасть (во что-л. 
грязное, вязкое)’, ‘попасться с чем-л., попасть в тяжелое положе- 
ние” пск., олон., вят., казан., затюкаться, -аться ‘рубить топо- 
ром с увлечением и устать’, ‘зайти без позволения”, ‘зайти в вяз- 
кое место’ вят. (СРНГ 5: 236; 11: 120). Возможна также связь с 
втюхаться ‘оказаться в тяжелом положении’, ‘влюбиться’ во- 
рон., втюшить, -шу ‘заставить кого-л. занять должность против 
воли’ перм., виюшиться ‘попасть, ввалиться в грязь’ твер., ‘по- 
пасть в неловкое положение’ перм., ‘влюбиться’ твер. (СРНГ 5: 237), 
сюда же, видимо, втюхтериться ‘неосторожно или с трудом 
сесть куда-н.’, ‘быть замешанным в каком-н. деле’ влад. (Там же). 

втюмиться, -ится 3 ед. през., безл. ‘придти в голову’ том. (СРНГ 5: 
236) // Связано с диал. тямить ‘понимать, постигать’, см. вте- 
мяшить. Поскольку для этих слов предполагается *ѓет-, в° мо- 
жет происходить из о-ступени того же корня, с мягкостью т’ 
вследствие регрессивной ассим. и/или под влиянием тям-. 

втюнеги ‘со всех ног, быстро (бежать)? олон. (СРНГ 5: 236) // 
Сращение в° и неясного нареч. Заимств.? Ср. втегаля°. 

втюрить, втюривать ‘втравливать, втягивать, вводить в беду’, 
втюриться ‘попасть в беду; безумно влюбиться’ (Д 1: 275), 
втюрить, -аю, -ивать ‘всыпать, вливать (в большом количестве)” 
вят., яросл., втюрить ‘втолкнуть, впихнуть кого-н. (в грязь, воду 
и т. п.)” пск., твер., арх., ‘втянуть в неприятное дело’ пск., том., 
ирк., втюриться, -ваться ‘попадать в грязь, трясину, увязать’ 
тамб., олон., арх., волог., новг., твер., вят., енис., тул., ‘попасть в 
неприятное положение, в беду? влад., волог., вят., пск., твер., во- 
рон., курган., енис., ‘приходить некстати’ новг. (СРНГ 5: 236— 
237), втюрить, -рю, втюривать прост. ‘втиснуть, впихнуть’, ‘во- 
влечь, втянуть’, втюриться ‘попасть, угодить куда-л.’, ‘попасть в 
беду’ кон. ХУШ в. (СлРЯ ХУШ 4: 181) // Произв. с преф. в- 
(см. в) от тюрить, кот. обычно отождествляется с (Д) тюрить 
‘крошить хлеб в тюрю’, мюрить грязью ‘идти, месить’ от тюря 
‘хлеб (корки, сухари) с водой’, ср. нем. ете бирре етЬгоскеп 
(Фасм. 1: 365; ЭСРЯ МГУ 1/3: 212; Виногр. 1994: 99; Добродомов 
Эт. 1982: 115; Оге 1: 223). Добродомов (Там же) выводит рус. 


99 вуаль 


тюря из тюрк. *1" (< при’, Шпг ‘крошка, крупица”), отклоняя 
иные объяснения (см. также Ан. 2005: 290). 

В пользу указ. этимол. в° косвенно могут свидетельствовать 
втюпкаться ‘оказаться в тяжелом положении’ волог., втюб- 
каться ‘попасться с поличным” куйбыш. (последнее, видимо, ар- 
готизм диал. происхождения), втюпкаться ‘взобраться’ Уральск. 
(СлГУрК 1: 281) при (Д) тюбка, тюпка ‘каша’ пск., ср. блр. уюпкі 
‘еда из крошеного хлеба в молоке’ (Добродомов Эт. 1982: 117). 

Правдоподобна однако и этимол. (УаШапі От. сотр. 1: 149), 
согласно кот. втюрить метатетизировано из врютить°. См. так- 
же втрёскаться, втетёриться. 

втюряхаться ‘попасть во что-л. грязное, вязкое’ калуж., втю- 
ряшивать ‘ставить кого-л. в тяжелое положение’ нижегор. (СРНГ 
5: 237), втюряшиться ‘вселиться в чужой дом и жить как у себя’ 
Уральск. (СлГУркК 1: 252) // М. 6. результатом контаминации 
втюриться (см. втюрить) и вряхаться°. Не исключена также 
экспрессивная деривация от втюрить как в случае с вте- 
мяшить°, ср. втёмить. 

втютюрить, -рю ‘втолкнуть, войти’ онеж. (СРНГ 5: 237) // Связано 
с втетюрить (см. втетёриться) и могло возникнуть из послед- 
него вследствие межслоговой ассим. гласных. 

втюхаться см. втюки. 

втямить см. втемяшить. 

вуаль ж. ‘личное покрывало, фата, покров’ (Д 1: 275), вуаль м. ‘то же”: 
Лицо ее было закрыто вуалем (Толстой, «Анна Каренина»), 
вуваль ‘фата’ перм. (СлСевПерм 1: 296), уваль (единичное) 1794 
(СлРЯ ХУШ 3: 242), воаль: Там, на окне, картон [картонная ко- 
робка] с иетинетовыми воалями... 1806 (Крылов, «Модная лавка», 
см. Черн. 1: 172; Кір. 1975: 148) // Заимствовано, видимо, на рубеже 
ХУШ и ХІХ вв. (ЭСРЯ МГУ 1/3: 212; Оге| 1: 223) из франц. уойе 
м. ‘вуаль, фата, покрывало” < нар.-лат. *уё/а ж. из лат. уё/ит ср. р. 
‘покрывало, завеса’ (ОМОР: 1058); франц. слово возводят и прямо 
к убит (Фасм. 1: 365; ТІЕ 16: 1244; МГ: 766). В рус. яз. исходная 
форма м. перешла в ж. р., но в ХІХ в. вуаль м. все же встречается 
(ср. выше у Толстого), в том числе в словарях: флеровый вуаль 
(Кимягарова ВМГУ 6, 1989: 73). Из франц. также нем. Гойе, болг. 
воал (БЕР Т: 168), макед. воал, польск. и’оа/. См. РЭС 8: 18. 

Адаптированное с помощью суфф. -ка вуалетка (... дама в 
шляпке с короткою черною вуалеткой в «Дыме» Тургенева, 
1867), из франц. уоЙейе, уменьш. от уойе, в СРЛЯ неупотр. Ма- 
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лоупотребителен глаг. вуалировать с перен. знач. ‘намеренно де- 
лать неясным, затенять суть чего-л.’ (ОСРЯ), из франц. уоЙег 
‘окутывать покрывалом, скрывать’ (ЭСРЯ МГУ 1/3: 212) от уойе. 
Его вытесняет произв. завуалировать. 

вувва ‘бойкий ребенок, шалун” арх. (СГРС 2: 205) // Заимств.? 

вугр обычно мн. ‘личинка, живущая под кожей животного”: у каро- 
вы вугры зъвялись смол. (СлСмГ 2: 89) // Из прасл. *оетъ ‘личин- 
ка паразита (на теле животного)”, откуда также рус. диал. угри ‘на 
оленях (черви или гусеницы и личинки их)’, литер. угорь (на ко- 
же) (Д 4: 470), блр. вугор, -гра, укр. вугдр, -гра ‘угорь на коже’, 
диал. вугар ‘личинка’, польск. уст. удет (совр. уаелег) ‘угорь на 
коже’, ‘личинка паразита у животных” и др., см. Фасм. 4: 146; 
ЕСУМ 1: 436; Вог.: 681. 

вуд ‘вызвышенность, поднимающаяся выше границы леса; верхняя 
безлесная часть горы’, выэд ‘возвышенность, вершина которой 
покрыта субальпийской растительностью, березняком” кольск. 
(СРНГ 5: 238; 6: 64) // Саам. слово (наличие в рус. говорах нуж- 
дается в подтверждениях), ср. кольск. вуэдт, вуэд мн. ‘подошва, 
подметка’, ‘основание горы’, ‘плоскогорье’ (СРС: 59), также в ТО 
Выэдэнч (назв. гор близ Пулозера на Кольском п-ве), ГО Вудъявр, 
Вудъявриок (Мурз. 1984: 132, 135), где во втор. части содержится 
саам. н. ауте, кольск. яввьр ‘озеро’ (СРС: 43/1) и под. В виде по- 
лукальки Вуд-озеро в Мурманской обл. (Мурз. 1984: 132). С саам. 
лимнонимом связана также рус. субстр. топооснова -ягр- (Ру- 
шягр, Ягрема и др.), а также рус. диал. ягра ‘мелкое дно’, см. 
Матвеев ВЯ 5, 1969: 53; Ан. 2000: 721—722. 

вуда ‘длинный кнут’ смол. (СлСмГ 2: 89) // Наряду с блр. вуда 
(вуда) ‘удочка’, ст.-рус. уда и уда (ср. поговорку ружье да уда 
кормят худо), ст.-польск. меа ‘крючок, орудие с крючком? и др. 
продолжает прасл. *ода ‘крюк, крючок’ (ЭСБМ 2: 210; Фасм. 4: 
148; Вог.: 685; ЅһеуеІ. 1964: 241). Сдвиг знач. ‘уд(очк)а’ > ‘уди- 
лище, длинный прут’ > ‘длинный кнут”. 

Устойчивое выражение в уду ‘способ углового соединения 
бревен в срубе” волог. (СГРС 2: 205) отражает, возможно, старое 
знач. ‘крюк’. 

вудить, -жу ‘бить’, ‘есть, принимать пищу’, вуднуть ‘ударить рез- 
ко, мгновен но’, ‘украсть’ смол. (СлСмГ 2: 89), ‘уколоть, коль- 
нуть’, ‘украсть’ смол. (СРНГ 5: 238) || блр. диал. вудзіць ‘красть’ 
(ЭСБМ 2: 84) // Вероятно, от вуда°, ср. рус. уда (уда) — удить 
(рыбу). Сравнение с с.-хорв. ий ‘расчленять’, слав. *иаъ ‘член 
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(часть тела)’ сомнительно (Там же). Блр. слово, судя по более уз- 
кому и вторичному знач., из рус. 

вужленяточки мн. ‘легавые щенки’ смол. (СРНГ 5: 238) // Уменьш.- 
ласк. от *вужленя < *выжленя = укр. диал. вижленя (ЕСУМ 1: 
372; ср. жовтеня, -ти ‘октябренок’, козленя, -ти ‘козленок’ и 
под.), из *выж(ь)лл, *выж(ь)лата мн., далее см. выжлец. 

вуз — аббревиатура из высшее учебное заведение (Фасм. 1: 365). 
Согласно Огеі 1: 220, с 1920-х гг. Ср. втуз°. 

вуза ‘ячейка в сотах’ пск. (СРНГ 5: 238), вуза, вуза, чаще мн. вузы, 
вузы ‘соты’, вузовина ‘ячейка в сотах’ пск. (ПОС 5: 100) // Наряду 
со ст.-рус. (Д) уза, уза ‘вощина из-под сотов и др.’ из *(у)о2а ‘то, 
что связывает”, родственно узел, вязать (Фасм. 4: 152). 

вузгать ‘жадно и много хлебать” вят. (СлВятГ 2: 85) // Неотделимо 
от бузгать® в том же и др. знач. (РЭС 5: 68). 

вузгбрина ‘небольшая горка, холм’, уменьш. вузгдринка (ПОС 5: 
100) // Из *въз-гор-ина, сложения прист. въз- (см. вз-) и произв. от 
гора. Слово больше известно в формах с начальным 6-, см. РЭС 
5: 68 (здесь и др. объяснения); Михайлова 2013: 93. 

вузы-вузы межд. ‘травля собакою’ (Д 1: 275), вузы-вузы межд. ‘для 
натравливания собак’, вузьк ‘то же’ пск. (ПОС 5: 100) // Связано с 
диал. вазывазы°, вазы ‘возглас при науськивании собак’, произв. 
вазыкать ‘науськивать собаку” и др. (РЭС 5: 329). Ср. вузыкать 
влад., вузыкать тул., влад., вузыскать ‘то же’ тул. (СРНГ 5: 238), 
также бузыкать ‘то же’ (РЭС 5: 75). Форма вузьк содержит пока- 
затель импер. -к. См. также вызы. 

Глаг. вузыкать ‘шевелить, трясти чем-л.’ влад. (СРНГ 5: 238) 

ср. с нижеследующим. 

вузыкаться ‘долго, напряженно что-л. делать, возиться’, ‘копаться’ 
волог. (СГРС 2: 206) // По-видимому, к диал. бузыкать ‘суетиться, 
метаться’, далее бузыкать І, бузыкать ‘метаться, реветь (о скоте)’ 
от ономат. основы *ръ2-/*руг- в бзыкать°, бызовать° (РЭС 5: 74). 

вузырять см. возырять (РЭС В: 103). 

вуй, -я и уй, -я ‘дядя по матери’ (СлРЯ ХҮШ 4: 181; Д 4: 480), Зи 
(Срз. 3: 1175) || укр. диал. вуй, вуйко ‘дядя по матери’, вуйна ‘жена 
дяди’ (ЕСУМ 1: 438; Бурыкин ДЛ 2013: 49), блр. диал. вуй ‘дядя 
по матери’, ‘дядя’, вуйко (ЭСБМ 2: 218), ст.-блр. вуй ХУГ-ХУШ 
вв., вуйка ‘сестра матери’ (ГСБМ 5: 54), болг. диал. уйко, вуйко 
(литер. вуйчо), макед. вујко, серб.-цслав. уика, с.-хорв. йак, ас, 
пјса род. ед., ‘дядя по матери’, йјпа ‘жена дяди’, словен. йјес, -са 
м. ‘дядя по матери’, диал. ја ж. ‘сестра матери’, йјпа ‘то же”, 
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‘жена дяди’, чеш. уст. шес, слвц. ијес, ијко, польск. ии), диал. иј, 
уменьш. "шек, мијес, диал. ијес, кашуб. иј ‘дядя, брат матери’ 
(Вог.: 716), в.-луж. уиј (ласкат. Аи/), н.-луж. ии // Из прасл. *ијь 
м. (уменьш. ијьсь) ‘дядя (по матери)’, близкородственного прус. 
аміѕ ‘дядя’ < и.-е. *аиіо- (*Й›еий2-1о-, 6.-слав. *аи?%)о- в ларинга- 
листическом представлении, см. Оегкз. 2008: 505—506), сюда же 
др.-ирл. аие ‘дядя’ (кельт. *аиіо- ‘потомок, внук”), далее лит. 
ауупах ‘дядя’ (старая 1-основа, расширенная с помощью п), гот. 
амо ‘бабушка? (только дат. ед. амоп), др.-в.-нем. ойейт ‘дядя’ 
(< герм. *ауа-ћаіта-, где йайта- ‘очаг, дом”), хетт. риййа ‘дедуш- 
ка’, лат. ауиѕ ‘дед, предок’, арм. лау ‘дед’ (Фасм. 4: 154; Тгаџі.: 
21; Ее15 1939: 71; Исаченко Лау. 22/1, 1953: 62—67; Труб. 1959: 
81—84; Заиг 1975: 47—52; Топ. ПЯ 1: 179—180; Мась: 668; $сВ-5 
22: 1702; Бенв. 1995: 156; Ве]. 4: 259; Зтост. 2007: 38; Маз. 
2009: 49—50; Вог.: 716). Из 6.-слав. материала ср. также в.-луж. 
мома, уст., диал. мома ‘бабушка’ (м. б. прасл. диалектизмом 
*оуа, вытесненным словом *рара, см. баба 1), лит. ауа ‘тетка по 
матери” (Ѕсһиѕіег-$емс 7451 6/3-4, 1961: 574—577; Ѕсһ-$ 22: 
1682—1683). О знач. и.-е. *аиіо- в связи с принципом экзогамии 
(в основном на примере лат. ауипси/иѕ ‘дядя по матери’) см. Бенв. 
1995: 156—160. 

Слово в° выступает только как др.-рус., материал Даля (уй, 
вуй, уец, вуец, уйка, вуйка, см. Д 4: 480) не отражает живого рус. 
яз. (Труб. 1959: 82). Почти не сохранилось в рус. яз. и сущ. */7ујь 
‘дядя по отцу’, ср. слабо засвидетельствованные диал. (Д) строй 
‘то же’ (Фасм. 4: 780; Труб. 1959: 79—80). 

вуйма ‘что-нибудь необыкновенное, чудо’ (сталася вуйма), ‘беда’ 
смол. (СРНГ 5: 238) // Восходит к прасл. *ијьта ‘уменьшение, 
убыток”, ‘захват, задержка’, ‘то, что можно взять, унести’ 
(< преф. *и- + произв. от *(7)еії, *(/)ьто, см. взять, РЭС 7: 135), 
откуда также рус. литер. уйма ‘множество, пропасть’, блр. вуйма 
‘уйма’, польск. ијта ‘убыток, ущерб’, чеш. ита ‘ущерб, вред’, 
словен. ијта ‘стихийное бедствие” и др. (Фасм. 4: 155; ЭСБМ 2: 
219; Вог.: 664; Ве2|. 4: 260). Знач. ‘чудо’ из ‘захват, то, что захва- 
тывает”, ср. восхищение и восхитить® (РЭС 8: 306—308). 

вук, -а ‘птица выпь’, вукать ‘кричать (о выпи)” пск. (ПОС 5: 100) // 
Возникло на основе ономат. слов типа укать, укнуть ‘аукать” 
зап., пск. (Д 4: 481), аукать, лит. йксіоіі, икаий ‘аукать’ (Фасм. 1: 
96; 4: 158; РЭС 1: 338). Связь с выпь? І маловероятна. 
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К этой же семье слов принадлежит вуколка ‘вид музыкального 
инструмента: тонкая планочка с веревочкой на конце, при рас- 
кручивании планочка издает звук’ новг. (НОС: 137), к словооб- 
разованию ср. вуркалка ‘волчок (детская игрушка)” свердл. 
(СРНГ 5: 239), связанное с уркать ‘издавать негромкие, низкого 
тона звуки’ свердл. (СлСрУ 6: 132) и вуркать°. Ср. также вуялка 
(= вуколка) от вуять®, (Д) пуколка (распуколка) ‘пупок, почка’ от 
пукать, стуколка (стукалка) ‘дрягалка, дубинка’ от стукать, 
и ПОД. 

вукази мн. ‘диво, странность, причуда” твер. (СРНГ 5: 238) // Ви- 
димо, из преф. (в)у- + корень каз- как в (Д) проказы ‘пакости, ду- 
рачества’, ср. казить ‘портить, уродовать’ и т. п. (Фасм. 4: 142; 
ЭССЯ 9: 171). 

вукула ‘оборотень, перевертыш”? смол., ворон. (Д 1: 275) // Вероят- 
но, из формы типа укр. вовкулак(а), блр. вавкулак (заимств.?) со 
стяжением и огублением в перв. слоге. Однако ударение и аусла- 
ут непонятны. См. варкулака (РЭС 6: 92—93). 

вулай ‘иванец, пивцо, брага, корчажное пиво’ ряз. (Д 1: 275) // Не- 
отделимо от офенск. алава° ‘пиво’, далее к ст.-рус. ол, оловина 
‘дрожжи (пивные), гуща”, прасл. *о/ъ, *оюута (РЭС 1: 138; ЭССЯ 
32: 76, 80—81). Форма в° могла возникнуть вследствие контами- 
нации с олей, алей" ‘лампадное и т. п. масло’ (РЭС 1: 156). 

вулинг м., вулинги мн. ‘обороты веревки, для связки, скрепы’, 
ватервулинг ‘скрепляет бушприт с водорезом” (Д 1: 275), вулинги 
1720, вуленги 1797, вулингсы 1720 ‘несколько оборотов смоляной 
веревки для соединения составных деревьев (мачт, рей)” 1720, ву- 
линг ед., воелинг: воелинг для боегшприта 1709 (СлРЯ ХУШ 4: 
181; Арист. 1978: 85) // Из голл. уое/іпе, букв. ‘обмотка’, также 
умаіѓегуоеііпе, ср. маіег ‘вода’ (Меш. 1909: 239; Фасм. 1: 365). Не- 
верно указание на голл. умееуе/іпсеп (СлРЯ ХУШ 4: 181, вслед за 
Смирновым), кот. стало источником иного рус. слова — вы- 
бленки°. Цитата линю на вевлинги (Там же) относится к выбленки, 
а не к в°. Аристова выводит рус. слова из англ. жоойпе, уаіег- 
жоойие ‘веревка, снасть’ (Арист. 1978: 85). 

вулкан ‘огнедышащая гора’ (Д 1: 232), Вулкан 1694, Вулькан 1757, 
Вулканус (Вульканус) 1694 ‘бог огня и кузнечного дела у римлян’, 
(перен.) ‘об огне, пожаре’, ‘вулкан’: огнедыщущие вулканы 1791 
(Карамзин), Глаголются же нынъ таковыя горы, вулканы, кото- 
рое именование люзитанские навигаторы первђе им выдали 1718 
(СлРЯ ХҮШ 4: 182; БВК 1972: 229, 280) // Заимствовано в кон. 
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ХУП в. как ИС древнеримского бога огня и кузнечного дела из 
лат. Гшсапиз, отсюда географический термин (с 1718 г.). Могло 
сказаться и влияние нем. Ги[сапиз. Имя бога впервые перенесли 
на огнедышащие горы испанские и португальские моряки (люзи- 
танские навигаторы), ср. порт. уо[саб, исп. уоісап. Слово вошло 
во множество яз. Во втор. пол. ХУШ века у в° появляется вари- 
ант волкан°, кот. из итал. (уст.) уоісапо (совр. ушсапо) или франц. 
уоісап ‘вулкан’. См. (с различиями) Н\ 1963: 64—65; ЭСРЯ МГУ 
1/3: 213; Черн. 1: 172; Одинцов ВЯ 1, 1977: 138), см. также волкан 
(РЭС 8: 138). Основные научные термины для вулканов в рус. яз. 
ХУШ века (до Ломоносова и Крашенинникова) — горы горящие; 
горы, огнь изметающие / выбрасывающие; огнедышущая гора. 
Это кальки с лат.: топѕ іспіјег / іспіуотиѕ; топѕ, Латта$ егисіапѕ 
/ еуотепѕ. По лат. образцу образовано и нем. јеиегѕреіепіег Вете, 
кот. также могло повлиять на рус. назв. (Кут. 1964: 174—176). 
С именем бога Вулкана связаны созданные в ХІХ в. интернац. 
технические термины вулканизация (из англ. уиісапігайоп), ранее 
в виде полукальки вулканизирование со втор. пол. ХІХ в.; 
вулканизатор с 1930 г. (из франц. уи/сапіѕаіегиг); вулканизировать 
с 1866 г. (< нем. уи/капіѕіеғгеп < англ. уиісапіге); см. ЭСРЯ МГУ 
1/3: 213—215. 
Ср. вулкан сугроб’ ворон. (СВГ 1: 262). 

вулык ‘оглобли сельхозорудий’ Коми-Перм. (СРНГ 5: 239) // Из 
комиП улык (диал. уык, увык) ‘оглобли бороны”. 

вуль І, -я м. ‘улей’ Литва (СРНГ 5: 239) // То же слово, что блр. ди- 
ал. (в)уль (ЭСБМ 2: 220), польск. и/, -а ‘улей’ < прасл. *и/-јь 
‘улей’ наряду с *и/ьјь, откуда рус. улей (Фасм. 4: 158; Вог.: 665). 

вуль П см. выль. 

вульга ‘собрание нескольких людей, компания’ смол. (СРНГ 5: 239) 
// Неотделимо от близкого по знач. диал. (Д) вольга°, кот. от воля 
Гили синонимичного воль с суфф. -яга (РЭС 8: 202, 206). 

вульгарный ‘пошлый, тривиальный, грубоватый, дурного вкуса’ 
(Д 1: 275) // Заимств. перв. трети ХІХ в. (впервые у Державина, 
согласно ЭСРЯ МГУ 1/3: 215) из англ. ушеаг ‘грубый, пошлый’, 
‘плебейский” < лат. уи/ойӣгіѕ ‘обычный, всеобщий” от уи/оиѕ ‘на- 
род’ (ОРЕЕ: 987; Арист. 1978: 85; Оте[ 1: 224). В кон. 1920-х гг. 
англ. слово еще было неосвоенным, как видно по УШ-й песне 
«Евгения Онегина», где оно появляется в виде цитаты: ... Того, 
что модой самовластной В высоком лондонском кругу Зовется 
ушаг. 
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Укр. вульгарний, блр. вульгарны, болг. вулгарен прошли рус. 
посредство (ЭСБМ 2: 223; БЕР І: 199), для укр. указывали также 
на возможное посредство польск. ми/оагпу (ЕСУМ 1: 439). 

С тем же лат. источником, что и в°, опосредованно связаны 
рус. вульгаризм с перв. пол. ХХ в. (< англ. уи/сағіѕт), вульга- 
ризация со втор. пол. ХІХ в. (< франц. уи/оагіѕайоп), вульгариза- 
тор на рубеже ХІХ и ХХ вв. (< нем. Уи/сагіѕаіог или франц. уи/- 
вагіѕаіеиг), вульгазирировать с кон. ХІХ в. (< франц. уи/оагіѕег), 
см. ЭСРЯ МГУ 1/3: 215. 

вульгата ‘латинский перевод Библии, утвержденный западною 
церковью на Тридентском соборе” (Д 1: 273; ПравЭ 10: 25), вул- 
гата 1786, вульгатный 1720 (СлРЯ ХУШ 4: 181) || ст.-блр. вулга- 
та ХУП в. (ГСБМ 5: 55) // Книжн., церк. заимств. из лат. уи/оаѓа 
(уегѕіо) ‘общедоступная, народная (версия Библии)” = позднелат. 
ушеёа ж. (ушеёих м.), РРР к лат. ушеаге ‘делать всеобщим, об- 
щедоступным” от уи@и5 ‘народ’. Известно во всем христианском 
мире, особенно в странах Западной церкви. В рус. яз. могло при- 
дти через ст.-блр. 

вуля ‘дикий голубь’ брян. (СлБрянГ 3: 6/1) // Связано с блр. вуль- 
вуль-вуль ‘подзывные слова для голубей’, далее к рус. гуль-гуль- 
гуль, гуля-гуля-гуля ‘подзывные слова для голубей’, рус., укр., 
блр. гуля ‘голубь’, ономат. происхождения, как и в случае с коми 
(< ? рус.) гулю ‘голубь сизый” (Фасм. 1: 473; ЕСУМ 1: 616; КЭСК: 
82). Начальное г-, осмысленное как протетич., сменилось на в-. 
Укр. вуль-вуль-вуль ‘подзывное слово для гусей’, польск. ии/-и’и[- 
ми! ‘то же’, иша ‘гусыня’ отождествляется с в° (ЭСБМ 2: 223), 
что нуждается в оговорках (ЕСУМ 1: 439). 

вум ‘лесной пояс горы, горная долина’ кольск. (СРНГ 5: 239) // Ва- 
риант слова ву0°% М. 6. записано как *вут и из-за ошибки при- 
нять вид в°. Нуждается в подтверждении. 

вумать ‘выкашивать, отделять от корня’: горох вумать надо косой 
волог. (СГРС 2: 206) // Из вымать° ‘вынимать’ вследствие асси- 
милятивной лабиализации вы- > ву-, ср. вудра при выдра? 1. 

вун ‘залив, фиорд’ кольск. (СРНГ 5: 239) // Ср. саам. вӯнн ‘залив, 
бухта” (СРС: 57). Бытование в рус. яз. не подтверждено. 

вундека ‘вон где, вон там’ свердл. (СРНГ 5: 239) // Из диал. вӧндека 
‘то же’ < вонде ‘вон где’ + част. -ка, ср. блр. диал. вуньдзека 
(ЭСБМ 2: 225; ЭССЯ 32: 92). См. вон П (РЭС 8: 211). 

вундеркӣнд, -а ‘ребенок с необыкновенными способностями” 
(СРЯ) // Из нем. Иипаегюта (< И’ипаег ‘чудо’ + Кіпа ‘дитя’), 
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букв. ‘чудо-ребенок’, кот. относилось сначала к чудесным обра- 
зом рожденному Христу (ЭСРЯ МГУ 1/3: 216; Оте[ 1: 224). 

вунтёриха ‘нечистая сила, которой пугают детей’ урал. (СРНГ 5: 
239; Череп. 1983: 47) // Произв. с суфф. -иха от неясной основы. 
Поскольку назв. скорее всего табуистическое, можно предполо- 
жить неслучайность сходства с рус. нар. ундер, унтер-офицер, 
коми (< рус.) ипаег (об этих словах см. Фасм. 4: 162). 

вурасить ‘хныкать, плакать” волог. (СРНГ 5: 239), вуросить ‘вор- 
чать, брюзжать’ арх. (АОС 6: 86) // Вариант с в- широко извест- 
ного диал. уросить(ся) ‘упрямиться, упираться, вредничать 
(обычно о детях)’, зауросить(ся), от урос ‘капризный ребенок” 
<? прист. у- ‘не-’ + рост < прасл. *оғѕіъ (Фасм. 4: 142, 169; Ро- 
манова ДЛ 1974: 221—226; АнХел 2007: 125; ЭССЯ 32: 207). Ко- 
ми урдс ‘хилый, неопрятный, паршивец?, диал. ‘беда, несчастье” 
< рус. (неверно Ан. 2000: 59/1). 

вурба, вурбыш ‘древесная почка’ Карел. (Мызн. 2003: 123) // Боль- 
ше известно в форме без в-: урба, урва и др. (Карел.) < карел. игра 
‘почка, сережка? (Калима), ср. фин. игра, игри, эст. и’Б, вепс. и’ 
(Мызн. 2003: 123). 

вурган ‘синяк’ брян. (СРНГ 5: 239) // То же слово, что блр. вурган 
‘бугор’, ‘шишка, опухоль’, о кот. см. ЭСБМ 2: 227. Знач. ‘синяк’ 
из ‘шишка (от удара)’. 

вурдалак, -а ‘в поверьях славян: оборотень, мертвец, выходящий 
ночью из могилы, чтобы сосать кровь спящих людей’ (СРЯ), зуб 
вурдалака; красногубый вурдалак (в 6-й и 13-й из «Песен запад- 
ных славян» Пушкина), с 1820—1830 гг. (Виноградов ДСИЯЗ 6, 
1954: 11—12) // Видимо, вторичная книжн. форма, возникшая в 
литер. яз. из волколак° и близкой формы типа варкулака?° (досто- 
верность цитируемого в лит-ре вурколак не очевидна), м. 6. вве- 
дена в рус. яз. Пушкиным, отразившись в раннем рассказе 
А. К. Толстого на франц. яз. «Га атШе Яе уочтда]аК» (ср. здесь 
Іеѕ уоигаай$, ои уатрігеѕ 4ез реиріеѕ 51ауеѕ и под.), кот. он оста- 
вил без перевода на рус. яз. (Виноградов ДСИЯЗ 6, 1954: 11—12 = 
Виногр. 1994: 461—464; доп. Трубачева в Фасм. 1: 365—366; 
Тгабабеу 2&1Рһ 46, 1986: 378; ІлгопіеПе ВЕЅІ 26, 1950: 14 (текст 
рассказа: 15—33); РЭС 6: 92; 8: 139). Ввиду весьма вероятной 
вторичности в° отпадает его тюрк. этимол. (Дмитриев ЛС 3, 1958: 
40; ЭСРЯ МГУ 1/3: 216). Попытку оспорить тезис об искусствен- 
ном происхождении см. в ЭСБМ 2: 227—228 (в связи с блр. 
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вурдалак < рус.) со ссылкой на болг. диал. вурдала ‘неприятный 
человек, с которым трудно найти общий язык’ и др. 

Как искусственное образование, собств., искажение слова в° в 
устах невежественного литературного героя, м. б. истолкованы 
варианты вуйдалак и вудкоглак в «Смерти Тарелкина» Сухово- 
Кобылина (ЯСМ: 118; в Оте] 1: 224 дается неточное вуйкодлак), 
см.: Красухин. Вурдалак. 

вурдыль ‘прыщ, волдырь’, вурдуль смол. (СлСмГ 2: 89) // Наряду с 
синонимичными диал. воргуль°, вордуль, вордыль в РЭС 8: 234 
объяснено как результат контаминации волдырь° П (< ? *уо[-угь) 
и бурбуль°. Возможно исходное *вулдырь = блр. вулдыр ‘то же’, 
далее к тому же волдырь П тезр. вол° П, вӧль° П и др. (Меркулова 
Эт. 1967: 169; Куркина Э т. 1971: 89; Курк. 1992: 69—71; РЭС 8: 
122, 201). Согласно ЭСБМ 2: 220, напротив, блр. вулдыр < 
*вурдыль (= рус. в°), далее к блр. булдыр ‘пузырь’, бурдыль и 
бурдуль “пузырь, волдырь’, рус. бурдуль° и булдырь° І (РЭС 5: 
112—113, 158). 

вӱрза ‘грязнуля, измазанный ребенок” смол. (СлСмГ 2: 89) // От 
*вурзать = блр. вурзаць ‘хлебать, с шумом втягивать жидкость’, 
далее к рус. диал. ворзать°, ворзать ‘хлебать, глотать, чавкать” 
(ЭСБМ 2: 228; РЭС 8: 235). Ономат. происхождения. Ср. также 
рус. вурзить ‘есть’ (хлябай, вурзи!), вурызгать ‘есть жидкое без 
разбора” пск. (ПОС 5: 100, 101), вурзынить ‘есть, лопать’ смол. 
(СлСмГ 2: 89), вурзыкать, вурзыкать, вурызгать ‘жадко хлебать” 
яросл. (ЯОС 3: 47). Лексическое гнездо в° по форме и знач. сход- 
но с гнездом рус. диал. мурза ‘грязнуля’ (ср. литер. «Мурзилка» 
как назв. детского журнала), мурзаться ‘пачкаться’, блр. мурза 
‘замарашка’ и под., в кот., правда, усматривается балтизм, ср. 
лит. тйт2а ‘грязный человек’ и т. д. (Отфийз Ва. 8/2, 1972: 211; 
Ва[. 18/2, 1982: 186; ЭСБМ 7: 96—97; Ан. 2005: 223). 

вури (знач.?): вури козлячьи том., 1640 (СОРЯМР ХУГ-ХУП 3: 148) 
// Неясно. В источнике в° фигурирует в перечне товаров. Ср. 
вор° Ш ‘мешок’ (РЭС 8: 229)? 

вурить ‘есть, питаться’ пск. (ПОС 5: 100) // М. 6. связано с блр. ди- 
ал. вурыць ‘есть с аппетитом и шумно’ (ЭСБМ 2: 230), кот., со- 
гласно ЭСБМ (Там же), ономат. происхождения. Ср. вуркать°. 

вуркалка см. вук. 

вуркать, -аю ‘квакать (о лягушках)’, вурчать ‘издавать негромкие, 
низкие, однообразные звуки’ арх. (АОС 6: 86) || блр. вуркаць, 
вурчаць, вурчҳць (ЭСБМ 2: 229—230) // Ономат. слова, связанные 
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с вдркать°, ворчать? (РЭС 8: 277), но с большей лабиализован- 
ностью гласной перв. слога. 

вурнуть ‘бросив, ударить обо что-л.’ пск. (ПОС 5: 101) // М. 6. свя- 
зано с гнездом ономат. швырнуть, швырять, кот. родственны 
болг. хвърлям ‘бросать’ и т. п. (Фасм. 4: 420; ЭССЯ 8: 135). 

вуршт, -а ‘длинный мешок из просмоленной холстины, начиненный 
порохом” 1704 (СлРЯ ХУШ 4: 182) // Из нем. игі, букв. ‘кол- 
баса? (др.-в.-нем. и’иизЕ, голл. уогѕѓ и т. п.) в перен. знач., по сход- 
ству с колбасой, ср. ворс° П (РЭС 8: 274; КІ.: 899). 

вуса, -ы м., ж. ‘угрюмый, скучный’ пск. (ПОС 5: 101; СРНГ 5: 239) 
// Неясно. Нуждается в подтверждении. Искаженное бука” І (РЭС 
5: 84)? 

воусктъ, -а ‘високосный год и дополнительный день високосного 
года’ ХШ—ХІУ вв. (СДРЯ ХІ—ХІУ 1: 499) // Обычные рус.- 
цслав. назв. високосного года и дня — високостъ, висикостъ и 
под. (отсюда и совр. високосный°), из греч. В1с(с)екотос < лат. 
Ріѕѕехіиѕ, букв. ‘дважды шестой’. Из греч. Вісектос, кот. испытало 
влияние &ктос ‘шестой’, происходят рус.-цслав. висектъ, висек- 
тос (Фасм. 1: 320; Пичхадзе НРЭ 1, 2003: 53—54; РЭС 7: 242). Из 
Вісєктос, видимо, и форма в°, с трактовкой (ошибочной) гласной 
перв. слога как %. 

вусна, -ы ‘губа’, обычно мн. вусны смол. (СлСмГ 2: 89) // По суще- 
ству, блр. слово, ср. блр. вусны мн., далее болг. устна, макед. ус- 
на, с.-хорв. йѕпа ‘губа’ < прасл. *иѕѓьпа (субстантивир. прил. от 
*иѕіа, рус. уста и т. п.), возможно, в результате эллипсиса соче- 
тания *иѕ/ьпа гора (ЭСБМ 2: 232), где сора ‘гриб, рот, губа, мор- 
да’ (ЭССЯ 7: 77—78). Блр.-ю.-слав. изолекса (Трубачев У МСС 
1963: 177 = Труб. 1, 2004: 278). 

воусъ, -а и вусъ, -а ‘тонкая льняная ткань, виссон’ ХШ-—ХТУ вв., 
вусъсъ, -а ‘то же’ 1406, воусинъ, -а ‘вид одежды из тонкой льня- 
ной ткани’ ХШ--ХТУ вв. (СДРЯ ХІ—ХІУ 1: 499; 2: 313—314) // 
Ц.-слав. слово, ср. ст.-слав. вись ‘виссон, тонкое полотно”, 
в\уссонтъ < греч. Воссос ж., Воссоу ср. р. ‘тонкое льняное полотно” 
(произв. Восстуоу) ближневосточного происхождения, ср. арам. 
рӣѕ, ассир. Бизи < финик. 55 ‘тонкое белое египетское полотно’ < 
др.-егип. и’: 4 ‘полотно’ (Кубаѓкі ЅЕС 6, 2001: 138—141; Веекез 1, 
2010: 249; РЭС 7: 243). Широко распространившееся древнее 
культурное слово. Через тюрк. (тур. и др. < перс., араб.) Ба2, по- 
видимому, пришло в рус. яз. в виде бязь? (Фасм. 1: 261, 320; РЭС 
5: 299—300). 
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вутарь, -и, вуторь, -и ‘крестьянские пожитки’, вутор, -а ‘то же’ ряз. 
(СРНГ 5: 239), вутарь, -и ж. ‘хлам, старые вещи? смол. (СлСмгГ 2: 
89) // Возникло из бутор” І, буторь ‘скарб, пожитки’, ‘внутрен- 
ности” (РЭС 5: 221). Анлаутное в- вместо 6- не редкость. См. Ми- 
хайлова 2013: 94. 

вуц ‘индийская литая сталь’ (Д 1: 275) // Из англ. иооЕ (ѕіее/), дра- 
вид. происхождения, назв. стали для изготовления мечей, сабель 
(см. подр. ћр://.№1КкІрефа.ого/у1Кі/Моої2). 

вуять, вую ‘выть’ пск., новг., Литва, Латвия (СРНГ 5: 240) // Из 
воять = воять° ‘то же’, кот. является перестройкой выть? П 
(РЭС 8: 336). От в° образованы сущ. вуяние (СлРЯ ХУШ 4: 182), 
вуялка ‘вид музыкального инструмента: тонкая планочка с вере- 
вочкой на конце, при раскручивании планочка издает звук” новг. 
(НОС: 137), в отношении словообразования ср. вуколка ‘то же? 
от вукать и под., см. вук. 

вцель см. всыль. 

вчера, вчерась нареч. ‘накануне сегодня, вчерашний день, в течение 
дня предшедшего нынешнему’ (Д 1: 276), авчерась ‘вчера’ диал., 
вчера ‘в прошлом году” моск., вчерасенька ‘вчера’ твер., пск., Эс- 
тония, вчерасеньки новг., вчерасёетка арх., вчерашка ‘вчера’ дон., 
вчёрок ‘вчера вечером”, вчёры, вчёрыся ‘вчера’ пск. (СРНГ 5: 241; 
Попов ДЛ 1974: 100—104), вчёр, вчера, вчерасе, вчерасека, 
вчерасенка, вчерасетка, вчерасетки, вчераси, вчерасика, вчерась, 
вчерася, вчерё, вчеры, вчерь арх. (АОС 6: 89—90; СГРС 2: 207), 
вчёра, вчёры, вчерасека, вчерасенька, вчерасеньки, вчерасечка, 
вчерась, вчерашечки, вчерок пск. (ПОС 5: 103—104), вчера, 
вчерась (вчорась) ‘в минувший день, накануне”, ‘недавно’ (СлРЯ 
ХУШ 4: 183), вьчера и вчерась ‘вчера’, ‘в недавнем прошлом” 
(СлРЯ ХЕ-ХУП 3: 17/1) вьчера 1057 (Срз. 1: 476) || укр. вчора, 
ст.-укр. вчера, вчора (Тимч. 1: 358), блр. учора, ст.-блр. вчера, 
вчора (ГСБМ 5: 64), ст.-слав. вьчєра, болг. вчёра, макед. вчера, с.- 
хорв. /йсег (> јйсеё), кайк. усега, чак. (Нови) сега, (Вргада) јиёег, 
ибёт, иёёға, словен. усёгај, диал. усега(й) (Ве7|. 4: 285; Регкѕ. 
2008: 536), чеш. усега, слвц. убега, польск. усгогај, диал., ст.- 
польск. усгоға, кашуб. усега, усега, убега (Вог.: 683), в.-луж. 
усега, н.-луж. соға (Попов ДЛ 1974: 100) // Из прасл. *уьёега 
‘вчера’ (< “вчера вечером” < ‘вечером, во время вечера’), кот. из 
*уеёега, адвербиализованной формы косв. п. (род. ед.) о-основы 
*уесетъ, см. вёчер (РЭС 7: 76—79). Рус. диал. вечера ‘вечером” 
(Там же) новообразование в числе других нареч. этого рода 
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(вечёре, в вёчерях и под.), не реликт прасл. *уесеға. Словен. 
усегај, польск. усгоғај (см. также вчерашний), возможно, отра- 
жают *уьсеғајь, где -јь сопоставимо с мест. */ь ‘тот, он’ (Вей. 4: 
285; ЭССЯ 8: 204). Борысь пишет о «част. /» в польск. (Вог.: 684), 
Станкевич (ЕоІ51 4/2-3, 1981: 374—375) объясняет -/ в словен. и 
польск. слова сепаратно. Развитие знач. от ‘вечер’ к ‘вчера’ как у 
лит. удкаг ‘вчера’, (уакагор ‘к вечеру’, уаКаге, уакага ‘вечером’ и 
т. д.) при уакагаз ‘вечер’ или у мунджанск. у’и2й' ‘вечер’ при осет. 
ігсег ‘вчера’ (Аб. 1: 561). Ср. рус. завтра, др.-рус. заутра, собств., 
(завтра) утром” (Фасм. 2: 74). 

Форма с ь возникла в прасл., проецировать ь в и.-е. (ср. *иіКег- 
в Натр Вай. 6/1, 1970: 29—30; сходное мнение Хэмпа изложено в 
Ро 1977: 4Г) нецелесообразно. Возможные причины появления 
ь: отражение ступени редукции (Агит. ОС 1: 70; ЕсКе Ва. 5/1, 
1969: 8; Эккерт Сб. Бернштейну 1971: 490—491) и/или продук- 
тивность чередования *е(5) / *0(5) / 1 (5) (его отражение в случаях 
типа *оготъ ‘гром’ — *етьтей ‘греметь’ и под., см. ЗНеуе|. 1964: 
95); диссим. е...е > ь...е (ЈеПе 1961: 48). Весьма вероятно, что 
развитие е > ь было обусловлено конечным ударением (Ве71. 4: 
285). Указывают также на служебный характер слова (Мейе 1951: 
379) и/или частотность его употребления (Майстак МО] РЈ 55, 
1977: 69—70), «аПезто-буре гедисйоп» (Ѕїапкіеуісх РоЗ| 4/2-3, 
1981: 372; Зсвой 1966: 61). Сомнительно допущение контамина- 
ции с антонимом *4ьпьзь ‘сегодня’ (Сеогоіеу 7451 24, 1979: 35). 

Окончание -а во *уьсега, возможно, из и.-е. окончания твор. 
ед. *д > лит. -й (уИКй и под.), см. Фасм. 1: 366; Уаѕтег ІЕ 42, 1924: 
179—180; КахзНеп 2&ІРЬ 13, 1936: 112; Масһ.: 680; Ріскептпапп 
№451 11/3, 1966: 326; Черн. 1: 172; Оте[: 1 224. Ср. адвербиально- 
темпоральную функцию твор. вёчером, где представлена вторич- 
ная флексия -ъмь (по аналогии с й-основами). Такая функция ха- 
рактернее однако для генитива, поэтому *уьсеға чаще толкуют 
как исходный род. ед. или, точнее, генитив с темпоральным знач., 
восходящий к аблативу: *уьсега из и.-е. формы на -04 (Вей. 4: 
285, ранее Глфау АБІРЬ 14, 1892: 151; Мейе 1951: 379; №Меттеп 
МРЬМ 56/1-4, 1955: 47—49; лит-ру см. также Јеќќе 1961: 48), хотя 
ударение при этом объяснить сложнее (Ѕіапкіеуіс2 Ео1$1 4/2-3, 
1981: 372—373). Особняком стоит мнение (ЅсһеІеѕпікег 1964: // и 
далее), согласно кот. *уьбега отражает не только древнее оконча- 
ние аблатива, но и окончание локатива -0, более древнее, чем лок. 
на -ё, и находящее аналогии в др.-инд. ата ‘дома’, греч. ёуо 
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‘вверх’ и под. (возражения см. Задп к Ап2Ё]ІРЋ 1, 1966: 182—183; 
Ріскептапп №81 11/3, 1966: 326—327). 

Со втор. пол. ХУІ-го в. в яз. деловых документов начало про- 
никать нареч. вчерась (< в° + част. -сь, исходно указ. мест. сь 
‘этот’, ср. днесь и под., см. Фасм. 1: 366; 3: 591; РЭС 7: 24, 5. у. 
веснёсь), кот. есть и в записях Джемса: слагғаѕ = (в)черась арх., 
1618—1619 (Лар. 1959: 72). В ХҮШ в. вчерась, вчерася проникает 
в литер. яз. (ср. у Карамзина: Вчерась... был я у славного Канта 
1797; встречается в письмах Пушкина), но в ХІХ в. по мере ста- 
новления норм литер. яз. оттесняется и к середине того же века 
замыкается в диал. речь (Попов ДЛ 1974: 101—103; Коневецкий 
Ка1Ь. 26 /2, 1976: 27—28). Часть диал. вариантов нареч. образова- 
ны уже от форм с -сь и -се, -ся (т. е. десемантизированной реф- 
лексивной част. -ся, см. Собол. 2, 2006: 224, 592), к кот. могут до- 
бавляться част. -ка и -ки, -тка, -тки, также в комбинации с 
уменьш. суфф. (-нька, -ньки, -чка), ср. восеньки наряду с вӧсе° и 
под. (РЭС 8: 280—281, также 116, $. у. вокася). Формант -сь в на- 
речных образованиях играет роль част., ограничивающей время 
действ. конкретным днем, ночью, летом и т. п. в кругу других 
дней, ночей, лет (Чурмаева ОЛА 1980: 247, 250). 

С в° связано прил. вчерашний ‘бывший или случившийся вче- 
ра’ (Д 1: 276), диал. также авчерашний, вчёрашний, вчерашный 
(ПОС 5: 104), вчерашний, (-ей), вчерашной (СлРЯ ХУШ 4: 183), 
вчерашний (СлРЯ ХЕ-ХУП 3: 17/1), вьчерашьнии (СДРЯ ХІ— 
ХІУ 2: 286). По образованию сходны вечёрошний° (РЭС 7: 81, 
утрешний (прост.), нынешний, давешний, здешний, внёшний и под. 
(Виногр. 1947: 232—233). Ср. укр. вчорашній, ст.-укр. вчерашний, 
вчорашній (Тимч. 1: 358), блр. учарашні, ст.-блр. вчерашний, вча- 
рашний, вчерашьний, вчорашний, учорашний (ГСБМ 5: 64), болг. 
вчёрашен, с.-хорв. јучёрашњӣ, словен. усегај<пјі, диал. убегабил, 
чеш. убеге]Я, слвц. убегаЯ, польск. усгоғајѕ2у, в.-луж. уёеғауї, 
н.-луж. сога/%у (Черн. 1: 172; Ѕеһ-$ 21: 1584). 

Ст.-укр. вчерайший, вчорайший (Тимч. 1: 358), ст.-блр. вчорай, 
вчорайший (ГСБМ 5: 66), вероятно, из (ст.)-польск. усхогајѕ2у, 
УСтОГа). 

вчик нареч. ‘в точности, точь-в-точь’ арх. (СРНГ 5: 241), ‘вплот- 
ную, без зазора’ арх. (АОС 6: 90) // Из предл. в° и субстантивир. 
межд. чик (исходное знач. ‘так, что одно стукнулось об другое”) 
от глаг. чикать ‘ударять, бить (мяч и т. п.) < *сікай, ономат. 
происхождения (Фасм. 4: 360—361; ЭССЯ 4: 110—111). Для знач. 
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‘в точности’ не исключена мотивировка, связанная с игрой в баб- 
ки, ср. диал. чкать ‘при игре в бабки: бить, сбивать’, ‘метить в 
цель’ (ЭССЯ: там же). 

Нареч. вчиковку ‘впору, вмеру’ (перм.) явно тождественно 
вчиновку ‘то же’ перм. (СРНГ 5: 241—242). Из двух форм одна, 
видимо, содержит искажение. 

вчурёль: сбить вчурёль ‘жестоко избить’ пск. (ПОС 5: 105) // Из 
предл. в° и формы вин. ед. сущ. *чурель, кот. м. б. назв. текущей, 
сочащейся жидкости (крови, соплей): произв. с суфф. -ель (диал. 
горель, борёль, вязёль° П и под., см. РЭС 6: 185) от глаг. типа 
*чуреть = укр. диал. чуріти ‘течь струей’ и под. < прасл. (оно- 
мат.) *Сигей ‘слабо течь, сочиться” (УР 2: 293). 
вшайрай нареч. ‘вдруг, внезапно, нечаянно, без толку” перм. (Д 1: 
276) // Включает предл. в° и неясное *шайрай (из коми?). 
вшаках нареч. ‘на верхней части спины, на заплечье” арх. (АОС 5: 
91) // Из предл. в° и сущ. *шаки мн. ‘заплечье’ в форме лок. 
Можно предположить опосредованную связь с рус. соха в знач. 
‘подпорка, развилок’, лит. бака ‘ветвь, сук, развилина’ и проч. 
(Фасм. 4: 729). Ср. рус. шахи ‘подпорки стога’ Прионежье (Мызн. 
2003: 381), в кот. усматривается обратное заимств. из вепс. бойки 
‘подпорка с развилкой’ < рус., ср. сохи (Там же), сошки. 
вшатйщах нареч. ‘впопыхах? орл. ( СРНГ 5: 242) // Из предл. в и 
сущ. *шатищи (мн.) в форме лок. мн. Корень шат-, вероятно, к 
шатать (< *$еіай, см. Фасм. 4: 413), шататься, диал. (Д) шать 
‘мигом? и под., но детали неясны. Ср. второпях. 
вшеи ‘фигура танца, когда пары становятся впереплет’ амур. (СРНГ 
5: 342) // Очевидно, содержит искажение: не в°, а вшен = в шен, в 
шин ‘соединяя руки в хороводном танце’ амур. (Приамур. сл.: 
48), нареч., состоящее из предл. в° и формы вин. ед. сущ. (Д) шен 
‘известная выступка, прием в плясках’ < франц. слаѓпе ‘фигура в 
танце, когда танцующие берутся за руки’, букв. ‘цепь’. 
вшивица ‘затылок’ тамб., пенз., костр., волог., ‘голова’ перм., 
‘женская коса как место, где водятся вши” пск., ‘вшивый человек” 
Карел., вшивка ‘затылок’ пск. (СРНГ 5: 243), вшивица прост. ‘го- 
лова, затылок” (СлРЯ ХУШ 4: 184) // Кажется явной деривация от 
вшивый, произв. от вошь? (РЭС 8: 332), ср. перестроенное диал. 
вша, -и ‘вошь’, увелич. вшака ‘большая вошь” (СРНГ 5: 242). Раз- 
витие знач. ‘вшивое (где вши) место’ > ‘голова, затылок, коса’. 
Но более вероятна исходная связь с шить (в-шить), кот. пред- 
полагается для шея (Фасм. 4: 434; Куркина. Отзыв). Соломеина и 
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Теуш, занимаясь этим словом, приводят факты типа рус. диал. 
вшивина ‘балка, соединяющая бревна плота’ (Эт. 2009—2011: 
235) с первоначальной семантикой соединения, скрепления. 

С вша ‘вошь’ связаны местные назв. Вшивая Балка (укр. Во- 
шива Балка), Вшивка, Вшивец (Вошивец), Вшивица, Вшивка, Вши- 
вое, Вшивское, Вшивый (Мак С\ 1: 390—390). 

вшлёньки нареч. ‘рысью, трусцой’: ехать вшлёньки вят. (СРНГ 5: 
243; СлВятГ 2: 86), ехать шленьком ‘трусцой, впритруску’ (Д 4: 
639) // Связано с глаг. шлёнькать перм., вят. (Там же), кот. срав- 
нимо с шляться (Горячева Эт. 1983: 72) геѕр. с шлёндать, шлян- 
дать (Фасм. 4: 453, 456), содержащими, возможно, «арготиче- 
ский» или «разговорный» суфф. -нда (см. о нем Кравчук ВЯ 4, 
1968: 125; РЭС 2: 125 5.у. баландать? Т). 

К этому же кругу слов относятся вшлюнды и вшлюнку ‘мелкой 
рысью, рысцой” перм. (СРНГ 5: 243), корневой вокализм как в 
шлюня, шлюха (Д 4: 639). 

вшпент [ушпент] нареч. ‘сильно, очень’ смол. (СлСмГ 2: 90) // Из 
предл. в° + форма вин. ед. сущ. (Д) шпент “шиш, пустышка’, до 
шпенту = укр. диал. до шпенту ‘до основания’, польск. диал. 
52рет! ‘крошка, щепотка”, (?) укр. диал. шиенёт ‘крошка, кусо- 
чек’ (ЕСУМ 6: 460). Этимол. неясна. Сравнение с нем. Ѕріпѓ ‘дре- 
весная заболонь’ (Фасм. 4: 472) неприемлемо. Знач. в°, видимо, 
‘полностью, до последней крошки”. 

Нареч. вшпак ‘сильно, очень’ смол. (СлСмГ 2: 90) содержит 
сущ. шпак (отличное от шпак ‘сквореп’), для кот. можно предпо- 
ложить связь с польск. диал. 52рак ‘разновидность соли в виде 
волокнистых кристаллов” (Варш. сл. 6: 650) и (?) ‘сало’ < ? нем. 
5реск (Кай. 5: 313—315). Отсюда, возможно, и укр. диал. до 
шпєка ‘до последней крошки’, о кот. см. иначе ЕСУМ 6: 460. 

вшпунт нареч. ‘плотно, без зазоров’ арх. (АОС 6: 91) // Из предл. в° 
+ форма вин. ед. сущ. (Д) шпунт ‘пробка, затычка’, ‘(у плотни- 
ков) желобок, куда вкладывается соседний брус или доска’, кот. 
наряду (через) укр., блр. шпунт из польск. ѕ2рипі < ср.-в.-нем. 
ѕрипі < нар.-лат. ехрипсіит ‘прокол’ (Фасм. 4: 475). 

вшуй: пасть вшуй “замолчать от испуга” волог. (СГРС 2: 208) // Из 
предл. в° и *шуй (субстантивир. прил.?), кот. м. 6б. обозначением 
унизительного состояния, связанным с др.-рус. шии ‘левый’, 
“несчастный” (прасл. *ијь, см. Фасм. 4: 484), укр. диал. шуя ‘сво- 
лочь’, блр. диал. шуя ‘мерзость, бессмыслица, вздор’ (ЕСУМ 6: 
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498), что мотивируется отрицательной (зло, несправедливость) 
маркированностью левой руки (стороны). 

въздымати ‘поднимать’, также воздымати, воздымати (Срз. 1: 
282, 355) // Нередко выводится из *уъ2-4утай, произв. с преф. 
*уъ2- от *футай, итер. на -ай от *4ьто, *10й ‘дуть’ (см. РЭС 7: 
121 и 8: 90, $. уу. вздымать, воздымать). Однако семантические 
трудности налицо, сближение ошибочное и/или народно-этимо- 
логическое, как и сближение с дым. Более органичный (верный) 
подход намечен в УаШапі Сг. сотр. 3: 229, где в(о)здымать и 
перфектив вз(д)нять толкуются как формы с превербом от (Рей, 
през. іте-, по аналогии с подымать и поднять. Сходно Клюсов 
ЭИРЯ 5, 1966: 39—42, где отмечается, что предполагаемый для 
рус. яз. переход ‘дуть, вздувать(ся)” > ‘поднимать(ся)” никак не 
прослеживается в др. слав. яз. Так, возводить к исходному ‘дуть, 
надувать’ блр. здымак ‘снимок’ невозможно. Согласный д в ква- 
зиприставке в(ъ)зд- объясняется влиянием глаг. подымать (ЭИРЯ 
5, 1966: 42). 

Решение, согласно кот. рус. вздымать и родственные слова 
(вздынуть ‘поднять’, ‘приподнять’ и т. п.) являются результатом 
эволюции др.-рус. вз-яти в его первичном знач. ‘поднять’ (уъг- + 
‘поднять”), подробно обосновано Зализняком (5185уеї 2013: 3/— 
36). Начальную ее точку экземплифицирует глаг. выняти (см. 
вынять), през. выиметь, ср. подъяти — подъиметь, въз-яти — 
възметь. Затем: 

1) Появляется аналогическое възъ-иметь с възъ- вместо въз- и 
с таким же -иметь как в подъ-иметь ит. п.; 

2) Вследствие развития ъ + и > ы возникают подыметь, възы- 
меть (также выметь, сы +и > ы, см. вымать), с тем же эффек- 
том, что в отыметь, розыметь, изыметь, обыметь; 

3) По аналогии со съняти, въняти появляются выняти, подъ- 
няти, възияти (ср. отняти, обняти, розняти). Старое възяти со- 
храняется, и два варианта расходятся в знач.: възняти сохраняет 
знач. ‘поднять’, а възяти уже как правило ‘сар1о’; 

4) Инф. взнять под влиянием поднять (кот. может члениться 
уже как по-днять, а не под-нять) получает в части говоров вари- 
ант взднять (взнять тоже сохраняется). 

Появляются: 

5) през. вздымет вместо взымет под влиянием а) инфинитива 
взднять (и всех отинфинитивных форм) б) синонима подымет; 
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6) през. вынет, подынет, вздынет вместо вымет, подымет, 
вздымет в силу выравнивания с инфинитивом (вынять, поднять, 
взднять) с его н, ане м в основе; 

7) инф. вынуть, подынуть, вздынуть под влиянием през. вы- 
нет, подынет, въздынет; 

8) инф. подыть, вздыть под влиянием модели стынет — 
стыть, станет — стать, застрянет — застрять. 

Параллельно эволюционируют имперфективы. Вместо вы- 
имати, подъ-имати, въз-имати появляются: 

25 вымати, подымати, взымати (в соответствии с през. вы- 
меть ит. д.); 

ЗЬ вынимать, поднимать, взнимать (в соответствии с инф. 
вынять и т.д.); 

4Ь взднимать (в соответствии с инф. взднять); 

56 вздымать (в соответствии с през. вздымет), также с утра- 
той в- — здымать; 

66 вынать, подынать, вздынать (в соответствии с през. вы- 
нет), с утратой в- — здынать. 

В глаг. вынуть (из выяти, см. выять Т) корень исчез. Глаг. 
вздынуть обнаруживает появление -ды-, не имеющего фонетиче- 
ски ничего общего с корнем я- исходного въз-я-ти. Глаг. взды- 
мать ‘поднимать’ — результат трансформаций исходного възи- 
мати. Начиная с того момента, когда вздымать получил свое д 
от подымать, эти два глагола развивались параллельно (515уеї 
2013: 31—36). 

Таким образом, вздымать ‘поднимать’ следует этимологиче- 
ски отделять от вздымать ‘вздувать’, правильного имперф. от 
въздути (през. въздъметь). В контекстах типа грудь вздымалась 
различие между этими омонимами нейтрализуется. Рассмотрение 
материала в РЭС 7: 121—123, 129; 8: 90 5. уу. вздымать, взимать 
(взымать), воздымать нуждается в радикальных коррективах. 

ВЪЛОГЬ, влогъ: на влозв точаще ‘ездя на лошади’ ХУІ в., вълогомъ 
‘на лошади’ ХІУ в. (Срз. 1: 275, 381), ц.-слав. южн. (Миклошич) 
на вьлогъ вьсфсти (цит. по Одинц. 1980: 79) // Книжн. слово 
(только в ц.-слав. текстах), кот. проще всего объяснить от глаг. 
вложить, др.-рус. въложити, ср. выражение заложить, заклады- 
вать лошадей. Но поскольку сочетание в(ъ)ложити лошадь как 
будто не засвидетельствовано (Одинц. 1980: 80), допускают за- 
имств. из булг. назв. транспортной или почтовой лошади *уШау, 
связанного с туркм. и/ау ‘верховое или вьючное животное’, разг. 
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“транспорт” и под. словами типа и/ау, иіау в разных тюрк. яз., со 
знач. ‘вьючное животное, почтовая лошадь, перекладной конь, 
подвода, курьер и под.’ (Добродомов, см. Одинцов 1980: 79—80; 
тюрк. данные см. ЭСТЯ 1: 588—590; ЮОоегѓ. 2: 102—107; 4: 414). 
Словосочетание въложный конь толкуется ‘почтовый, транс- 
портный конь’ (Одинц. 1980: 80). Иначе семантика указ. слов 
объясняется в СлРЯ ХГ-ХУП (2: 227) — влогомъ ‘быстро, по- 
спешно’ и под. 

въротитисю (знач.?): и въда имъ Стопълка и своєю роукоу, 
въротивъса Гюрги Новг. І лет под 1142 г. (Срз. 1: 400) // Крысько 
определяет знач. как ‘упрекнуть, подвергнуть порицанию” (въро- 
тивъса Гюрги = ‘упрекнув Юрия’). Слово содержит преф. въ- и 
глаг. -ротити (са) (Крысько 2007: 229—233), связанный с ро- 
тить ‘бранить, проклинать’ волог. (Д 4: 105), ротиться ‘клясть- 
ся, божиться” арх., волог., ирк., сиб., ‘сердиться, дуться, каприз- 
ничать’ волог., ротиться ‘то же” волог., сев., сиб. (СРНГ 35: 
205), др.-рус. ротити ся ‘клясться’, с.-хорв. гони ѕе, гойт ѕе ‘со- 
ставлять заговор’, ‘клясться’, словен. гонИ ‘заклинать’, чеш. гой 
‘проклинать, ругать, бранить’ и др., к прасл. *тоНИ ‘клясть, за- 
клинать’, ‘проклинать, бранить’, *7оНИ ѕе ‘клясться’, *гоа ‘клят- 
ва’ (др.-рус. рота и т.п.) <? *гок-іа, букв. ‘сказанное’ от *гекгт, 
*теКо ‘говорить’ (доп. Трубачева в Фасм. 3: 507). Обычно *уоѓа 
выводят из и.-е. *иг-0-1ӣ, к *иег- ‘говорить’ (Тгаи.: 238; Фасм. 3: 
507; Вог.: 519; Вет]. 3: 199). 

въслъпати (въслепати), въслёплю ‘прыгать’: въслљьплють долъфини 
ХІ в., въслёплати, въслёплюю: воды въсльплающаю в бесмртие 
1441 (Срз. 1: 411) // Из ц.-слав., ср. ст.-слав. въел пати, -плек 
‘течь, струиться’ от *сл% пати (преф. уъ- или (?) уъ2-, см. в, вз-), 
кот. бесспорно связано с болг., макед. слаи ‘волна’, с.-хорв. 5[ар 
‘волна, быстрина”, словен. 5/ар ‘водопад, волна’, чеш. 5/ар ‘порог 
на реке”, н.-луж. 5юр ‘затапливаемая при таянии снегов почва’, 
лит. ѕаЇраѕ ‘заводь, залив” (возможно, б.-слав. *5а/ра-), ѕаірӣ ‘за- 
тапливаемая пойма’, рус. ГО Солпа (порог на р. Мста и др.), Со- 
лоповка (р. в Пермской губ.) и проч. (МеШеё МЅІ 14/4, 1907: 377; 
Тгаџќ.: 256; Фасм. 3: 715; 5К. 3: 279; БегК$. 2008: 460), сюда же ТО 
Слопско (Солопско) на Новгородчине (Вас. 2012: 668, 678). Даль- 
нейшие связи недостаточно ясны: старую реконструкцию и.-е. 
*ѕе/- ‘прыгать’ и сравнение с греч. &ЛЛоцол, лат. зайо ‘прыгаю’ 
(Рок.: 899), видимо, следует отклонить (Натр К$ 45/1, 1985: 29), 
хотя семантическое развитие ‘прыгать’ > ‘течь’ возможно (Ани- 
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кин Эт. 1982: 68; Ан. 1988: 25 — со спорным привлечением блр. 
высалатщь язык, см. высолопить). О прасл. *ѕеір- / *5о[р- / *ѕъ1р- 
и его возможных и.-е. связях см. также Львов 1966: 77; ЗК. 3: 267; 
Масһ.: 552; Ве71. 4: 255; БЕР МІ: 854—855; Ѕпосх. 2007: 530. 

въсрожити, въсрожу (знач.?): влъци грозу въсрожать (въсъро- 
шать) по яругамъ СПИ (Срз. 1: 420; СлРЯ ХЕ-ХУП 3: 149; 
СССПИ 1: 149) // Остаются неясными форма, знач. и происхож- 
дение слова. Перечень имеющихся толкований (до нач. 1980-х гг.) 
см. у Гребневой (Эт. 1983: 93—97), кот. вслед за Булаховским 
сравнивает его с польск. 57о2ус “угрожать” (~ 57о®1 ‘строгий’, ‘су- 
ровый’, рус. строгий и др.): въсрож- < въс-срож-. Предполагает- 
ся знач. ‘угрожать, предостерегать, пугать (воем)’. Булаховский 
не исключал заимств. из польск., отнюдь не делая из этого не- 
обоснованный вывод о позднем происхождении в° (в отличие от 
АќгебтіШег Ап7&1РҺ 11/1, 1977, см. критику в Зал. 20046: 235— 
236). Возможно, однако, что в° нуждается в исправлении. Допус- 
кали первичность въсрошати или въсрашати (‘взъерошить, под- 
нять дыбом”) и сравнение с рус. взъерошить (СССПИ 1: 149). 
Предлагалось также сопоставление в° с рус. восрашить” ‘взлох- 
матить, взъерошить’, перен. ‘встревожить, взволновать’ брян. 
(СлБрянГ 3: 53), кот., согласно Меркуловой (ОЛА 1985—1987: 
285), из *уъ-5огЯй ‘поднять дыбом шерсть’, далее к шершавый, 
вошерап? ‘об ощущении озноба” (РЭС 8: 300, 330). Правильнее 
было бы *уъ2-вогЯй (Фасм. 3: 725), откуда также др.-рус. въсо- 
рошити(ся), ср. рус.-цслав. всрашити ‘возбуждать’ (въсрашити в 
Срз. 1: 419), с кот. рассматриваемое слово из СПИ сравнивает 
Дыбо (СПИ 2010: 59). В брян. восрашить она усматривает одна- 
ко заимств. из ц.-слав. (Там же). Николаев ($]оу. 3/2, 2014: 70) 
предлагает конъектуру влъци грозу възсторожать. Неприемлемо 
сравнение въсорошити со ст.-чеш. дгаѕійі ‘ерошить (волосы)’, 
2дгаѕйй < ? *ятазии (Масв.: 126). 

вътрь см. вотрь (РЭС 8: 317—318). 

въхъ см. весь І (РЭС 7: 34—36). 

въятривать, -аю ‘внушать плохое, настраивать против кого-л.’ 
олон. (СРНГ 5: 243) // Произв. от (незасвидетельствованного?) 
*ятрить, в кот. можно усмотреть параллель укр. ятрити ‘бере- 
дить рану’, диал. ‘дразнить’, блр. ятрыць ‘растравлять рану’, 
польск. /4й72ус ‘бередить, раздражать, возмущать’ и т. п. рефлек- 
сов прасл. *ет 1 ‘бередить, раздражать” от *ето ‘печень’ (ЭССЯ 
6: 71—72; ЗР 6: 102—103; ЕСУМ 6: 562—563). 
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В $Р (Там же) к *ей Ш отнесено также рус. ядериться ‘приди- 
раться, браниться? яросл. (ЯОС 10: 103), но это слово произв. от 
ядера ‘крикливая баба” яросл. (Там же), кот. м. б. связано с йдер 
“злой дух’ (яросл.) из диал. аред° ‘зловредный человек’, ИС Яред = 
Иаред < греч. Лартӧ (ИС библ. персонажа, см. РЭС 1: 271—272). 

вы им. личн. мест. 2 л. мн., др.-рус. вы (Срз. 1: 438) || укр. ви, блр. 
вы, ст.-слав. вы, болг. ви, вие, макед. вие, с.-хорв. у, словен. ур, 
чеш., слвц. уу, польск. уу, в.-луж., н.-луж. уу (Е$ 51 2: 729—730) // 
Из прасл. *уу ‘вы’ им.-вин. мн., уаѕъ род. мн., уатъ дат. мн., уаті 
твор. мн., уа5ь ‘ваш’ притяж. мест. (см. вас, вам, ваш І, РЭС 6: 42, 
103, 141). И.-е. форма им. мн. *1-5 (отсюда лит. /й5, лтш. /ӣѕ, 
прус. іойѕ, гот. /ӣ5, авест. уй, ср. без -5 лит. /йаи ‘вы оба’ и под.), 
сохранившаяся в б.-слав., по-видимому, была перестроена в 
прасл. под влиянием косв. п. (вин. мн.). Прасл. *уу вин. мн. пред- 
полагает исходное *ибпѕ или *ийпѕ, возникшее под влиянием 
именной флексии вин. мн. (м. и ж.) из формы, близкой лат. уд5 
им., вин. мн., авест. уй ‘вы’ вин. мн. (<*ийѕ) и проч., и практиче- 
ски совпадающее с прус. уаиѕ вин. мн. ‘вас’, кот., видимо, также 
испытало влияние именного окончания вин. мн. -аи5 (Тгаџќ.: 110; 
МеШеѓ МІ. 21/4, 1919: 209; УаШап Ог. сотр. 2/2: 452—453; 
Агат. ОС 3: 168; Черн. 1: 173; Оте| 1: 224—225; Ее1ѕї 1939: 305; 
Раіта1й5 Вай. 2 рпеа. 1977: 122; Савченко, Потемкин Вай. 23/2, 
1987: 148, 150—151; Вет]. 4: 309—310; Ѕп.: 818; Вог.: 716; Юетгкѕ. 
2008: 533; об инклюзивном знач. и.-е. основы *ие- см. Иван. 1981: 
21). Та же основа усматривается в слав. формах типа др.-рус. ва 
им.-вин. дв. (РЭС 5: 304), наряду с кот. известно и уу дв.: др.-рус. 
вы глета 1057 (Срз. 1: 223; Бесаих ВЁЅІ 30/1-4, 1953: 96), вы 
ведакта ‘вы (двое) знаете’ ХП в. (НГБ № 603, Зал. 2004а: 404). 
Ср. балт. (вероятно, и б.-слав.) */и 2 мн., лит. /и4и ‘вы оба’ (Ма1- 
Іапё От. сотр. 2/2: 454—455). Не исключены и фонетические при- 
чины исчезновения */7(-5), откуда ожидалось бы прасл. */у > *Л, 
очень сходное с дейктич. мест. 3 ед. *7ь (Фасм. 1: 366; Мартынов 
Эт. 1982: 8). Труднодоказуемы гипотезы о едином и.-е. источнике 
мест. типа балт. /ӣ5 и прасл. *уу (*/и- и под.), ср. ЕЅ5Ј 2: 731; Ве21. 
4: 310. Попытку обосновать особую близость прасл. *уу и лат. үбѕ 
(ср. Мейе 1951: 365) и наличие в прус. умапҳ «сильного италий- 
ского ингредиента» см. Март. 1988: 35—36; Мартынов Эт. 1982: 8. 

В Славии широко распространилось использование рефлексов 
*уу при адресации к одному лицу (за исключением польск. обра- 
щения с Рап / Рапі, кот. вытеснило обращение на уу). Попов 
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(ЗЕЕТ 29/3, 1985: 330—337) напоминает, что подобное обращение 
в зап.-евр. яз. (Усп. 2012: 24—25, 76, 82 и др.) обусловлено вли- 
янием обращения на уд в средневековой латыни (Рим, Кон- 
стантинополь), кот. в [Х, ХПи ХШ вв. пришло соответственно в 
Германию, Францию и Англию, а около кон. ХУ в. — в Моско- 
вию. Но на перв. порах использовалось в основном в дипломати- 
ческой переписке с иностранными монархами и встречалось 
только в титулах вроде ваша высокость; обычным было обра- 
щение с твой: твоя высокость, твое величество и под. (Черных 
УЗ МГУ 137, 1948: 95; СРФ 1998: 104). Ср. в послании Ивана Ш 
императору Максимилиану: мы... къ вамъ (Ророу ЅЕЕЈ 29/3, 
1985: 332). В тексте ХУІ в.: Вы, господине... (СлРЯ ХГ--ХУП 3: 
176). Обращение на вы стало довольно широко употребительным 
в рус. яз. к нач. ХУШ в., потеснив старое на ты. Но в ХУШ в. 
разграничение между ты и вы в качестве форм обращения в раз- 
говорном яз. еще не установилось, во втор. пол. века «выканье» 
многим еще казалось наносным явлением. Критически оценивая 
современность, Стародум в «Недоросле» Фонвизина говорит, что 
в Петровскую эпоху ... один человек назывался ты, а не вы... 
(Черных ВМГУ 137, 1948: 90; СлРЯ ХУШ 4: 186). Обычное по- 
нимание адресации к одному лицу с помощью мест. «вы» как 
«французской манеры обращения» (Исаченко, см. выше у Попо- 
ва) или, шире, европейской «манеры», м. 6. принято с большими 
оговорками лишь для втор. пол. ХУШ в. Обращение на вы было 
одним из признаков «щегольского наречия» (Лотман, Успенский 
ТУЗ 358, 1975: 319). Не только в ХҮШ, но и в ХІХи даже в 
ХХ вв., столкновение ты и вы продолжало использоваться в лит- 
ре, ср. «Ты и Вы» Чехова (Коготкова РР 1, 1981: 83—87). Обычай 
говорить вы родителям существовал в крестьянской среде, до ре- 
волюции 1917 г. в купеческой и у духовенства. У носителей укр. 
и блр. яз., а также ю.-рус. говоров было принято говорить вы ро- 
дителям не только в деревне, но и в городах (Там же). Об истории 
«вежливого» вы в рус. см. Черных ВМГУ 137, 1948: 89—108; 
Усп. 2012: 77 (с лит-рой). 

От в° образован глаг. выкать ‘обращаться на вы’ (не то ты- 
кать, не то выкать ‘говорить ты и вы’, Д 4: 277), словен. уЖай, 
чеш. уукар, слвц. ууќаѓ, в.-луж. муќас, н.-луж. умуќкаѕ (5п.: 820; 
Масһ.: 704; ЕЅ5Ј 2: 730). В этом случае зап. (франц.) влияние на 
рус. вполне вероятно. Ср. франц. уоизуоуег, нем. Шг2еп, исп. 
уоѕеаг (Там же) при франц. іиѓоуег ‘тыкать, быть на ты” и под. 
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В отношении образования ср. акать (Оте] 1: 226; РЭС 1: 125), 
дкать и под. 

вы- преф. со знач. ‘движение наружу, отделка, обработка чего, во- 
обще окончательное действие” (Д 1: 277; диал. данные см. Анд- 
реева-Васина ДЛ 1979: 122; АОС 6: 92—95), др.-рус. вы “ех, из’ 
(Срз. 1: 458) || укр. ви-, блр. вы-, ст.-слав. редк. вы- (выгонитн, 
вынести, выринжти и др.), с.-хорв. уѓ- (серб. уїо/ед ‘отверстие во 
фронтоне”, кайк. уст. Узе4 ‘зеркало’), чак. (Истра, Црес) у1-, сло- 
вен. диал. уі-, чеш., слвц. уу-, польск. уу-, в.-луж. ми-, н.-луж. ми- 
(^и-) (ЕЗЗТ 1: 268; ЗК. 3: 385; Ѕсһ-$ 22: 1695; ОС ЕРСЈ 1998: 17— 
18; Вог.: 716; Ве71. 4: 310) // Из прасл. (преимущественно сев.) 
*уу- ‘из’. Реликты в ю.-слав. скорее прасл. наследие, нежели 
только следствие контактов с зап. славянами (Петер ЗЕ АЗН 12, 
1966: 348—349), см. выгляд, выхода. В ст.-слав. словах на вы- ус- 
матривают моравизмы (УашШапі СОг. сотр. 3: 469). В эпоху перв. 
слав. переводов некоторые ю.-слав. диалекты преф. уу-, видимо, 
уже не знали (Там же; Белозерцев Пам. РЯЗВИИ 1974: 122; Оѕ- 
фотеска-ЕгастаК 7РЗЪ, ѕег. 10, 2002: 167—173), в ю.-слав. доми- 
нируют продолжения */ь2- (УашШапі От. сотр. 3: 469; ЭСБМ 2: 
243—244; ЭССЯ 9: 6—8). Относительно неоднозначности изо- 
глоссы і2- / уу- в майнсковенедском (по данным Шютца) см. Тру- 
бачев 05 1995: 16. Целый пласт рус. образований с вы- сближает 
рус. (вост.-слав.) яз. с зап.-слав., а пласт слов с из- (многие из них 
ц.-слав.) сближает рус. с ю.-слав. Преф. из- в рус. словах ц.-слав. 
происхождения нередко соответствует нар. словам с вы-, ср. из- 
бить — выбить, исполнить — выполнить и под. (Фасм. 2: 119— 
120). При калькировании рус. (рус.-цслав.) слов на из- в блр. яз. 
обычно используются слова на вы-: вытрабаваць — рус. 
истребовать и под. (ЭСБМ 2: 244). 

Прасл. *уу- родственно др.-инд. ид-, иЁ ‘на, вверх, из’, авест. иѕ-, 
и2- (< *и4-5-) ‘то же”, гот. й, др.-исл. иь др.-в.-нем. ий2 ‘из, наружу’, 
нем. аиѕ и др. (МеШе! ЁЕ*.: 160; Фасм. 1: 366; Черн. 1: 173; Масв.: 
704; ЕСУМ 1: 368; КІ.: 66), греч. 0(-) предл., преф., ср. ®-Хрос 
‘подарок’ и др. (ботраЕ, -трууос ‘дикообраз’, обычно выводимое из 
*иа- + трИЕС ‘волосы’, м. б. догреч., см. Веекеѕ 2, 2010: 1523, 
1539—1540). Реконструируют и.-е. *Иа4- ‘вверх, из’ с ранней утра- 
той -4 в слав. и развитием протетич. согласного (Рок. 1: 1103— 
1104; Мейе 1951: 65, 124; Агат. ОС 1: 101, 104—105; 2: 52), но 
можно думать и об исходном *й4- с последующим продлением в 
слав. (или уже в и.-е), хотя конкретные условия неясны. Допус- 
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кают действие закона Винтера (Юегкѕ. 2008: 533—534), развитие 
прасл. *уу- из и.-е. *и- под ударением и *уъ- при безударности 
(согласно КотЙапаЕ КИ, 91/1, 1977: 38). Ларингалистическое ухищре- 
ние: *Ниа > *иа, (с метатезой) *иНа > *иа (Петерс, см. Ве]. 4: 310). 
Преф. уу- единственный слав. преф. без соотносительного 
предлога. Его иногда усматривают в др.-рус. въз, ст.-слав. въ= 
(если из *иё5-), что имплицирует сравнение *уу- также с лит. 02 
‘за, через, вне’, преф. ий2-, лтш. иг ‘на’, ‘до’, преф. и2- ‘на-”, 
‘вверх’ (Петер ЗЕ АЗН 12, 1966: 351—352; Рщег АГАЅН 20/3-4, 
1970: 463—464), хотя последние точно соответствуют именно 
слав. *уъ2(-), но не *уу- (РЭС 7: 102). Некоторые допускают связь 
*уу- и *уъпъ , *уъие (МеШее ТЕ 5, 1895: 332; Петер 8(51АЅН 12, 
1966: 349), рус. вне°, вон? І (РЭС 7: 317; 8: 210). 
Нельзя считать прасл. *уу заимств. из гот. на том основании, 

что этот преф. притягивает ударение (вопреки УаШапі От. сотр. 1: 
204, 229; 3: 469—470; ЅһеуеІ. 1964: 612), см. Кірагѕку 2 &ІРЬ 34/2, 
1969: 432. 

выарфовать, -фую ‘очистить с помощью веялки’ Литва (СРНГ 5: 
244) // Произв. с помощью преф. вы-° от арфовать ‘то же’ (Лит- 
ва), кот. от диал., уст. (Д) арфа ‘грохоты для просевки садовой 
земли? = блр. арфа ‘веялка’ < (ст.-)польск. (А)агја < нем. Нагје 
‘орудие для очистки зерна”, ‘арфа? (см. подр. РЭС 1: 301). 

выбавити ‘избавить, освободить’ 1688 (СлРЯ ХІ—ХУП 3: 176) // 
Редк. слово, видимо, пришедшее с Юго-Запада. Ср. укр. виба- 
вити, ст.-укр. выбавитися ХУП в. (Тимч. 1: 367), ст.-блр. выба- 
вити ‘освободить, спасти’ ХУ|--ХУП вв. (ГСБМ 5: 89), кот. вос- 
ходят к прасл. *-Бауйт, кауз. к *Буй ‘быть’ (ЕСУМ 1: 368), см. 
бавить І (РЭС 2: 48). Возможно, что указ. слова с преф. вы-° 
калька рус.-цслав. избавити (в СРЛЯ избавить), ст.-слав. ихвави- 
ти ‘то же’ (ЭСБМ 2: 244) < *јьграуіі ‘лишить, совершить’, кауз. 
к *ь2ђуѓ, ср. рус. избыть и под. (ЭССЯ 9: 13, 19). 

выбать І, выбнуть ‘тронуть с места, колебать, качать’ арх., выба 
‘свая, свороченная морозом” (Д 1: 278) // Неясно. К выбь°, выбы? 
Можно предположить также искаженное зыбать, зыбнуть (в тех же 
знач., что и в°, см. Там же), зыба. Ср. зыба ‘колыбель’ беломор., 
моск. (СРНГ 12: 27). Сомнения вызывает выбун ‘глубокое болото 
в тундре” арх. (СРНГ 5: 250; Мурз. 1984: 132) = ? зыбун? 

выбать П ‘высказать, проговориться’, выбаться ‘то же’ Уральск. 
(СлГУРК 1: 284) // Из вы-° и ба(я)ть, см. баять, бат Ш (РЭС 2: 
262, 317). 
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выбер м. ‘выбор: по выберу волог. (СРНГ 5: 245) // Единичная фик- 
сация. Если не искажение обычного выбор, перестроено из этой 
формы под влиянием основы през. выберу. Ср. слвц. ууБег ‘вы- 
бор, ассортимент’ наряду с ъуБог ‘комитет’, аналогично чеш. 
уурёг и ъуБог ‘комитет’, в.-луж. мирёг ‘выбор, отбор, ассорти- 
мент’, далее укр. вибір, -ору, блр. выбар, польск. иубог, -Боғи 
‘выбор’. Сущ. типа ууБогъ образованы от прасл. *ууБьгай, *ууБего 
‘выбрать’, ср. вы-° и брать°, бор° І (Вог.: 716; РЭС 4: 55, 171). 
О рус. выбор см. ЭСРЯ МГУ 1/3: 218. 

выбжа ‘оглобля у сохи’ ворон. (СВГ 1: 263) // Неотделимо от виб- 
жа ‘то же’ курск., ворон. (Д 1: 202; СВГ 1: 220), кот. можно счи- 
тать заимств. из укр. *вібжа (< *оБь2а), в самом укр. яз. как буд- 
то не сохранившегося (РЭС 7: 137—138; ЭССЯ 31: 170—172). 

выбленка ‘одна из тонких смоленых веревочек, которыми перепле- 
тены поперек ванты, вместо ступеней, стремянка’, выбленочный 
узел ‘два оборота вкруг ванты, с пропуском концов накрест” (Д 1: 
279), выблин ‘трос, веревка от 1/4 до 1 дюйма толщины” беломор. 
(СРНГ 5: 246), вевлинги 1720 ‘несколько оборотов смоленой ве- 
ревки для соединения составных деревьев (мачт, рей)’ (СлРЯ 
ХУШ 4: 18/1) // Из голл. жеуейив, -еп (меуеіїіпеѕ) мн. (Мец. 1909: 
238; Фасм. 1: 367; Кір. 1975: 112) = мееЙипеп мн. ‘выбленки’. 
В нижненемецком уеуе/іпе, уеуейие, ср. нем. ИеБёетеп (КІ. 1911: 
828; 7лЬаѓу АБІРЬ 16, 1894: 402). Цитируемое в СлРЯ ХУШ 4: 
181 выражение линю на вевлинги, являющееся переводом голл. 
[еупеп іо меме[іпееп, иллюстрирует в°, а не вулинг° (в СлРЯ ХУШ 
4: 181 ошибка). Ср. рус. (Д) линь ‘тонкая веревка белой пряжи’ < 
голл. іи (Фасм. 2: 498). 

выблица ‘запястье, браслет из листового серебра’ арх. (Д 1: 279, со 
знаком «?»; СРНГ 5: 246) // Возможно, из *выблика, с преф. вы- и 
тем же корнем, что в словах блик? ‘блестящая лысина” 
олон., бликать° ‘сверкать (о молнии)” смол. (РЭС 2: 255), с -ц- по 
3-ей палатализации или под влиянием слов с суфф. -ица. 

выблудок, -дка ‘внебрачный ребенок’, ‘безземельный крестьянин, 
ушедший на заработки в город’ пск. (ПОС 5: 114) // Произв. с 
преф. вы-° и суфф. -ъкъ от блудить? ‘распутничать’, ‘блуждать’ 
(< *Моа, см. РЭС 3: 267). Продуктивное образование: диал. 
вымесок ‘животное смешанной породы” (~ месить), выломок 
‘место в лесу, где много сломанных деревьев? (- ломать) и и под. 
(СРНГ 5: 305, 310). Ср. деноминативы: (Д) выборзок ‘[собака] от 
борзой и дворняшки” от борзая, вылюдок ‘ведущий себя не по- 
людски’ новг. (НОС: 144), от люди. 
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Иная ступень чередования (е в отличие от о) представлена в 
сущ. выблядок, -дка ‘внебрачный ребенок” новг., пск. (НОС 1: 
145; ПОС 5: 114), выблядки мн. ‘циплята, выведенные наседкой 
тайно, без ведома хозяйки” оренб. (ОрОблСл: 32), выблядок, -дка 
и прост. выблядышь ‘внебрачный ребенок’ (СлРЯ ХУШ 4: 189), 
выблядокъ ‘то же’, ‘ругательство’ ХУ!--ХУП вв. (СлРЯ ХІ— 
ХУПЗ: 179), (Джемс) илЫа4ис ‘внебрачный ребенок” арх., 
1618—1619 (Лар. 1959: 75), у/ейоск пск., 1607 (Ееп.: 27), вы- 
блядки мн. ‘о последователях Никона, католиках и униатах’, вы- 
блядков сын ‘никонианец” ХУП в. (Аввакум). Это имя мотивиро- 
вано ст.-рус. глаг. блясть ‘распутничать’ (СОРЯМР ХУ!--ХУП 1: 
161, 198), др.-рус., рус.-цслав. бласти°, бллдҳ ‘заблуждаться’, 
‘прелюбодеять” (< *Мезй) и сущ. блядь? (< *Ьедь, см. РЭС 3: 
277—279). С затемненным рефлексом е: выбледок, -дка ‘нечто не 
стоящее внимания, мизерное количество’, ‘внебрачный ребенок” 
арх. (АОС 6: 106). С не совсем ясной мотивировкой: выблядок 
‘небольшой пирожок из теста, замешанного на простокваше” во- 
лог. (СГРС 2: 209). Один из синонимов указ. назв. внебрачного 
сына — ст.-рус. блядинъ сынъ (СлРЯ Х--ХУП 1: 249), отсюда 
ст.-польск. РІейгіп ѕуп (Вгӣск.: 29). Ср. выблядков сын (СлРЯ 
ХУШ 4: 189). Назв. типа уір/ейок имели сначала смысл социаль- 
ного уничижения — блядины дети противопоставлялись отец- 
ким или отеческим. Но со временем они стали восприниматься 
как ругань (Усп. 1996: 76, 128, 141). Ср. выебок ‘внебрачный ре- 
бенок’ Селигер (СелСл 1: 145) от вые(ба)ти из вы-° + е(ба)ти, 
ебу (< *еБа)и, см. ЭССЯ 8: 188). Форма выблюдок, -дка ‘вне- 
брачный ребенок” смол., новг. (СРНГ 5: 246), ‘уродец’, уст. ‘вне- 
брачный ребенок’ арх. (АОС 6: 106) результат контаминации 
выблудок и выблядок, подобно тому как (Д) ублюдок, -дка ‘выро- 
док, помесь двух видов животных” из *ублудок под влиянием то- 
го же выблядок (Фасм. 4: 143). В бас. Днепра есть ГО Выблюдки, 
Выблядки (прит. р. Залазенка), см. МавсҰ\ 1: 391. 

выбой, -я и -ю ‘яма, ухаб на дороге” влад., курск., смол., свердл., 
‘жмыхи’ перм., ‘плохой товар (непроданный)? яросл., костр., тоб., 
костр., вода-выбой ‘грязная сточная вода’ новг., ‘рыба после мета- 
ния икры’ кубан., выбы ‘ухабы’ волог. (СРНГ 5: 247, 250), выбой, -я 
‘редко сплетенный невод для ловли семги’ арх. (АОС 6: 106), ‘ры- 
боловная сеть на кольях, вбитых в дно’ арх., ‘жмых’ волог. (СГРС 2: 
209), выбой ‘ухаб’ (СлРЯ ХҮШ 4: 189), выбой ‘порванная при об- 
работке кожа’ 1667, выбои мн. ‘ухабы, выбоины” 1599 (СлРЯ 
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ХЕ ХУП 3: 179) || укр. выбій, -бою ‘ухаб’, блр. выбай ‘выбоина’, 
ст.-блр. выбой ‘сорт муки’ 1557 (ГСБМ 5: 101), польск. муро/, -оји 
‘выбоина’, ‘ров, выбитый водой’ // Из сев.-слав. *ууБоть, произв. от 
*уур (рус. выбить и т. п.), сложения преф. *уу- и “М1, ср. вы-°, 
бой? І и бить? (см. РЭС 3: 214, 318). Семантически отклоняются 
чеш. уурој ‘нападение’, ‘разряд’, слвц. уурој ‘разряд’. См. выбь. 
От в° произв. с суфф. -ина: выбоина (Д), ТО Выбойна ‘назва- 

ние луга’ пск. (ПОС 5: 115), выбоина и выбойна (СлРЯ ХУШ 4: 
189), укр. виббїна, блр. выбайна, ст.-блр. выбойна ‘яма, колдоби- 
на’ 1565—1566 (ГСБМ 5: 101). См. ЭСРЯ МГУ 1/3: 218; ЭСБМ 2: 
244. С суфф. -ька: (Д) выбойка ‘самый грубый ситец, по коему 
узор набит в одну доску, в одну краску’, ‘пшеничная мука, луч- 
шая после крупичатой” (Д 1: 278; СРНГ 5: 247), выбойка ‘набив- 
ная ткань, выбойка’ ХУП в. (отсюда выбойчатый ‘с набивным 
узором? ХУП в., см. СлРЯ Х--ХУП 3: 180), укр. вибійка ‘ткань 
выбойка’, ст.-укр. выбойка ‘то же’ ХУП в. (Тимч. 1: 370), ст.-блр. 
выбойка ‘то же” 1579, ‘сорт муки’ ХУП в. (ГСБМ 5: 101). Рус. 
выбийка ‘ткань выбойка” терск. (СРНГ 5: 246) < укр. 

выболка ‘мелкая пулька, рубленая или скатаная’ арх. (Даль 1: 279) 
// Неясно. Возможно, из *вывол(о)ка (~ волок-) или из *выболтка. 

Выборг — назв. гор. в Ленинградской обл., «город в Корелии над 
озером, совокупленным с Финским заливом, укрепленный ка- 
менными стенами и крепким валом с бастионами на голом камне 
и притом крепкой замок...» ХУШ в. (Татищ. 1979: 225), ст.-рус. 
также Выбор, фин. Гйрий (Фасм. 1: 367; Кіѕ5 2, 1988: 760; Ник. 
1966: 91; Посп. 1998: 106), Выборъ (Зал. 2014: 617) // Из швед. И1- 
Боге, сначала назв. замка, основанного шведами в 1293 г. На рус. 
почве произошло народно-этимологическое притяжение к выбор 
(Фасм. 1: 367), см. выбер. От Выбор(г) образовано назв. выбор(г)- 
ский крендель ‘известный вид кренделя’: Выборг был известен 
как «крендельный город». 

выборошить ‘добыть путем грабежа’ новг. (СРНГ 5: 248) // Свя- 
зано с борошень ‘скарб’ новг., ‘пожитки, скарб, хлам’, ‘одежда и 
утварь’, ‘тряпье’ яросл., волог., арх., сиб., см. борошна ‘корзина’, 
борошнистая невеста ‘невеста, у которой много платьев и других 
вещей (РЭС 4: 93—94). Глаг. в° образован с помощью преф. вы- 
от основы борох-/ш-, кот. обычно выступает в связанном виде. 

выбрик: ехать выбриком ‘ехать галопом” курск. (СРНГ 5: 549) // Из 
выбрык, выбрыком (адвербиализованный твор. ед.), ср. выбрыки 
мн. ‘брыканье” дон. (Там же) от вы-° и брыкаться, брыкать° 
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(< прасл. *Бгукай, см. РЭС 4: 292). Далее связано с укр. вибрик 
“(шаловливый) прыжок, скачок’, разг. ‘фортель’, блр. выбрык 
‘выходка’, выбрыкі ‘фокусы’, польск. муђгуќ ‘выходка, озорство” 
(ЭСБМ 2: 246; Вог.: 716). Рус. < ? укр. 
Ср. выбрыкиваться ‘молодиться’ ворон. (СВГ 1: 265) и укр. 
вибрикувати ‘шалить, резвиться”. 
выбун см. выбать. 
выбурдывать ‘выплескиваться, бить ключом, поднимаясь на по- 
верхность” арх. (СГРС 2: 210) // Произв. с преф. вы-° и суфф. 
-ыва- от бурдать” І ‘бурлить, расплескиваться с брызгами (о во- 
де)’ (арх.) < ? п.-фин., ср. фин. риийаа ‘вызывать след или рябь 
на поверхности воды (о подводном камне)’, диал. ‘делать колею, 
тропу’, ‘пробираться по снегу’, ‘быстро подниматься и снижаться 
(о поверхности моря)”, ‘копать’ и др., карел. рииме ‘клубиться’, 
‘суетиться’, ‘катиться’, ‘пробиваться’ (Матвеев ФУНРЯ 2002: 40; 
МСФУСЗ 1: 40; 55А 2: 446), см. РЭС 5: 156. 
выбыгать, -аю, выбыгивать ‘просыхать на ветру, на морозе’ перм., 
урал., челяб., вят., сиб., енис., том., выбыгать ‘выздороветь’ 
перм., ‘отрезветь” перм., урал., выбыгаться ‘высохнуть, просох- 
нуть (на ветру)” волог., выбогать ‘высохнуть на ветру (о белье)’ 
перм., выбугать ‘просохнуть на ветру или вымерзнуть на морозе” 
перм., свердл. (СРНГ 5: 247—249), выбогать ‘высохнуть, провет- 
риться арх. (АОС 6: 106) // Произв. с преф. вы-° от быгать° І ‘со- 
хнуть на ветру, обветриться и т. п.’< коми быгавны и др. ‘обес- 
цвечиваться, бледнеть, выветриваться, сохнуть’ (Калима, см. 
Фасм. 1: 257—258; РЭС 5: 271). Этот глаг. известен и с др. преф.: 
сев.-рус. забыгать, обыгать, подбыгать, пробыгать (МСФУСЗ 
1: 44; в ЭССЯ 27: 59 обыгать неверно толкуется как исконное). 
Формы с буг- и бог- обнаруживают лабиализацию гласной после б-. 
С в° связано уиіриікта ‘лен, высушенный на открытом возду- 
хе’ = выбыгмо пск., 1607 (Ееп.: 83; СОРЯМР ХУЕ-ХУП 3: 166). 
Ср. один из синонимов в° — вывётрёти ‘высохнуть, вывет- 
реть` ХҮІ в. (СлРЯ ХГ-ХУП 3: 187) < вы- + ветреть, см. 
ветрить (РЭС 7: 59). 
выбь, -и ‘ухаб’ волог. (СРНГ 5: 251), выбыш, -а ‘то же’ пск. (ПОС 5: 
128) // Образования на основе вторичной формы мн. от выбой° — 
выбы, кот. вытеснило *выбои мн. 
выватия ‘женщина, которая выводит невесту на смотр жениху’ 
курск. (СРНГ 5: 252) // Единичная давняя фиксация, скорее всего 
с искажением: ср. синонимичные диал. (Д) выводчея, также 


выверт 126 


вывожатая, вывожельница и др. (Журавлев 05 1995: 187; СРНГ 
5: 257). Скорее всего, в° также скрывает вывод-: *вывачия (-ч- = 
? -дч-) или *вывотня из *выводня. Ср. вывод. 

выверт, -а разг. ‘необычный поворот, неестественное телодвиже- 
ние’, ‘необычный поступок, причуда’ (СРЯ), ‘вывих (кости) арх. 
(АОС 6: 130), ‘вывороченный корень дерева’, ‘поворот кругом” 
волог. (СГРС 2: 213), ‘нечто необычное” пск. (ПОС 5: 125), ‘вы- 
чет, удержание определенной суммы денег” курск. (СРНГ 5: 253), 
«Смесь шута и самодура (...) выражалась в его [Достоевского] 
поэзии двояко: в моменте активном давая выверт, а в пассивном — 
надрыв» (Анненский, «Искусство Л. Андреева»), ... штучек и вы- 
вертов... 1862—1863 (Достоевский, «Зимние заметки о летних впе- 
чатлениях»), вывертка ‘увертка’ (СлРЯ ХУШ 4: 196), вывертка и 
выверток ‘принадлежность огнестрельного оружия’ ХУП в., вы- 
верточка ‘буравчик’ ХУ!--ХУП вв. (СлРЯ ХЕ-ХУПЗ: 185) // 
Безаффиксное произв. от вывер(т)нуть ‘крутя извлечь’, ‘придать 
необычный поворот’, вывертеть, кот. произв. с преф. вы-° от 
вертеть < *уьгіёіі (ЭСРЯ МГУ 1/3: 218; РЭС 6: 334—336). Ср. укр. 
виверт разг. ‘выверт’, ‘изгиб’, ‘хитрость, увертка’ от ви-вертати. 

выверы мн. ‘речные перекаты’: на порогах... и на выверах... судо- 
вые снасти все избилися енис., 1646 (Откр. земл. 1951: 146) // Ви- 
димо, редкое образование, от *вывьры от *вывьръти < преф. вы-° 
+ глаг. в(ь)рёти, в(ь)рьк ‘кипеть’, ‘вздыматься” (< *уьгеёїї, *уьг?о), 
см. вреть І, Вревъ. Есть аналогичное произв. с преф. ши- — 
шивера ‘перекат, плоская гряда, порог речной” сиб. (Д4: 632; 
данные по сиб. говорам см. Ан. 2000: 698), отсюда ТО Зашиверск, 
назв. рус. поселения на Индигирке (1638 или 1639г. — сер. 
ХІХ в.) ниже опасных порогов у Момских гор. К отношению 
вы-/ши- ср. рус. шиворот-навыворот, выворот?. Иначе о шивер 
см. Фасм. 4: 436 (к сивер). 

вывет (вывётъ?) ‘исключение, изъятие” (Д 1: 282), вывет, -а и -у 
‘запрет, запрещение’ волог. (СРНГ 5: 254), выветить ‘объяснить? 
волог. (СРГК 1: 254), выввчать: уууеіѕаіи ‘предлагаю, рекомен- 
дую” пск., 1607 (Ееп.: 266 — чтение вывёшаю І №11] ѕогі ог), вы- 
вечивать ХУІ в. (СОРЯМР ХУГ-ХУП 3: 171), без вывъта ‘без 
исключения’ ХГУ—ХУ вв. (Срз. 1: 441), вывътьнок ср. р. ‘выска- 
зывание” ХІУ в. (СДРЯ ХІ—ХІУ 2: 239) || блр. диал. вывет ‘ис- 
ключение’ (ЭСБМ 2: 248—249) // Связано с рус.-цслав. ввтъ° 
‘увещание; совет’, ст.-слав. вЁт”“ь ‘соглашение, договор’ от 
*в®тити, прасл. *у2111ї, *уёРо “говорить, оповещать, советовать’, 
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родственного прус. жа! ‘говорить’ и т. п. (Фасм. 1: 305—306, 
367). Слово в° содержит преф. уу-, ср. ю.-слав. и др. рефлексы 
*/ьсуёіъ: ст.-слав. н5в®т"ь ‘предлог’, рус.-цслав. извёть ‘отго- 
ворка, предлог” и проч. (ЭССЯ 9: 54—55). С иными преф.: рус. 
завет, обет, ответ, привет, совет (РЭС 7: 46—47, 67—68). 
Толкование СРНГ 5: 254 нуждается в корректировке. Иллюст- 

рация к в° (А продала я и заложила ему без вывету, а впредь нам 
до тое ножки дела нет) — «типичное извлечение из закладной 
или иного документа, сохранившего клише древнерусского дело- 
вого формуляра», без вывету значит ‘без исключения’; ножки — 
искаженное пожни (Страхов Ра|аеоз]. 12/1, 2004: 266). 

вывещать, -йю ‘похудеть, отощать’, вывещанный ‘похудевший, 
отощавший” влад. (СРНГ 5: 254) // Из *выветъшати (-тъш- > 
-тш- > -щ-), откуда (но с прояснением ъ) и выветошать ‘поху- 
деть’ курск. (Там же), ср. вы- и ветшать?, вётошь° (РЭС 7: 55, 66). 

вывихнуть, -ну ‘повредить какой-л. член тела, выломив или вывер- 
нув его из сустава’, вывихать (Д 1: 282), вывихнуть, -ти, вы- 
вихать (СлРЯ ХУШ 4: 200), вывихнути, вывихнет 3 ед. ХУІ в. 
(СлРЯ ХГ-ХУПЗ: 188) || укр. вивихнути, ст.-укр. вывихнути 
ХУШ в. (Тимч. 1: 375), блр. вывіхнуць, польск. жуилейпас // Про- 
изв. с преф. уу- (см. вы-) от *ухай, *ихпой, рус. вихать° ‘сдви- 
гать с места, искажать’, вихнуть, кот. связаны с вить? 1: *у-хай, 
глаг. на -хай (Оге! 1: 225; ЭСБМ 2: 249; РЭС 7: 266—267). Формы 
без вы- в СРЛЯ неупотребительны. Девербатив: (Д) вывих ‘дейст- 
вие по глаголу’, ‘состояние вывихнутого члена и самый вывих’, 
(Ридли) вывех кон. ХУ[Гв. (СОРЯМР ХУГ-ХУПЗ: 172), укр. 
вивих, блр. вывіх. Согласно ЭСРЯ МГУ 1/3: 219, вихать от неза- 
свидетельствованного *вихъ. 

вывичать ‘взвешивать, учитывать” петерб. (СРНГ 5: 255) // Еди- 
ничная давняя фиксация. К вывбчать (см. вывет)? 

вывод, -а ‘действие по глаголу вывести — выводить’, ‘итог рассу- 
ждения’ (СРЯ), вывод крестьян ‘переселение их?’ (ср. в «Мертвых 
душах»: на вывод... в Херсонскую губернию), вывод молодых ‘об- 
рядное посещение ими церкви’, выводные деньги ‘за выводную 
девку (отдаваемую замуж на вывод)’ (Д 1: 280—281), вывод ‘тро- 
па, по которой можно выйти из леса’ свердл. (Куркина Эт. 1968: 
98), ‘печная труба” перм., арх., ирк., ‘свадебный обряд — выведе- 
ние невесты напоказ к жениху” волог., арх., ‘выводок птиц’ ка- 
луж. (см. подр. СРНГ 5: 255), выводноде ‘приданое, выкуп за не- 
весту” пск., смол. (СРНГ 4: 257; Откупщиков Эт. иссл. 1966: 92), 
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вывод ‘плата за позволение крепостной бабе выйти замуж’, ‘ло- 
гическое заключение’, ‘выводок’ (СлРЯ ХУП 4: 200), выводъ 
‘выведение’, ‘принудительное переселение’ (на выводъ), ‘плата 
за переселенного крепостного (крепостную)’, ‘умозаключение” 
(СлРЯ ХЕ-ХУПЗ: 188), ‘принудительное переселение ХШЫ— 
ХІУ вв. (СДРЯ ХІ—ХІУ 2: 238; Срз. 1: 440) || укр. вивід, -оду, ст.- 
укр. выводъ ‘аргументация, объяснение’ ХУ--ХУШ вв. (Тимч. 1: 
376—377), блр. вывад, ст.-блр. выводъ ‘аргументация, объясне- 
ние’, ‘поселок’ ХҰІ_—ХҮП вв. (ГСБМ 5: 121—122), чеш., слвц. 
уууоа ‘вывод, заключение”, польск. ууи’Ой ‘доказательство, объ- 
яснение” // От вывести (вывесть), -ду ‘переместить, переселить’, 
‘объяснить’, ‘расплодить’ (Д 1: 280), др.-рус. вывести ‘вывести, 
удалить’ и др. (СДРЯ ХІ—ХІУ 2: 237) гезр. его коррелятов — ст.- 
укр. вывести (Тимч. 1: 375), ст.-блр. вывести ‘вывести’, ‘дока- 
зать’ (ГСБМ 5: 116), польск. муміеѕс, жуило4е ‘то же”, ст.-польск. 
ухумле$с (5іе) ‘оправдаться, отклонить обвинения” (515#Р 10/9: 585) 
ит. п., ср. преф. вы-° и вести” І, вод° П, водить? П (РЭС 7: 28; 8: 
76, 92). Ср. также выводить ‘перемещать, переселять’, ‘объяс- 
нять’, ‘плодить’ (Д 1: 280; СРНГ 5: 256), др.-рус. выводити ‘вы- 
водить’, ‘переселять’ и др. (СДРЯ ХІ—ХІУ 2: 238), итер. от 
вывести (согласно ЭСРЯ МГУ 1/3: 2/9 и ЭСБМ 2: 247, в° от вы- 
водить). Знач. ‘объяснять’, ‘объяснение’ в рус. яз., возможно, 
возникли под ст.-укр. и ст.-блр. и далее (?) ст.-польск. влиянием. 
Можно предположить влияние лат. дейисеге, їейисіїо. 

В ю.-слав. яз. указ. образованиям с преф. уу- соответствуют 
образования с /ь2-: болг. извод, макед. извод, с.-хорв. 12у04, сло- 
вен. уда, также др.-рус., рус.-цслав. изводъ и т. п. (ЭССЯ 9: 97). 

Сущ. выводок, -дка ‘гнездо, семья животных, особенно о пти- 
цах’ (Д 1: 281), укр. виводок, блр. вывадак образованы от выводъ 
‘то же’ (ЭСРЯ МГУ 1/3: 219; ЭСБМ 2: 248). 

ВЫВОЗ, -а ‘действие по глаг. вывезти — вывозить’, ‘экспорт’ (СРЯ), 
‘выезд?’ пск., ‘ухаб на дороге’ калуж., вывозка ‘вывозимые грузы” 
онеж., ‘задаток, не вычитаемый при окончательном расчете? пск. 
(СРНГ 5: 258), вывозъ ‘доставка из одного места в другое”, ‘плата 
за переселенного крепостного’, вывозка (СлРЯ ХГ-ХУП 3: 190) || 
укр. вивіз, -озу, блр. вываз, чеш., слвц. уууо2, польск. ууу, -оги, 
в.-луж. у\им’о2 ‘вывоз, экспорт’ // Произв. от глаг. вывезти 
(вывезть), вывезу ‘везя, удалить, увезти? (Д 1: 281; СРЯ) теѕр. его 
коррелятов в др. слав. яз., ср. укр. вивезти, вивезу, блр. вывезці, 
чеш. уууёхії, слвц. уууіег?, польск. муиіеѕс, иуилоге, ср. преф. вы-° 
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и везти” |, воз°, возить? (РЭС 6: 187; 8: 76, 92). Ср. также вы- 
возить, др.-рус. вывозити ‘вывозить’ (СДРЯ ХІ—ХІУ 2: 238), 
укр. вывдзити и т. п., итер. от вывезти. Знач. ‘экспорт’ как тер- 
мин экономики (‘вывоз из одной страны в другую”) возникло под 
влиянием англ. ехрогі из лат. ехротаге ‘уносить, вывозить’, в рус. 
яз. в нач. ХІХ в. (ЭСРЯ МГУ 1/3: 219—220). 

В ю.-слав. указ. образованиям с уу- соответствуют образова- 
НИЯ С /ь2-: с.-хорв. 1202, словен. 1202 ‘вывоз’ и др. (ЭССЯ 9: 101), 
сюда же др.-рус. извозъ ‘извоз’ и др. (Там же). Относительно ка- 
шуб. 02, -02и, польск. диал. ууубг ‘овраг, балка” (< *уууогъ 
‘место, откуда надо выезжать, вывозить”) в сравнении с польск. 
удмаг ‘глубокая узкая долина’, ст.-рус. увоз ‘теснина’ и т. п. 
(< *0-уогъ) см. ЅЕК 5: 266; Вог.: 683; Вог. 1975: 151—152; Фасм. 
4: 144. Ср. взвоз° (РЭС 7: 111). 

В глаг. вывозить ‘испачкать’ (= извозить) отразилось знач. преф. 
вы-, связанное с отделкой, выделкой чего-л., ср. выкрасить и т. п. 

выворот ‘выворачивание”, ‘изнанка’, ‘все превратное, искаженное, 
противное’: евреи читают на выворот; шиворот на выворот 
(Д 1: 282; СлРЯ ХУШ 4: 201; Винотр. 1994: 448), выворот, -а 
‘положение органа, когда он (его часть) вывернут наружу’ (СРЯ), 
выворот, -а ‘дерево, вывороченное с корнем” новг., свердл., 
выворотка урал., вывороток пск., свердл., сиб., вывороть ‘то же? 
тюмен. (СРНГ 5: 260), выворотъ ‘вычет, удержание”, нареч. вы- 
воротомъ ‘изнанкою наружу” 1588 (СлРЯ ХЕ-ХУП 3: 191) || укр. 
виворіт, -оту ‘изнанка’, ст.-укр. выворотъ ‘выворачивание; уловка, 
хитрость’ ХУП в. (Тимч. 1: 378), блр. выварат ‘изнанка’, диал. 
выварат ‘вывернутое дерево’, вывараць ‘вывернутое с корнем 
дерево’ (ЭСБМ 1: 248) // От (Д) вывертеть ‘выдернуть крутя, 
вертя’, ‘вывернуть с корнем? арх., волог. (СГРС 2: 213), ст.-рус. 
вывертёти ‘вращением извлечь’ (СлРЯ ХГ-ХУП 3: 185), 
(Д) выворотить ‘ворочая силой, исторгнуть’, итер. выворачи- 
вать, ср. преф. вы-° и вертёть°, отсюда кауз. воротить (РЭС 6: 
335; 8: 267). Ст.-укр. вывертбти (Тимч. 1: 375), блр. выварацщь, 
ст.-блр. выворотити ‘разрушить, побить, вывернуть’ (ГСБМ 5: 
128). Согласно ЭСРЯ МГУ 1/3: 220, в° от выворотить. Ср. прасл. 
*/ьсуогіій, рус. изворотить (извратить < ц.-слав.) и проч. (ЭССЯ 
9: 99, со ссылкой на лит. і$уагіуії ‘разворачивать, выворачивать’, 
лтш. ігуйгій). См. также выверт, выверы. 

Диал. выворотень ‘вывороченное с корнем дерево’, ‘хитрец’ 
(СРНГ 5: 260), ‘водоворот’ (СГРС 2: 215), блр. выварацень ‘из- 
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нанка’ (ЭСБМ 5: 248) образованы от выворотити с помощью 
суфф. -ьнь (-ьп’ь), ср. брёдень°? І — брести° (РЭС 4: 183, 202), 
плетёнь — плести и под. О слове выворотень и подобных в со- 
ставе лексики подсечного земледелия см. Куркина БслИссл 
1998—1999: 12; Курк. 2011: 108 (ср. выскидь°, выскирь® 1). 

Укр. виворот (в медицине) < рус. 

Выг — назв. реки в Карелии, часть древнего водно-волокового пути, 
соединявшего Онежское озеро с Белым морем. Включает Верхний 
Выг (впадает в Выгозеро) и Нижний Выг (вытекает из Выгозера), 
впадающий в Онежскую губу Белого моря (\МАВО\М 1: 391}; 
карел. Си, фин. Оиом (ҮІ2-0іКијоекѕі, АІа-Оікијоекѕі) // Соглас- 
но Муллонен, возможны два этимона: прасаам. *уеќе ‘быстрый, 
стремительный? (ср. саам. вост. уеууа$ ‘стремнина”) и *уёќе > саам. 
сев. уіекка, вост. уе, ук ‘сила; большой и сильный’ (ВО 6, 1998: 
58—63; Геһігапќа МЗЕОиц 200, 1989: 148—149). Хотя Муллонен 
обосновывает по преимуществу перв. этимон (отмечая фонетиче- 
ские трудности), втор. предпочтительнее (Шилов ВО 7, 2009: 79). 

П.-фин. назв. из рус.: п.-фин. и < рус. ы, ср. фин. уийй при 
рус. выть? І и под. примеры (Муллонен ВО 6, 1998: 59). От рус. 
В° образовано прил. выговский, обычно как назв. крупного цен- 
тра старообрядчества (кон. ХУП — сер. ХІХ вв.): Выговская пус- 
тынь (обитель). 

выгаланкивать ‘говорить, отчетливо произносить каждое слово’ 
Карел. (СРГК 1: 3/3) // Произв. с преф. вы-° от *галанк(ив)ать 
неясного (п.-фин.?) происхождения. 

выгимать ‘расспросить, разузнать’ Карел. (СРГК 1: 256) // Воз- 
можно, из *выимать (< вы-° + имать, см. выймать) с заменой 
интервокального ј на г как в погимать ‘поймать, схватить’, ‘за- 
помнить” Карел. (СРГК 4: 604) < поимать (о погимать см. 
Страхов Ра[аеоз1. 16/1, 2008: 246). 

выглезнуть ‘выпасть из рук’ пск. (ПОС 5: 138), ‘подвернуться (о 
ноге)” арх. (СРГК 1: 256), ‘выскользнуть” пск., 1607 (Ееп.: 124) // 
Произв. с преф. вы-° от *глезнуть, родственного глёздать ‘сколь- 
зить’ новг., пск., глёзнуть ‘спотыкаться” сев., глёздкий ‘скольз- 
кий’ новг., пск., твер., сиб. (прасл. *о/ь24-, ЭССЯ 6: 162), вариан- 
тами кот. являются глызать ‘скользить’ и глызнуть ‘скользнуть” 
арх., сев., глыздаться ‘медленно делать, возиться’ пск., далее 
гылзать ‘скользить’ арх., голзти, голзать и гӧлзить ‘елозить, ер- 
зать’ олон. (Зализняк Пол. 1998: 250—251; СРНГ 2: 223—224; 7: 
252). Отношение глыз- — гылз- (голз-) обнаруживает распределе- 
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ние, описанное в Зализняк БслИссл 1988—1996: 250—258. Указ. 
факты связаны в более отдаленной перспективе с фактами типа 
колзаться ‘скользить’ южн. (*Аъ[-, ЭССЯ 13: 194—196; Зализ- 
няк: Там же), см. также вскользь. 

Упоминаемый в ПОС 5: 179 вариант выклеснуть ‘выскольз- 
нуть’ не более чем результат неудачной попытки чтения ууз{ез пи 
в издании материалов Т. Фенне (Ееп.: /24). 

выгльть ‘спеть, зреть, доходить, отъедаться на убой’ арх. (Д 1: 284, 
со знаком «?») // Произв. с преф. вы-° от неясного *глёти. 

выгляд, -а ‘внешний вид человека’ свердл. (СРНГ 5: 265), выгляд, 
выглядка ‘то же’ арх. (АОС 7: 171), выгляд, -а и -у, выглядок, -дку 
‘то же’ пск. (ПОС 5: 138) // Видимо, от выглядеть П, ср. укр. 
вигляд, -у ‘внешний вид’ и виглядати ‘выглядеть’, аналогично 
блр. выгляд и выглядаць, польск. муеіда и муеідаас, болг. изглед 
и изглеждам и под. 

Менее вероятно, что речь идет о рефлексах прасл. *ууо/едъ 
(*ууо/едъка) ‘окно, выемка для обзора’, ‘вид (при обзоре)” от 
*ууе1еѕії, *ууфТе4аи. Ср. рус. выглядка ‘взгляд’ Карел. (СГРС 2: 256), 
укр. диал. вигляд ‘выглядывание при ожидании’, виглядка ‘высокий 
дом, откуда далеко видно’ (ЕСУМ 1: 532), вигляд ‘окно’ (Жилко, см. 
ОС ЕРСЈ 1998: 17), блр. диал. выгледка, вугледка ‘зеркало’ (ЭСБМ 2: 
250), серб. уїе/2а ‘отверстие во фронтоне”, диал. ‘карстовое углуб- 
ление”, кайк. уї0/20 ‘зеркало’, чеш. уу/й/еа ‘вид (из окна, с горы), 
ууййаКа ‘вид’, “форточка”, слвц. ууйРа4 ‘вид’, (уст.) ‘окошко на кры- 
ше’, также польск. диал. уүуо/да ‘окошко (на крыше)” (ОС ЕРСЈ 
1988: 17—18; Лома ОномПр 6, 1985: 107—109; Ѕећйіх 1957: 43). 

выглядеть І, -жу ‘наблюдая, заметить’, ‘разглядеть’, выглянуть 
(СРЯ), выглядеть, выглядать ‘высматривать, соглядать” (кого вы- 
глядаешь?), диал. выглядать(ся), выглядеть(ся) (Д 1: 284; СРНГ 
5: 265; АОС 7: 161—163), выглядати, -аю ‘высматривать’, вы- 
глядъть, -ти ‘высмотреть’ (СлРЯ ХУШ 4: 203), выглянути ‘вы- 
глянуть’ ХУП в. (СлРЯ Х--ХУП 3: 193) || укр. виглядати ‘вы- 
глядывать’, ‘высматривать’, выглядіти очі ‘высмотреть глаза’, 
ст.-укр. выгледати, выглядати ‘смотреть высунувшись’ ХУ|-—- 
ХУШ вв., ‘ждать нетерпеливо’ ХУП-—ХУШ вв. (Тимч. 1: 382), 
блр. выглядаць ‘ждать, высматривать’, ст.-блр. выгледати, выгля- 
дати ‘выглядывать’, ‘ждать’, выгледети, выглядети ‘увидеть, 
выследить’, ‘дождаться’ ХУ1--ХУП вв. (ГСБМ 5: 137—138), ст.- 
польск. уу ааас ‘высматривать” (5181Р 10/6: 463) // Из (прасл.?) 
*уу[е4ай, итер. на -ай от *ууе;й (ОС ЕРСЈ 1998: 17), сложения 
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преф. *уу- и *2[е51 ѕе, ср. рус. вы-° и рус. диал. глястися ‘гля- 


деться’ (ЭССЯ 6: 124; в ЅР 7: 98 *о/еѕії ѕе отклоняется, см. также 
Ан. 1998: 407). Ср. выгляд°, выглядеть® П. 

выглядеть П, -жу ‘иметь вид, казаться’ (СРЯ) // Возникло из 
выглядеть? І. Знач. ‘иметь вид, казаться’ появилось сначала в Пе- 
тербурге среди местных не вполне обрусевших немцев (чиновни- 
ков и ремесленников) как калька нем. аиѕ-ѕелеп (Опфегаии ВЁЅІ 
12, 1932: 40; Фасм. 1: 367; Оте 1: 225); по образцу нем. ѕіе ѕіейі 
Айрѕсћ аиѕ стали говорить она хорошо выглядит вместо она хо- 
роша собою. По А. Гречу, в° значит то же, что разглядеть и не 
м. б. употреблено в знач., «которое ему придают недоученые» 
(Сор. 1965: 170; см. также Грановская ЭИРЛЛ 1978: 10; Прямухи- 
на ПолЛингв 4 (38), 2011: 245). Знач. ‘иметь вид, казаться” поя- 
вилось в 1830-х и стало довольно известным в разг. яз. с 1840-х 
гг. и обычным со втор. пол. ХІХ в., хотя долгое время отверга- 
лось литературной нормой. Слово выглядит «больше ста лет не 
могло попасть в литературный язык» (Колес. 1991: 57). В словаре 
под ред. Грота (1891) содержится замечание о том, что употреб- 
ление в° в знач. нем. аиз5ейеп «противно как духу русского язы- 
ка, так и грамматике» (Виногр. 1994: 118). Ср. уст. употребления 
вроде Она выглядывает семнадцатилетней (Чехов, см. Колес. 
1991: 57). Калькой объясняется несовершенный вид глаг., не- 
смотря на наличие преф. вы-. Аналогичные кальки с нем. можно 
усмотреть в укр. выглядати, блр. выглядаць, чеш. ъуйй2ен, 
польск. мус/іддас, болг. изглеждам, макед. изгледа, с.-хорв. изгле- 
дати ‘выглядеть’ (ср. ЭСРЯ МГУ 1/3: 220—221). Не исключено 
влияние рус. в°. 

Диал. выглянуть ‘иметь вид’ (сестра выглянет лучше) Карел., 

волог. (СРГК 1: 256) от в° или от приглянуться ‘понравиться’. 

выгнавинёк нареч. ‘быстро, скоро’ дон. (СРНГ 5: 265) // Нар. пере- 
работка книжн. фразеологизма в(0) мгновенье ока (Миртов), см. о 
нем СРФ 1998: 370. 

выгнанец, -нца ‘изгнанник” 1793 (гапакс, согласно СлРЯ ХУШ 4: 
203), выгнанецъ ‘тот, кто изгнан из своей страны”: выгнанцы мн. 
1689 (СлРЯ ХЕ-ХУП 3: 193) // Пришло с Юго-Запада, ср. укр. 
вигнанець, -нця, ст.-укр. выгнанецъ ХУП в. (Тимч. 1: 382), ст.-блр. 
выгнанецъ ‘изгнанник” (ХУ1--ХУП вв.), произв. с суфф. -еу (-ьуь) 
от пассивного прич. выгнаный глаг. выгнати (ГСБМ 5: 138), ср. 
выгон°. В СРЛЯ получило распространение рус. изгнанник ц.-слав. 
происхождения, от изгнать, ст.-слав. ихгънати (ЭСРЯ МГУ 2/7: 26). 
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Сущ. выгонецъ (выгонци Галичькыл) 1425 (Ипат. лет. под 
1224 г., см. СДРЯ ХІ—ХІУ 2: 239), произв. от выгонити ‘выгнать, 
изгнать’ (Там же), — предшественник указ. ст.-укр. слова. 

выгода ‘польза, барыш, прибыль’ (Д 1: 263; ПОС 5: 141), ‘польза’, 
‘преимущество’, ‘удобство’ (СлРЯ ХУШ 4: 206), с 1706г. (со- 
гласно ЭСРЯ МГУ 1/3: 206) // Толкуется как произв. от выгодить 
‘выждать’ пенз., тамб., новг., вят. (СРНГ 5: 266), ср. преф. вы-° и 
глаг. годиться ‘быть (при)годным’, диал. годить ‘ждать’, др.-рус. 
годити ‘угождать’ и др. (ЭСРЯ МГУ 1/3: 221) < прасл. *сойіії 
(5е), *воф’о (5е) ‘ждать, примериваться’, ‘годиться’ (ЭССЯ 6: 
189—190; 8Р 8: 13—16). Но судя по довольно поздней фиксации, 
рус. в° могло придти с Юго-Запада, ср. укр. вигода ‘удобство, 
уют’, ст.-укр. выгода ‘выгода, удобство, помощь” ХУП в. (Тимч. 
1: 383), блр. выгада и выгбда ‘выгода’, ст.-блр. выгода ‘ссуда’ 
ХУП в. (ГСБМ 5: /40), чеш. ууйода, слвц. уўлода “выгода, пре- 
имущество’, польск. мусоаа ‘удобство’. Далее ср. ст.-укр. выго- 
дитися ‘удовлетвориться’ ХУІ —ХУП вв. (Тимч. 1: 383), ст.-блр. 
выгодити ‘угодить, удружить, ссудить’ХУП в. (ГСБМ 5: 140). 
Неприемлема деривация в° от выгадать ‘изобретать, вымыш- 
лять’ (исходно южн., см. Д 1: 283), блр. выгадаць ‘получить при- 
быль’ (ЭСБМ 2: 249), кот. является относительно поздним вост.- 
слав. произв. от гадать (ЭСРЯ МГУ 1/3: 220). 

Ср. болг. изгода, макед. изгода ‘выгода, польза’, рус. диал. из- 
года ‘выгода’, др.-рус. изгодити ‘улучить время’ и др. (ЭССЯ 9: 
28, $. у. */ьгоода, *јьгооаій (ѕе)). 

выгодовать ‘вскормить, вырастить’ Литва, Латвия (СРНГ 5: 266), 
выгодовать ‘то же’, выгодоваться ‘вырасти, стать взрослым” 
пск. (ПОС 5: 141) || блр. выгадаваць, ст.-блр. выгодовати 1540 
(ГСБМ 5: 140), укр. вигодувати ‘вскормить, выкормить’, ст.-укр. 
выгодовати ХУШ в. (Тимч. 1: 383) // Произв. с преф. вы-° от 
глаг. типа рус. годовать ‘вскармливать, выращивать’ пск. (ПОС 
7: 43), блр. диал. гадаваць, укр. годувати ‘то же’ < прасл. 
*ооаоуай от *оодъ ‘год’ (ЭССЯ 6: 190—191). 

вЫгон, -а ‘действие по глаг. выгонять’, ‘пастбище’, ‘количество и 
качество выгнанного, перегнанного” (Д 1: 285), также ‘место, где 
гонят смолу’ (СлРЯ ХУШ 4: 207), ‘северный ветер, дующий с 
верховьев Волги? волжск., астрах., ‘южный ветер, дующий с вер- 
ховьев Северной Двины’ арх., ‘убыль воды на Волге от северного 
ветра” астрах., ‘сплав леса’ новг., выгонка ‘сплав леса’ новг., ле- 
нингр., Карел., сев.-двин., выгоны мн. ‘удаление из-за стола’ са- 
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рат., выгон ‘пастбище’, ‘дорога, где скот собирают и гонят на па- 
стбище”, также выгонка, выгонок пск. (см. подр. СРНГ 5: 267— 
268; ПОС 5: 142; Мурз. 1984: 132), выгонъ ‘пастбище’, ‘стада, пе- 
регоняемые из прикаспийских степей в русские города на прода- 
жу’ ХУП в. (СлРЯ ХГ-ХУП 3: 194) || укр. выгін, -гону ‘выгон’, 
ст.-укр. выгонъ ‘пастбище у селения ХУ—ХУП вв., ‘действие 
по глаг. выгонити, выгоняти’ ХУП-—ХУПШ вв. (Тимч. 1: 384), 
блр. (Нос.) выгон ‘выгон людей на работу’, ‘пастбище’, ‘перегон- 
ка жидкостей’, ст.-блр. выгонъ ‘пастбище, выгон’ кон. ХУ— 
ХУП вв. (ГСБМ 5: 142), чеш. ууйоп ‘выгон (для скота)”, ‘выгул’, 
‘побег (растения)”, слвц. ууйопоќ, -пка и -пки ‘побег, росток’, 
польск. мусои, -и ‘пастбище; дорога, по которой скот гонят на па- 
стбище” // Из прасл. сев. *уусопъ, -а ‘выгон как действие’ (> ‘ме- 
сто выгона, пастбище и др.’) от *уусопйь, *уусъпаіі, ср. др.-рус. 
выгонити, -ю ‘выгнать, пригнать’, выгънати, выженоу ‘выгнать’ 
(СДРЯ ХІ—ХІУ 2: 239—240), ср. вы-° и прасл. *оопіїї, *воп’о (ѕе) 
‘гнать, преследовать’, *еъиай, *2епо ‘гнать’, *јьгоопііі, *јьгоъпаіі 
(ЭССЯ 7: 23, 196; 9: 29, 32; о мифопоэтике выгона скота у славян 
см. Плотникова СДЭС 1: 467—474). Корреляты *уусопъ — прасл. 
*/ьсоопъ и его продолжения, ср. с.-хорв. 12е0п ‘изгнание’, ‘край 
нивы, где поворачивают при вспашке”, словен. 12еди ‘смерть, 
кончина’, рус. диал. изгон ‘выгон’ и др., при лит. 15еапа ‘выгон’, 
сапуй ‘пасти’ (ЭССЯ 9: 29—30; ЭСБМ 2: 249; Отк. 20016: 350). 
Неприемлемы этимологические выкладки с использованием рус. 
и др. слов с корнем гоп- в Анттила БелИссл 1988—1996: 111 
и др. (Хелимский БслИссл 1988—1996: 234—235). 

выгореть ‘получиться, удаться’ прост.: дело выгорело (СРЯ) // Воз- 
никло в ХІХ в. на основе глаг. выгореть ‘сгореть до конца’, ‘вы- 
цвести’, ср. др.-рус. выгорбти, -ю ‘выгореть’ (СДРЯ ХЕ-ХУП 2: 
239; Куркина 2011: 73) из вы-° + горбти ‘гореть’ (< прасл. *оогеёйі, 
см. ЭССЯ 7: 42). Выражение связывают с судопроизводством, а 
именно, с ситуациями, когда судебные дела сгорали при пожаре 
(поджоге), см. СРФ 1998: 149. Возможно, это нар. этимол. В ЭСРЯ 
МГУ 1/3: 221 предполагается развитие ‘сгореть дотла’ > ‘удать- 
ся’. Ср. синонимичные диал. дело не выпаливает ‘не удается? (см. 
вымпал), выдрало (дело) ‘удалось, посчастливилось’ (СРНГ 5: 
273, 324) от выдрать, см. выдер. 

выдать, -дам (замуж), выдавать (замуж) ‘отдать (замуж)? (Д 1: 
286), выдать, -ти, выдавать, -ти (замуж, в замужество) (СлРЯ 
ХУШ 4: 210), выдати (за): выда дщерь 1425 (СДРЯ ХЕ-ЖУ 2: 
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241) || ст.-укр. выдати замуж, выдати за кого ХУТ—ХУП вв. 
(Тимч. 1: 387), ст.-блр. выдати (замуж) ХУ—ХУП вв. (ГСБМ 5: 
160), слвц. ууда? (га коһо), польск. муадас га тд2 // Из *ууаай (га 
то2ь), сложения *уу- (см. вы-) и *4ай ‘дать’, кот. находит струк- 
турно-семантические (по корню и этимологические) параллели в 
греч. вкбю®ш ‘выдаю, передаю’, ‘выдаю замуж’, англ. ѓо оѓіе 
амау, др.-инд. рга-да, лит. 84ион (и? ууғо) ‘выдать (замуж)’, лтш. 
ісаибі (ріе ута) ‘то же’ и др. (Зсвае КИ, 40/3, 1905/1906: 401— 
402; Фасм. 1: 367), ср. соответствие последних в слав. */ьгаайі (5е) 
‘отдать, выдать’ (ЭССЯ 9: 23). 

Знач. слов типа рус. выдать ‘передать, предать’, не выда(ва)йте! 
‘помоги(те), заступи(те)сь’ (Д 1: 286; СРЯ), выдати, -мь ‘оставить 
без помощи, защиты, предать’ (СДРЯ ХІ—ХІУ 2: 240; Срз. 1: 442), 
как и их слав. параллелей вроде слвц. уудаг ‘выдать, предать” 
возникли на слав. почве. Иначе в случае со ст.-слав. пуЁдатєдь, 
прЕдати (рус.-цслав. ирбдатель, прфдати), кот. является калькой 
греч. лродотцс ‘предатель’ (Исаченко КІ 1974, 1/3-4: 343; ср. 
Улухан. 1972: 116), проб\бфш ‘выдаю вперед’, ‘предаю”. 

выдающийся ‘выделяющийся среди других, исключительный” 
книжн. (СРЯ; по данным НКРЯ, с 1902 г.) // Адъективированное 
прич. от глаг. выдаваться (рефлексив к выдавать, ср. выдать), 
возникло под влиянием зап.-евр. образцов типа франц. ехсе//епі 
‘превосходный, отменный” (ср. ехсеЦег ‘превосходить’, лат. ех- 
сео ‘выделяюсь, выдаюсь’), нем. аиѕсегеісћпеі ‘отличный, пре- 
восходный’. Ср. польск. ууйаѓпу, укр. видатний, блр. выдатны и 
под. (ЭСБМ 2: 252; ЕСУМ 1: 370). 

выдворить уст. ‘выселить’, разг. ‘выпроводить’, выдворять (СРЯ), 
выдворанить, выдворянить ‘выгнать, прогнать’ калуж., выдво- 
риться ‘убраться’ енис. (СРНГ 5: 271) // Неологизм 1860-х, воз- 
никший как антоним к водворить?° ‘поселить’ (Виногр. 1994: 754; 
Оте] 1: 225; РЭС 8: 35—36). 

Блр. выдвараць ‘выселять’ (ЭСБМ 2: 252), видимо, из рус. 

выдворяться ‘кривляться, ломаться’, ‘хвастаться’ пск. (СРНГ 5: 271) 
|| блр. выдвараць ‘перебирать, капризничать’, диал. выджваратися 
‘кривляться’ (ЭСБМ 2: 252) // Согласно ЭСБМ (Там же), м. 6. 
связано с двор как калька с польск. Ср. Амогом’ас ‘служить’, ‘на- 
смехаться” от Фуд” ‘двор’ (< прасл. *4уотъ, см. РЭС 8: 266), где 
возможно нем. влияние, ср. Но тасйеп ‘ухаживать’ (франц. те 
Іа соиг), кот. сказалось на слвц. Фуогіѓ? 5а ‘то же’ и др. (ЭСБМ 2: 
252; Вгаск.: 105; МасвВ.: 137; Вог.: 135). 
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Выдега — назв. прит. Верхней Ловати (Васильев ВО 1 (10), 2011: 9) 
// Согласно Васильеву, балт. происхождения, ср. ГО Гадега 
(Ге4ега) в Литве, Ведога, Ведуга, Вудуга в бас. Днепра, Ведуга в 
бас. Дона (Там же; см. также Топ., Труб. 1962: 154, 157—158; 
Уапар. 1981: 358). 

выдельё см. вядерина. 

выдень “будень, рабочий день или рабочее время или срок в сутках, 
рабочие часы дня’ арх. (Д 1: 287), ‘за один день’ арх. (АОС 7: 184), 
выдни мн. “будни? волог. (СГРС 2: 220) // Не отделимо от вовыдень 
‘в один день, за один день’, вобыден°, вобыден ‘то же’ < в обыдень 
‘в один день’, т. е. предл. в° + нареч. обыдень и др. ‘в течение дня’ 
(ср. обыденный ‘обыкновенный’ < ‘повседневный’ овыдень 
“то же’ < прасл. *00(1) 4ьпь ‘то же’, ср. предл. оБ(1) и прист. оБ(?)- 
и сущ. *Фьпь ‘день’ (ЭССЯ 26: 75—76; Преобр. 1: 634; РЭС 8: 23). 
Форма в° возникла, видимо, из овыдень вследствие аферезы. Вы- 
ведение из въ инъ дьнь (Ильинский, см. Фасм. 1: 367) излишне. 

выдер, -а ‘жир с внутренностей убитого животного” твер., ‘нутря- 
ное свиное сало’ Литва, Латвия, пск. (СРНГ 5: 272) || блр. диал. 
выдзер ‘сало на кишках’ (ЭСБМ 2: 252) // Произв. от выдрать 
(< преф. вы-° и драть < *4ьтай, см. ЭССЯ 5: 218; Куркина 
БелИсел 1998—1999: 16, 19). Ступень е корневого вокализма 
также в рус. диал. дёр ‘дерн’, ГО Выдерь — назв. ручья (арх.) и 
др. (Куркина ОЛА 1997—2000: 56; Курк. 2011: 121). Ср. с о- 
ступенью в корне рус. диал. дор ‘прослойка жира в мясе живот- 
ного’ (сомнительна коми этимол. в Игнатов ГОТ 29, 1993: 195 и 
МСФУСЗ 1: 110), вздор° П ‘внутренний жир, снимаемый со сте- 
нок желудка”, одӧр ‘сдорное сало’ (Вештарт Лекс. Пал. 1971: 135; 
ЭССЯ 5: 79; 26: 163; РЭС 7: 118; Кагікоуа ЗЕВ 3, 2006: 139), 
сдор ‘нутряное сало’ (СРНГ 37: 81), блр. здор ‘то же’ (ЭСБМ 2: 
325). Глаг. выдирать содержит продление ступени редукции, за- 
кономерное в глаг. на -ай. Ср. выдра° П. 

выджукать, -аю ‘выиграть (в детской игре в альчики)’ дон. (СРНГ 
5: 273) // Произв. с преф. вы-° от глагола-деноминатива от *джук 
‘выигрышное положение альчика (бабки)? < тюрк. Ср. тур. диал. 
сик [ЗиК] в выражении сик ошгтак ‘выкинуть кость заранее за- 
данной стороной’, кумык. жоху булан ‘чохом (о выигрыше в аль- 
чики)’, далее кирг. чок ‘иду ва-банк, ставлю все (альчики)’, калм. 
(< тюрк.) охо ‘сторона игральной бабки с желобком’, рус. (< тюрк.) 
чдхом в выражении забрать все чохом, диал. чох ‘тип игры в 
бабки с помощью биты”, жох ‘плосковатая и желобоватая сторо- 
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на у игральных бабок’ и др. (Дыбо НРЭ 1, 2003: 84—90, 269— 
270), сюда же жог ‘лежачее положение бабки круглой стороной 
вверх’ южн.-рус. (СРНГ 9: 213). 

выдиок ‘мак-самосейка’” Южн. Россия (СРНГ 5: 273) // Ср. укр. ди- 
ал. видюк ‘то же’, также видун, видюха и др., от видіти (= рус. 
видеть, см. РЭС 7: 146), назв. по открывающимся в верхней час- 
ти коробочки созревшего мака отверстиям, как бы окошкам, че- 
рез которые его зернышки рассеиваются (ЕСУМ 1: 371—372). 
Рус. в°, видимо, искаженный украинизм видюк. 

выдливый ‘беспокойный, шаловливый’ волог. (СРГК 1: 259) // Не- 
ясно. Из вы-едливый (ср. въ-ёдливый)? 

выдмить, -мишь ‘продуть, прочистить, провеять’, ‘задуть (огонь) 
пск., ‘раздуть (огонь)? пск., твер. (Д 1: 287; СРНГ 5: 274) // Про- 
изв. с преф. вы-° от глаг. дмить, дму ‘дуть, раздувать огонь” 
смол., пск. (СРНГ 8: 7/), глаг. на -Й от презентной основы глаг. 
*4ой, *Чьто ‘дуть’, ср. рус. дуть, ст.-рус. выдуть, выдму ‘вы- 
дуть’, блр. дуць и дзьмуць (ЭССЯ 5: 99—100; 181—182), выдзь- 
муць, польск. уудас, мудате ‘выдуть’. Ср. деноминативы укр. 
выдма ‘песчаное место, откуда ветер разносит песок’, блр. выдма 
(< ? польск.), диал. выдзьма, польск. муйта ‘дюна’ < *уудъта ‘то, 
что выдул ветер’ (ЭСБМ 2: 253; Вог.: 717; Варбот ІХ МСС 1983: 
71; ЕЅ Цейтлин 2000: 8—9; Аникин УЗ УрГУ 20, 2001: 119—120). 
Чеш. редк. уудта < польск. (Огіоѕ 1987: 246). Продленная ступень 
редукции в глаг. выдымать ‘раздуть (огонь) пск. (ПОС 5: 156), 
выдымати ‘выдувать’ ХУП в. (СлРЯ ХГ-ХУП 3: 200). 

выдохнуться, -нусь разг. ‘потерять силу, ослабеть’ (наступление 
выдохлось), ‘потерять энергию, стать неинтересным” (СРЯ) // 
Возникшее ок. сер. ХІХ в. перен. от выдохнуться ‘потерять запах, 
крепость, вкус’ (СРЯ; Д 1: 287; Сор. 1965: 537), рефлексива от 
выдохнуть ‘дыханием вытолкнуть из легких’ < вы-° + дохнуть 
‘подышать’ < *фьхпой (ЭССЯ 5: 177; ЭСРЯ МГУ 1/3: 222) со 
ступенью редукции в корне. Ср. образования с тем же преф.: с о- 
ступенью др.-рус. выдёхати, выдЗхаю ‘выдыхать” (Срз. 1: 442), с 
продленной ступенью редукции выдыхать(ся). С преф. из-: рус.- 
цслав. издъхнёти, рус. издохиуть, ст.-слав. ихдъхнжти и т. п. < 
*/ь2дъхпоїї наряду с *јь2йухай, рус. издыхать (ЭССЯ 9: 25—26). 
См. также вздохнуть, вздыхать (РЭС 7: 118, 123). 

Глаг. выдвыхаться ‘выдыхаться’, выдвыхнуться куйбыш., тул. 

(СРНГ 5: 271) м. 6. результатом контаминации выдыхаться и 
двохать ‘тяжело дышать” < *4уохай (ЭССЯ 5: 169). 
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выдра І ‘хищный речной зверь Глига Пиуіаі1іѕ с ценным мехом и 
сам этот мех’, (СРЯ), выдренок м., выдрята мн. ‘детеныш(и) вы- 
дры” (Д 1: 287), выдра ‘выхухоль’ тамб. (СРНГ 5: 274), выдрыга 
‘выдра’ арх. (АОС 7: 193), выдра, -др и -дер род. мн. ‘выдра’ 
(СлРЯ ХУШ 4: 214), выдра ‘выхухоль’ тамб. (СРНГ 5: 274), вудра 
‘выдра’ пск. (ПОС 5: 100), выдра ‘выдра’, ‘шкурка выдры”, 
уменьш. выдерка (СлРЯ ХГ-ХУП 3: 199), (Джемс) шага = 
выдра арх., 1618—1619 (Лар. 1959: 109), выдры мн. 1392 (Срз. 1: 
442), выдра ‘выдра, мясо выдры”: давленіну юдать...і выдры 
ХШ в. (СДРЯ ХІ—ХІУ 2: 241), цето ти воудоро ‘сколько у тебя 
выдр’ др.-новг., ок. перв. двадцатилетия ХШ в. (НГБ № 104) (Зал. 
2004а: 426—427) || укр. видра, ст.-укр. выдра ХУІ в. (Тимч. 1: 39/1), 
блр. выдра, ст.-блр. выдра ‘шкура выдры? ХУІ в., ‘шуба из вы- 
дры? ХУП вв. (ГСБМ 5: 170), болг. видра, с.-хорв. уїйға, словен. 
уға, чеш., слвц. уудга, польск. мудга, в.-луж. мийға, н.-луж. 
риага // Из прасл. *ууаға (у- протетич.) ‘выдра; шкура выдры”, 
кот. наряду с лит. йаға, прус. ийғо ‘выдра’ (наряду с диал. йағаз, 
ига мн., лтш. й4'5, йагіѕ) продолжает б.-слав. *идга (инно- 
вационное й предположительно эффект закона Винтера) < и.-е. 
*иаға ж. (наряду с *ийғо- м.) ‘водное животное (выдра, змея)’ с 
нулевой ступенью и в перв. и во втор. слоге, старое произв. с 
преобразованной 7-основой от назв. воды *ией-0ғ, *и4-еп5 род. ед. 
(см. вода І, РЭС 8: 31) с полной ступенью в корне. Хэмп отметил, 
что балт. *й4,- ‘выдра’ (в кот. он видит произв. угіаһі) в опреде- 
ленный момент омонимически совпало с *й4’- в лит. райаге 
‘нижняя часть живота’ (Эт. 1970: 266), см. вымя І. Назв. водного 
животного, возможно, субстантивир. адъектив *иго- ‘водный, 
водяной” (*ид’-0-, согласно ЕаПап ЗВ 2003: 18—19; Ве]. 4: 313). 
Ср. др.-инд. ифга- м. ‘водное животное’, авест. ийга- м., осет. 
муга, диг. ига ‘выдра’, греч. ёра ж. ‘гидра (многоглавый водя- 
ной змей)’, оброс м. ‘водяная змея или уж’, ёуоёрос м. ‘выдра’, 
лат. [шга ж. (> франц. /оиѓе и др., см. МГ: 421; необычны лат. /- и 
-7-), др.-исл. о" м., др.-англ. оег, оюг м. ср.-в.-нем. ойаг м. ‘то 
же’ (МеШее Ег: 408; Тгаш.: 334; Епа. ОТ 4/2: 336; Фасм. 1: 367; 
Черн. 1: 173; Оге 1: 225; Егаепк.: 1157; Аб. 1: 120; Ѕабаһаџѕкаѕ 
ТКК 4, 1961: 328; Агит. ОС 2: 77; ЗВеуе|. 1964: 50, 106; Ескегї 
2051 8/6, 1963: 881, 888; ЗамзК1 ОВ 1970: 502; КогЧапаЕ КИ, 91/1, 
1977: 37—38; ЗашаЯа Вай. 14/2, 1978: 116; Зам Р 2: 18; Дыбо 
5 лиги. 3/2, 2002: 415; Юегкѕ. 2008: 534; ае Уаап 2008: 355; КІ.: 
606; Нау]. 2010: 136). Махек, ссылаясь на лат. /иіга и аналогию с 
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проблемой *%/- в и.-е. назв. вши (см. вошь, РЭС 8: 332), допускает 
«праевропейские» истоки назв. выдры (Масв.: 704). Предполагать 
и.-е. *идга (Агат. ОС 1: 64, 104; БЕР Т: 144) нецелесообразно 
(Ричев СъпЕз 3, 1989: 95). В 6.-слав., иран., герм., лат. яз. слово 
обозначает выдру, в греч., индоар., также хетт. и арм. — водное 
животное, нередко с культовой значимостью (ГИ 2, 1984: 529). 

Начальное ву- в др.-новг. вудоро, пск. вудра обусловлено диал. 
развитием ы > у после в- (Зал. 2004а: 74, 426), т. е. ассимилятив- 
ной лабиализацией. Нет нужды считать балтизмом рус. диал. 
Удра, удра ‘выдра’ пск. (Лаучюте Ка. 22/2, 1971: 85; СБ: 134; 
лик. 1984: 261), где вокалический анлаут вторичен. ТО Вудрино, 
Вудрицы, Удрино, Удрицы (наряду с Выдрино, Выдрица) на Нов- 
городчине, отнесенные к в° (Зал. 2004а: 427), двусмысленны, т. к. 
м. б. связаны с выдра? П, см. и выдра Ш. Ср. Выдреник ‘название 
луга’ арх. (АОС 7: 192). О местном назв. Выдропужск (исходно 
Выдропуск) севернее Торжка см. Жур. 2005: 244. Ударение: 
Выдропускъ (Зал. 2014: 617). 

Напротив, польск. диал. (в Литве) ийга из лит. (Стіпауескіепё 
ГКК 17, 1977: 144). Эст. иагаз, иагиз, лив.  5(2), зап. йагәѕ ‘выдра’ 
< лтш. (Ѕоћопеп МЗЕОн 154, 1973: 234). См. также Ан. 2005: 115. 

Рум. ута, венг. уідға, алб. уг < слав. (5К. 3: 587; в топони- 
мическом аспекте К1ѕѕ 2, 1988: 762). Относительно поздним сла- 
визмом явлется новогреч. Вобра (Уаѕт. 1970: 277). Коми вурд 
выводится из аланского, ср. выше осет. ууга, игае (КЭСК: 70; 
Аб. 4: 120). Ситуацию осложняет удм. вудоро ‘выдра’ (см. подр. 
Јокі МЗЕОи 151, 1971: 347—348), кот., видимо, лишь случайно 
совпадает с др.-новг. вудоро. 

Ср. рус. гидра, назв. мифического животного, кот. пришло через 
нем. Нуйға < лат. Ну4га < греч. (ЭСРЯ МГУ 1/4: 70). Об отношении 
в° — гидра и о народно-этимологическом понимании в? как ‘живот- 
ное, из кот. выдирают шерсть’ (ср. выдра° П—Ш), см. Отк. 2008. 

выдра П ‘выемка, паз (в оконном косяке, бревне и под.)” волог., 
волжск., арх., свердл., низовья Печоры, выдрой тянуться ‘игра 
на перетягивание веревки (стащить противника с места)” ю.-сиб. 
(СРНГ 5: 274; АОС 7: 190; СлНПеч 1: 102), выдра ‘глубокий 
сквозной паз в доске, бревне’ Карел. (СРГК 1: 260), ‘выемка, паз’, 
‘деревянный каркас для глинобитной печи?’ арх. (СГРС 2: 320), 
‘расширяющаяся часть водопроводной (?) трубы’ пск. (ПОС 
5: 154), выдра ‘паз в бревне, брусе’, в выдру: пол мостить в вы- 
дру ХУП в. (СОРЯМР ХУІ—ХУП 3: 191) || блр. диал. выдра ‘глу- 
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боко, но плохо обработанная земля’ (Шульг. 1998: 318) // Из 
прасл. *уудьга ‘то, что выдрано, вырвано’ (к выдрать, выдер®), 
сюда же словен. уға ‘выдолбленный в опорной балке угол, куда 
вставляются доски’ (Ве?71. 4: 313), польск. диал. мудга ‘бородав- 
ка’, кашуб. уёага ‘зоб, увеличение щитовидной железы” (Варбот 
ОЛА 1977: 280—281; ЗЕК 5: 221). В Вог.: 717 кашуб. слово отне- 
сено к выдра” І (мотивировкой может служить широкая шея жи- 
вотного), что менее вероятно. 

От страд. прич. от выдрать, т.е. выдран, образовано сущ. 
выдранка ‘вспаханный, разделанный участок’ пск. (ПОС 5: 154), 
блр. выдранка (ЭСБМ 2: 254; Мурз. 1984: 133). 

ТО Выдра (и близкие) на Новгородчине восходит к *ууд(ь)ға в 
знач. ‘росчисть, выдранное из-под леса место под пашню” (Вас. 
2012: 553—554). Ср. $. у. выдра Го ТО типа Вудрицы, кот. Ва- 
сильев также относит к терминологии подсечного земледелия 
(Там же). Реконструкцию прасл. ГО *Гу4ьга см. Шульг. 1998: 
318, с указанием на рус. ГО Выдра в Московской, Смоленской, 
Новгородской и Костромской губ. (\УАВОСУ\УМ 1: 392) и под. назв. 
на вост.-слав. и зап.-слав. территориях. 

Др.-рус. выдрати пчелы ‘извлечь содержимое борти, улья, ук- 
расть’ («Русская Правда»: аже бчелы выдереть, то :г. грвне про- 
даже, см. Срз. 1: 442; СДРЯ ХІ—ХІУ 2: 199), выдирати пчелы, 
видимо, из прасл. *(уу)4ьгай Бъсе[у; по строению сопоставимо с 
лит. і$ріехаіпеіі Бійеѕ с близким знач. (Эккерт, см. Ан. 1998: 180). 

выдра Ш ‘исхудалый человек, особенно женщина” (Д 1: 287) // Как 
назв. исхудалого, «ободранного» человека (существа) тождест- 
венно выдра° П. Ср. родственное одёр ‘старая изнуренная рабо- 
чая лошадь’, ‘исхудалый человек” < *ор-аьгъ (ЭССЯ 26: 176) от 
*ођ-дьгаі, рус. ободрать. Сущ. выдра ‘кличка коровы’ пск. (ПОС 
5: 154) может относиться к тощей корове. 

Не исключено народно-этимологическое сближение с выдра? І, 
кот. более заметно во фразеологизме как выдра сухая ‘о болез- 
ненно худом человеке’ арх. (АОС 7: 190). Он мог возникнуть как 
антоним к выдра ‘вымокший, промокший человек’ арх. (Там же), 
выдра в оборотах выдру поймать ‘зачерпнуть сапогом воды”, выдру 
схватить “упасть в воду с плота’ волог. (СГРС 2: 220) = выдра 1. 

Слова выдроглазить, выдроглазничать ‘глядеть нагло, на- 
хально’ пск., твер., выдрыглаз м. выдрыглазка ж. ‘человек, веду- 
щий себя бойко, свободно, развязно” пск., твер. (СРНГ 5: 275) 
возникли на основе фразеологизмов типа выдрать глаза ‘про- 


141 выем П 


явить грубость, неуважение” курск. (СлКГ 2: 148), новг. (СРГК 1: 
260), глаза выдрать (СОРЯМР ХУГЕ-ХУПЗ: 191). Ср. лит. 
акіріёѕа ‘нахал’ из аќіѕ ‘глаз’ и ріёёй ‘драть, рвать’. С под. факта- 
ми связано, видимо, блр. выдра ‘хитрый, пронырливый человек’, 
для кот. в ЭСБМ 2: 254 допускается и перен. от выдра І. Блр. сло- 
во едва ли к *4ег- ‘бежать, спешить’ наряду со словен. у@га 
‘кличка козы” и под. (Вей. 4: 113). 

Рус. выдра ‘бранно о женщине” пск. (ПОС 5: 154) = ? выдры- 
глазка, менее вероятно перен. от выдра І. Последняя возможность 
мотивируется тем, что в фольклоре выдра соотносится с женски- 
ми гениталиями (Гура СДЭС 1: 474). Ср. вырва°. 

выдравить, -влю, выдравиться ‘избаловать(ся)’ арх. (АОС 7: 190) // 
Из вындравить(ся) ‘то же’ (АОС 8: 32) от вы-° и диал. 
н(д)равиться, ср. норов, литер. (< ц.-слав.) нрав, к прасл. *погуъ 
(ЭССЯ 25: 209). 

выдунок, -нка ‘колос-пустоцвет” (?) пск. (ПОС 5: 156) // Произв. с 
преф. вы-° и суфф. -ъкъ от дунуть (< *дипой от *аий ‘дуть’, ЭССЯ 
5: 157). Ср. рожь выдувает ‘колосится’ (Д 1: 287), прост. кар- 
тошка дует в ботву и под. (Варбот ЕЅ Цейтлин 2000: 9). 

выдуть, выдымать см. выдмить. 

выдыхаться см. выдохнуться. 

выем І и выемка, выимка ‘действие по глаголу вынимать’, ‘вырез- 
ка, проем’ (Д 1: 304; СлРЯ ХУША: 217, ‘фальц, желоб” (Зспи 
1964: 54), выем ‘паз в бревне” волог. (СРГК 1: 261), выем, -а, 
выема и выемы мн. ‘паз, вырез, углубление” арх. (АОС 7: 198), 
выем, -а ‘прорубь, из которой вынимают невод при подледном лове 
рыбы” свердл. (СРНГ 5: 277), выем, -ема и -йма, выемка ‘углубле- 
ние в поверхности’ пск. (ПОС 5: 158), выемка и выимка ‘изъятие 
чего-л. запрещенного, укрываемого”, ‘углубление, выемка’ ХУІ в., 
на выемокъ ‘в виде исключения’ кон. ХУ в., на выимок ‘то же” 
(СлРЯ ХЕ-ХУП 3: 201) || укр. вшмка и виїмок “исключение” 
(ЕСУМ 2: 296), ст.-блр. выимка, выемка ‘доля, часть имения’, 
‘часть урожая’, выимокъ, выймокъ, выемокъ ‘доля, часть имения” 
ХУЕ-ХУП вв. (ГСБМ 5: 205) // От др.-рус. выњти, выимв ‘вы- 
нуть, взять, подобрать’, выимати, выимаю ‘вынимать, отбирать’ 
(Срз. 1: 459; см. выймати) + суфф. -ъка и -ъкъ. Бессуффиксаль- 
ное выем зафиксировано с 1780 г. (согласно ЭСРЯ МГУ 1/3: 222). 

выем П ‘мифическое существо, хозяин дома’: и у поля каждого хо- 
зяин есть — выем волог. (СГРС 2: 221) // Скорее всего, то же, что 
выем° І: по месту обитания «хозяина» (углубление, проем) или по 
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его функции (забирание, выемка чего-л.?), ср. диал. выемка 
‘большой пучок колосьев’ (СРНГ 5: 277). 

выёнькивать (знач.?): мати уш на одной половице выёнькивала 
арх. (АОС 7: 199) // Возможно, от *ёнькать = еньчать “стонать? 
сев.-двин. (СРНГ 8: 363) от ономат. -епк-, отразившегося в прасл. 
*екай, *есай (ЭССЯ 6: 61, 69). Блр. енчыць ‘стонать, ныть’ скорее 
всего из польск. (ЭСБМ 3: 185), «вторичный ринезм» (ЪР 6: 85) 
сомнителен. Возможна связь в? с выенький “старый, ветхий”: 
выенька скамёецка пск. (ПОС 5: 158). 

выжига ‘пройдоха’ (Д 1: 289), с 1829 г. (Н. Полевой, «Мешок с зо- 
лотом», см. НКРЯ), ‘скряга? перм., вят., ‘опустившийся человек” 
том., ‘бывалый человек’ пск., твер. (СРНГ 5: 279) // Перен. от 
знач. ‘прожженная, прокаленная огнем вещь’ того же слова, из- 
вестного также в знач. ‘серебро или золото, выжигаемое из пар- 
чи, галуна’ (СлРЯ ХУШ 4: 219; встречается у Салтыкова-Щед- 
рина, Загоскина), диал. ‘участок, на котором выжжен лес под 
пашню’ (Д 1: 289). От выжигать, выжигати ‘очищать посредст- 
вом огня’ (СлРЯ ХІ—ХУП 3: 203), произв. от выжгу, др.-рус. 
выжьгу (вы-° + жечь, вы-жечи < *уу-2еоР1), с продленной ступе- 
нью редукции (*-2ь2- / *-210-) и исходным знач. типа ‘прожжен- 
ный, обожженный” (ср. Михельсон в ЭСРЯ МГУ 1/3: 223). Ср. 
укр. вижга ‘выжигаемое из ткани золото или серебро’ (ЕСУМ 2: 
191) < *выжьга. Относительно знач. ‘пройдоха’ ср. родственные 
рус. прожжённый (плут), а также диал. жигун ‘озорник, шалун’, 
блр. жыгун ‘непоседливый человек’, кот. были ошибочно расце- 
ны как балтизмы (СБ: 109), о чем см. Отбибѕ Ва. 20/1, 1984: 150; 
Ан. 2005: 150. 

Форма с -е- выжега, синонимичная в°, образована от основы 
инф. жечи (*2еэ-) или испытала ее влияние. Вариантность и/е от- 
ражена также в произв. имени выжижник (-жежник) ‘торговец 
выжигой, ее скупщик; старьевщик” (СлРЯ ХУШ 4: 219). 

выжлец, выжлик, выжлок м., выжлица, выжлдвка ж. ‘ищейная, 
гончая собака’, выжлдвка ‘сука, которая водит стаю’, выжля ср. 
р. ‘щенок гончей’ (Д 1: 289; СРНГ 5: 279—280), вышлец ‘гончая 
собака” новг. (НОС 1: 154), выжлец, -а ‘гончий кобель’, выжлик, 
выжлок ‘то же’, выжлица, выжловка ‘гончая сука’, выжлята мн. 
“щенки гончих собак’: И выжлят лай и гул гремит (Державин, 
см. СлРЯ ХУШ 4: 220), выжлецъ ‘гончий кобель’ ХУП в. (СлРЯ 
ХЕ-ХУП 3: 204), выжла, загари ХУ—ХУ1 вв. (СОРЯМР ХУІ— 
ХУП 3: 197; ср. новогреч. то Сау@рл ‘охотничья собака”), посла 
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дътину да выжла ‘послал слугу с гончей’ др.-новг., кон. ХГУ — 
нач. ХУ вв. (НГБ № 135; СДРЯ ХІ—ХІУ 2: 242), да про выжла ‘а 
насчет собаки? др.-новг., ХІУ в. (НГБ № 948, см. Зал. 2004а: 572, 
627) || укр. диал. вижел, вижлець м. ‘охотничья собака’, вижлиця 
ж. ‘лягавая собака’, вижлятник (ЕСУМ 1: 372), ст.-укр. выжелъ 
‘вид охотничьей собаки’: хорты и выжли ХУП в. (Тимч. 1: 392), 
блр. выжал, -жла ‘гончий пес’, выжла ‘гончая сука’, ст.-блр. 
выжелъ: и хорътей и выжъловъ 1529 (ГСБМ 5: 181), болг. диал. 
вижлец ‘вид охотничьей собаки?’ (Труб. 1960: 24), с.-хорв. ао, 
-Яа м., мёЙса ж., ме, -еа ср. р. ‘легавая собака’, словен. уе/ м. 
‘охотничья собака’, чеш. уу2[е, -еѓе ср. р., уу йа, слвц. уу@а ‘бор- 
зая’, польск. уу2ер -2іа м. ‘охотничья собака” с ХІУ в. (Вог.: 721) 
// Недостаточно ясно. Предполагают прасл. *уу2ь/ъ м. ‘гончая со- 
бака’ (также *уу2ые, -еіе ср. р. ‘щенок гончей’, *уу2ьЙса ж.), про- 
изв. с суфф. -ь/љ как в *Когьь ‘козел’ от *ууеа ‘тот, кто воет” (ср. 
ст.-польск. мува ‘старый, опытный пес’, польск. диал. туса ‘су- 
ка’), кот. произв. с суфф. -га от *ууй, выть? І, ср. *яти-ва ‘речка? 
(Вгаск.: 640; Труб. 1960: 23—24; Шанский ЭИРЯ 5, 1966: 172— 
174; ЭСРЯ МГУ 1/3: 223; Виашек 51Осс 30, 1973: 123—124; 5К. 
3: 602; Кір. 1975: 49; ЭСБМ 2: 255, 256; Вог.: 717, 721). Но *ууоа 
уязвимо (только польск.). В то же время, деривация польск. мува 
от и’у2еЁ (Моз7. 1957: 135) неправдоподобна. Сомнительно, что 
*уу2Ыь исходное обозначение светлой масти и связано с чеш. 
ууйей ‘горн, жара’ (Мётес, Ногаіек 1986: 56; ЕМО 6: 1650). Не 
более убедительна попытка Ондруша (Зах. 44, 1975: 337—340) 
включить *ууѓь/ъ в гнездо греч. оху ‘сияние, блеск, свет’ и под. 
Едва ли *ууѓь/ъ префиксальное произв. от *2?ай, ср. рус. жилять 
‘колоть, жалить” (Оте! 1: 225). Происхождение слав. слова из венг. 
уіг51а ‘охотничья собака, гончая’, зафиксированного с 1350 г. 
(Маеһ.: 705; ЗЕЗГС: 514; Моіоѕх 8151АЅН 35/3-4, 1989: 317; см. 
также Моз7. 1957: 135), отпадает (ср. ЕМО 6: 1650), как и пред- 
положение о заимств. из нем. *уџїѕе/ ‘(собака)-поводырь” (Фасм. 
1: 367—368). Венг. < слав. О разных объяснениях в° см. также 
Фасм. 1: Там же; Ве]. 4: 328. Гипотетично сравнение в° и ТО 
Выгошевъ, назв. гор. в Волынской земле, будто бы от *Выгош, 
связанного со ст.-польск. мува ‘старый пес’ и т. п. (Роспонд ВСО 
1972: 41, иначе 68; ЕСПР: 38; иначе о ТО Выгошевъ см. Нер. 
1983: 52 — из преф. вы-° + рус. диал. гошить ‘готовить, беречь’). 

Прус. уиуѕіѕ (видимо, уиу215) < ст.-польск. (Виза КК 2: 673, 
689; ЗабаПаизКаз КК 10, 1968: 111). Для вост.-слав. в° не ис- 


выжлик І 144 


ключено польск. происхождение (ср. Милейк. 1984: 121, вслед за 
Рейхельтом), но др.-новг. < прасл. 

Знач. диал. выжлята ‘лесные клещи’ (Д 1: 289) переносное, 
букв. ‘щенки’. От основы выжлят- (< *уу2ь/-еі-) образовано вы- 
жлятник ‘чин в псовой охоте, старший псарь, который водит 
стаю’, отсюда выжлятничать ‘псарничать’ (Там же; СлРЯ ХУШ 
4: 220), ср. укр. диал. вижлятник (ЕСУМ 1: 372). Известно ИС 
Выжлятник (крестьянин, Новгород) ХУІ в. (Весел.: 74). См. так- 
же вужленяточки. 

выжлик І ‘заяц (какой?)’ костр. (СРНГ 5: 279), яросл. (ЯОС 3: 53) // 
Того же происхождения, что выжлеи°. Назв. м. б. перенесено с 
собаки (борзой) по быстроте бега. 

выжлик П ‘трава дикий лен, Гліпагіа’ (Д 1: 289), 1784 г. (СлРЯ ХУШ 
4: 230) // Неясно, как и сходное выжлин, -а м., выжлина ж. ‘рас- 
тение жабрей’ кон. ХУШ в. (Там же). 

вызандать ‘поднять’ волог. (СГРС 2: 223) // К выздать° П, вызда- 
нуть° П? 

вызбить ‘делать узоры на половике или салфетке, выдергивая из 
них нитки’, вызбленный олон. (СРНГ 5: 280) // Возникло из виз- 
бить° = вёзьбить, везбить от вязьба, также вязба°, вёзьба от 
вязать + суфф. -ьба (РЭС 6: 183; 7: 156). Начальный слог, воз- 
можно, переосмыслен как преф. вы-°. Ср. нареч. вызбой ‘о спосо- 
бе вышивки мережкой’ арх. (АОС 7: 214), кот. выглядит как сра- 
щение предл. в° с сущ. избдй от избить (ср. ЭССЯ 9: 17), но м. 6. 
образовано от переосмысленного в°. 

вызволить, вызволять ‘помочь освободиться, выручить” (СРЯ), 
‘вытащить, выдернуть что-л. забитое, воткнутое” диал. (Д 1: 289; 
СРНГ 5: 281), вызволиться прост. ‘освободиться, выбраться” 
(СлРЯ ХУШ 4: 221), доброю верою вызволить ‘освободить (о 
пленных в Великом Княжестве Литовском)” 1667 (СОРЯМР 
ХУЕ-ХУП 3: 197) // Пришло с Юго-Запада. Ср. укр. визволити, 
визволяти, ст.-укр. вызволити, вызволяти ‘выручить, спасти, дать 
свободу’ ХУ—ХУШ вв. (Тимч. 1: 372), блр. вызваліць, ст.-блр. 
вызволити, вызволяти, вызваляти (-ць) ‘давать, дать свободу’, 
‘освободить от повинностей’, ‘спасти ХУ—ХУП вв. (ГСБМ 5: 
188—193). Старшая фиксация: естли бы от Жида хрестьянинъ 
заставу свою вызволилъ... зап.-рус., 1388 (Срз. 1: 443; Тимч. 1: 
393). Также в (ст.-)польск.: уугиойс с ХУ в. (итер. иугуа/аё), 
произв. с преф. уу- (см. вы-) от ст.-польск. 2у0/1с ‘спасти’, ‘согла- 
ситься, выбрать’ < *5ъ-уойй ‘выразить свою волю” от *уоРа (Вог.: 
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720), см. воля І (РЭС 8: 206). Сочетание преф. уу-2-, характерное 
по преимуществу для зап.-слав. яз., дало основание думать о ран- 
нем заимств. из (ст.-)польск. в вост.-слав. (ЕСУМ 1: 372; ЭСРЯ 
МГУ 1/3: 224). 

вызд ‘прорубь для невода’ волог. (СГРС 2: 223) // Бессуффиксальное 
произв. от выздать° П, см. выздануть П, выздымать. От последне- 
го образовано выздымка ‘прорубь для невода? олон. (СРНГ 5: 282). 

выздануть І, -ну, выздавать ‘выливать несколько ковшей воды на 
камни в бане” волог., ю.-краснояр. (СРНГ 5: 281) // Вариант с 
преф. вы-° синонимичных диал. вз-дать, вз-давать, вз-дануть с 
тем же корнем, что под-д(ав)ать, надда(ва)ть (жару), но испы- 
тавших влияние бздануть, бздеть° (РЭС 3: 168). Относительно 
суфф. -ану- см. выздануть П. 

выздануть П, выздонуть ‘приподнять’ арх., выздануться арх., во- 
лог. (АОС 7: 216; СГРС 2: 223) // Произв. с экспрессивным суфф. 
-ану- / -ону- (ср. толкануть и под., Винотр. 1947: 439—440) от 
выздать, -дыму (-дому), варианта с преф. вы-° глаг. вздать, 
вздыму ‘то же” арх. (АОС 7: 219). Инф. вздать, по-видимому, 
возник по образцу глаг. на -ай и под влиянием глаг. дать из 
вздыть ‘поднять’ твер., волог., олон. (СРНГ 4: 262), далее к 
вздынуть (РЭС 7: 122), см. выздымать. 

Глаг. вызднуть ‘то же’, вызднуться (арх.) предполагает 
*взднуть(ся), кот. м. б. вытеснен упомянутым глаг. вздынуть арх. 
(АОС 7: 219). 

Ср. выздонец ‘подъем в гору’ арх. (АОС 7: 224) от выздонуть. 

выздать І, высдать, -даю (-дам) ‘отдать, выдать’, высдавать арх. 
(АОС 8: 183; СРГК 1: 264) // Произв. с преф. вы-° от сдать 
(-вать), съ-да(ва)ти < прасл. *5ъ-а4а(уа)и. 

выздать П см. выздануть П. 

выздеть ‘приподнять’, 2 ед. импер. выздень арх., Карел. (АОС 7: 
219; СРГК 1: 265) // Вариант с преф. вы-° глаг. вздеть, вздену 
‘продеть (нитку в иголку)’, ‘надеть’ (АОС 4: 64) из вз-° + двти 
(< прасл. * ёй ‘класть, делать’), контаминировавший с вызднять° 
и/или (?) с выздануть° П. От в° произв. вызденуть ‘приподнять’ 
арх. (АОС 7: 219), откуда вызденять ‘поднимать наверх’ арх. 
(СГРС 2: 224). 

вызднять ‘поднять’ арх., тюмен. (СРНГ 5: 28/1), вызнять (редк. вызд- 
нять), вызниму ‘то же’, вызняться арх. (АОС 7: 226), вызнять 
‘поднять, сдвинуть’ Карел. (СРГК 1: 266) // Вариант с преф. вы-° 
диал. взднять°, вздниму или возднять ‘то же’ (< *въз-н-лти < 
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*уъг-ей > взять, см. РЭС 7: 117, 135), где д появилось под влия- 
нием поднять, см. въздымати. Имеется имперф. вызнимать 
‘(при)поднять” арх., кольск., сев.-двин., новг., костр., вят., перм., 
том., вызниматься сев., вят., урал. (СРНГ 5: 283; АОС 7: 225; 
СГРС 2: 225). Под влиянием форм с выз- из инф. вынуть? развил- 
ся инф. вызнуть ‘вынуть, вытащить” сарат. (СРНГ 5: 283), ‘взять, 
забрать” Карел. (СРГК 1: 266). Отсюда вызниться ‘выбраться’ 
арх. (СРГК 1: 266). 

выздудбль фольк.: Как и резали быка мы у Павла мужика, Вызду- 
доль, выздудоль, выздудолюшки мои калуж. (СРНГ 5: 281) // Де- 
семантизированный припев в нар. песне. Судя по форме, м. 6. 
связано с (Д) дудолить (вино), прасл. *4и4ьт ‘пить (жадно), 
‘сосать (о детях, детенышах)’, к дидай ‘играть на дудке” (см. об 
этих лексемах ЭССЯ 5: 148—149; Ан. 1998: 266—267). Ср. 
ганадударь, -я ‘присловие в припеве песни’ ворон. (СРНГ 6: 133) 
из гон- в гоню, гон и дударь ‘кто играет на дудке’. 

выздымать, выздынуть ‘поднимать, поднять’ арх., сев.-двин., 
олон., вят., перм., волог., ‘поднимать рычагом” олон., костр., 
выздыматься, выздынуться (Д 1: 290; СРНГ 5: 281—282; АОС 7: 
220—221), выздымать: тес выздымали из лодьи 1617, выздынуть 
(СОРЯМР ХҮІ—ХУП 3: 197) // Вариант с преф. вы- глаг. взды- 
мать”, вздымати ‘то же’ и т. п., связанных с др.-рус. вз-яти 
‘поднять’ (Зализняк З[5 уе! 2013: 31—36), см. въздымати, взять 
(РЭС 7: 135). Объяснение из *уъ2-4утай (итер. с продленным во- 
кализмом от основы през. *фьто ‘дую’, см. РЭС 7: 101, 121) 
ошибочно. С выздынуть связан глаг. вызынуть ‘выручить’ Ка- 
рел. (СРГК 1: 266), знач. кот. из ‘вытащить’ < ‘поднять’. Ср. 
вызыматься = выздыматься ‘подниматься’: в гору вызымешься 
волог. (СГРС 2: 225). 

Согласный -н- в выздынуть обусловлен влиянием през. типа 
в(ъ)здынет. Отсюда имперф. выздынаться ‘появляясь на небе, 
передвигаться над горизонтом” арх. (АОС 7: 222), ‘подниматься 
(на гору)’ арх., волог., выздынать ‘поднимать вверх’ арх. (СГРС 
2: 224). Есть и пример с -мн-: выздымнуть ‘поднять’ арх. (Там же). 

вызлунь ‘сумасшедший, помешавшийся или слабоумный человек” 
твер. (Д 1: 290; СРНГ 5: 282) // Связано с рус. облунёть ‘потерять 
сознание” твер., дзлунь ‘состояние опьянения” пск., луна ‘смерть’ 
смол. (СРНГ 17: 193; 22: 111), с.-хорв. (чак.) па ‘плохое, дурное 
настроение”, ‘тупое бешенство’, прасл. */ипа ‘бедствие, смерть’ 
(ЭССЯ 16: 174), прус. аш@аи! ‘умирать’ (Топ. ПЯ 1: 154—156), см. 
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Куркина Эт. 1983: 20. Начальное выз- < преф. вы-° + преф. с-. 
Возможно, в-° от *вызлунить ‘сойти с ума”. 

вызмать ‘поднять’ волог. (СРГК 1: 265) // Перестроено из вымать® 
‘вынимать’, ‘поднимать’ под влиянием слов на выз-. 

вызнуть І см. вызднять. 

вызнуТЬ П см. вызы. 

вызы межд. ‘возглас при натравливании собак: бери, лови’ волог., 
тул., моск. (СРНГ 5: 284), выззы, вззы ‘обычный крик мальчишек, 
натравливающих на кого-л. собаку’ Уральск. (СлГУрК 1: 296) // 
Варианты межд. для натравливания собак, см. вазывазы, взи-взи 
(РЭС 6: 329; 7: 124), вузы-вузы. От в° образованы вызыкать ‘на- 
уськивать собаку” волог., ‘дразнить собаку’, вызнуть ‘сказать со- 
баке вызы или вазы” пск. (СРНГ 5: 285; ПОС 5: 165). Последнее, 
возможно, от *выз (*выз-выз). 

вызыбать ‘вычерпывать, выкидывать’ (?) волог. (СРНГ 5: 284) // 
Дается вместе с в° в др. знач. (‘поднимать’ и проч., см. СРНГ: 
Там же) < вы-° + диал. (Д) зыбать, зыбать ‘колебать, качать’ (ср. 
зыбь и др., Фасм. 2: 109), но должно быть отделено от них как 
тождественное диал. вызобать, вызобать “съедать, съесть” 
(Страхов Ра|аео$1. 12/1, 2004: 267): Тому бы злому человеку с бе- 
рега синя моря песок вызобать (вызыбать) (в заговоре, см. СРНГ 
5: 283—284) < вы-° + (Д) зобать ‘есть, клевать” < *гоБай (Фасм. 
2: 102). Ср. ст.-слав., рус.-цслав. поховаши^ ‘склевали, съели 
(птицы семя)” (Мтф. 13.4). Цитируемый в СРНГ текст заговора 
содержит мотив неисчислимого песка, восходящий к Ветхому За- 
вету (Сирах 1.2), см. Страхов РаІаеоѕ1.: Там же. Ср. похожий мо- 
тив в «Аа Геза» Катулла. 

выиноу нареч. ‘всегда, постоянно’ ХП в. (СДРЯ ХІ—ХІУ 2: 242) // 
Из ц.-слав., ср. ст.-слав. выннж ‘то же”, см. подр. воин (РЭС 8: 105). 

вый І межд. ‘выражает удивление, восхищение, неодобрение: «ой»’, 
вый поле ‘то же’ Удмуртия (СРНГ 5: 285—286) // Из удм.? 

вый П, -я и -ю ‘громкий плач? пск. (ПОС 5: 166) // Диал. вариант 
слова вой° П от *ъуй (РЭС 8: 107), см. выть П. Ср. блр. (Бяльк.) 
вый ‘крик, вопль’, кот. объясняется как произв. от 1 ед. през. выю, 
см. ЭСБМ 2: 359. 

выймать, -йю ‘вынимать’ курск., брян., орл., смол., пск., арх. 
(СРНГ 5: 286), выимати, -ю ‘вынимать’, ‘отбирать, выбирать” 
(СДРЯ ХІ—ХІУ 2: 242) || укр. выймати, -аю, ст.-укр. выймати 
(выиму сучець зь ока) ‘достать, вынимать’ ХУ—ХУШ вв. (Тимч. 
1: 398), блр. выймаць ‘вынимать, извлекать’, ст.-блр. выймати, 
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выимати ‘то же’, ‘исключать’ ХУ—ХУ вв. (ГСБМ 5: 207—208), 
чеш. уујтоиіі ‘вынуть, извлечь’, слвц. уујте 3 ед. през. (инф. 
ууйай, польск. мујтоуас, -тије ‘вынимать, вытаскивать” // Из 
сложения преф. *уу- (см. вы-) и глаг. *7ьтай (-оуай), итератива- 
дуратива на -ай от *ей, *јьто ‘взять, брать, схватить’ (ЭССЯ 6: 
71; 8: 224; РЭС 7: 135, 5. у. взять). В ЭСБМ 2: 259 допускается и 
непосредственная деривация блр. выймаць и т. п. от *уу- + *ей, 
*/ьто. В то же лексическое гнездо входят рус. вынимать, из- 
нять, изымать, изнимать, др.-рус., рус.-цслав. изати, изимати, 
изымати < *јьгей, *јьгітай (ЭССЯ 9: 26, 34—35). См. вымать. 

В ю.-рус. говорах слово в° м. 6. из укр. 

Ср. произв. выймы мн. ‘выемки (в капкане и др.)’ костр. (Карт. 
КострГ), выймище ‘место с примятой травой, где лежало живот- 
ное’ пск. (ПОС 5: 166). 

выйюкать ‘побить, поколотить’ колым. (СРНГ 5: 286) // Произв. с 
преф. вы-° от (Д) юкать ‘колотить’ (сев.), юкнуть ‘стукнуть’ (ко- 
лым.) < п.-фин., ср. фин. /ийкаап, јићаіа ‘стучать, колотить’ 
(Фасм. 4: 529). Ср. вьюкать°. 

вык ‘плач, вытье”: ни крику, ни выку смол. (СРНГ 5: 286) || блр. вык 
‘вытье’ (ЭСБМ 2: 260) // Толкуется как произв. с суфф. -къ от 
выть? П (как знак — знать и под.), см. ЭСБМ 2: Там же. Не ис- 
ключена и большая древность -к-. Ср. польск. редк. ууќ ‘сова’, 
сопоставляемое (ОтБийз ВаН. 9/2, 1973: 217) с лит. иќаѕ ‘выпь’, 
‘сова’, ИКИ ‘гудеть, звучать” ($тосх. 2007: 702). Словен. у ‘крик, 
вопль’, уКай ‘кричать’ м. 6. и из *уу-К-, как обычно считают (Ѕп.: 
820), и из *у1-К-, ср. рус. викать° (РЭС 7: 167). 

Глаг. вычать, -чу ‘скучать, всхлипывая и постанывая’, ‘мы- 
чать (о животных)’ пск. (СРНГ 6: 56) из *уук-лай или *уук-6и. 
выка ‘растение Уісіа семейства бобовых, вика? 1780-е (СлРЯ ХУШ 
3: 160) // Вариант фитонима вика°, более близкий к (ст.-)польск. 
ука (в ст.-польск., возможно, имелась и форма ука) < ср.-в.-нем. 
улске, др.-в.-нем. уіска (нем. ИЛске) < лат. уісіа, см. подр. Фасм. 
1: 313, 368; РЭСТ: 166. 

выкаблучиваться ‘обращать на себя внимание разными выходками”: 
ерничать и выкаблучиваться (Астафьев, «Обертон»), выкаблучи- 
вать ‘во время танцев делать неожиданные и смешные движения; 
проказничать, обращать на себя внимание’ курск., орл., выкаблу- 
чиваться ‘кривляться’, ‘гримасничать, кокетничать” краснодар. 
(СРНГ 5: 286) || укр. диал. викаблучуватися ‘кривляться’ (ЕСУМ 
1: 373), закаблучувати (-чити) ‘загибать, загнуть” (Гринч. 2: 45), 
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блр. диал. выкаблучыица ‘согнуться, скрутиться’, выкаблучваица 
‘делать во время танца неожиданные и смешные движения, крив- 
ляться’ (ЭСБМ 2: 260) // Связано с каблук, но не в обычном для 
рус. яз. знач. ‘подпяток под каблуком’, а в более раннем ‘нечто 
искривленное (дуга, кольцо и под.)”. Ср. каблучка ‘кольцо, пер- 
стень’ яросл., костр., ирк. (СРНГ 12: 285), укр. диал. каблук ‘обод 
сита”, ‘дугообразно изогнутый прут’, ‘кольцо’ и под. < прасл. (вост.) 
< *Ка-(о)Мокъ (ЭССЯ 9: 106), сюда же польск. (< укр.) Ка ак ‘из- 
гиб, дуга’ (Вог.: 218). Исходное знач. в°, видимо, ‘кривляться’. 
Орел опирался на ст.-рус. каблучок ‘колпачок, надеваемый на го- 
лову ловчей птицы (при обучении)’: в° тогда значило бы ‘высо- 
вывать голову из-под каблучка (о ловчей птице при обучении’ > 
‘не поддаваться обучению” (Орел Эт. 1983: 185; Оге! 1: 225). 

выкасовать ‘уничтожать кого-, что-л.’, выкасовывать Литва, Лат- 
вия (СРНГ 5: 287) // Произв. с преф. вы-° от местного заимств. из 
польск. Каѕомас ‘ликвидировать, отменять’ (не исключено и уу- 
Казомас) < позднелат. саѕѕӣге ‘то же” ($3. П: 94). Из польск. также 
укр. касувати, блр. касаваць ‘отменить, аннулировать’, ст.-рус. 
скассовать ‘то же’. Через нем. Каѕѕіеғеп (< ст.-франц. саѕѕег < 
лат.) ‘отменять, кассировать’ заимствовано ст.-рус. кассировать 
‘отменять решение” и под. (Фасм. 2: 207; ЕСУМ 2: 400; КІ.: 431). 

выкать см. вы. 

выкидыш, -а ‘преждевременное прекращение беременности’, 
‘преждевременно рожденный и неспособный плод’ (СРЯ; Д 1: 
292), ‘птенец, выброшенный из гнезда другими птицами” свердл. 
(СРНГ 5: 290), ‘преждевременные роды’ 1746, ‘преждевременно 
родившийся ребенок” 1770-е (СлРЯ ХУШ 4: 227) // Произв. с 
суфф. -ыш от выкинуть, выкидывать ‘рождать прежде времени” 
(ЭСРЯ МГУ 1/3: 224). Ср. синонимичное (Д) изроным (~ изро- 
нять) и, в отношении суфф., также перевёртыш, выкормыш, ди- 
ал. выкладыш ‘кастрированный поросенок, баран’ и под. В ХІХ в. 
складывается образно-переносное употребление слова в° — по 
отношению к литературному произведению (у Писарева и др., см. 
Сор. 1965: 441). 

Блр. выкідыш, видимо, из рус. (в ЭСБМ 2: 262 о возможности 

заимств. не говорится). 

выклеснуть І см. выглезнуть. 

выклеснуть П ‘выколотить” арх. (АОС 7: 260) // Произв. с преф. 
вы-° от диал. клеснуть, клескать, клескать ‘бить, хлестать” 
(СРНГ 13: 283), о кот. см. ЭССЯ 10: 13. 
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выклецъ, -а ‘тот, кто знает что-л., имеет навык в чем-л.’ ХУІв. 
(СлРЯ ХЕ-ХУП 3: 211), выкльць ‘наученый, знающий’: выкльца 
род. ед., ХП в. (Срз. 1: 444) // Имя деят., произв. с суфф. -ьць от 
прич. на -лъ от др.-рус. выкнёти (см. выкнуть). Ср. рус. выклый 
‘опытный, знающий свое дело’ пск., новг., курск. (СРНГ 5: 292), 
укр. звиклий ‘привыкший’ и под. Адъективированное выкалый 
‘опытный’ смол. (СРНГ 5: 287) образовано от выкати ‘учиться’. 

выкнуть, -ну ‘привыкать’ олон., пск. (СРНГ 5: 292—293), обычно с 
преф.: привыкнуть, свыкнуться, отвыкнуть, навыкнуть, об(в)ык- 
нуть, обычай, навык и др., др.-рус. выкнёти, выкнё ‘учиться, 
привыкать’ 1073, выкати, выч8 ‘учиться’ ХГУ в. (Срз. 1: 444; 
СДРЯ ХІ—ХІУ 2: 243) || укр. звикнути, звикати, блр. выкнуць, 
ст.-слав. выкнжти, -нж ‘привыкнуть, приучиться’, навыкнжтн 
‘научиться, усвоить’, болг. навикна, макед. навикне, с.-хорв. пд- 
уіКпиійі, уї тиі, словен. пауітііі ѕе, польск. памукпас ‘привык- 
нуть’, ст.-польск. муќпдс ‘учиться, приучаться’, ‘привыкать’, ка- 
шуб. уёкпос ‘освоиться’, чеш. паууќпоиі ‘привыкнуть’, паууќаї 
‘привыкать’, в.-луж. миќпус ‘учиться’, н.-луж. миќииѕ // Из прасл. 
*уукпоїї, ууїто (а. п. а, см. Дыбо 2000: 396) ‘привыкать, учиться”, 
*па-ууќпоїї, *оБ-уукпой (также *ргі-, *5ъ- и др.), -ууќаіі (итер. на 
-ай), кауз. *исій, ср. рус. учить, выучить, ср. привычный и проч. 
(Виногр. 1994: 739—740). Родственно лит. инки, јйпкѕіи ‘привы- 
кать, при(р)учаться’, лтш. диал. йк, лики ‘привыкнуть’, /айсё! 
‘при(р)учать’, ‘приманивать’, лит. јаиќіпії, јаикіпи ‘при(р)учать, 
укрощать’, прус. іаиќіпі ‘упражнять’, др.-инд. исуаі ‘имеет 
обыкновение’, гот. Бай ‘привычный’ (1-ийа-), арм. иѕапіт 
‘(вы)учу(сь)” (Тгаш.: 335; Вайра КК 2: 642; Ее1ѕї 1939: 97; Фасм. 1: 
368; 4: 179; Вог.: 355; ЗЕК 5: 223; Егаепк.: 196—197; ЗВеуе]. 1964: 
97, 325—326; МаШапі Ог. сотр. 3: 420; Отьиіѕ Вай. 2/1, 1966: 103; 
Ѕеһ-$ 22: 1703; Варб. 1984: 30; Каг. 1: 351; Темчин Вай. 22/2, 
1986: 33—34; Ѕтосх. 2007: 237—238; Юегкѕ. 2008: 506; ЭССЯ 24: 
46—47; 31: 116; Куркина Эт. 2006—2008: 159). Эволюция знач. 
исходного и.-е. *еиќ-: ‘овладеть в результате постоянного пользо- 
вания’ > ‘выучить’, ‘урок, учение” (Бенв. 1995: 170). Глаг. выкну- 
ти, исходно являвшийся, видимо, глаг. состояния, еще в прасл. 
яз. развил эволютивное знач. ‘приучаться, учиться, привыкать’ и 
в этом знач. стал синонимом глаг. учити ‘изучать’ (см. подр. 
Крысько 2007: 369). Корневой вокализм в прасл. исходно был, 
видимо, й, продление могло появиться в форме *-уукай и затем 
проникнуть в инх. *уукиой (ср. Зтост. 2007: 238; УаШапі СОг. 
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сотр. 3: 244). В последнем иногда усматривают презентное обра- 
зование, суфф. кот. находит соответствие в лит. /0-и-кѕѓи (Ве2]. 4: 
315—316). 

выкобёниваться, -аюсь ‘чваниться, упрямиться’, выкобёниться 
‘покобениться и перестать’ (Д 1: 293), выкобениваться ‘упря- 
миться’, выкобениться ‘искривиться’ арх. (АОС 7: 261) // Произв. 
с преф. вы- от диал. кобёнить ‘корчить, неуклюже изворачивать’, 
кобёниться ‘выгибаться, кривиться’, ‘важничать, упрямиться’, 
кот. от кобёня ‘ломака, кривляка’ (также кобень, ср. кобёнистый 
“упрямый?) и далее, видимо, от кобеня ‘крюк стенной для подвес- 
ки’ (ср. кобень ‘пень’, Д 2: 126; СРНГ 13: 357). Последнее срав- 
нивается с лит. КаБе ‘крюк, крючок”, Харепёкаѕ, кеБепёкаѕ ‘крюк’, 
геѕр. Кабеи ‘висеть’ и под. (Віва ВВ 1: 445; Фасм. 2: 267; Оге! 1: 
226; 2: 501), прус. кађтипѕ ‘привязавшийся’ (Топ. ПЯ 3: 107). Укр. 
кобенити ‘ругать, поносить” отклоняется семантически, но его 
обычно не отделяют от указ. слов, к кот. иногда присоединяют 
также др.-рус. кобь ‘гадание по полету птиц, колдовство’ и др., 
см. Топ. ПЯ 3: 107—110; ЕСУМ 2: 476. Не исключено, что кобёня 
‘крюк’ ит. п. родственны рус. диал. кобёл и кобел, -бла ‘пень, пе- 
нек”, ‘обрубок’, ‘невежа? (СРНГ 13: 356), ср. в ЭССЯ (10: 102—103) 
*Кобыъ. Глаг. выкобёливаться ‘играть, проказничать” (свердл.), 
‘гримасничать, кривляться’ (южн.) произв. от кобелиться ‘ло- 
маться, стесняться’ тоб. (СРНГ 13: 257), кот. или от указ. кобел 
или результат притяжения кобёнить(ся) к кобель (Шелеп. 2: 181), 
см. о нем ЭССЯ 10: 87. Ср. выкобыливаться ‘лодырничать’, ‘ду- 
рачиться” сев.-двин., арх. (СРНГ 5: 293; АОС 7: 261), видимо, под 
влиянием кобыла. Следует иметь в виду и укр. диал. 
викабелюватися ‘выкручиваться перед кем-л., зазнаваться’, кот. 
сравнивается с рус. кобёниться и т. п. (ЕСУМ 1: 373). 

В ЭССЯ 10: 88 кобёнить(ся) отнесено к прасл. *Ко-Бет (с 
преф. *Ко-), наряду с *сабепит (преф. *са-), ср. рус. диал. чабе- 
нить ‘гнуть, ломать, коверкать’ (см. подр. ЭССЯ 4: 7), кочебе- 
ниться ‘ломаться’ (СлСрУр 2: 57; Петлева Эт. иссл. 6, 1996: 37). 
Ввиду укр. кобёнити ‘ругать, поносить’ (ЭССЯ 10: 88) *Беп- вы- 
зывает сомнения, ожидалось бы бін-. Сомнительно привлечение 
(ЭССЯ 10: 88) рус. диал. бёни ‘вилы (для соломы)’, кот. не учи- 
тывает рус. диал. бяны, бянки и под. ‘то же’ (РЭС 3: 96; 5: 301). 
Рус. диал. кособёня ‘о человеке с искривленной фигурой’, ‘крив- 
ляка’ перм., курган., кособёниться ‘клониться набок’, ‘важни- 
чать, кривляться, ломаться’ (СРНГ 15: 61) м. 6. народно-этимоло- 
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гическими преобразованиями исходных слов на кобен- под влия- 
нием косой (< *коѕъ(јь), см. ЭССЯ 11: 177). 

выкомура ‘охотник попрекать людей намеками; человек скрытный, 
лукавый’, ‘выдумщик, затейник’, выкомуры ‘намеки, насмешки’, 
выкомуривать ‘намекать’ (Д 1: 294), Лучше дома сидеть, чем 
слушать выкомуры 1868 (Ф. М. Решетников, «Где лучше?», см. 
НКРЯ), выкомаривать ‘выдумывать, рассказывать нечто стран- 
ное’ дон., ворон., курск., урал., ‘шутить’ пск., ‘придумывать хит- 
рости, уловки’ дон., выкомура ‘выдумщик, затейник’ оренб., 
перм., свердл., ‘человек, говорящий насмешками’ перм., ср.-урал., 
выкомура ‘то же’ вят., перм., оренб., выкомуривать ‘выдумывать, 
рассказывать, делать нечто необычное’ перм., курган., свердл., 
‘шутить, кривляться” том., ‘говорить двусмысленно, намеками’, 
‘выражать неудовольствие” перм., оренб., ср.-урал., ‘распускать 
слухи, интриговать’” сиб., выкомыривать ‘выдумывать’ том., ‘го- 
ворить двусмысленно’ оренб., перм., выкомуры мн. ‘намеки, ост- 
роты’ оренб., выкомуры ‘то же” свердл., челяб., ‘упреки’ перм. 
(СРНГ 5: 294—295), ‘затейливые загадочные речи’ ворон. (СВГ 1: 
275), выкомуривать ‘мучить’, ‘высмеивать’, выкомыривать ‘крив- 
ляться’ арх. (АОС 7: 267), выкомыривать ‘изготовлять, делать, 
придумывая’ пск. (ПОС 5: 182) // Сравнивают с польск. ргг2еќо- 
таггас ѕіе ‘передразнивать друг друга’ (< *рег-Котатай), рус. 
диал. комӧриться ‘церемониться, конфузиться’, ‘гулять, развле- 
каться’, (?) фольк. коморбшина ‘скоморох’, также рус. скомордх и 
др. (Куркина Эт. 1974: 57—58; Оге 1: 226). В ЭССЯ 10: 169 ре- 
конструируется прасл. *Котагіїі (ѕіе) с местоименным преф. *Ко-, 
справедливо отделяемое от *Котатъ, рус. комар. Однако 
*котагій (5іе), основанное на довольно разнородном слав. мате- 
риале, недостаточно убедительно. 

Последовательность преф. вы-ко- как будто присутствует в 
рус. выкоманивать ‘обманывать’ пск. (ПОС 5: 182), ср. за- 
манивать наряду с об-манывать (контаминация)? 

выкотёп ‘шерстобит’” волог. (СРНГ 5: 296) // Похоже на сильно ис- 
каженное слово. Ср. волнотёп° ‘то же? (РЭС 8: 148). 

выкотуривать ‘насмехаться, издеваться’ перм. (СРНГ 5: 296) // 
Искаженное выкомуривать, см. выкомуры. 

выкохать ‘воспитать, вскормить, вспоить’ курск., орл. (СРНГ 5: 
296) // Ср. укр. викохати (викохувати) ‘то же” из ви- (см. вы-) и 
кохати ‘любить, растить, лелеять’ < прасл. *Кохаий (ѕе), см. ЭССЯ 
10: 110—111. 
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выкрест м. (-стка ж.) ‘окрещенный еврей, мусульманин или языч- 
ник’ (Д 1: 295), с 1825 г. (О. М. Сомов, «Гайдамак», см. НКРЯ) || 
блр. (Нас.) выкрэст, выхрыст (ЭСБМ 2: 264, 290) // Безаффикс- 
ное образование от выкрестить “обратить в христианство и ок- 
рестить’, выкреститься ‘обращаться из другой веры в христиан- 
скую’, блр. выкрэсціць (Фасм. 1: 368; ЭСБМ 2: 264), ср. рус. окре- 
стить(ся) < *оБ-кгьѕій (ѕе) от Кгьзйи (ѕе) ‘крестить(ся)’, *Ағьѕѓъ 
“крест” (ЭССЯ 27: 207). Блр. выкрэст м. 6б. калькой (заимств.) с 
рус. К *ор-ктъѕі- восходит и рус. окстить(ся) (пере)крестить(ся)’ 
(см. водокша, РЭС 8: 49). Рус. диал. выкстить (у нас ноне вы- 
кстили жиденка), выкститься ‘креститься’, выкшенец ‘ново- 
крещен” (Д 1: 295—296), очевидно, относятся к крайнему зап. 
рус. ареалу и/или являются белорусизмами. Ср. блр. выкста ‘кре- 
щеный еврей’ от выксищь ‘выкрестить’и выкшчэны, выкшчэнец 
‘выкрест”, кот. испытало влияние польск. Атгсіс, Ат2С2Опу, 
(ст.-)польск. уудуа (уусћт2іа), рггесћтгіа, муктгсгепіес (ЭСБМ 2: 
264). Рус. диал. кестить ‘крестить’, кетины ‘крестины’ в СРНГ 
13: 190, видимо, содержат искажение (ошибочное е вместо с, см. 
Страхов Ра[аеоз1. 16/1, 2008: 227), едва ли из *керст- < *Ктьѕі-. 

К типологии слова в° ср. керэшен татарлар ‘крещеные тата- 
ры, кряшены” (керәшен < рус. крещён), назв. группировки в со- 
ставе татар Поволжья, возникшей вследствие христианизации. 

выкрутасы мн., разг. ‘затейливые, причудливые движения, линии’, 
‘вычурные обороты речи, увертки?’ (СРЯ), ... выкрутасы в возду- 
хе выплясывать 1881 (Случевский, см. НКРЯ), выкрутасы ‘запу- 
танный криволинейный узор’ южн., ‘увертки, хитрости, шутки’ 
(ДТ: 295), ‘большие круги (во время полета птицы или при беге 
животного)’ южн. (СРНГ 5: 297) || укр. викрутас, -у ‘выверт, 
увертка’, викрутаси мн., нареч. викрутасом, диал. окрутасом 
‘изворачиваясь’ (ЕСУМ 1: 374), блр. выкрутасы мн. ‘уловки, из- 
ворачивание”, диал. ‘поворот реки’ (ЭСБМ 2: 263; Яшк. 2005: 170), 
польск. уукгеа5 ‘закорючка в письме, выгнутая буква, крючкотвор”, 
уукгеа5у ‘выкрутасы, закорючки? // Произв. с -аѕ от сущ. типа 
рус. выкрут ‘узор’ новг. (НОС 1: 149), блр. выкрут ‘увертка, хит- 
рость’, польск. муќгеѓ ‘увертка, уловка” от рус. выкрутить(ся), 
блр. выкруціць (-цца), польск. муќгесіс (51е) ‘выкрутить(ся)” < *уу- 
Кто (5е) от *КтойИ, рус. крутить (ЭСРЯ МГУ 1/3: 225; ЕСУМ 
1: 374). Суфф. как в рус. разг., диал. мордасы ‘морда’ (дать по 
мордасам), уст., диал. дубас ‘дубленый сарафан’ и под., укр. ви- 
хилясы ‘выгибание, изгибание” и под. (Шанский ЭИРЯ 3, 1961: 
63). Существенно наличие у рус. в° синонима закрутасы (с преф. 
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за-) в литер. яз. втор. пол. ХІХ в. (встречается у Мельникова- 
Печерского, Тургенева, Григоровича, см. Сор. 1965: 483). Спор- 
ный тезис о том, что помимо в° суфф. -ас обнаруживается лишь в 
глаг. дубасить, стал основанием для предположения о заимств. в 
рус. из польск., где образования на -а5 продуктивны (Варбот 7251 
24/1, 1979: 151 = Варб. 2012: 387). Если заимств. в рус. все же 
имело место, оно осуществилось через укр. и блр. (ср. М№іКоуѕКІ 
В$ 22/1, 1962: 121; Ога 1: 226). Тогда блр. выкрунтасы ‘выкрута- 
сы’, кот. явно из польск. (ЭСБМ 2: 263), — менее адаптирован- 
ный (видимо, более поздний) вариант полонизма. 

выкрянуть ‘выдвинуть’, выкрятывать ‘выходить’ новг. (НОС›: 
143), выкрятаться ‘подняться (о тесте)” пск. (ПОС 5: 185) // 
Произв. с преф. вы-° от диал. крятать, крятать ‘сдвигать, пере- 
мещать’, крятаться ‘подниматься, о тесте’, крянуть, крянуть 
‘тронуть, сдвинуть’, к прасл. *Ктаай, *Ктеатой (ЭССЯ 12: 145— 
148). К прасл. *Куе- восходит блр. да-крануица ‘дотронуться’, 
кот. в ЭССЯ 13: 74—75 неверно отнесено к *Агьпой ‘покупать’. 

выкунать І ‘вынырнуть, выплыть” диал., выкунать ‘то же’ оренб., 
выкунуть ‘вынырнуть” свердл., выкунуться ‘вынырнуть’ арх. 
(СРНГ 5: 298) // Произв. с преф. вы-° от диал. кунать ‘окунать’, 
кунуть ‘то же’ < *ко(р)пой от *Корай ‘купать’ (ЭССЯ 12: 58—61, 
64). Ср. окунать(ся) < *оБкорай (5е) (ЭССЯ 27: 161). 

Глаг. выкурнуться ‘вынырнуть’ арх. (СРНГ 5: 300) результат 

контаминации с нырнуть. 

выкунать П, выкунать ‘линять, менять летнюю шерсть на зим- 
нюю” сев.-двин. (СРНГ 5: 298) // Перестроено из диал. выкунеть, 
выкунять ‘покрыться пушистой шерстью”, (перен.) ‘поправиться, 
пополнеть’, ‘выздороветь’, ‘вырасти, возмужать’, ср. также выку- 
няться ‘достигнуть половой зрелости’, выкунелый ‘покрытый хо- 
рошей шерстью (о пушном звере)’ (Там же), от вы-° и кунёть в 
тех же знач., произв. от куна (куня, кунь) ‘куница’ (ЭССЯ 13: 
105). Мифопоэтические представления о кунице содержат брач- 
ную и эротическую символику (Гура СДЭС 2: 40). 

Глаг. выкунеть ‘приобрести жизненный опыт’, выкунать 
‘научиться, узнать’, ‘окончить ученье’, ‘приобрести опыт” оренб. 
(СРНГ 5: 298), возможно, результат контаминации с гнездом 
выкнуть°. Выкунять ‘высидеть, получить, добыть во сне, ни за 
что’ (кунял, кунял, да и выкунял), ‘добиться, достигнуть, пройти 
долгим опытом и терпеньем” контаминировало также с кунять 
‘клевать носом’, ‘дремать’ (о нем см. ЭССЯ 13: 106). 

выкшенец см. выкрест. 
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вылегать ‘вылупляться (о птенцах)” новг., вылегаться ‘то же’ 
яросл. (Д 1: 297; СРНГ 5: 302) // Связано с отложить (яйца), 
словен. /есі, [е2ет ‘высиживать’, чеш. Ийпоий (ѕе) ‘вылуп- 
ливаться’, неудачно сравниваемыми в Масһ.: 332 с др.-сев. ека 
‘высиживать’, о чем см. Варбот Эт. 1970: 376. 

вылка ‘ость, усики’: у ковыла колки вылки Уральск. (СлГУркК 1: 
300) // Возможно, из *ковылки, единичного шутливого образова- 
ния от ковыл (Уральск.) = ковыль (о последнем см. ЭССЯ 12: 16). 

вылки ‘настил из досок или ветвей между четырьмя березами, на 
котором охотник подстерегает зверя’ диал. (СРНГ 5: 304) // Неяс- 
но. Заимств.? 

Неясны и отношения с рус. вылкать ‘грубо, неумело обтесы- 
вать’ арх. (АОС 7: 290). 

вылха ‘неряшливая женщина” пенз. (СРНГ 5: 307) // Неясно. Види- 
мо, заимств. 

выль І -и ж., -я м. ‘шишка на теле животного от ушиба или удара”, 
‘опухоль, нарост’ диал. (СРНГ 5: 307), выль, -я м. ‘опухоль после 
ушиба” пск. (ПОС 5: 100) // Ильинский сравнил с польск. и/ ‘свищ’, 
словен. и/ё, -ѕа ср. р., уст. и/, -і ж. ‘опухоль, нарыв’ (Фасм. 1: 368; 
Куркина Эт. 1971: 72; Курк. 1992: 88). Ненадежно (0 слав. словах 
см. ВгйскК.: 593; Ве21. 4: 262). Обращает на себя внимание диал. 
гвыль (ПОС 6: 11; СРНГ 6: 163) в тех же знач., что и в°, кот. м. б. 
отнесено к гнезду рус. гуля ‘шишка, опухоль, нарост’ (ЭССЯ 7: 
169—170; ӘР 8: 302). Однако упрощение гв- > в- (Михайлова 
2013: 95) сомнительно, т. к. гв- должно сохраниться. Можно 
предположить, что в° стало результатом контаминации гвыль и 
воль° П ‘опухоль, нарыв’ (РЭС 8: 201). 

Вариант вуль ‘опухоль после ушиба, шишка’ пск. (ПОС 5: 100) 
вероятно, возник из в° вследствие лабиализации ы, ср. вудра при 
выдра Ти под. 

выль П, присловье: Выйду ль я на гай-гай-гай, Заиграю ль на выль- 
выль-выль, Потешу царя в Литве новг. (СРНГ 5: 307) // Иноска- 
зательное назв. музыкального инструмента. Видимо, звукоподр. 
Ср. бирюли ‘колокола в церкви”: ... сыграю в бирюли, утешу я 
царя в Москве, короля в Литве... тамб., билиберды “ударный ин- 
струмент для звона (?)’:... ударю во билиберды, пробужу я царя в 
Москве, короля в Литве... пск. (РЭС 3: 184, 200). 

вымать, -йю ‘вынимать’ тамб., курск., пенз., брян., ворон., ниже- 
гор., симб., перм., костр., влад., яросл., твер., москв., тул., волог., 
печор., арх., тоб., выматься ‘выниматься’ тул., курск., (фольк.) 
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‘появляться, показываться” арх. (СРНГ 5: 309), вымати, вымаю 
‘отнимать’ 1389, вымати просфору ‘вынимать из просфоры 
часть при совершении литургии’ ХІУ в. (Срз. 1: 446) || блр. вы- 
маць // Из вы-имать = выймать°, ср. ст.-рус. имперф. вымывати 
наряду с выимывати ‘вынимать’ (СлРЯ Х--ХУП 3: 207), ст.-блр. 
вымати ‘то же’ наряду с выймати, выимати (ГСБМ 5: 207). Не 
исключено также диссимилятивное устранение / в формах с дву- 
мя /, ср. импер. 2 ед. импер. выймай > вымай наряду с не займай 
= не замай ‘не тронь’ (Д 1: 580). См. также вумать, вызмать. 

С в° связаны сущ. выманья ‘прорубь, через которую протяги- 
вают веревку невода при подводном лове’ яросл., костр., вымька 
‘вырез в сарафане для головы и рук’ пенз. (ЯОС 3: 54; СРНГ 5: 
308, 316). 

Сущ. выме ‘промежная часть крестьянских штанов’ вят. 
(СРНГ 5: 309) могло контаминировать с вымя° І Однако Берн- 
штейн усмотрел в выме подтверждение тождества корней слов 
вымя и удъ (Берншт. 1974: 185). 

вымба, вимба-кала ‘рыба сырть, рыбец’ Эстония (Мюркхейн СФУ 
9/1, 1973: 4), вимба ‘рыба сырть, рыбец’ Псковское и Чудское оз. 
(Усачева Эт. 1978: 93) // Из эст. диалектов, ср. уйтЬ, также 
уйптакаа (каіа ‘рыба’), метка, ливск. упра, фин. уйпра ‘рыба 
Абгатіѕ утђБа Г..’, лтш. (< ливск.) упра (МЕ 4: 598; Виза ВВ 3: 
618; 2ерѕ 1962: 205). Из эстонского также нем.-балт. И’йите, 
Йетгайе (Фасм. 1: 368; Кір. 1936: 75). В речи рус. жителей Риги 
ихтионим вымба из лтш. См. еще Ан. 2005: 115—116; РЭС 7: 186. 
вымбовка ж. ‘один из выемных рычагов, служащий на судне для 
ворочанья шпиля, стоячего ворота” (Д 1: 300), вимбовка 1788, 
вимбон 1803, вымбон 1765, винбомен 1724 (СлРЯ ХҮШ 3: 164) // 
Из голл. имаФоот “рычаг”, сложения уіпдеп ‘наматывать’, ‘под- 
нимать воротом” (= нем. уілдеп ‘то же’ и т. п.) и Роот ‘брус, 
шест” (о последнем см. бом П, РЭС 4: 44—45). Др. вариант того 
же заимств., фонетически более близкий к голл. этимону, — 
виндбом° (Меш. 1909: 238; РЭС 7: 189). 
вымена мн. ‘растение РоѓепіШа іһигіпоіаса’ (Д 1: 303), вымяна ‘Ро- 
{еп Па іпёегтейа”? вят. (СРНГ 5: 316) // Выглядит как лексикали- 
зованная форма мн. к вымя° І, в отношении мотивировки ср. 
вымная° трава и выменная трава? Или к вымена ‘смена, подме- 
на’ арх. (АОС В: 13)? 
Неясно также вымянуха ‘фиалка опушенная’ перм. (СРНГ 


5: 317). 
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выместить, -ещу ‘отомстить’, вымещать ‘мстить’: выросту, все 
вымещу! (Д 1: 301), выместить (-мб-), вымещать (-мб-) ‘отве- 
тить на обиду’, ‘отыграться на ком-л.’, ‘возместить убыток, рас- 
ход? (СлРЯ ХУШ 4: 240), с 1613 г. (согласно ЭСРЯ МГУ 1/3: 226) 
|| укр. виместити, -ещу (вимістити, -іщу), вимицати /! Произв. с 
преф. вы-° от др.-рус. местити = мстити (мьстити) ‘воздавать 
за обиду, мстить’ < *ть5НИ от *тьѕіь ‘месть’ (ЭССЯ 21: 171). 
Формы с $ обусловлены влиянием мёстити ‘помещать’ от мёсто 
(*те51-, см. ЭССЯ 18: 202), ср. возмёстить ‘восполнить, заме- 
нить утраченное” (РЭС 8: 95). Образования с др. преф.: отом- 
стить (ЭССЯ 37: 212), также уст. (Д) отмстить, отместить 
(отмещать), помстить, укр. помститися, польск. ротяс (іе), 
2етЯс (ѕіе) и проч. 

вымная трава ‘трава (какая?) ирк. (СРНГ 5: 312) // Возможно, от 
вымя°, -мени (с редукцией е). Мотивировку подсказывает 
выменная трава ‘трава, используемая для лечения вымени’ арх. 
(АОС 8: 13). Менее вероятно, что в° следует исправить на выт- 
ная трава, ср. диал. вытный в знач. ‘питательный’ (СРНГ 6: 41), 
от выть? І. 

вымнять собак ‘тренировать упряжных собак, чтобы они стали 
мускулистыми? колым. (СРНГ 5: 312) // Ожидалось бы вымять 
(Д 1: 301), през. вымну из вы-° + мну (мьну) < *тьпо (ЭССЯ 19: 
19). Ср. мятые собаки ‘натренированные для езды’ колым. 
(СРНГ 19: 92). Инф. вымнять возник под влиянием през. 

Неудачна лемматизация выместись для словоформы вымелся 
в тексте в писарях жимши, он немного вымелся... влад. (СРНГ 5: 
310), надо вымяться (Страхов Ра|аеоз1. 12/1, 2004: 267) — здесь, 
видимо, ‘научиться себя вести, обрести манеры”. 

вымо нареч. и предл. ‘мимо’ пск., твер., вымя предл. ‘мимо’ пск. 
(СРНГ 5: 3/2, 316), вимо, выму, вымя ‘то же’ пск. (ПОС 6: 16) // 
Дисссимилировано из мимо < прасл. *тито, произв. с суфф. -то 
(Фасм. 2: 622; ЭССЯ 19: 50), ср. всямо° и под. Начальное вы- 
следствие отвердения начального согласного. 

Нареч. вымеж ‘мимо’ пск. (ПОС 6: 11) результат скрещения 
вымо и меж ‘между’ (< *тейй, см. ЭССЯ 18: 48), с возможным 
осмыслением вы-° + меж. 

вымогать, -йю ‘вынуждать, заставлять согласиться на что-л.’ (Д 1: 
301), “выносить боль, страдание’, вымогаться “оставаться жи- 
вым, несмотря на голод (о скоте)” волог. (СРНГ 5: 3/2), вымо- 
гать (СлРЯ ХУШ 4: 243) // Итер. от вымочь, вымогу ‘добиться 
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чего-л. принуждением, угрозами, насилием? (диал. вымогчи, 
вымочи ‘смочь что-л. сделать’, вымогчи ‘вытерпеть’, СРНГ 5: 
312), произв. с преф. вы-° от мочь (< *тоеѓі, ЭССЯ 19: 107— 
111), связь с кот. утрачена (Булаховский Тр. ИРЯз 1949: 194). 
Инославянские параллели вы-° чаще с продленным корневым во- 
кализмом: укр. вимагати (при вимогти, -можу), ст.-укр. выма- 
гати (вымогти, вымочи, Тимч. 1: 412), блр. вымагаць, ст.-блр. 
вымагати (вымочи, вымогчы, ГСБМ 5: 286), чеш. уутайай (уу- 
тосі), слвц. уутайаг (уутосГ), польск. уутавас (мутодс, мутове) 
(ЭСРЯ МГУ 1/3: 226; ЭСБМ 2: 267; ЕСУМ 1: 376; Вог.: 338). Из 
произв. с иными преф. ср. рус. (Д) перемогать(ся) — пере- 
мочь(ся), помогать — помдчь, укр. перемагати(ся) — перемог- 
ти, помагати — помогти и под. 

вымоина ‘водороина, овраг’ (Д 1: 302), ‘неглубокое русло, ямка 
(в реке и т. п.)” пск. (ПОС 6: 17), вымоина 1789 (СлРЯ ХУШ 4: 
240) || укр. вимбїна, блр. диал. вымыіна ‘впадина, вымытая пото- 
ком воды’ (Яшк. 2005: 171) // Произв. с суфф. -ина от сущ. типа 
рус. вымой ‘то, что вымыто из земли водой’ (Д 1: 302) < *ууту/ь 
от *уу-туѓі (преф. *уу- + туі мыть’), аналогично рус. диал. 
намой ‘отмель из наносного песка’, ‘овраг’ < *патујь от *патуй 
(ЭССЯ 22: 195). ЭСРЯ МГУ (1/3: 226) усматривает в вымой «пе- 
регласовку», имея в виду, видимо, примеры вроде рус. (диал.) 
набойка) — набить, налой — налить (ЭССЯ 21: 213; 22: 177). 

вымол І ‘действие по глаголу молоть’, ‘мера перемолотого, выход 
(зерна)? (Д 1: 299), ‘плата за помол хлеба’ ворон. (СРНГ 5: 313), 
‘выход перемолотого зерна’ ХУП в. ~ 1593 (СлРЯ ХЕ-ХУП 3: 
223) // Из *уу-тоіъ от *уу-теш (рус. вымолоть и под.), ср. вы-° и 
*теш, рус. молоть, лит. таш и т. п. Ср. произв. с иным преф.: 
рус. намодл ‘куча намолотого зерна’, блр. диал. намдл ‘прибавка в 
объеме, получаемая при помоле’ < *пато от *пато№ от 
*патеш, рус. намолдть и т. п. (ЭССЯ 22: 191). Сохранившиеся 
рефлексы *патеш относятся только к помолу, мельничному про- 
изводству. Трубачев допускает у *те/-/*то/- более ранний, «до- 
культурный» слой семантики, связанный с гидрографией (Там 
же), см. вымол П. Скорее однако речь о развитии ‘помол (мель- 
ничный)’ > ‘то, что намыто (водой)? (Масв.: 368—369). 

вымол П м. ‘рытвина, водомоина, овражек” (Д 1: 299), вымол ‘то же’ 
влад., волог., вымолка ‘обвал кровли, осыпавшаяся порода в шах- 
те’ урал. (СРНГ 5: 3/3), вымолъ ‘намытая водой возвышенность у 
реки’ 1654, ‘любое место, возвышающееся над низиной, исполь- 
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зуемое в качестве межевого знака’: а на вымле ямы 1529 (СлРЯ 
ХЕ-ХУИП 3: 223; ПОС 6: 17), вымолъ ‘коса, мель’: поперекъ 6бо- 
лота... к вымлу 1504 (Срз. 1: 447), ‘межевой знак (в виде ямы с 
углями, камнями и т. п.) 1495 (СОРЯМР ХУГ-ХУП 3: 225) || блр. 
диал. вымал ‘мель, (речная) коса’ (ЭСБМ 2: 268), чеш. уутоЁ -и 
‘промоина, вымоина”, слвц. уўто/, -а м. (и уутоГа, -[е ж.) ‘ухаб, 
выбоина, промоина? // Из прасл. *ууто[ь ‘коса, мель (< ‘то, что на- 
мыто, размельчено водой)’, произв. от *уу-тей, см. вымол І. Ср. рус. 
(Д) мол ‘действие по глаголу молоть’, словен. то[, то[а род. ед. 
‘речной песок’ < *то[ь от *теш (ЭССЯ 19: 203), блр. диал. намол м. 
‘мусор с песком, намытый водой’, чеш. пато! ‘куча, водомоина, 
овраг” < *патоіъ (ЭССЯ 22: 191), словен. роато/ ‘водороина? (Вар- 
бот Эт. 1965: 133; Эт. 1970: 64; Варб. 1969: 24, 29; Курк. 1992: 68), 
чеш. роаетйи Бѓећ (Масћ.: 368). К этому же гнезду относят и укр. 
(Полесье) вимул ‘яма, вырытая водой’, польск. уутиї?, -и ‘то же? 
(ЭСБМ 2: 268). Сопоставление со ст.-рус. вымолъ допускается 
для укр. диал. виміл ‘промытое водой место’ (ЕСУМ 1: 376), но 
отнесение этих слов к *туй, укр. мити (Там же) сомнительно. 
Ст.-рус. формы косв. п. (на) вымле, (къ) вымлу, до вымла указы- 
вают на вымълъ. Переосмысление конечного -олъ как суфф. -ъл-? 
С в° связан ТО Вымольский наволок на Карельском перешейке 

(Мурз. 1984: 133), отсюда назв. карел Вымольского рода или вы- 
мольцев (ХУ в.), кот. встречается в НГБ № 248: оу вымолчовъ гос- 
подъ втор. пол. ХІУ в. (Зал. 2004а: 623). 

вымол ‘пристань’ новг. (Д 1: 299, со знаком «?»), вымолъ, -а ‘при- 
чал, пристань’: до нёмёчкого вымола... до еваня вымола... до ге- 
ралда вымола... ХІУ в. (СДРЯ ХІ—ХІУ 2: 245) // Вероятно, к 
вымол° П, по месту, подходящему для устройства пристани. 

вымпал ‘выстрел’ колым. (СРНГ 5: 315) // Черных (Черн. 1: 173) 
сравнивает с вымпел°, что сомнительно. Не отделимо от выпал 
‘то же’ влад., перм. (СРНГ 5: 323), с 1789 г. (СлРЯ ХУШ 4: 251), 
к вы-палить. Неэтимологическое м как в прост. кумпол вместо 
купол и под. 

вымпел ‘род флага или значка тесьмой, с двумя косицами или хво- 
стами, подымаемый на самой вершине мачты” (Д 1: 301), ‘то же’ 
(флот в составе ста вымпелов), ‘футляр с яркой лентой для 
сбрасывания на землю донесений и т. п.’ (СРЯ), вымпел 1699 
‘длинный узкий разрезной флаг, поднимаемый на военном суд- 
не’, вимпел 1705, вымпель (на вымпели) 1697, вимпель 1714 (БВК 
1972: 351; СлРЯ ХУШ 4: 243), черепаха с вымпелем (эмблема ко- 
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рабля) 1700 (Черн. 1: 173) // Заимствовано в Петровскую эпоху из 
голл. ийире[ = ср.-голл. мітреі, митреі, н.-нем. мітреі (отсюда 
нем. Жітре!), др.-сакс. мітра, др.-англ. уйпре[р, далее (?) к др.- 
исл. уеіра ж., уеірг ‘головной платок” (Фасм. 1: 368; Кір. 1975: 
112; ЭСРЯ МГУ 1/3: 227; Оге| 1: 226; КІ.: 891). В 1690 —1700 гг. 
слово склонялось по мягкому склонению, но Петр употреблял и 
форму вымпел 1699 (Ої. 1985: 398). 

Укр. вимпел, блр. вымпел < рус. (ЕСУМ 1: 376). Датск., норв., 
швед. уйире[ < н.-нем., голл. (ЕТ 2: 1380). Из герм. (франк. 
*тйтрИ) происходит франц. оиітре ‘нагрудник (у монахинь)’, 
‘манишка”, ст.-франц. сиітріе 1140 (ТІК 9: 602). 

Рус. вымпелфал м. “снасть для подъема вымпела” (Д 1: 307) < 
голл. уійпреіуа! (Меш. 1909: 238), ср. рус. фал ‘снасть для подъема 
(паруса и др.) < голл. уа/ (Фасм. 4: 183). 

вымь ‘пена с мусором, плывущая весной по реке”: на Выми ледоход 
быу, а лёд до нас не дошёл, одна вымь; а это река в Коми, весь 
хлам оттуда несет, потому и говорим: вымь пошла арх. (СГРС 
2: 237) // От назв. р. Вымь (прав. прит. Вычегды, прав. прит. Сев. 
Двины), ср. коми Ёмва (КЭСК: 67): Вымь... течет от востока в 
реку Вычегду с правой стороны ХУШ в. (Татищ. 1979: 226). Сло- 
во в° возникло в речи жителей побережья Вычегды и Сев. Двины. 
Ср. аналогию в сущ. вычегда?. 

вымьКа см. вымать. 

вымя І, -мени ср. р. ‘женские груди животных, сосцы у самок, мо- 
лочные железы’, сучье (собачье) вымя ‘нарывы желез под мыш- 
ками (у человека)’, уменьш. вымечко (СРЯ; Д 1: 303; СлРЯ 
ХУШ 4: 246), вимя, имя пск. (ПОС 6: 20), вымень арх. (АОС 8: 
13), вымце ‘вымя’ смол. (СРНГ 5: 316), выме, -мени, уменьш. 
вымко, вымеце, вымечко арх. (АОС 8: 18 и др.), отъ выменъ (Срз. 
1: 447), вымена им. мн. ХШ в. (СлРЯ ХЕ-ХУП 3: 228) || укр. 
вим'я, вим'я род. ед., блр. выме, -мені род. ед., -мям твор. ед., ди- 
ал. вымянё, вымэне, вымне, вымянё (ЭСБМ 2: 270), ст.-блр. 
вымана вин. мн. ХУІ в. (ГСБМ 5: 291), болг. виме, вимета мн. 
(по аналогии с телё — телёта и под.), редк., уст. вимена (БЕР 2: 
148), макед. виме, с.-хорв. уте, -тепа, словен. уте, -тепа, чеш. 
уетепо, -а, диал. уутепо, ст.-чеш. уутеё, уутепе род. ед., слвц. уе- 
тепо, -а и уета, польск. мутіе, -тіепіа, в.-луж. мит/јо, -т/јепја, 
уменьш. уитуе$ко, н.-луж. митје, -тјепја (Ѕсћ-$ 22: 1706) // Из 
прасл. *ууте, -тепе ‘вымя’ (*уўте, а. п. а, согласно Оегкз. 2008: 
534—535) < *и4-теп- < и.-е. *паһ-теп- (суфф. -теп-), кот. воз- 
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никло, возможно, в «предпраславянском», по продуктивной мо- 
дели сущ. на -теп как вариант (преобразование) гетероклитиче- 
ского имени *йаћ-г-/-п-, отразившегося в др.-инд. ййћаг-, иайпа5- 
‘вымя, грудь’ (в др.-инд. и и.-е. традиции вымя выступает как 
символ изобилия, связанного с молоком, см. ГИ 2, 1984: 469— 
470), греч. о®дар, -атос ‘вымя’, ‘материнская грудь’, ‘обилие’, 
лат. ирег, -ет5 (знач. как в греч.), в качестве прил. ‘плодородный, 
тучный”, др.-в.-нем. шаг (нем. Ешег) ‘вымя’, др.-англ. идег (англ. 
идЧег) (МеШе Её: 425; Фасм. 1: 368—369; Оте! 1: 226; Вог.: 718; 
Ескегі 7451 8/6, 1963: 885—886; Агит. ОС 1: 104; Оа 2: 75; 
ЅһеуеІ. 1964: 194, 510; Откупщиков Эт. 1967: 86; Отк. 2001а: 
368—369; ОРЕЕ: 954), лит. ра-йагеё ‘место вблизи вымени; под- 
брюшье свиньи’, идгой ‘быть супоросой (о свинье)” < ‘припухать 
и крепнуть, о вымени (о супоросой свинье, суке и кошке)” от 
*пага (Вара ВВ 2: 274, 672; ЕгаепК.: 553, 1158) или *И4го5 мн. 
‘вымя’ (3110с7. 2007: 701). Анализ парадигмы и.-е. назв. вымени 
(в виде *(/;)билаһг им. ед. и т. п.) см. Ѕеһіпаег ВЅІР 70/1, 1975: 
7—8. Исходное знач. и.-е. *й4л-теп- м. 6. ‘набухание’ > ‘то, что 
набухло’ (Хэмп Эт. 1970: 265; Вел]. 4: 317—318). Возможна связь 
с глаг. (о-ступень в корне), отразившимся в рус. (Д) удить ‘спеть, 
зреть (о зерне)’, удное зерно ‘полное, крупное?” (Фасм. 4: 149; КІ: 
237—238; Ѕп.: 821; Юегкѕ. 2008: 507). Ср. параллель в лит. ѓеўтиб 
‘вымя’ при 1651 ‘бухнуть, набухать” (Тгаив.: 334; ЕгаепК.: 1084). 
Хэмп видит в ѓеўтио «в какой-то мере» продолжение и.-е. *й4(/)ег- 
(Эт. 1970: 266; Эт. 1972: 176—177). Привлечение лит. уёйағаѕ, 
уе4егах и под. ‘колбаса’, поддерживаемое кроме прочего ссылкой на 
синонимичность лит. рауёдаге = райаге (см. выше), проблематич- 
но из-за возможной связи лит. уёйагаѕ, уё4егаз с др.-инд. идага- 
‘живот’ (см. подр. Виза ВК 2: 274; ЕгаепК.: 553, 1158; Эккерт Ва. 
5/1, 1969: 9; Екегїаѕ КК 8, 1966: 144—145; Ѕтосг. 2007: 727). 

Сравнение в? и др.-рус. оудъ, ст.-слав. оүдъ ‘член тела” (Ја- 
Кобзоп 1Ј5ІР 1/2, 1959: 273; Берншт. 1974: 185; см. выме) затруд- 
нительно, т. е. оудъ может иметь иные связи (Орел Эт. 1977: 55). 
Цитируемое в Фасм. 1: 369 сравнение *ууте с лат. ѕйтеп ‘свиное 
вымя’ маловероятно (лат. < *ѕеио-5-теп, к 5000 ‘сосу’, см. ЕМ: 
1172), неудачна и параллель между и.-е. назв. вымени и пробле- 
матичным отношением лат. /етиг, -іпіѕ — рус. бедро° (Фасм. 1: 
369; ср. РЭС 3: 33). 

Об эволюции основы на -теп слова в° и подобных (в СРЛЯ 
брёмя°, врёмя°, знамя, имя, пламя, плёмя, сёмя, стрёмя, тёмя) см. 
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Берншт. 1974: 193—195. От назв. вымени произв. со следами кон- 
сонантной основы: рус. выменить ‘быть близкой к отелу, окоту 
(о корове и т. п.) симб., вымнать новг., вымнеть оренб., влад., 
пск., смол., перм., вымнуть ‘то же’ влад., яросл., костр., вят., арх., 
перм., свердл., тоб., том., вымнистый ‘с большим выменем (о ко- 
рове)’ перм., (перен.) вымнеться ‘полнеть, толстеть (о человеке)’ 
влад. (СРНГ 5: 310, 312; Д 1: 303; Шелеп. 2: 185). Глаг. выметь 
“то же” пск. (СРНГ 5: 312) из вымнеть или от вымя. Сходная ди- 
лемма имеется для прил. вымистая (корова, коза) ‘с большим 
выменем” (СлРЯ ХУШ 4: 241): из вымнистый или от вымя. Ана- 
логичные инославянские образования: словен. уйпетай ‘напол- 
ниться, набухнуть (о вымени)”, уйиГаий ‘то же’ (Ве21. 4: 317), чеш. 
гуутпай < *2-уутепай ‘наполняться (о вымени перед отелом), 
мор. уутпоиї (МасВ.: 704; ЕсКем 7.51 8/6, 1963: 885—886) и под. 
Ср. выше лит. иагди. 

вымя П см. вымо. 

вымяна, вымянуха см. вымена. 

вынать, -йю ‘вынимать’ костр., яросл., моск., калуж., орл., курск., 
тул., дон., вят., том., кем., ворон. (СРНГ 5: 317; СВГ: 281), пск. 
(ПОС 6: 24), арх., волог. (АОС 8: 32; СГРС 2: 237) // Имперф., 
связанный с гнездом др.-рус. вз-яти (см. взять, РЭС 7: 135). Возник 
из вымать® под влиянием през. вынет вместо вымет (подымет, 
вздымет) вследствие выравнивания с инф. вынять°. См. въздымати. 

Сущ. вын, -а “приспособление для подтягивания струн на 

ткацком стане’ ворон. (СВГ: 28/1), вероятно, от в°, с развитием 
‘вынимать’ > “вытягивать, подтягивать’. 

вынбар, -а ‘историческое место на устье Шарды, где чудь бросила 
оружие” арх. (СРНГ 5: 317) // Вероятно, по назв. местечка Вым- 
бор на р. Шарда (прит. Пинеги). Некогда там находилась Воз- 
движенская часовня, кот. м. б. поставлена на месте, связанном с 
аборигенным населением, «чудью». 

вындей ‘иней’ волог. (СГРС 2: 237) // Литер. иней возводится к 
*^ьпьјь (ЭССЯ 8: 235) или *тьфь, произв. с суфф. -ь/ь (51амѕКкі ЅР 
1: 83). Вторичное д, выделяемое в слове в°, содержится также в 
индеветь (= иневеть), заиндеветь (заиндевёть), обындеветь 
(Фасм. 2: 13/1). Этимол. слав. назв. инея неясна. Несомненна связь 
с лит. упіѕ, -1е5 (-іо) ‘иней’, допускать заимств. из слав. в лит. 
(ЭССЯ 8: 236, с гипотезой о прасл. *јьу-ьпь) оснований нет 
(ПетК$. 2008: 213). О назв. инея см. также Варбот Эт. 1997—1999: 
12—16 (= Варб. 2012: 247—251). Теоретически правдоподобно, 
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но практически едва ли доказуемо соображение (Оштир) о субстр. 
истоках слова: ср. саам. (Нотозеро) Лейй, морд. Э еу, еу, еј и др. 
‘лед’ (Ве7|. 1: 211). Об указ. уральск. словах см. Тез. 2010: 72 
(уральск. */йуе ‘лед?). 

вындравить см. выдравить. 

выникнуть, -ну ‘погибнуть (о растениях)” Литва, Эстония (СРНГ 5: 
116) // Произв. с преф. вы-° от (Д) никнуть ‘нагибаться, хилеть, 
вянуть, погибать’ < *ийиой ‘хиреть, исчезать” (~ лит. пукі ‘ник- 
нуть, исчезать’), кот. обычно не отделяют от *ийЙиой ‘возникать, 
появляться’ (~ лит. -шАИ ‘нападать, набрасываться’), см. ЭССЯ 
25: 114—115; РЭС 7: 323; 8: 99, 5. уу. вникнуть, возникнуть. Не 
исключено, что в° калька-заимств. из лит. 15-пукИ ‘исчезнуть, ис- 
чезать’, ср. 15- ‘из, вы-’и указ. пукі (Ан. 2005: 116). Идиш 015- 
пікепеп ‘исчезнуть, потухнуть” < лит. (Гетсрепаз 1970: 101). 

С *піКпоіі ‘возникать, появляться’ (см. о нем также Дыбо 

2000: 402) связано рус. диал. выникнуть ‘взойти, прорасти”: рожь 
не выникла (СРНГ 5: 318), ср. укр. виникнути, блр. вышкнуць, ст.- 
блр. выникнути (ГСБМ 5: 302), польск. уупікпдс и др. в сходных 
знач. (ЕСУМ 1: 377). 

вынимать см. вынять. 

вынохмать ‘вырубить’: топором корыто вынохмают арх. (СРГК 
1: 274) // Произв. с преф. вы-° от *нохмать ‘рубить’ < ? п.-фин. 

выноходь ‘иноходец’, ‘иноходь’ терск. (СРНГ 5: 320) // Связано с 
рус. (Д) иноходь ‘конская побежка, в которой лошадь заносит обе 
ноги одного бока вместе”, диал. виноходь из *јьпоходь ‘иноходь, вид 
конской побежки’, сложения *јьп- ‘один’ (= *јьпъ ‘иной’) и *ход- 
в ходить (ЭССЯ 8: 232; Фасм. 2: 135), см. винохбд І (РЭС 7: 202). 

вынтараты ‘изнанка, ничка, испод; все превратное, что сделано на- 
выворот, бестолково’ влад., ряз. (СРНГ 5: 320), на вынтараты, 
навынтараты (СлРЯ ХУШ 4: 249) // М. 6. преобразовано из 
вӧнтараты (на вонтараты и под.) < вон° [+ тараты (Фасм. 1: 
349; 4: 23; РЭС 8: 210, 215—216) под влиянием слов с преф. вы-°. 

От диал. (на) вонтар тезр. (на) *вынтар с образовано сущ. 

вынтарухи ‘неправильные, искаженные слова’ ворон. (СВГ 1: 
281), суфф. -уха. 

вынтреп ‘подъемная снасть для стенги’ (Д 1: 304), стеньвынтреп 
(Меш. 1909: 239) // Из голл. иіпагеер ‘то же’, ѕіепсеміпагеер 
(Там же; Фасм. 1: 369). Голл. илпагеер сложение илпаеп ‘наматы- 
вать’, ‘поднимать воротом” и геер ‘трос’. Ср. вымбовка°. Заимств. 
петровской эпохи. 
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выну Г ‘всегда’ нареч., церк. (Д 1: 304; СлРЯ ХУШ 4: 249), выинё 
1057, вын8 1073 (Срз. 1: 448; СлРЯ ХІ—ХҮП 3: 23/1), выну = 
вбину (Зал. 2014: 450) || ст.-блр. выну ХУІ в. (ГСБМ 5: 307) // Из 
ц.-слав., ср. ст.-слав. выннж, въинж, вынж ‘постоянно, всегда” 
(Фасм. 1: 369; РЭС В: 105, $. у. воин). Виноградов цитирует из 
Гилярова-Платонова («Из пережитого») интересный пример 
смешения в° с формой 1 ед. выну (см. вынуть): «Иконописец 
изобразил царя Давида поднявшим голову кверху, откуда сияние, 
и держащим простертую длань, а на ней два глаза. Подпись: “Очи 
мои, Господи, пред тобой выну”». Нареч. выну художник понял 
как форму глаг. (Виногр. 1994: 965). 

выну П см. вынуть, выну І. 

вынупору нареч. ‘иногда, порою, в другое время’ курск., сев., 
вынупоры волог., олон., сев., вынупоры волог., вынупоры ‘то же? 
волог., тамб. (СРНГ 5: 320; Д 1: 304) // Лексикализованное соче- 
тание в ину пору (поры), см. вину-нор (РЭС 7: 206), также втапор. 

вынуть, выну ‘достать, извлечь’, вынь импер., вынуться ‘извлечься 
наружу’: ... чей фант вынется (Тургенев, «Яков Пасынков», см. 
СРЯ), вынуться ‘высадиться, сойти с судна на берег” арх. (СРНГ 
5: 320), вынуть (-ти) ‘достать, извлечь’, ‘удалить, убрать’, вынуться 
‘достаться, выпасть’ и др. (СлРЯ ХУШ 4: 249—250), вынути 
ХУП в. (СлРЯ Х-Е-ХУП 3: 23/1) // Связано с лексическим гнездом 
взять”, др.-рус. въз-яти (РЭС 7: 135). Слово в° замечательно 
«полным исчезновением корня» (Унбегаун, см. доп. Трубачева в 
Фасм. 1: 369). Возникло из синонимичного вынять®, вы-ғати 
(Трубачев ВЯ 5, 1961: 134) под влиянием през. выну, вынет вместо 
вымет (см. въздымати). Бодуэн предполагал преобразование вы- 
нять по аналогии с дунуть, плюнуть (Лопатин ЭИРЯ 4, 1963: 36). 

Блр. диал. вынуць < рус. (ЭСБМ 2: 272). 

вынь, -я ‘тканый пояс” волог. (СГРС 2: 238), ‘пояс’ волог. (Д 1: 304, 
с вопросом к слову) // Из коми вднь ‘пояс, поясок’, вонь иж. и др. 
‘шнурок, опояска, завязка (для обуви и др.)”, ср. фин. ууд ‘талия, 
пояс’ и др. (Кашта ЕОЕ 18, 1927: 21; Фасм. 1: 369; КЭСК: 67; 
МСФУСЗ 1: 99; ЧЕМ: 575; 85А 3: 477). См. также вӧни (РЭС 8: 
214—215), выпь П. 

вынять (= вынуть°) (Д 1: 304), вынять, -Яю, вынять, выну ‘вынуть’ 
сев., сев.-зап., сев.-вост., зап., курск., сиб., выняться ‘высадиться, 
сойти на берег” арх. (СРНГ 5: 320—321), вынять (-ти), выняться 
(СлРЯ ХУШ 4: 249), вынати, выньмоу ‘вынуть, вырвать’, вынати 
очи ‘ослепить’, вынатися ‘выпасть, достаться’ (СДРЯ ХІ—ХІУ 
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2: 247) // Из въплти, въшм% и вымё < *уу-еії, *уу-јьто, ср. укр. 
выйняти (ЕСУМ 2: 326), блр. выняць, польск. ууј с, слвц. ууйай 
(ЭСБМ 2: 272). Согласный -п- появился по аналогии с *уъи-ей, 
*ѕъп-еіі, др.-рус. вънати (см. внять І, РЭС 7: 330—331), сънати. 
Появление през. типа выму обусловлено не стяжением гласных, а 
выпадением / после утраты слабого ь (Крысько в комментарии к 
«Лекциям» Соболевского в Собол. 1: 4/1). См. также выять І. 

Слову в° соответствует имперф. вынимать (Д 1: 304), выни- 
мать (-ти), -аю ‘доставать, извлекать’, выниматься (СлРЯ ХУШ 
4: 249), вынимать, -аю ‘освобождать от должности’ олон., ‘забрать’ 
новг., ‘вырывать’ олон., вынимывать ‘вынимать’ арх. (СРНГ 5: 318), 
вынимать ‘делать паз, желобок’ арх. (СГРС 2: 238), вынимати, -ю 
‘вынимать, вытаскивать’ (СДРЯ ХІ—ХІУ 2: 246). 

выпад ‘атакующий прием в фехтовании и др.’: Он сделал неосторож- 
ный выпад и открыл противнику правый бок 1898 (Н. Э. Гейнце, 
«Князь Тавриды», см. НКРЯ), ‘враждебное выступление, выход- 
ка’// От выпад в знач. действия по глаг. выпасть — выпадать 
(< преф. вы-° + пасть, падать). Возможно, калька с нем. АизаП 
(аиѕ ‘из’ + Еа! падение’). Аналогичная калька представлена в 
польск. уураа, чеш., слвц. уурай и др. (ЭСРЯ МГУ 1/3: 228). Блр. 
выпад (возможно, и укр. выпад) в том же знач., — из рус. (ЭСБМ 
2: 272). Ср. польск. мурайек ‘(несчастный) случай’ как кальку с 
того же нем. 4и5/21/ (Опьеваџп КЕЅІ 12/1-2, 1932: 38). 

Диал. выпадок как назв. тысячелистника (влад., см. СРНГ 5: 
322) м. 6. обусловлено использованием отвара растения при ле- 
чении болезней под назв. выпадок (ср. ‘выпавшая косточка при 
костоеде’ и др., см. Д. 1: 305; Б@р://АосфогафоШ.сот/и/воте- 
ораћу/154--асҺШеа-.һт!). 

выпахать І ‘подмести’ олон., арх., выпахнуть пыль диал. (Д 1: 305), 
выпахать, -шу, выпахивать ‘выметать, подметать’ (выпаши ули- 
цу) арх., олон., пск., петерб., волог., твер., калуж., тюмен., при- 
балт., ‘очистить платье щеткой’ арх. (СРНГ 5: 325), уураѕ2і ‘под- 
мети (веником)” пск., 1607 (Ееп.: 130; СОРЯМР ХУ!-ХУП 3: 
238), выпахати ‘очистить от пыли (о платье) ХУТ—ХУП вв. 
(СлРЯ ХГ-ХУП 3: 233) // Произв. с преф. вы-° от диал. пахать 
‘мести, подметать, чистить’ (СРНГ 25: 289), ср. болг. пахам ‘ме- 
ту, чищу’, словен. райай, райат ‘обмахивать’ и др. < *рахай, к 
прасл. *рах- / *раё- ‘веять, дуть’ (Меркулова ОЛА 1984: /22— 
124; Курк. 2011: 166—168; Куркина ЅЕВ 6, 2009: 173—182), с кот. 
связано рус. пахнуть (Фасм. 3: 220—221). 
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выпахать П, -пашу ‘истощить землю неправильной обработкой”, 
‘извлечь из земли при пахоте’ (СРЯ), выпахать (-ти), -пашу то 
же’, выпахаться (-тися) ‘истощиться от вспашки’ (СлРЯ ХУШ 4: 
253), выпахати ‘вспахать’, ‘истощить непрерывными посевами” 
ХУП в. (СлРЯ ХЕ -ХУП 3: 232) || ст.-блр. выпахати ХУЕ-ХУП вв. 
(ГСБМ 6: 7), польск. диал. уурасћас (Варш. сл. 7: 956) // Произв. 
с помощью преф. вы-° (уу-) от *рахай ‘пахать’, кот., по видимо- 
му, из *рахай ‘мести, чистить’, см. выпахать І, *офБрахай (ѕе), 
рус. опахать (ЭССЯ 28: 142—144). При эволюции земледелия на 
севере Вост. Европы «образ отметаемой, отбрасываемой земли 
стал ассоциироваться со вспашкой сохой и плугом» (Курк. 2011: 
170—171): вырываемая при вспашке земля подметается и отбра- 
сывается на невспаханную землю (Зеленин, см. ЭССЯ 28: 144). 
Сепаратные этимол. глаг. пахать (землю) (см. о них Курк. 2011: 
163—165; Аникин НРЭ 1, 2003: 159—161) менее вероятны. 

выпелица ‘у ученых, семейство птиц, схожих с кукушкою” (Д 1: 
306), выпелица ‘название птицы? 1499 (СлРЯ ХГ-ХУП 3: 232), 
выпеличии ‘совиный’: мясо выпеличыє (нельзя есть) ХІУ в., 
вътелица ‘ночная сова’ ХІУ в. (Срз. 1: 449; СДРЯ ХІ—ХІУ 2: 
247) // Едва ли отделимо от выпь°, випль° = выпль (РЭС 7: 211), 
ср. сомнения в ЭСРЯ МГУ 1/3: 230. Можно предположить разви- 
тие выпелица (с вставным е) < *выплица от выпль ‘сова’ (относи- 
тельно основы ср. Агит. ОС 2: 136), или *выпелица, произв. от 
деривата с -/-овым суфф. (-е/ъ или -е/ь или -еГь, см. Зам ЭР 1: 
108). Засвидетельствовано также (Берында) выпелица ‘выпь’ или 
(?) ‘цапля’ (Белова 2000: 80). 

выпёндриваться ‘важничать, обращать на себя внимание”: Про- 
сто выпендриваются друг перед другом, вот и все (В. Аксенов, 
«Звездный билет», см. Юность 6/7, 1961), диал. выпендриться 
‘принарядиться, приодеться’ (КСРНГ, цит. по Младенова НРЭ 1, 
2003: 59) // Произв. с преф. вы-° от основы, содержащейся также 
(Младенова: Там же), в укр. диал. запиндоритися ‘задрать нос” 
(ЕСУМ 2: 234), пиндитися, пиндючитися ‘важничать’, пинда 
“спесь” (Гринч. 3: 15/1), болг. диал. напендёрвамся, напендёрю- 
вамся и др. ‘набухать, важничать, дуться, сердиться’ (Гер. 3: 195). 
Блр. (Нос.) вышндырыць ‘приодеть и выставить напоказ; выгово- 
рить’ едва ли из польск. ууртагом’ас ‘странно одеться’ (ЭСБМ 2: 
274). Скорее, польск. < вост.-слав. 

Далее следует связывать (Пичхадзе НРЭ 1, 2003: 162; Преобр. 

2: 36) с рус. пёнтюх ‘грубый, неотесанный человек’, диал. пенте- 
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рить ‘нести тяжесть’, ‘вталкивать, впихивать’, иёндить ‘тяжело 
работать’, пендюрить ‘есть’, ‘делать плохо, кое-как’, запендюрить 
и под. ‘засунуть, запихнуть’, опиндрячить ‘съесть, сожрать’, напен- 
дерить, напендюрить ‘напялить’ (СРНГ 10: 310—311; 20: 68; 23: 
258), ср. впендюрить? (РЭС 8: 337), вспентерить°, см. также вы- 
пундрить. В конечном счете связано с *рьп- в *рьпо, рей, рус. пну 
1 ед. през., пинать. Ср. выпялить рожу ‘одеться напоказ’ перм., 
костр. (СРНГ 5: 337), выпялиться ‘вырядиться’ пск. (ПОС 6: 44) из 
вы-° + пялить(ся) (= прост. пялиться ‘таращиться”) от пяло ‘рама, 
на которую напяливается кожа’ < *ре То от *рьпо, рей (Фасм. 3: 423). 
Более сложный вариант этимол. см. у Трубачева: в° из *выпет- 

риваться < ? *выпятриваться, к *рео ‘стояк, станина (для растяж- 
ки)’, далее к тому же *рьпо, рей (Эт. 1964: 131—132; Оте[ 1: 226). 

выпенуть, выпенут 3 мн. ‘родить на свет” волог. (СГРС 2: 241) // Из 
*уу-рьпоп (см. вы-) от *рьпо, рей (см. выпёндриваться)? Ср. рус. 
прост. вытрястись ‘родить’ и под. примеры, также выплыш?° 
(Варбот Эт. 1983: 35). 

выпетать ‘вытащить, извлечь’ волог., ‘расчистить’ арх. (СГРС 2: 242) 
// Произв. с преф. вы-° от диал. пётать ‘бить, колотить’ (СРНГ 
26: 325) < *реёѓай (ср. Фасм. 3: 251), см. впёкать ‘втащить, втолк- 
нуть’ < *уъ-рёран (Николаев БслИссл 1986: 134; РЭС 8: 337). 

выпирать, -йю ‘выдвигать, выталкивать’, ‘высовываться, выдавать- 
ся вперед’, выпираться (СРЯ; СлРЯ ХУШ 4: 253) || укр. 
випирати, блр. выпіраць, диал. выпіряць (ЭСБМ 2: 274), польск. 
уурегас ‘выпирать’, в.-луж. умирёгас ѕо ‘противиться’ // Включа- 
ет преф. уу- (см. вы-) + произв. с продленным корневым вокализ- 
мом *-ріғаіі (по преимуществу в префиксальных образованиях) 
от презентной основы *рьго (инф. *регії), ср. рус. перёть, пру, 
вы-переть. С другими преф. (па-, оБ- и т. п.): напирать, укр. 
напирати, польск. паріегас и др., рус. опирать(ся) (ЭССЯ 22: 
214—215; 28: 197). В ЭСРЯ МГУ 1/3: 228 едва ли корректно го- 
ворится о деривации в° от (Д) пирать ‘давить, жать’, «в диалек- 
тах еще известного» (в СРНГ такого слова нет). Некорректна и 
ссылка ЭСРЯ МГУ (Там же) на ВтйсК.: 434, где речь идет о 
польск. муріегаё от ргас ‘стирать’ < *рьгай (прать І в Фасм. 3: 
355), ср. польск. уургас ‘выстирать’ и синонимичное рус. диал. 
(< ? польск.) выпрать (СРНГ 5: 333). 

выплеть 1—1 см. выпреть П. 

выплывать ‘колоситься (о хлебах)’ зап. (СРНГ 5: 329) // По суще- 
ству, блр. слово, ср. выплываць ‘то же’, от выплываць ‘появляться 
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на поверхности воды’, рус. выплывать < вы-° + плы(ва)ть. Воз- 
можна калька с лит., ср. іўріайкіі ‘выплывать’ и #р/аики ‘выколо- 
ситься’, ріайкі ‘плыть’ и ріаикі ‘колоситься’ (Отбий$ Ва. 5/1, 
1969: 46 ; ЭСБМ 2: 274—275). В литовском этимологически раз- 
личные слова (5110с7. 2007: 469), так что в блр. яз. калька имеет 
народно-этимологический характер. 

выпльш, -а ‘маленький ребенок’, ‘незаконнорожденный ребенок” 
волог. (СРНГ 5: 329), выплыш и выплаш ‘ребенок (обычно неза- 
коннорожденный)” волог. (СГРС 2: 343) // От вы-плыть, кот. из- 
вестно между прочим в знач. ‘выползти (о змеях)” пск. (ПОС 6: 
34). Варбот иллюстрирует с помощью в° тезис, что семантика 
плодоношения часто основывается на представлении о бросании, 
метании, выливании и др., ср. выпенуть° (Эт. 1983: 35). Ср. рус. 
(Д) выплыв(ок) ‘яйцо литыш, голыш, когда курица льет, плавит 
яйца’. О рус. назв. незаконнорожденных детей см. еще Звукова 
ВМГОУ (РусФ) 4, 2012: 6. 

ВЫПЛЬ см. выль І. 

выпороток м. “недоносок, вынутый из мертвого животного’ (Д 1: 
305), выпороток, -тка ‘недоношенный детеныш животного’, ‘ма- 
ленький ребенок” волог., заурал., курган., ‘молодой олень (не 
старше 2 месяцев)” колым., ‘шалун, озорник” курск., орл., ряз., 
казан., дон., яросл., нижегор., волог., олон., вят., ‘незаконнорож- 
денный ребенок” курск., калуж., яросл., волог., арх., вят., выпра- 
ток ‘то же? яросл. (СРНГ 5: 331—333), выпороток ‘внебрачный 
ребенок”, ‘негодный кусок, обломок’ пск. (ПОС 6: 36), выпоротыш 
‘детеныш тюленя, извлеченный из чрева убитой матери’, ‘внебрач- 
ный ребенок” арх. (СГРС 2: 245), выпоротокъ ‘недоношенный 
детеныш, вынутый из чрева матери’, ‘шкурка детеныша, вынутого 
из убитой самки’ ХУП в., выпоротикъ: кесарь выпоротик ХУП в. 
(СлРЯ ХЕ-ХУПЗ: 236) || укр. випороток, ст.-укр. выпоротокъ 
ХУП-_ХУШ в.: Кіесарь, лат.: цвсарь, выпороток, от выпоротла 
матки з живота назван ест (Берында, см. Тимч. 1: 432), польск. 
уст. мургоіек ‘детеныш, извлеченный из матки’ (Варш. сл. 7: 979), 
ст.-польск. мургоіек (ВтйскК.: 639) // Произв. с суфф. -ъъ (-икъ, 
-ыш) от страд. прич. на -№ *ууротьКъ от *ууроги, произв. с преф. 
уу- (вы-°) от *роги ‘пороть’ (ВгйскК.: 639), ср. выпороть теленка 
‘вынуть из мертвой коровы теленка’ пск. = выпороть глаза ‘вы- 
колоть глаза’ смол. (СРНГ 5: 332), литер. выпороть. Далее ср. 
др.-рус. испоротокъ ‘младенец, выпоротый из утробы’ ХШМ— 
ХГУ вв. ~ ХІв. (СлРЯ ХЕ-ХУП 6: 285), чеш. диал. зрищек 
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(грғаѓек) ‘недоношенный детеныш животного; шкура такого жи- 
вотного’, также бран. (Масћ.: 57/1) < */ь2-рогіъќъ, см. ЭССЯ 9: 61 
с аналогией в лат. ИС Саеѕаг от саейб ‘режу, закалываю’ (а саеѕо 
тай715 шего). Альтернативой для слав. слов является отнесение к 
и.-е. *рег- ‘рождать’ (РоК.: 818), см. ниже. Надо заметить, что 
блр. спарон “выкидыш” едва ли субстантивир. страд. прич. на -пъ 
*/ь2-роғпъ от *7ь2-роги (ЭССЯ: Там же), скорее отглагольное сущ. 
от спаранщь, кот. от раняць ‘ронять’ (ЭСБМ 12: 261). Ср. рус. из- 
родныш (~ изронять) ‘выкидыш’’, упоминаемое $. у. выкидыш. 
Имеются произв. с суфф. -ъ/ъ от *уурогИ (без -1ь): рус. выпо- 
рок ‘теленок, извлеченный из мертвой коровы’ пск., ‘ливер’ диал. 
(СРНГ 5: 33/1), укр. диал. випорок (ЕСУМ 1: 378), блр. выпарак 
(ЭСБМ 2: 273), польск. мурогек ‘выпоротый из матки ягненок’ 
(Вгӣск.: 639). Ср. болг. изпорци мн. ‘ягнячьи шкурки’, с.-хорв. 
15рогак, 15рогка род. ед. ‘недоносок’ < */ь2-рогъќъ (ЭССЯ 9: 61). 
Рус. выпорток ‘незаконнорожденный ребенок” дон. (СРНГ 5: 
332), укр. диал. випорток (ЕСУМ 1: 378) м. 6. обусловлены сме- 
шением рефлексов *уурогіъкъ и *ғаръгіъкъ ‘тухлое яйцо, яйцо- 
болтун’, откуда рус. диал. запорток, укр. запорток (запороток), 
ст.-рус. запъртъкъ (запоротокъ), болг. запрътъкъ, с.-хорв. 2ар!- 
іак, словен. гар\ек, чеш. гартек, польск. гаратмек, в.-луж. гарогік. 
Слова на 2а- связаны с рус. идртить, польск. рагсіес ‘вянуть, со- 
хнуть (об овощах, фруктах)” < *ръгііїї от *ръмь ‘испорченный’, 
страд. прич. на -ъ от *рьгеи ‘преть (в тепле, влаге), портиться” 
(Вог.: 413), см. выпреть І. Однако отношения остаются не вполне 
ясными как в случае с *ууройьКъ — *гаръгіъкъ, так и при сопо- 
ставлении этих лексем с лит. реёгаѕ ‘личинка (насекомых), заро- 
дыш’, реген, рейй ‘высиживать (яйца)’, 15рега ‘яйцо-болтун’, 
рӣрегаѕ ‘протухшее яйцо’, лтш. реге ‘наседка” и т. п. (балт. мате- 
риал см. Зтос7. 2007: 451), кот. обычно относят к и.-е. *рег- 
‘рождать’, ср. лат. рагі ‘рождаю” и т. п. (ср. Фасм. 1: 369; 2: 79; 
3: 335; ЕСУМ 2: 237; ЗВеуе|. 1964: 405; МасН.: 571; Журавлев Эт. 
1981: 41; Тгафабеу 71РЬ 46, 1986: 379; Амбразас Ва. 23/2, 1987: 
183; Ве]. 4: 391). См. выпороть П, выпреть П. Согласно Оге! 1: 
226—227, рус. диал. запорток содержит «аллегроформу безудар- 
ного -оро-», что не объясняет инославянских форм. 
выпороть І см. выпороток. 
выпороть П, -рю ‘родить (о животном)’: суягная овца, выпорола яг- 
ненка пск. (СРНГ 5: 332; ПОС 6: 36) // Возможно, экспрессивное 
обозначение для ‘родить’, из выпороть І, от пороть. Но не ис- 
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ключено и продолжение (кауз. с корневым о) и.-е. *рег- ‘рождать” 
(Рок.: 818). Ср. выпороток°. 
выправа ‘поход, отправление, снаряжение войска’ 1707 (СлРЯ 
ХУШ 5: 8) // Из (ст.-)польск. уургама ‘экспедиция, поход’ от 
уургамяс, ст.-укр., ст.-блр. выправа (Там же; Тимч. 1: 433; ГСБМ 
6: 29). Менее вероятно польск. происхождение глаг. выправить 
‘отправить, отрядить’ (Ф. Прокопович, см. СлРЯ ХУШ 5: 8) и си- 
нонимичных, см. выправить. 
выправить, выправлять ‘прямить, ровнять’, ‘исправить’, ‘добыть 
нужную бумагу’ (Д 1: 307), выправлять билет ‘покупать билет” 
(например, у Гиляровского, «Москва и москвичи»), выправить, 
выправлять ‘лечить с помощь массажа живот, вывихнутую ко- 
нечность’ иссык-кульск., ‘выкармливать, выхаживать’ свердл., 
выправляться ‘выздоравливать” олон., арх., ‘отправляться, соби- 
раться’ смол., пск., выправлять ‘снаряжать в дорогу? пск., смол., 
новг. (СРНГ 5: 332—333), выправить(ся) ‘вылечить(ся)”’ пск. 
(ПОС 6: 37), выправить (-ти), выправлять (-ти), выправиться 
(-тися) (СлРЯ ХУШ 5: 8), выправити ‘выровнять, расправить’, 
‘исправить ошибки (о рукописи, книге)” ХУП в., ‘послать, напра- 
вить’ 1493 (СлРЯ ХГ-ХУП 3: 236—237), выправитисля ‘выйти с 
войском” 1377 (СДРЯ ХІ—ХІУ 2: 248; Срз. 1: 237), выправити: 
выправиле ти єсмъ сыно... ‘я выручил (освободил) твоего сына” 
др.-новг., ок. 1180—1220 гг. (НГБ № 934, Зал. 2004а: 410) || укр. 
виправити, виправляти, ст.-укр. выправити(ся) ‘исправлять, обра- 
батывать’ ХУ--ХУШ вв., ‘высылать, отправлять’, ХУ-ХУШ вв., 
выправлятися (Тимч. 1: 434), блр. выправіць, выправляць ‘испра- 
вить, улучшить; отправить, снарядить’, ст.-блр. выправити ‘об- 
работать, очистить’, ‘отправить, отослать’ ХУ—ХУП вв., выправ- 
ляти (ГСБМ 6: 31—32), чеш. уургауйь, слвц. уургауіг ‘отправить 
(в дорогу)’, ‘поставить’, польск. мургаміс ‘отправить, снарядить’, 
‘обработать, исправить” // Из *уургауй < *уу- (см. вы-) + *ргаут 
‘выпрямлять, исправлять, улучшать’ от *ргауъ(јь) ‘прямой, под- 
ходящий’, ср. рус. (Д) править ‘прямить’, правый, др.-рус. пра- 
вити ‘направлять, управлять’ и т. п. (Фасм. 3: 352; ЭСБМ 2: 275; 
Вог.: 480). Знач. ‘отправлять, снаряжать’ возникло в префиксаль- 
ном глаг., ср. *паргауйі, рус. направить (ЭССЯ 22: 230). См. вы- 
права. Глаголу *уургауііі по структуре и знач. близко *јьғрғатуйії, 
ср. рус. исправить ит. п. (ЭССЯ 9: 62—63). 
Выправить (человвка въ судб) ‘оправдать’ (Д 1: 307; СлРЯ 
ХУШ 5: 8), выправляться ‘оправдываться’ смол. (СРНГ 5: 333), 
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выправити ‘освободить кого-л.’ ХШ--ХТУ вв. (СДРЯ ХІ—ХІУ 2: 
248), др.-новг. выправити (выше) и их слав. аналогии (ст.-блр. 
выправляти, выправити(ся) ‘оправдать(ся)’, ГСБМ 6: 33, и под.) 
мотивированы в конечном счете прил. *ргауъ(ь) в знач. ‘спра- 
ведливый’ > ‘невинный, безвинный, правдивый’, ср. рус. (Д) пра- 
вить ‘оправдывать’ (ЭСРЯ МГУ 1/3: 229), др.-рус. правьда 
‘правда’. Чеш. ргауйт, польск. рғаміс ‘говорить’ < ‘говорить вер- 
но, правдиво’ (Вог.: 480; Масв.: 481). 

Знач. ‘добыть нужную бумагу, свидетельство’, ‘добиться оформ- 
ления документа’ (СлРЯ ХУШ 5: 8) < ‘составить, изготовить (как 
положено)” (иначе ЭСРЯ МГУ 1/3: 229). Ср. справить, -влять 
бумагу ‘своей подписью ручаться за верность списка’ (Д 4: 298). 

выпрать см. выпирать. 

выпреть І ‘обмелеть вследствие испарения, о водоеме” волог. 
(СГРС 2: 245), ‘сильно вспотеть’ вят. (СлВятГ 2: 105), выпреть, 
-ею ‘увариться, выпариться, перегнить’, выпревать арх. (АОС 8: 
108) // То же, что литер. выпреть ‘потерять часть влаги при вар- 
ке’, ‘увариться’ (СРЯ; Д 1: 308), выпрёть (-ти), выпрвти ‘со- 
преть, сгнить’ (СлРЯ ХУШ 5: 9; СлРЯ ХІ—ХУП 3: 237) от вы-° + 
пръти < *рьгёи ‘преть’, ср. укр. випріти ‘сопреть’, рус. пар и др. 
(Фасм. 3: 362), выпарить ‘распарить, пропарить’, выпариться 
‘упреть’ арх. (АОС 8: 55—56). 

выпреть П ‘вывестись, о птенцах” арх. (СГРС 2: 245), выпреться 
‘то же” арх. (АОС 8: 110) // Скорее всего, тождественно выпреть° І 
и родственно пар, парить, (Д) парить яйца ‘сидеть на яйцах 
(о курице’), паруха, парунья ‘наседка’ (Фасм. 3: 207, 362), ср. вы- 
парить ‘высидеть птенцов’, выпариться ‘появиться на свет (о птен- 
цах, насекомых)’ арх. (АОС 8: 56). Напрашивается сравнение этой 
лексики с лит. регёїі ‘высиживать (яйца)’, лтш. реге ‘наседка’ и 
др., но балт. слова относят к и.-е. *рег- ‘рождать’ (Рок. 1: 818), с 
кот. указ. слав. слова как будто не связаны (ср. 5тосх. 2007: 451). 

Отношение в° — выпреть° І сходно с отношением диалек- 
тизмов (арх., см. АОС 8: 88) выплеть І “слабо прогореть, под- 
вергнуться тлению’ — выплеть П ‘вылупиться из яйца’, ср. (Д) 
плёть ‘тлеть’, плень ‘гниль’ (Фасм. 3: 131). 

выпрудить ‘очистить белье от насекомых” ворон. (СРНГ 5: 333) | 
укр. випрудити (Гринч. 1: 180), блр. (Нос.) выпрудзщь ‘то же’: 
выпрудзь адзежу (Станк.: 926) // От (вӧши) прудить (прудить) 
‘ловить, уничтожать (вшей, блох)’, ирудиться (прудиться) ‘то 
же’ (СРНГ 33: 63), укр. прудити: сиди дома, воші прудь (Гринч. 
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3: 493), блр. прудзіць: прудзь, выпрудзь вошы й блохі (Станк.: 926; 
ЭСБМ 2: 276). Эти слова, как и рус. диал. прудиться (прудиться) 
‘жариться у огня и обирать с себя насекомых?” (СРНГ 33: 63), не 
следует отделять от прудить в др. знач. (ср. выпрудить пруды ‘за- 
прудить несколько прудов’, Д 1: 308), диал. опрудить ‘умерт- 
вить’ < (*оБ)ргой (ѕе) (Фасм. 3: 388; Куркина ДиалРЯ 1985: 
188). См. также вошапрудиться (РЭС 8: 329). 

В гнезде *ргод- наряду с обычным развитием 4} > ж известны 
примеры «севернокривичского» развития 0} > г (Николаев БслИссл 
1986: 133): ср. диал. прудить ‘опрокидывая валить’, выпружать, 
-йю, выпружить, -жу ‘опрокидывать опоражнивая” новг., арх., 
сев., яросл., ‘выгружать’ арх., сев., олон., пск., смол., ‘выбрасы- 
вать’ пск., ‘проливать’ олон., выпружаться ‘опрокидываться, 
опоражниваться’ наряду с выпругаться ‘то же’ сев. (СРНГ 5: 
333—334; 33: 63; Д 1: 308), ср. пружить ‘разливать, рассыпать, 
опрокинуть” (Фасм. 3: 389; СРНГ 33: 65). В ЭССЯ (29: 29—30) 
для рус. диал. опружить ‘опрокинуть, разлить, пролить’ и опру- 
дить ‘то же’ допускается аттракция части рус. рефлексов *оБ- 
ргойй (®ргое- / *ргев-, см. выпрячь) к рефлексам *ођргоайіі. 

выпрягаться [ см. выпрячь. 

выпрягаться П, выпрягтись ‘растапливаться’ перм., свердл., вы- 
пряжиться ‘вытопиться (о жире, масле)” перм. (СРНГ 5: 334), 
выпрягаться ‘растапливаться, растворяться’, выпрягчись ‘расто- 
питься, расплавиться’, ‘испариться’ арх. (АОС 8: 118) || блр. вы- 
прагацца ‘вытапливаться, сжигаться’ // От вы-° и диал. пряжить 
(пряжить), прягу ‘жарить’, блр. пражыць, к прасл. *рғгаѓііі (рус. 
-ря- вторично), *ргае-, см. ЭСБМ 2: 275; Фасм. 3: 393. 

выпрячь, -прягу ‘освободить от запряжки’, выпрячься, выпря- 
гать(ся) (СРЯ; Д 1: 308), выпрягать, выпрячь, -прягу ‘догонять 
при косьбе впереди идущего косца и становиться на его место’ 
костр., выпрягаться, выпрячься ‘выходить из повиновения” том., 
‘отбиваться от рук’, ‘отказываться от своих обещаний” свердл. 
(СРНГ 5: 334), выпрячь (-речь, -щи), -прягу, выпрягать ‘рас- 
прячь’, выпрячься (-чися), выпрягаться (СлРЯ ХУШ 5: 11), 
уиіргесаі Коп = выпрягай конь (наряду с ргесаі Коп = прягай конь 
и ргегайе Кот = прягайте кони), уургоѕгеп = выпряжен пск., 1607 
(Ееп.: 56—57; СОРЯМР ХУГ-ХУП 3: 248), выпрячи ‘выпрячь” 
ХУ[в. (СлРЯ Х--ХУП 3: 238) || укр. випрягти, -ряжу, випря- 
гати, -гаю, блр. выпрагчы, -гу, выпрагаць, -аю, чеш. уст. уурйсі 
(уурРайпоий), уурѓаћаіі, слвц. уурпайпиР, польск. уурт24с, -есе, 
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уург2евас // Из *уургее?і, *-ргево ‘выпрячь (коня и др.)’, *уурге- 
зап, сложений преф. *уу- (см. вы-) и *ргеоѓі (обычно в сложени- 
ях с преф.), -ай, ср. рус. (Д) прячь (прячи), прягу ‘напрягать, натя- 
гивать’, диал. редк. прягать ‘запрягать’ (СРНГ 33: 75), также с 
преф. на- (*па-), раз- (*ог2-), от- (%*01-), за- (*2а-) и др. (см. 
Маїхепаџег ГЕ 14, 1887: 190; Фасм. 3: 393; ЭСБМ 2: 275; ЭССЯ 
22: 231; 34: 172; 38: 70; Кармакова РусДЛА 1987: 184—191), см. 
впрягать (РЭС 8: 347). Засвидельствовано ст.-рус. сущ. выпря- 
жай как назв. путевой единицы ‘расстояние между местом от- 
правления и местом остановки’ сер. ХУІ в. (Роман. 1975: 126). 
Ю.-слав. соответствия указ. глаг. с преф. */ь2-: #/ь2ргееѓі, *]ь2- 
ргегай, ср. болг. изпрягам, рус.-цслав. испрящи и др. (ЭССЯ 9: 63). 
Прасл. *ргее- родственно *ргоз-, ср. упругий, пружина, подпруга. 
По-видимому, от *ргое- и выпружить ‘распрячь’ арх. (АОС 8: 

117) следует отделять выпружать ‘опрокидывать” и т. п., см. вы- 
прудить. Относительно выпружить ‘выкорчевать’ (арх.) см. 
Курк. 2011: 113. 

выпса ‘бранное слово’: выпса ты старая! смол. (СРНГ 5: 335) || 
блр. выпса // Вероятно, бессуффиксальное произв. от выпсеть° 
(сомнения по поводу словообразования см. ЭСБМ 2: 276—277). 
Обычно принимают балт. этимол. (начиная с Карского, см. Там 
же), ссылаясь на лит. уурѕа ‘кто постоянно ухмыляется’, уур5ой 
‘ротозейничать, ухмыляться” (ОтБай$ Ваё. 5/1, 1969: 53; СБ: 53), 
кот. родственно уаіруііѕ ‘кривляться’ (ЕгаепК.: 1257). 

выпсеть ‘состариться, потерять разум от старости’: совсем ты 
выпсел смол. (СРНГ 5: 335) || блр. выпсець // Из польск., ср. мур- 
51ес ‘изнуриться, сойти на нет’ от рѕіес ‘портиться, слабеть” (так- 
же рѕис, рѕоуас, откуда рус. (Д) псовать ‘портить’ южн., зап.), 
ріеѕ ‘собака’ = рус. пёс < прасл. *рьѕъ; отмечают аналогию в нем. 
уег-һипгеп ‘(ис)портить’ при Нипа ‘собака’ (Фасм. 3: 398; Усп. 
1996: 113; Втгйск.: 445; ЭСБМ 2: 277; Ѕіапкіеуісх ОЗЕР 31/32, 
1985: 413—414). Балт. этимол. рус. и блр. в° (лит-ру см. еще у 
Карского, см. выпса) со ссылкой на лит. уурзой ‘ротозейничать, 
ухмыляться’ ошибочна. См. Ан. 2005: 116. 

выпук, -а м. ‘выпуклость’ тоб. (СРНГ 5: 335), арх. (АОС 8: 121), 
выпука ж. ‘выпуклость’ (СлРЯ ХУШ 5: 14) || блр. диал. выпук 
‘взгорок’ (ЭСБМ 2: 277) // От рус. диал. выпукнуть, блр. выпук- 
нуць, см. выпуклый. Сюда же, видимо, рус. выпуки мн. ‘сапоги из 
белой кожи’ твер. (СРНГ 5: 335). Ср. ИС Выпуков (Выпуков Иван, 
Торжок Новый) 1430 (Весел.: 74). 
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выпуклый ‘имеющий округлую выгнутую наружу поверхность” 
(Д 1: 309; СлРЯ ХУШ 5: 12), с 1704 г. (ЭСРЯ МГУ 1/3: 230) || укр. 
випуклий, блр. выпуклы, ст.-блр. выпуклый: ичи... выпоукли... 
знаменоуеть глоупость кон. ХҰІ в. (ГСБМ 6: 43), чеш. ууриќ/у, 
ууроик/у, слвц. уурикіу, польск. мирикіу // Адъективированное 
прич. на -/- от глаг. типа рус. диал. выпукнуть ‘выдавиться, вы- 
скочить под давлением’, ‘выгнуться’ (СРНГ 5: 335), ‘выдаться, вы- 
лезть наружу’, ‘стать выпуклым” арх. (АОС 8: 122), блр. выпук- 
нуць ‘выпятиться’, ст.-польск. уурикиас ‘вырасти’, ‘треснуть’ < 
*уу- (см. вы-) + произв. от ономат. *рик-/*рок-, также *рис-/*рос-, 
ср. *риб Ш / *росш (кауз. к *рикай / *рокай, рус. пукать), отсюда 
рус. пучить, выпучить (глаза), болг. пъча се ‘дуться, важничать’, 
ст.-польск. мурисгуё ѕіе ‘стать выпуклым, выдаваться” (Вог.: 423, 
719; Фасм. 3: 404, 415; ЭСБМ 2: 277). Из родственных слов ср. 
также рус. выпукать ‘выпучить глаза’ вят. (СРНГ 5: 335), ‘из- 
влечь внутренности рыбы, выдавливая их пальцами’ арх. (АОС 8: 
121), до выпуча глаз ‘до полного изнеможения’, ‘в очень сильной 
степени’, до выпучья глаз арх. (АОС 8: 127), жрать до выпуча 
глаз ‘наедаться очень сильно’ новг. (СРНГ 5: 337), пукатый ‘ок- 
руглый, выпуклый’ южн., букатый° ‘толстый’ смол., ‘округлый’ 
брян. (см. подр. РЭС 5: 89), блр. апука ‘самодельный мяч и игра в 
него’ = рус. опука, апука ‘то же’ зап. (СРНГ 23: 311; СлСмгГ 1: 81) 
< *орроќа / *обрика (Супрун, см. ЭСБМ 1: 128—129; 138—139; 
Вогуѕ ЗбФил 25/2, 1982: 11—13; ЭССЯ 28: 246; 29: 9—10; РЭС 1: 
250). Некоторые связывают с указ. материалом прасл. *ођроќа 
(*ороќа?), ср. рус. (Д) опока ‘меловой известняк, белая глина’, 
с.-хорв. (чак.) орйка ‘черепица, кирпич’ и т. п., но это решение не 
единственное (см. указ. лит-ру). От в° произв. выпуклость, (уст.) 
выпуклина ‘выпуклое место, округлый выступ’, выпуклистый 
‘выпуклый’ (СлРЯ ХУШ 5: 12). 

Ср. выпукшой ‘выпуклый’ арх. (АОС 8: 122), адъективир. 

прич. с суфф. -ъш- вместо -л. 

выпулить ‘выпучить глаза’ моск., куйбыш., выпулиться ‘уставить- 
ся’ рост., куйбыш. (СРНГ 5: 335) // Из преф. вы-° + диал. 
пулить(ся) = пулиться ‘смотреть упорно, пялиться’ тул. (СРНГ 
33: 122), ср. укр. диал. віпуляти, втулити ‘таращить глаза, уста- 
виться’, пулити (очи), к прасл. *рийй (Гутшмидт СБЯ 1975: 204; 
Толст. 1997: 254; Труб. 1, 2004: 571), кот. м. 6. вариантом *БВийи 
‘пухнуть, набухать’, ‘таращить глаза’. См. впулить (РЭС 5: 122; 
8: 348). 
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выпундрить ‘вытаращить глаза’ Уральск. (СлГУркК 1: 306) // Свя- 
зано с выпёндриваться°. Гласный у м. 6. обусловлен влиянием 
губного и. 

выпуркнуть ‘выделиться, выскочить (под давлением)’, ‘закипев, 
перелиться через край’ яросл. (СРНГ 5: 335) // Согласно Варбот, к 
прасл. *ръгКаи (5е), с кот. м. б. связаны также рус. диал. поркать 
‘ударять чем-л. колющим, режущим”, напоркаться ‘вываляться в 
пыли (о курах)”, блр. пдркацьца ‘рыться; неспешно работать” (Эт. 
1977: 21—22 = Варб. 2012: 404). 

выпь І ж., выл м. ‘бугай, водяной бык Агава ѕіеПагіѕ из рода цапель” 
(водяной выпью кричит, с лешим перекликается), фыпь ‘то же” 
волог. (Д 1: 309; 4: 540), выпль, -и ‘выпь’ калуж. (СРНГ 5: 329), 
выпь, -и, вып, -а *Атӣеа ѕќіеПагіѕ’: вып птица 1717, выпово гнбздо 
(СлРЯ ХУШ 5: 15), ИС Выпь (Коломна) 1625, Выпов (Павел Вы- 
пов, крестьянин, Арзамас) 1611 (Весел.: 75) // Выпь способна из- 
давать громкие звуки. Ср. описание: «выпь... наклонилась, опус- 
тила клюв в воду и стала втягивать ее. А потом с силой выдула 
воду, чуть приподнимаясь. Получался оглушительный звук» 
(НиЖ 5, 1990: 106). Правдоподобно, что в° связано чередованием 
гласных с вои? І, вопить®, вопль? (РЭС 8: 221), 6.-слав. *ир- / *ир- 
(долгота м. б. обусловлена ономат. характером корня), *ӣріа- 
‘филин? в Тгаџќ.: 335. Ср. родственные лит. йраѕ ‘эхо’, ирион 
‘охать, стонать’, лтш. йрёѓ, прёји ‘кричать, выть (о совах, диких 
голубях)’, йрибі ‘то же”, ӣріѕ ‘филин’, др.-в.-нем. й/0, йуо ‘ночная 
сова’ (Соболевский РФВ 64, 1910: 114; Пјіпѕкіу КХ 43, 1910: 182— 
183; Епах. РІ 2: 163; Вара ВВ 2: 672—673; МЕ 4: 409; Фасм. 1: 369; 
Атит. ОС 1: 104; Булаховский Изв. ОЛЯ 7/2, 1948: 103, 110, 113; 
МасН.: 669; Ѕіапо 1972: 59—60; КогЧапа КУ, 91/1, 1977: 38—39; 
ЭК. 3: 565; Регкѕ. 2008: 535; Оге| 1: 227). В Масһ.: 705 привлека- 
ется также чеш. уў” ‘филин’, -/ неясно. В отношении типологии 
назв. выпи ср. вук°, бухала ‘выпь’ (РЭС 5: 234). 

В лит-ре цитируют также ц.-слав. (рус.-цслав.) вылъ, выпица, 
выпль ‘чайка’, выпелица° (М1КІ.: 397), випль° (врабиа и випл® 
ХУ в., Срз. 1: 262), см. РЭС 7: 211. 

Неясно отношение в° к выпь ‘снегирь’ вят., фыпь ‘то же’ во- 
лог. (Д 1: 309, со знаком «?»; 4: 540), выпь ‘название птицы (ка- 
кой)’ том. (СРНГ 5: 337). 

Известно Вып как назв. крупного и шумного водопада на 
р. Мсте (БрЕфр), видимо, из выпъ в знач. типа ‘вой, вопль’. Один 
из соседних с Выпом водопадов на Мсте — Рык, ср. рычать. 
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выпь П ‘пояс’ 1822, волог. (СРНГ 5: 337) // Единичная старая фик- 
сация. Явное искажение слова вынь°. 

выпьянить, -ню: фольк. выжгу, выпьяню Якут. (СРНГ 5: 337) // 
Возможно, искажено или переосмыслено по нар. этимол.: не в°, 
а *выпленить из вы-° и диал. пленить “рвать, топтать’, ‘уничто- 
жать, убивать’ (СРНГ 27: 110). 

выпялить, выпялиться см. выпёндриваться. 

выпятить, -пячу ‘выставить, выдвинуть’, выпятиться, выпячи- 
вать(ся) (СРЯ), выпятить, выпячивать ‘высовывать, выставлять 
наружу’, ‘вывести из стойла задом (о скоте, повозке)’ (Д 1: 309), 
выпятить буддылы ‘начать смотреть, выпучив глаза’ самар., 
выпятиться (-пячиваться) нарядами ‘наряжаться’ свердл., ‘об- 
ращать на себя внимание” костр. (СРНГ 5: 338), выпятить (-ти), 
-пячивать, выпятиться ‘выдвинуть вперед, наружу’, -пячивать- 
ся (-тися) (СлРЯ ХУШ 5: 15), выпятитися: передней зуб выпя- 
тился 1594 (СлРЯ ХЕ-ХУП 3: 241) || укр. вип’ятити(ся), 
-п’ячу(ся) // Произв. с преф. вы-° от пятить (пятити), пятиться 
‘двигать(ся) назад’, далее от пята ‘задняя часть ступни’ (ЭСРЯ 
МГУ 1/3: 230) < *реѓа ~ лит. репй5 ‘пятка, обух’ и др. (Фасм. 1: 
370; 3: 424), см. вспять. Знач. ‘выставить вперед’ обусловлено 
семантикой преф. Ср. родственные словен. диал. рейи ‘откло- 
нить, отослать’, слвц. 2райР за ‘отказаться от своего слова’, в.- 
луж. ѕрјеёіс ѕе ‘воспротивиться’ (Масћ.: 718) и, видимо, словен. 
рирейи ѕе “случиться? (Фасм. 1: 370), с.-хорв. рирени ѕе ‘то же”. 
Эти слова, как и ията, связывают с *рей, *рьпо (см. выпен- 
дриваться). Иная возможность: к и.-е. *репі- ‘идти, шагать” (ср. 
рус. путь ит. п.), см. Ве71. 3: 31. 

выр І, -а ‘быстрина в реке’ твер., ‘яма в реке, где образуется водо- 
ворот” терск., уменьш. вырик ‘небольшой водоворот” диал., вырь, 
-я ‘водоворот, пучина, омут’ волж., ‘пожня, поемный луг или по- 
кос” твер. (СРНГ 5: 338, 341; 6: 15) || блр. выр ‘водоворот, пучина” 
(ЭСБМ 2: 278) // Несмотря на отрицательный вердикт в Фасм. 1: 
370, трудно отделить от вир° І (РЭС 7: 211—213). Формы сы м. 6. 
результатом локального отвердения в’- или контаминации вир и 
синонимичного диал. бырь, ср. бырить° ‘быстро, с шумом жур- 
чать’ (РЭС 5: 282). Но не исключено и этимологическое тождест- 
во или вариантность вырь и бырь (Михайлова 2013: 69—70; ср. 
Житников Вопр. ИДРЯ 1963: 36). Кроме того, допускалась (для 
блр.) обратная деривация от вырей” І, ср. блр. выр ‘теплые края, 
куда птицы улетают на зиму’ (ЭСБМ 2: 278). Во всяком случае, 
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сравнение с вырей І альтернатива отождествлению с вир. Ей не 
противоречат рус. речные назв., часть кот., возможно, связана с 
в° и указывает на древность ы: Выра, Вырий, Вырик, Вырка, Вы- 
рья (Макос\М 1: 396—398; Мурз. 1984: 133). С в°, вырь ‘пучина, 
водоворот” сопоставляется др.-рус. ТО Вырь (в «Поучении Вла- 
димира Мономаха»: к Выреви), назв. гор. в Переяславской земле, 
кот. отождествляется с ТО Виры Старые на границы Харьков- 
ской и Курской губерний (Нер. 1983: 53). Безлай указывает также 
на факты типа словен. броате и Хеогпје Үегјапа, предполагая 
*уур(1])-јапе ‘живущие у вырея’ (СовСл 5, 1976: 65; Ва. 2 рпеа. 
1977: 18). К *ууг- он возводит и словен. у” ‘исток’ (СовСл 5, 
1976: 66), что не убеждает, см. вир І. 

Сущ. выр “черта, линия, которую проводят на земле при игре в 
лунки? олон. (СРНГ 5: 338), видимо, имеет особую этимол. Сов- 
падение с выр° П скорее случайно. 

выр П межд. ‘хлоп, нырь’ арх. (АОС 8: 131) // Вероятно, квырить° 1. 

выразить ‘выбросить’ (фольк.) арх. (АОС 8: 132), выразить, -ражу 
‘изъять, отторгнуть” (СлРЯ ХУШ 5: 17), выразити ‘выбить’, не- 
сов. выражати (СлРЯ Х!--ХУП 3: 242), выразити ‘разрушить 
взрывом” ст.-пск. (ПОС 6: 47), выразити, -жоу ‘вывихнуть’: и 
падеса под нимь [Ростиславом] конь. и вырази собЪ плече ок. 
1425 г. (СДРЯ ХІ—ХІУ 2: 248) || ст.-блр. выразити ‘выбить’ (38бъ 
выразилъ), выразитися ‘вырваться, выбиться’ ХҮІ в. (ГСБМ 6: 
61—62), ст.-укр. выражати(ся), выразитися ХУП-ХУШ вв. 
(Тимч. 1: 438) // Из прасл. *ууга2 (5е), -2ай (5е) ‘выбить(ся), вы- 
шибить’, сложения *уу- (см. вы-) и *га2Ш ‘бить, ударять’ ~ *7е2ай, 
ср. рус. резать, поразить (Фасм. 3: 434). Отсюда также ст.- 
польск. ига ‘выбросить, устранить’ (Вог.: 719) и, видимо, еще 
ряд вост.-слав. и зап.-слав. фактов, но не вполне ясно, в какой ме- 
ре на их семантику повлияли иноязычные образцы (см. ниже). 
В Вог.: 719 такое влияние даже не упоминается (в том числе для 
рус. слов), хотя исключать его не стоит. 

Знач. типа ‘вытолкал, выгнал’, возможно, отразилось в неясном 
контексте (фольк.) Он ведь выразил своих детей арх. (СРНГ 5: 339). 

Указ. прасл. слова продолжаются также в рус. выразить, -жу 
‘передать, отразить (словами и т. п.) мысли, чувства’, выразиться, 
выражать(ся), выражение имя действ., ‘оборот речи?’ (СРЯ; Д 1: 
310), разг. выражаться ‘употреблять бранные слова’, диал. выра- 
зить ‘сообщить, рассказать” свердл. (СРНГ 5: 339), выразить (слово) 
‘произнести’, ‘обругать’, выразиться ‘обругать’ арх. (АОС 8: 132), 
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выражаться ‘говорить’ пск. (ПОС 6: 46), выразить (-ти), выра- 
зиться, выражать(ся): оного (канала) пользы не могут доволно 
выражены быти 1717, выражение (СлРЯ ХУШ 5: 16—17). Совр. 
знач. развивается (согласно Ист. лекс. РЛЯ 1981: 326—327) с нач. 
до сер. ХУШ в. под влиянием однокоренных славянизмов изра- 
зить, -ражать ‘выразить, изобразить; передать (в образе)’ (СлРЯ 
ХУШ 9: 61), изражати (-дражати) ‘изобразить, воспроизвести” 
(ХІУ в.), также изразити ‘вырвать’ (СлРЯ ХГ-ХУП 6: 203). 
В перв. трети ХУШ в. в° и его произв. вытесняют в литер. яз. 
глаг. изразить и его произв. Ср. болг. (Гер.) изразьк ‘проявлю”, 
макед. изрази се ‘выразиться’, с.-хорв. уст. іггагіїї, словен. 27421 
‘выразить’, также (девербатив) болг. израз, с.-хорв. 12742, словен. 
12742 ‘выражение’, в кот. усматривают кальки нем. аиѕйгйскеп 
(АизгисЮ) и далее лат. ехритеге (Мейе 1951: 274; Оте 1: 227; 
ЅїаБёј ЛЗ 14/3, 1969: 88), что не исключает существования прасл. 
*То2тай ‘вырвать’, *јьггагъ ‘то что вырезано, вырвано’ (ЭССЯ 9: 
65—66; ср. БЕР П: 57). 

Кальки с нем. обычно допускают (в отличие от Вог.: 7/9) так- 
же для чеш. ууғагіії, ууга?ей, слвц. ууғагіг, ууғаѓаг ‘выби(ва)ть, 
выгнать, выдавить, отчеканить’, польск. у’уга2с ‘выразить, изъя- 
вить’, (ст.-польск.) ‘выдавить, отпечатать’, ууғағас. Блр. выра- 
зіць, выражаць могли испытать польск. или рус. влияние (ЭСБМ 
2: 279), то же касается укр. виразити, виражати (ср. ЕСУМ 1: 
379). Заимств. из польск. в рус. (Косһт. 1975: 132—133) отклоня- 
ется (Милейк. 1984: 38, 161). Ср. выразный. 

выразный ‘ясный, отчетливый, выразительный’, нареч. выразно пск., 
смол., выразный ‘то же’, нареч. выразно Литва (СРНГ 5: 339), 
выразный 1752 ‘то же’, нареч. выразно 1697 (СлРЯ ХУШ 5: 17) | 
укр. виразный, виразный, ст.-укр. выразный ХУП-—ХУП вв. (Тимч. 
1: 439), блр. выразны, ст.-блр. выразный ХУТ — ХУП вв. (ГСБМ 
6: 62—63) // Видимо, из (ст.-)польск. ууга2пу ‘отчетливый, четкий’, 
‘ясный, бесспорный” от ууга2 (диал. па ууга ‘ясно, отчетливо’), 
муғагіс (ЭСБМ 2: 719; в ЕСУМ 1: 379 о заимств. из польск. не го- 
ворится), см. выразить. Вариант с ударением вы- м. б. результа- 
том влияния этого глаг. Нареч. вырезно (= выразно) пск. (ПОС 6: 
50) следствие аттракции к вырез и т. п. 

Сущ. выразность ‘ясность, выразительность” пск., смол. 
(СРНГ 5: 339), блр. выразнасць < польск. муға2поѕс (ЭСБМ 2: 279). 

выранда ‘выжженное место в лесу, где сеют лен и репу’, ‘куча хво- 
роста для сжигания’ олон., вырында ‘куча хвороста” сев., олон. 


179 вырва 


(СРНГ 5: 339; 6: 15) // Наряду с диал. варанда° ‘деревья, свален- 
ные в кучу’, виранда° 1 ‘хворост’, ‘куча валежника, кореньев на 
подсеке’, веранда? П ‘то же” из п.-фин., ср. карел. люд. уегапа, 
уегапдо4 мн. ‘куча хвороста в поле’ (Калима), вепс. уегапа, уегаџе 
‘костер при сжигании подсеки’ (Фасм. 1: 319; Мызн. 2003: 356; 
2004: 172, 315, 328; МСФУСЗ 1: 82; РЭС 6: 69, 259—260; 7: 215). 
Гласный ы перв. слога вместо е обусловлен влиянием заднеряд- 
ного вокализма втор. слога в п.-фин. этимоне (Хел. 2000: 340), ср. 
вытолъ°. 

вырандо и выранто, в загадке: Чирандо-выранто Под огороду 
гнетется (отгадка «ручей») олон. (СРНГ 5: 339) // О возможных 
карел. истоках слова и всей загадки см. Орел СБЯ 1977: 321. 

вырандун ‘ворчун’ (вырандун, все варандат да варандат), выран- 
дунья ‘ворчунья” волог. (СГРС 2: 247), вяряндун ‘человек вздор- 
ного характера’ олон. (СРНГ 6: 79) // Произв. с суфф. имени деят. 
-ун от глаг. со знач. ‘ворчать, брюзжать, клянчить и под.?, извест- 
ного в многочисленных вариантах (Карел., арх., волог., арх., ле- 
нингр.): варандать, варайдать®, вяряндать, варяндять, верендать°, 
вярендать и под., п.-фин. происхождения (РЭС 6: 65—66, 281). 
Выделяется суфф. -анда-/-айда- и ономат. основа, представленная 
в вепс. у ‘дрожать, плакать’ (Дубровина, Герд СФУ 15/4, 
1979: 245), карел. уйгіѕѕй, вепс. уда ‘ворчать, выражать недо- 
вольство’ (МСФУСЗ 1: 82, 100). Ср. рус. варайдун, варайдунья 
‘ворчун’, ‘ворчунья’ Карел. (СРГК 1: 161). 

вырачить, -чу ‘выпучить, вытаращить (глаза)? волог., влад. (СРНГ 
5: 339), вырачить глаза ‘уставить, как у рака’ волог. (Д 1: 310) || 
блр. вырачыць, укр. вирячити, польск. муғасгус, муғасгас (осу) // 
От рак, польск. гай (< прасл. *гакъ), см. ЭСБМ 2: 280. Ср. устой- 
чивое выражение пучеглазый рак. В укр. слове -ря- вторично 
(ЕСУМ 1: 381). 

вырва ж. ‘бранное слово’, ‘шиш, ничего” смол. (СРНГ 5: 339) || блр. 
диал. вырва ‘очень бойкая, шаловливая девчонка’, польск. (уст.) 
муғуа м. и ж. ‘насмешник, сплетник, злюка’ (ЭСБМ 2: 281) // От 
*уугьуай, рус. вырвать, из вы-° + рвать (Фасм. 3: 452), см. 
вырвина. Мотивировка та же, что в случае с рус. диал. выдра 
‘бранно о женщине” = выдрыглазка, блр. выдра ‘хитрый, проныр- 
ливый человек’ (см. выдра Ш). Ср. рус. вырви глаз как назв. бой- 
кого, смелого человека, также чего-л. очень крепкого (табака), 
кислого. Возможно, рус., блр. в° < польск., откуда чеш. уст. уугуа 
‘мошенник’ (Огіоѕ$ 1987: 253). С в° связано, видимо, ИС Вырва 
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(в войске Запорожском) 1667 (Туп.: 155), а также (?) ГО Вырва в 
бас. Тетерева и И’угига в бас. Вислы (Труб. 1968: 68—71). 

Блр. вырвас ‘шалун, проказник” < польск. диал. *тугуах ‘то 
же”, произв. с суфф. -а5 от уугуас (51е), аналогично польск. диал. 
уігуаѕ, кашуб. уёгуаѕ ‘бродяга’ (ЅЕК 5: 224), ср. тот же суфф. в 
польск. диал., стар. Ріесаѕ ‘кто постоянно бегает’ от Мегас 
(51амѕКі ЪР 2: 32). Балт. этимол. блр. вырвас (к лит. мгуе ‘верев- 
ка’, см. СБ: 19; ЭСБМ 2: 28 Г) неприемлема. 

вырвань, -и ‘домотканная материя из льняной пряжи и цветной бу- 
маги (для рубах, сарафанов) сев.-двин. (СРНГ 5: 339), ‘домотка- 
ный материал из разноцветных нитей, чаще белых и красных” 
арх. (СГРС 2: 247, 249) // От вырван, страдат. прич. на -н от 
вырвать (см. вырва, вырвина), несов. вырывать. Ауслаут на -ь, -и 
род. ед. обычен для назв. тканей (рвань, ткань, др.-новг. зелень и 
под.), см. Зализняк НГБ 1986: 179—180; Зал. 2004а: 597, 609—610. 
Близкие образования: вырванник ‘сарафан из вырвани” сев.-двин., 
вырывнина ‘домашняя ткань, в основу которой идут хлопчатобу- 
мажные нити’, вырывчатина ‘то же’ волог. (СРНГ 5: 339), вы- 
рымнина ‘то же” арх. (СГРС 2: 249). 

вырвина ‘подмытый водой берег” арх. (СГРС 2: 247) || укр. диал. 
вирвина ‘крутой склон горы, круча’ (цит. по Мурз. 1984: 133), 
блр. вырвіна ‘обрыв на Двине’ (Яшк. 2005: 172) //Дериват с суфф. 
-ина от вырва < *уутъта (от *уугъуай, см. вырва), откуда укр. диал. 
вирва ‘выбоина’, “круча”, блр. диал. вырва ‘вырытый водой уча- 
сток земли’, польск. диал. у’угиа ‘ров, вырытый водой во время по- 
ловодья’, чеш. диал. уугуа ‘то же”, также ГО *Гугъуа, ср. укр. Вирва, 
польск. Ўуғуа и др. (Шульг. 1998: 319; \УАВОМУМ 1: 396—397). 

выргаз м. ‘взрослый ленивый парень’ олон. (СРНГ 5: 339) // Неясно. 
Втор. часть напоминает рус. ленгас ‘лентяй’ арх., волог., ленгуз ‘то 
же” твер., пск., курск. (СРНГ 16: 351; об этих и под. словах см. Ан. 
2005: 202—203), но сходство скорее случайное. Местное заимств.? 

выргать ‘негромко петь’ перм. (СлСевПерм 1: 337) // Близко к 
варгать° ‘бормотать, ворчать’ и др. (< коми варгыны, см. РЭС 6: 
80), но ы непонятно. Возможно, к быргать® ‘пить с шумом’ и его 
коми истокам: быргыны ‘жужжать’ и проч. (РЭС 5: 281), см. так- 
же Теуш ОтА1ЕЗ: 1 (4), 2011: 110. 

выргут ‘знак-ориентир возле убитого зверя во время морской охо- 
ты’ арх. (СГРС 2: 247) // Видимо, заимств. Источник? 

вырезуб м., вырез м. ‘рыба, сходная с чебаком, Сургіпиѕ дещех 
(СерһаІоѕ Геџсіѕсиѕ Ет1еѕи1?), голова плоская, широкая’ (Д 1: 310), 
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вырез ‘вырезуб’ южн. (СРНГ 5: 340), уегігор, уігегиЬ у липован в 
дельте Дуная (Усачева Эт. 1971: 146), вырезубъ, вырбзубъ (СлРЯ 
ХУШ 5: 20), вырезубъ паровой свъжей 1699 (СлРЯ ХЕ-ХУП 3: 
212), рыбу вырезуба 1639 (СОРЯМР ХУГ-ХУП 3: 254) || укр. 
вирезуб, диал. вериза, (Жел.) виризуб, вирозуб, вириз, ст.-укр. ви- 
ризуб (ЕСУМ 1: 379), блр. диал. мтагиб, польск. диал. ууго2аЬ, 
улігогаЬ, -ера, муагогаБ, илегогаб (Усач. 2003: 248), уугога Каме- 
нец-Подольский (Усачева Эт. 1973: 84) // Имеются также формы 
с корневым е в перв. слоге: рус. (южн., зап.) верезуб°, веризуб, ве- 
ризуб (СРНГ 4: 146; СлРДГ 1: 69), ст.-блр. верезубъ 1686 (ГСБМ 
3: 117), ст.-укр. верезуб ХУГ-ХУШ вв. (ЕСУМ 1: 379), польск. 
уегегиф, с.-хорв. (Босния, Герцеговина) вердзуб (Усачева Эт. 1971: 
146—147), см. также обширный материал в Усачева Эт. 1973: 
84—85. Преимущественное распространение вырезуба (КиНа5 
Н151) — бас. Черного и Азовского морей. Предполагали *уугё2о- 
20оБъ «с вырезом в зубах» (Фасм. 1: 370), сложение *уугёг- (рус. 
вы-° + резать) и *2оБъ ‘зуб’, с гаплологией (утрата -20-) и усече- 
нием (в речи рыбаков?), отсюда вырез и под. Однако формы с 
уег- (преобладающие) непонятны, кроме того нет следов ё, как и 
примеров сохранения *уугё2огобъ в целом. По иному мнению 
(Колом. 1983: 61—64; см. также Меркулова Эт. 1983: 193; РЭС 6: 
278), следует исходить из *уегогоБъ или *уегігоръ, сложения *ует- 
‘изогнутый’ > укр. вёрий ‘выгнутый, согнутый, скрюченный’ и 
*2ођъ (несколько иначе Коломиец Мов. 6, 1981: 57). 

выреить ‘вылавировать, реясь подвинуться против ветра’ (Д 1: 311) 
// Произв. с преф. вы-° от диал. (Д) реить или рейться ‘лавиро- 
вать (растягивая парус с помощью нижнего рея)’, к рей и рёя (на 
мачте) < голл. гее (Фасм. 3: 463). Не исключены контаминации с 
исконным рёять: реет лодка по волнам (Д 4: 95; Фасм. 3: 480). 

вырей І м., вырай, ирей, ирий, ирица ‘какой-то сказочный, богатый 
край; земной рай, теплые страны; волшебное царство’; перелет- 
ная птица летит в вырей; даже змеи, около Воздвиженья, уходят в 
вырей; туда спасается, временами, зверь, целыми косяками, от 
злого лешего, проигравшего, например, всех зайцев своих в карту 
другому лешему (...) посему зверь является и исчезает годом без 
видимой причины (Д 1: 310—311), вырей, -я ‘всякая птица, уле- 
таюшая на зиму’ смол., ‘жаворонок’ курск., Ирей ‘сильный ветер” 
вят. (СРНГ 5: 341; 12: 208), како птица нб(с)нымю... изъ ирыа 
иду(т) 1377 (СДРЯ ХЕ-ЖУ 2: 166; Срз. 1: 1111) || укр. (диал.) ирий, 
вирій, -ію (-ія) м., вирай, -аю ‘теплые страны, куда птицы улетают 
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на зиму’, ириця, вирай, вирей, вир’е, вирей, ирай, ирей, ир’е, ри 
‘птица, которая вернулась весной из теплых стран’ (ЕСУМ 1: 
380), блр. вырай, -ю, вырый ‘теплая страна, куда осенью улетают 
птицы”, ‘череда перелетных птиц или одна такая птица’, выри 
‘перелетные птицы’, вырдя, вырья, вымя ‘то же’ (ЭСБМ 2: 279), 
вырау ‘теплый край’, вырауе, выраўё и др. ‘то же’ (Яшк. 2005: 
172), польск. уст. муғај (< блр.) ‘теплые края, куда улетают пти- 
цы’ // Возможно, из прасл. */ьғъ/ь (®%і7ъ/ь) ‘заморская страна, куда 
улетают и где зимуют перелетные птицы, рай’, вы- (иу-) из *уъ 1- 
в сочетании *уъ ігъјь под влиянием *уу-, рус. вы-° (Фасм. 2: 137— 
138). Конечное -ь/ь выглядит как суфф. (см. вындей), ср. вырец°. 
Налицо влияние слова рай (обычно толкуется как иранизм, Фасм. 
3: 435; Ведпагстяк Вак. 2 рпей. 1977: 12), хотя следует считаться 
и с отвердением рь > ра в блр. яз. Предлагались также более уяз- 
вимые *ууғъјь, *јьгъ и *уугь с тем же знач. Рефлексы *7ьть усмат- 
риваются в словен. і” м. ‘омут, бездна” (если не к *уѓгъ ‘водово- 
рот’, рус. вир° І, см. РЭС 7: 211), произв. йт ‘водоворот’, относи- 
тельно *уугъ см. выр І. Далее к и.-е. *еиэг- и *ит- ‘вода, водоем’, 
лит. јйға, лтш. ига (ага) ‘море’, прус. шит ж. вин. ед. ‘то же’, 
мигѕ ‘пруд’ и др. (Тоіуопеп ЕОЕ 24, 1937: 104—105; Вет]. 1: 212; 
Ве71а] ОпотЈоие 6, 1976: 61; ЛЗ 22/2, 1976—1977: 42; 22/8, 1976— 
1977: 226; Безлай СовСл 5, 1976: 66; Уа]з Лек 25, 1977—1978: 
28—30; ЭССЯ 8: 236; Жур. 2005: 449—450; Рок. 1: 81; Топ. ПЯ 3: 
95—96; Оегкѕ. 2008: 213—214). Якобсон предложил включить в 
этот ряд и рус. рыба (если из *ит-Ба, см. ГаКоБз. 1962: 546—547), 
что сомнительно. Мартынов (БлрЛ 7, 1975: 69) настаивал на связи 
с прус. */игіаі (собств. /итіау) ж. им. мн. ‘море’ (см. также ЭСБМ 
2: 279—280), хотя возможна конъектура */иғіаи ср. р. (Епа. РІ 
4/2: 230). Он предполагал также мену протез */7- / *ий- (Эт. 1984: 
131). Мотивировкой сравнений с назв. моря, водоема служат из- 
вестные поверья о том, что перелетные птицы зимуют под водой 
(ср. обсуждение зимовки уток у Сэлинджера, «Над пропастью во 
ржи»), на дне водоемов, а также о том, что путь в иной мир лежит 
через водную преграду (см. подр. Левкиевская СДЭС 2: 422—423; 
Судник СовСл 5, 1976: 67). В нем. диал. (на территории, некогда 
заселенной альпийскими славянами) Ніттеі, Ниптегесй как назв. 
участков около омутов под крутыми скалами Безлай видит каль- 
ку слав. */ғъјь (Ва. 2 рпеа., 1977: 18; СовСл 5, 1976: 64). Отме- 
чены также параллели в коми саридз ‘море’ и ‘теплые края, теп- 
лое море” (< иран., ср. авест. 2гауай- ‘море’, см. КЭСК: 249), са- 
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ридзовъяс ‘перелетные птицы’ (Тоіуопеп ЕОЕ 24, 1937: 105; 
Ве71а) Опот/?ио 6, 1976: 59—60). Понимание вырея-рая как миро- 
вого древа и мотив находящихся у птиц ключей от вырея-рая 
(Иванов, Топоров МНМ 1: 254; ИТ 1965: 107, 129) убедительных 
этимологических импликаций как будто не имеют. 

Трубачев (ИКАЛО І, 1991: 15—16 = Труб. 2002: 190), исходя 
из апофонического ряда *те1-/*то1-/*т01- (*те- ‘течь’, ср. *гёка 
‘река’), толкует *ғајь ‘рай’ как ‘связанный с течением” (ср. ранее 
Калима 81ау. 17/1-2, 1939: 33; Кипарский ВЯ 5, 1956: 136; также 
Жур. 2005: 290, 920—921), а в° как рефлекс *уу-ғь/ь (*уу- преф.) 
наряду с */ь-гъ/ь, где *ь- редк. именной преф. Согласно Березо- 
вич (Эт. 2009—2011: 20), ‘рай’ = ‘куда реют души’. Членение 
*уу-ръјь подразумевает отказ от сравнения с лит. /йга и т. п., нои 
со словен. і”. Об иных трактовках в°, в том числе его понимании 
как иранизма (к иран. айуа- ‘арийский’), см. Фасм. 2: 137—138; 
Уаѕт. 1, 1971: 6; ЕСУМ 1: 380; ИТ 1974: 183—184; Вет]. 1: 234; 
Орел Эт. 1983: 185, а также в указ. выше лит-ре. Особую пробле- 
му составляет отношение балт. слов с фин. дуу ‘озеро’ и проч. 
(Аникин ВЯ 4, 2009: 156), ср. выреть°. 

Рус. вырей ‘жаворонок’ (в Фасм. 1: 370 «темное слово»), т. е. 
назв. перелетной птицы, не следует отделять от в° в знач. теплых 
краев, куда улетают перелетные птицы (см. об этом Ошаз ГУ 
1964: 105—106; ЭССЯ 8: 237). Сюда же вирей° ‘то же’ курск. 
(СлКГ 2: 82), сравнение кот. с лит. уі“ межд. ‘о пении жаворонка” 
(РЭС 7: 218; см. еще словен. Ка, польск. і” и под. орнитонимы, 
упоминаемые в Топ. ПЯ 3: 96) неудачно. Не исключено, что курск. 
орнитоним из укр. См. также вирь П (РЭС 7: 227), вьюрок Ш. 

вырей П “знахарь, колдун’ пск., твер., вырёй ‘то же’ твер. (СРНГ 5: 
241; Фасм. 1: 370) // Вероятно, имя деят. с суфф. -ей (-ё/ь) от диал. 
вырить° П ‘ворожить’, ‘нашептывать” (Ан. 2005: 116). Ср. слово- 
образовательные параллели в рус. варея°, лтш. уігёја ‘повариха” 
(Эккерт Эт. 1997—1997: 218; РЭС 6: 85), уіејѕ, лит. уігејаѕ ‘по- 
вар’. Согласно Откупщикову (Вай. 24/1, 1988: 15 = Отк. 20016: 
310), рус. в° из балт. («с учетом роли варки трав и снадобий в 
знахарском деле»), что сомнительно. Связь в° с вырей° І (Ве71а] 
Опот]Јир 6, 1976: 59; СовСл 5, 1976: 65) м. 6. лишь опосредован- 
ной (в Жур. 2005: 450 эта связь отклоняется), то же касается свя- 
зи знач. ‘колдун’ и ‘перелетная птица’ (едва ли удачно 510рѕКі 
21РЬ 35/2, 1971: 316, где неверно привлекается чеш. уу” ‘фи- 
лин’, см. выпь 1). 
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вырес, -а ‘вид дерева’ Алт. (Шелеп. 2: 191) // К вирес°, вёрес° І 
‘можжевельник’ (РЭС 6: 283—285; 7: 218)? Или просто обозна- 
чение садового растения, подвергшегося вырезанию участка ко- 
ры? 

вырест ‘нерест’ (БрЕфр; Фасм. 1: 370) // Из других источников как 
будто неизвестно. Новообразование в яз. рыбоводов? Возможно, 
пересмысление нёрест (< прасл. *пегѕіъ, см. ЭССЯ 25: 9) как об- 
разования с преф. вы-°. 

вырёть І, -ёю, вырять ‘привыкать, приобретать навык в чем-л.’ 
твер. (СРНГ 5: 341; 6: 18), вырёть ‘приобретать опыт’ новг. (НОС 
1: 151), навыреть, навырёть, навырять (СРНГ 19: 190) // Пред- 
полагают родство со словен. игеп, -тпа ‘быстрый, проворный”, 
чеш. диал. иғпу ‘сильный’, ‘большой’, укр. юрливий ‘живой, про- 
ворный’, рус. юркий ‘быстрый, увертливый’, диал. юрить ‘играть 
(о стадах рыб)”, прасл. */им (5е) (ЭССЯ 8: 198). Отношение */им- 
/ *иг- / *ууг- будто бы из *еиг- / *оиг- / *йг-, кот. связывают с и.-е. 
*еиат- гезр. *еиН!- (см. вырей 1), также *иег-, предполагая разви- 
тие ‘течь, волноваться’ > ‘бежать, быть проворным’ (Куркина Э т. 
1971: 72—73; Ве?1. 4: 265—266; Топ. ПЯ 3: 96; ЭССЯ 24: 48). 
Глаг. *јигіїї (5е) сравнивается однако и с */айй (5е) ‘яриться, гне- 
вать(ся)” (ЭССЯ 8: 124—125). Привлечение словен. и’, йгіт 
‘упражняться’ (Куркина: Там же) возможно, но осложнено свя- 
зью этого глаг. со словен. йга (< нем.) ‘время’ (Ве71. 4: 266—267). 

Рус. вырёть ‘надоедать игрой на гармони’ твер. (СРНГ 5: 341) 
= ? ‘приобретать навык в игре на гармони’. Но как назв. некаче- 
ственной музыки м. б. связано и с вырёть° П, вырить° П. 

вырёть П ‘выражать неудовольствие ворчанием и др.’ яросл. (СРНГ 
5: 341) // Вероятно, к вырить° П. 

вырёц, -руа ‘клумба для цветов, куртина” вят., ‘рассадник в виде 
квадратного ящика на столбах или сруба для выращивания расса- 
ды’ волог., вят., влад., ‘парник” сев.-двин., выреџ, -рца ‘парник 
(деревянный сруб с дном, наполненный землей)’ волог., (уменьш.) 
вырчик вят. (Д 1: 311; СРНГ 5: 341; 6: 14), много вырцикоф 
(знач.?) арх. (АОС 8: 163), вырецъ ‘рассадник, сруб на столбах 
для посева капусты” 1591 (СлРЯ ХІ—ХУП 3: 242) // Известно 
также в форме ворёц° (СГРС 2: 175), кот. в РЭС 8: 235 подано как 
дериват от вор” П, т. к. речь идет о сооружении на столбах. Одна- 
ко формам с ы (преобладающим) это объяснение не удовлетворя- 
ет. Правдоподобнее сравнение с вырей° І (Меркулова ОЛА 
1988—1990: 196; Березович Эт. 2009—2011: 28; однако в Жур. 
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2005: 450 оценка скептическая), тогда ‘рассадник, клумба, пар- 
ник’ < ‘раек”: выр-ец < выр-ьць. 
Ср. микротопоним Выреи, назв. места: крутой берег на Моло- 

ге новг. (НОС: 146). 

выривбаться ‘освободиться из коробочек, о семенах льна при его 
обработке” Карел. (СРГК 1: 287) // Произв. с преф. вы-° от диал. 
ривбать ‘отделять, счесывать коробочки льна’, рибать ‘то же” 
(СРГК 5: 528), (Д) рыбить < п.-фин., ср. карел. /11рі-, фин. гира- 
‘срывать головки льна (ягоды, листья и др.) (Фасм. 3: 481; ЗА 3: 
74). Об этой группе слов см. также Мызников ЛАРНГ 2011: 99—100. 

вырӣть І, -ит 3 ед. ‘бурлить’ : вырит вода нат камнями арх. (АОС 
8: 147), вырить ‘то же’ волж. (СРНГ 5: 341) // Возможно, вариант 
синонимичного бырить” (РЭС 5: 282; Михайлова 2013: 69). Ина- 
че Варбот (Эт. 1994—1996: 42): к *уьгеёй ‘кипеть’, ср. вреть° І , 
вир° І (РЭС 7: 211), выр° І. Та же дилемма имеется для выркий 
‘быстрый, быстротекущий” твер. (СРНГ 5: 342), кот. или вариант 
синонимичного быркий (СРНГ 3: 348) или к *уьгёй ‘кипеть’ 
(Варбот: Там же). Для арх. в° не исключена также п.-фин. эти- 
мол.: ср. фин. уггама ‘течь, струиться’, карел. ливв. угища ‘бе- 
жать, течь (о воде)’, эст. уйгама ‘пениться, кипеть, бурлить” 
(МСФУСЗ 1: 100; 58А 3: 460). 

вырӣть П ‘нашептывать, наговаривать’, ‘ворожить, хитрить, мудрить” 
твер. (СРНГ 5: 341) // Звукоподр.? Неясно отношение к вырить° 1 
и квырить ‘смелеть, веселеть’ диал. (Там же). См. также вырей П. 

выркать ‘ворчать, брюзжать” сев.-двин., арх., ‘стучать, хлопать 
дверьми’ вят. (СРНГ 5: 341; Д 1: 311) // Возможно, ономат. про- 
исхождения. Сравнивалось с виркать° ‘ворчать’ < ? п.-фин. 
(МСФУСЗ 1: 220; РЭС 7: 220). Иное решение: к блр. выркаць 
‘перечить’, прасл. *уъгќай (ЭСБМ 2: 281), рус. ворчать? и т. п. 
(РЭС 8: 227). Или к фыркать (звукоподр., см. Фасм. 4: 213)? 

вырла ‘поперечина у оглобель, к которой крепится борона’ забайк. 
(Варбот Эт. иссл. 1984: 17, со ссылкой на Элиасова) // Толкуется 
как редк. произв. с суфф. им. оруд. -0/0о от *уегИ, *уьго ‘совать’, 
связанное с зап.-слав. словами типа слвц. у’ЙДиа ‘доска, скрепяю- 
щая деревянный щит” (Варбот: Там же). Ср. также укр. верло, ди- 
ал. вирло ‘дышло, рычаг”, рус. диал. вирлд ‘очень высокий чело- 
век’ (РЭС 7: 221—222). 

вырнать, вырнуть ‘выпить’: бутылочка на шкафу, выстато да 
вырнано Карел. (СРГК 1: 287) // Неясно. Для вырнуть можно 
предположить *выркнуть (к выркать°): ‘выпить’ < ‘хлопнуть’? 
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выровгать ‘обмолотить’, ‘истолочь’ арх., Карел. (СРГК 1: 288) // 
Произв. с преф. вы-° от диал. ровгать ‘бить, ударять’, ‘толочь 
зерно в ступе” (СРГК 5: 534) < п.-фин., ср. карел. гоище, фин. 
гоићіа ‘толочь’ (Фасм. 3: 488; ЗБ А 3: 96). 

вырскать ‘глядеть по сторонам’ Карел. (СРГК 1: 289) // Неясно. 
Можно предположить исходное *вирскать от диал. вирить ‘смо- 
треть’ (РЭС 7: 220), суфф. как в гамскать ‘греметь (посудой и др.)” 
Карел. (СРГК 1: 328), к диал. гамёть ‘шуметь’ и под. (СРНГ 6: 130). 

вырути, -боу 1 ед. през., -беть 3 ед. през. ‘подвергнуть секвестру, 
конфискации’: а хоцоу ти выроути въ та лоуцьшаго новъгоро- 
жанина ‘собираюсь за твою вину конфисковать товар у знатней- 
шего новгородца’ др.-новг., ХІ в. (НГБ № 246, см. Зал. 2004а: 280; 
СДРЯ ХІ—ХІУ 2: 249) // Из др.-рус. вы-° + роути, -беть ‘под- 
вергнуть конфискации имущества” (ио-рубити ‘то же”), кот. на- 
ряду со словен. гиріїї, -іт, гибоуай ‘брать залог, штраф’, с.-хорв. 
гиБій, гит ‘конфисковать, отнимать’ (ВТА 14: 209) из прасл. 
*ғир- ‘подвергать конфискации, секвестру’ < герм. *гаир- ‘грабить’, 
ср. гот. Ріғаиђоп, др.-в.-нем. гоиБоп ‘то же”, др.-исл. гаија ‘пронзать, 
грабить’, к и.-е. *геир- ‘ломать, нарушать” (Зализняк НГБ 1986: 
168—174; Зал. 2004а: 281, 309, 433; Ее15 1939: 94). Словен. слово 
ставят в один ряд со слвц. (уу)ғиђі?, -іт, уугироуар “определить (-ять) 
налог”, в.-луж. гиріс ‘ограбить, похитить’, уигиріс ‘ограбить’, н.-луж. 
(ми)ғићіѕ, для кот. обычно также допускают заимств. из герм., но 
есть и попытки аргументировать сближение с *го М ‘рубить’ 
(Зализняк, см. выше, эту возможность отклоняет) и изменение знач. 
(Вей. 3: 203; Ѕсһ-$ 16: 248). Из герм. происходят ст.-франц. горе” 
(франц. дёгођег), итал. ғираге ‘красть, грабить’ и под. (МГ: 588). 

Рус. (Д) рабовать ‘грабить’ (южн., зап.), укр. рабувати, блр. 

рабоваць < польск. ғађБоуас < герм. (Фасм. 3: 427). Лит. уст. гиру 
‘грабить’ < слав. (ЕгаепК.: 744; _К1 11: 855). Ср. вбтруб° (РЭС 8: 317). 

вырутить (фольк.) ‘выбросить седока из седла” олон. (Д 1: 311; 
СРНГ 6: 15) // Очень близко др.-рус. въроутити сл ‘упасть, рух- 
нуть’, от кот. отличается преф. вы-° и отсутствием -ся. См. врю- 
тить. Однако допускают и конъектуру т = ш, ср. вырушить 
‘выбросить из седла’ олон. (СРНГ 6: 187), ср. рушить и т. п. (Жу- 
равлев 05 1995: 187). 

выручить, -чу, выручать ‘выкупать из-под залога, освобождать от 
плена, вызволить’, ‘получать от продажи деньги’ (Д 1: 311; диал. 
слова см. СРНГ 6: 14), выручить, -ти, выручать, -ти (СлРЯ 
ХУШ 5: 23), (Джемс) Міхё/а Вегёсйа “Микула выручай” арх., 1619 


187 высек 


(Лар. 1959: 200), выроучити, -оу ‘выручить, выкупить’: Изаславъ 
же съ женою своею выручиста Стослава 1425 (СДРЯ ХЕ-ХУ 
2: 249), ‘получить деньги от продажи’ ХУП в. (СлРЯ ХЕ-ХУП 3: 
244) || укр. виручати, -чаю, виручити, ст.-укр. выручити ‘вы- 
зволить’ ХУП в. (Тимч. 1: 445), блр. выручыць, польск. и’угес2ус // 
Глаг. на -Й, образованный с помощью преф. вы- от рука, подобно 
ст.-рус. изручитися ‘освободиться’, словен. 270 ‘выдать, 
вручить, доверить’ и т. п. рефлексам предполагаемого прасл. 
*/ьггосій (преф. */ь2-), см. ЭССЯ 9: 71. Согласно ЭСРЯ МГУ 1/3: 
231, в° из вы- и ручити ‘поручиться’ (см. также ЕСУМ 1: 38/1; 
ЭСБМ 2: 28/). Близкая параллель *]ь27о@ в прус. таптпа З ед. 
през. ‘спасать’, ‘выручать’, ‘освобождать’ (преф. 15- + гап/-), не- 
сколько дальше отстоит лит. 1$-ғапкібії ‘собирать, выбирать’ 
(Топ. ПЯ 3: 82—83). Лтш. іггиосії ‘освобождать’ < рус. Исходное 
знач. в? — ‘вытянуть за руку (погибающего)’ или сходное. По 
Булаховскому (Тр. ИРЯз 1949: 187), ‘протянуть руку спасения’ > 
‘спасти(сь) от убытка’ > ‘вернуть затраченный капитал, выручить 
(деньги)”. Ср. произв. выручка, ст.-рус. выручка ‘помощь’ ХУП в., 
выручные деньги ‘вырученные от продажи’ 1697 (СлРЯ ХГ-ХУП 
3: 244), диал. вырука ‘выручка’ (СРНГ 6: 13). См. также вручить. 

вырыняться, вириняться ‘выбиваться из беды, нищеты” зап. (Д 1: 
206) // Едва ли отделимо от рус. виринять° ‘выныривать’ зап. (Там 
же), укр. диал. виринати < *вириняти < виниряти = блр. выны- 
рӣць, рус. вынырять (< вы-° + нырять, о кот. см. ЭССЯ 26: 65), 
совр. выныривать. В ЕСУМ 1: 379 предполагается влияние глаг. 
ринути ‘сильно течь’, рус. ринуться. Знач. ‘выбиваться из нище- 
ты’ переносное (РЭС 7: 219), с ним связана рефлексивность глаг., 
ср. выбиваться, выбираться. 

вырь Г см. выр. 

вырь П ‘цыпленок’ ленингр. (СРГК 1: 289), выря ‘индейка’ курск. 
(СлКГ 2: 158) // Звукоподр.? Ср. выры-выры межд. ‘о нечлено- 
раздельных звуках” арх. (АОС 8: 163). 

высвор, высворка ‘приучение борзой к своре? (Д 1: 312) // От высво- 
рить (борзую) ‘приучить к своре, чтобы не попадала под лошадь, 
не металась без толку, была вежлива (послушна) и знала все по- 
крики’, ср. вы-° и свора, связанное с верёть® ТУ, вор? П-—Ш и под. 
(Фасм. 3: 583; УаШапі Ог. сотр. 4: 49; РЭС 6: 298; 8: 228—229). 

высек, -а ‘огниво’ калуж., высечка ‘количество трута, достаточное 
для того, чтобы высечь огонь один раз’ арх., амур. (СРНГ 6: 18), 
высечка: дай на высечку трута (Д 1: 319) // От высвкать, высъчь 
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огонь (Там же), высекчи ‘извлечь огонь, искры ударом? том. 
(СРНГ 6: 19), яросл. (ЯОС 3: 57), ст.-рус. высбчи огонь (СлРЯ 
ХЕ-ХУП 3: 246—247) = высвчи ‘выбить, высечь, вырубить’, укр. 
висікти, висічу ‘вырубить, высечь’, ср. вы-° и др.-рус. свчи, свку < 
прасл. *564- ‘сечь, рубить” (Оге] 1: 227; Фасм. 3: 593; ЭСРЯ МГУ 
1/3: 231). Нет необходимости этимологически обособлять в° 
(АцхенитйПег 5151АЅН 36, 1990: 23—25; Ап2ВІРЬ 21, 1992: 119— 
121), см. всбкало. 

выситься, -сится 3 ед. ‘возвышаться’, повысить, завысить (СРЯ), 
выситься ‘кичиться, ставить себя выше других” диал. (СРНГ 6: 19), 
высить (-ти), вышу ‘возвышать, превозносить’, (обычно поэт.) 
‘вздымать, устремлять вверх’, выситься, (-тися) (СлРЯ ХУШ 5: 
27), высити, въииб ‘возвышать’, выситиса ‘возвышаться? с ХТ в. 
(Срз. 1: 457) // Вероятно, из ц.-слав., ср. ст.-слав. высити сл ‘воз- 
носиться”, с.-хорв. у15й1, уѓѕгт, словен. у5йт, -іт ‘поднимать’ от 
*ууѕ- в высокий, без суфф. -ок- (Мейе 1951: 192). На семантике 
ц.-слав. слов сказалось влияние греч. ъуоо ‘поднимаю, возвы- 
шаю, превозношу’, ср. возвысить? (РЭС 8: 81). По поводу оборо- 
тов типа рус. солнце высится, восход / закат солица в различных 
яз. (нем. Ѕоппепаијсапе ‘восход солнца’, хетт. ир-21 (солнце) вос- 
ходит’ и под.) см. Топоров Эт. 1971: 291—292. 

выска-выска межд. ‘подзывные слова для лошадей’ пск. (ПОС 6: 
58) // Ср. вышкарь-вышкарь°. 

выски мн. ‘бурелом” волог. (СГРС 2: 253) // Возникло из синони- 
мичной формы с конечным согласным (выскидь°, выскирь° І или 
подобной) вследствие народно-этимологического осмысления 
слова как произв. от корня выс-, см. высокий. 

выскидь, -и ‘вывороченное с корнем дерево; бурелом’ арх., волог., 
новг., петерб., урал., выскить ‘дерево, упавшее через ручей или 
топкое место и служашее для перехода” олон. (СРНГ 6: 20—21; 
см. также Курк. 2011: 111; АОС 8: 200; СГРС 2: 253), выскидь ж. 
‘поваленное бурей дерево, бурелом” 1529 (СлРЯ ХГ-ХУП 3: 
248), 1509 (СОРЯМР ХУІ—ХҮП 3: 262) || блр. диал. выскідзь, 
выскщь, выскадзь (ЭСБМ 2: 284; Яшк. 2005: 173) // Согласно 
Фасмеру, из преф. вы-° + преф. с- + кидать (Фасм. 1: 370; ЭССЯ 
13: 252). Связано с чеш. диал. ууѕќуа? (уузКуд?’) ‘сплетение корней 
у вырванного бурей дерева”, слвц. диал. уузКИ” (ууѕкіаа) ‘яма на 
месте выкорчеванного пня’, уу51’ ‘куча земли вокруг повален- 
ного дерева’ и др.-луж. *уузКуф’, отразившимся в в.-луж. ТО 
Жиѕкіай2 (Эйхлер ИпСЛЯ 1970: 192—193). Зап.-слав. параллели 
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исключают, что рус. -дь, блр. -дзь < -рдь (ср. выскирь? І — 
выскирдь). Прасл. *ууѕъќуаь, - от *уу- + *5ъКу4пой (ѕе), слвц. 
5КуЧпиР 5а ‘упасть’ (Масв.: 705), ср. рус. скинуть. Согласно Курк. 
2011: 110—111, прасл. *уу5Куд-, но статус -5- непонятен. 

выскирь І, -я м. ‘вывороченное с корнем дерево; бурелом” новг., 
олон., арх., сев.-двин., волог., костр., вят., свердл., перм., ‘метка 
на коже животного (вырез на ухе, клеймо)” вят., перм., свердл., 
‘клок одежды на месте разрыва’ свердл. (СРНГ 6: 21), ‘то же’ во- 
лог., выскырь ‘вывороченное с корнем дерево’ волог., новг., арх., 
выскырня ‘то же’ волог., арх., вят., новг. (СлВятГ 2: 108; СлВолГ 
1: 99; СРНГ 6: 23), выскырёк ‘неровность’ арх. (АОС 8: 207), вы- 
скирь ‘то же’ 1529 (СлРЯ ХЕ-ХУП 3: 248) // Возводится к и.-е. 
*(5)Кёиг- ‘резать, драть’, с кот. м. 6. связаны также рус. чурка ‘ко- 
роткий обрубок бревна’, диал. ускирёк ‘осколок, черепок’, 
выскыркать ‘выскоблить’, блр. диал. зубы скірыць ‘смеяться’, 
лит. кілиғаѕ ‘дырявый’ и под. (Варб. 1984: 126; Варбот Эт. 1985: 
23; Эт. иссл. 7, 2001: 8; Ан. 1998: 156). Альтернативой является 
возведение к и.-е. (5)Кег- ‘резать’ (Варбот, см. выше). Параллели 
в° усматриваются также в рус. диал. искирь ‘щепа, кусок корь’, 
искирёк ‘кусочек, осколочек” (с преф. */ь2-) и под., см. Журавлев 
Эт. 1986—1987: 79—81; Житников Вопр. ИДРЯ 1963: 36—37. 

Известно также диал. выскра ‘вывороченное с корнями дере- 
во’, ‘корни вывороченного дерева’ и выскрень, выскрий, выскри- 
на, выскрынь, выскрь сев. (СГРС 2: 257—258; АОС 8: 206), см. 
Курк. 2011: 110. Слово выскра ‘искра’ арх. (СГРС 2: 257), соглас- 
но Журавлеву, не следует отделять от выскра в знач. выворочен- 
ного дерева. Он полагает, что литер. искра < *јьѕкта < *јь(2)- 
(5)Кга, к *(5)Кет- ‘резать’ (Эт. 1986—1987: 81). 

Возраст гласного, нередко появляющегося между к и р, не- 
ясен: выскер, -а ‘вывороченное с корнем дерево, бурелом” урал., 
выскорь, -и ж. арх., вят., волог., новг., перм., тоб., свердл., амур., 
выскорье ‘то же” арх., волог., новг., урал., ‘остатки после трепа- 
ния конопляной кудели’ свердл., выскорь, -и ‘пень, вырванный из 
земли бурей’ арх., тоб. (СРНГ 6: 21—22), выскерёк, -рька уменьш. 
к выскерь (выскирь) ‘вывороченное с корнями дерево’, ‘корни 
вывороченного дерева’ арх., волог., вышкерь арх. (АОС 8: 200; 
СГРС 2: 252, 279), выскорь ж. ХУШ в. (СОРЯМР ХУ!--ХУП 3: 
262). Ср. ст.-чеш. ТО Ууѕќеѓ (Курк. 2011: 110). СоПесйха с суфф. 
-(н)як выскорняк, -а ‘вывороченные с корнем деревья’ арх. 
(АОС 8: 202), выскирняк, -а ‘то же” арх., волог., новг., урал. 
(СРНГ 6: 2/) находят аналогию в выскидняк, -а арх., волог., новг. 
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(СРНГ 6: 20), выскедняк арх. (СГРС 2: 252), ср. выскидь°. Фасмер 
допускал родство выскорь с рус. корень (Фасм. 1: 370—371) гезр. 
корь, кърь ‘корень’ (корь Ш в Фасм. 2: 344; ср. ЭССЯ 13: 242). 
Ср. выскорень ‘вывороченное с корнем дерево’ волог., выскерень 
волог. (СГРС 2: 252, 255), где однако не исключено вторичное 
сближение с корень. Сходство с вакора° ‘коряга, суковатый пень” 
и под. словами (РЭС 7: 335) случайно, т. к. здесь речь идет о за- 
имств. из п-фин. (МСФУСЗ 1: 51—52). Но не исключены конта- 
минации. 

В форме высковерень ‘вывороченное с корнем дерево’ волог. 
(СГРС 2: 255) усматривается контаминация выскорь (скорее 
выскорень) с гнездом уег- (Галинова Эт. иссл. 7, 2001: 30). Ср. 
выскревень волог. (СГРС 2: 257) с тем же знач. 

Недостаточно ясно -4- в формах, обычно возводимых к *5&ъ70- / 
*5Кота- (Фасм. 1: 370; см. вскорбдить): рус. выскирд, -а ‘выворо- 
ченное с корнем дерево, бурелом’ арх., волог., новг., выскорд, -а 
новг., волог., выскордь, -и волог., арх., новг., выскородь, -и ж. ‘то 
же” новг., волог. (СРНГ 6: 2/1), выскрод волог., выскродь арх. 
(СГРС 2: 268), см. Фасм. 1: 370—371. Две последние формы м. 6. 
расценены как реликт др.-новг. рефлексации Т/Т > Т%Т (см. о 
ней Зал. 2004а: 50). Выделение основ *5Аъиа- / *5Кога- для ряда 
слов с тем же знач. осложняется также возможным наличием суфф. 
-јайь / -ёдь (З4амзК ЭР 1: 65): выскрять, выскрядь, выскердь, 
выскерть, выскирть, выскорть, выскредь, выскреть, выскридь сев. 
(СГРС 2: 252—258), см. обзор обширного материала в Курк. 2011: 
109—111. См. также Меркулова Эт. 1973: 57—58, с привлечением 
рус. оскредок ‘осколок’ ряз. (Деул. сл.: 373) < *оБ-5КтьЧыйъ. 

Вследствие упрощения конечного -рдь > -дь (возможно, под 
влиянием выскидь°, см. Меркулова Эт. 1973: 57) возникли выскодь 
‘корень вывороченного ветром дерева; бурелом? Селигер (СелСл 
1: 135), выскодь, выскоть влад. (СРНГ 6: 21—22; Мурз. 1984: 
134), выскедь, выскодь арх., выскеть арх., волог. (СГРС 2: 253). 

выскирь П ‘лентяй’ перм., том., ‘кладбище старообрядцев” волог., 
выскорица ‘маленькая, плохонькая выскочка”, ‘бойкая баба” влад. 
(СРНГ 6: 2/1) // Перен. от выскирь° І. Ср. сходное семантическое 
развитие в блр. диал. аскдлак “задира, баловник’ при рус. осколок 
(Журавлев Эт. 1986—1987: 80). 

выслядь ‘высокий худой человек” перм. (СРНГ 6: 24) // Под влия- 
нием высокий? из вислядь ‘то же? волог. (СГРС 2: 116) = виследь® 
‘вялый человек, лентяй, разиня’ вят. (Д 1: 207) < вислый + суфф. 
-ядь/-вдь, см. РЭС 7: 237; Гусева ОИДЛ 2, 1998: 99. 
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высожары см. висожары (РЭС 7: 240), вышезар. 

высокая мн. ‘небеса’ 1499 (СлРЯ ХІ—ХУП 3: 250), на многаа и 
высокаю (проб оүтћотёрас̧) ХП в. (СДРЯ ХІ—ХІУ 2: 253) // 
Субстантивир. форма мн. ср. р. от прил. высокыи (см. высдкий), 
из ц.-слав., ср. ст.-слав. высокага мн. в знач. сущ. Аналогично 
ст.-слав. высоко ед.: на высоц, отсюда рус.-цслав. на высоцв ‘на 
высоте’ (СлРЯ ХГ-ХУП 3: 250). 

высбкий ‘длинный или пространный в отвесном направлении; рос- 
лый, возвышенный”, ‘превосходный, лучшего качества’ (высокое 
звание), высдкий слог ‘напыщенная, риторская речь’, высдкий го- 
вор ‘аканье (в произношении)’, кратк. высок м., -а ж., высоко и 
высоко ср. р., нареч. высоко, комп. выше (также предл. выше ‘про- 
тив’ новг.), повыше, суперл. высший (Д 1: 314; СРЯ; диал. данные 
см. СРНГ 6: 25), высокий (-ой), выше, высший (вышший, -ей) 
(СлРЯ ХҮШ 5: 3/—34), высокыи ‘высокий’, ‘на большом рассто- 
янии от земли’, ‘великий’, ‘заносчивый, гордый’, комп. высочаи, 
вышаю, выше (СДРЯ ХЕ-ЖУ 2: 252—253), вышии, превышии 
(см. подр. Ист. ГрДрЯз 3: 307—309), въпиьшии ‘высший’ ХІ в. 
(Срз. 1: 459), нареч. высоко (СССПИ 1: 151—152), на горж высокж 
1057 (Срз. 1: 452), часто в гидро- и топонимии: Высокая Балка, 
Высокие Байраки, Высокий Овраг и под. (УАВОММ 1: 398—399) 
| укр. високий, нареч. високо (висбко), вищий ‘высший’, ст.-укр. 
вышшим дат. мн. 1667, вышшого род. ед. 1545 (Кпап. 1: 406), блр. 
высокі, нареч. высока, комп. вышэй, ст.-слав. высокъ, -ыи, комп. 
вышнн, болг. висок, -а, -о, висш ‘высший’, нареч. високо, макед. 
висок, с.-хорв. уїѕоК(т) м. ‘высокий’, -ОКа ж., -око ср. р., комп. уї$7, 
нареч. уе ‘больше’, словен. уіѕдҝ м., -ока ж., комп. уі, нареч. 
уе ‘выше’, роу5е ‘слишком’, чеш. ууѕоќу, -а, -о, комп. ууҳёг, на- 
реч. ууѕоќо, комп. уу$е, слвц. уузоКу, -а, -о, комп. уу$$7, нареч. уу- 
5око, комп. ууѕ$е, польск. ууѕоќі, комп. уу252у (*млуз2у), уу2еј, в.- 
луж. ууѕоќі, комп. уу, нареч. ууѕоќо, комп. ууѕе, н.-луж. ииѕоќі 
(л-), комп. уи$ї, полаб. убіѕәќ // Из прасл. *ууѕокъ(јь) ‘высокий’, 
произв. с суфф. *-Ко- (как в *о/ороќъ, *Ятокъ и др., рус. глубокий, 
широкий) от незасвидетельствованного *у-у5ъ < и.-е. *йрѕо- (со- 
гласно Кортландту, ниже, слав. *уу- < и.-е. *и-); не исключено и 
и.-е. *йрѕо-ко-. Ср. др.-в.-нем. й (нем. аи/), др.-англ. ир (англ. ир) 
< герм. *ир(а) ‘на’, ‘вверх’, греч. ЗлуПАбс ‘высокий’, перен. ‘воз- 
вышенный’, ‘высомерный’, бут ‘вверх’, ‘гордо’, бос ‘высота’, 
‘высокое положение’, др.-ирл. 05, иаѕ ‘вверх, над’ (< *оирѕ-, 
о-ступень корня), иаба! ‘высокий’ (МеШе Ё: 328; Тгаш.: 335; 
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Фасм. 1: 371; Черн. 1: 173; Оге! 1: 227; ЕСУМ 1: 382; Вгаск.: 639; 
МасВ.: 705; Агат. ОС 2: 138; ЗВеуе. 1964: 188, 235, 377; ЅсһоІх 
1966: 55; Риндапоу Ва. 5/1, 1969: 22; УаШапні От. сотр. 4: 462; 
Когапа КУ, 97/1, 1977: 37—38; Ѕома ЅЕВ 1, 2000: 372; Зп.: 823; 
"Юегкѕ. 2008: 535; раннюю лит-ру см. также ЭСРЯ МГУ 1/3: 232). 
Относительно лат. ѕирриѕ ‘опрокинутый навзничь’ < италийск. 
*50иро- см. 4е Уаап 2008: 601. Обычно приводят также галльск. 
ОхеПо4ипит ‘Нос вбиг?” (ихеПо- ‘высокий’), ср. вышгород°. Об- 
ращают внимание на возможный параллелизм с преф. *уу- > рус. 
вы-°, где *у < *и м. б. следствием продления (Вей. 4: 323). Со- 
гласный 2 в польск. уу252у и под. под влиянием и1252у, Б/і252у 
(Вог.: 721). Вследствие переразложения в *ууѕоќъ, *о/ороќкъ вычле- 
няется вторичный суфф. *-окъ. Его трактовка как родственного 
*око ‘глаз’ (*-окъ ‘имеющий вид’) и имеющего и.-е. истоки (Тру- 
бачев З1ау. 62/1, 1993: 73; ЭССЯ 6: 142; Варбот Эт. 1979: 30; Жур. 
2005: 619) сомнительна (ЪР 7: 135—136). Корень без суфф. -Ко- 
представлен в формах комп. типа *ууѕе ср. р. < *ии5-105 (Фасм. 1: 372; 
Вог.: 720—721; Ве71. 4: 322—323; Черн. 1: 174) и в ряде др. слов: 

высонос ‘кто подымает нос, гордый, спесивый’, высондс(н)ый 
‘гордый, надутый’” (Д 1: 3/6) // Сложение с нос (< прасл. *поѕъ, 
ЭССЯ 25: 214). Настораживает поздняя фиксация. К семантике 
ср. литер. задирать нос, воротить нос. Известны и высокондсый 
“гордый” яросл. (СРНГ 6: 25), высокондсить(ся) ‘вести себя за- 
носчиво’ арх. (АОС 8: 221). Скорее всего, рус. слова возникли не- 
зависимо от нем. лосћпӣѕіе ‘надменный’, букв. ‘высоконосый’. 
Есть примеры, когда высокондсый указывает не на гордость, а 
именно на форму носа: густоусый и высоконосый русский (Вяч. 
Иванов, «Бронепоезд 14.69», см. НКРЯ), ср. высокондсой ‘длин- 
носый’ арх. (АОС 8: 221); 

высота, -ы, высоты мн. ‘вышина’, ‘возвышенность’ (СРЯ; 
СлРЯ ХУШ 5: 40; Мурз. 1984: 134), высота ‘гордость’ смол. 
(СРНГ 6: 26), высота с ХТ в. (Срз. 1: 452) || укр. висота, ст.-слав. 
высота, словен. уіѕбіа и др. // Из прасл. *ууѕоѓа, произв. с суфф. 
-оа (ЭСРЯ МГУ 1/3: 233). Ср. др.-рус., рус.-цслав. высость ‘вы- 
сота’, ‘могущество’, ‘высокомерие’ (Срз. 1: 452; СлРЯ ХГ-ХУП 
3: 255), ст.-блр. высость (ГСБМ 6: 122), с.-хорв. у1505/, -051ї ‘вы- 
сота”, словен. уіѕб/ (Ве71. 4: 323), слвц. книжн., уст. ууѕоѕѓ ‘вели- 
чество”’, чеш. ууѕоѕѓ; см. также высочество; 

высь, -и ж. ‘пространство над землей’, выси мн. ‘вершины гор’ 
(СРЯ), высь ‘чердак’ костр. (СРНГ 1: 37; Д 1: 315), ‘суша, видимая 
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с воды (на больших водных пространствах)’ арх. (СГРС 2: 264), 
высь (Срз. 1: 454, без цитат) || укр. вись, -і ж., болг. диал. вис м. 
и ж. ‘верх (горы, дерева)’, редк., поэт. ‘небесная высь’, макед. вис 
м. ‘высота, вышина’, с.-хорв. у5 м. ‘высота, вышина” // Из прасл. 
*ууѕь, - ж. < и.-е. *ир-5- (согласно ОегКк$. 2008: 535; см. также 
Шанский ЭИРЯ 3, 1961: 62; ЭСРЯ МГУ 1/3: 235; Кір. 1975: 33). 
В Черн. 1: 173 рус. высь оценивается как позднее. Цитируемое в 
Срз. 1: 454 прус. ипѕаі, ипѕеі (ипѕеісиђопѕ, ипѕаісӣђопѕ ‘айое- 
Габгеп” и под.) с рус. выс- не связано (согласно Епа. ГІ 4/2: 331, 
к лтш. и, рус. вз-°, см. РЭС 7: 101); 

вышина ‘высота, высь’ (СРЯ; Д 1: 315; СлРЯ ХУШ 5: 69), 
... луна Сияет одна с небесной вышины (Пушкин, «Цыганы»), 
‘поле на вершине холма? арх. (СГРС 2: 278), вышина ‘высота’ 
Пск. І лет. под 1462 г. (СлРЯ Х--ХУП 3: 278) || укр. вышина, блр. 
вышыня, ст.-блр. вышина, вышына ХУП в., вышиня ХУТ в. (ГСБМ 
6: 212), макед. вишина, словен. уЯта, чеш., слвц. уубта, польск. 
муғупа, в.-луж. жубта // Вероятно, произв. с суфф. -та от основы 
*уу5- < *уу5]- (рус. вышь, выше и т. п., см. высокий), см. ЭСРЯ 
МГУ 1/3: 239; ЭСБМ 2: 292. Судя по болг. висина, с.-хорв. уіѕіпа, 
не исключена и деривация от *ууѕо- (см. высокий) + суфф. -та, и 
появление $ под влиянием рефлексов комп. *уу$е (Масћ.: 705); 

вышь, -и ж. ‘высота, вышина? костр., влад., новг., калуж., перм., 
свердл., челяб., тюмен., ‘пространство между потолком и кровлей 
избы’ ворон. (СРНГ 6: 62), литер. (уст.) вышь ‘высь (обычно о 
небе)’, ‘высота, вышина’ (СУСФ: 158), вышь (такая выш!) ‘вы- 
сота’, ‘о положении солнца’, ‘возвышенность’ пск., в выши Пск. І 
лет. под 1462 г. (ПОС 6: 107) // Из *ъу5ь < *ууѕ-/ь (ЭСРЯ МГУ 1/3: 
239). Не исключено также преобразование из высь под влиянием 
комп. выше. Ср. вышина, вышка°. 

Греч. буос, ЗупАос и близкие слова в перен. знач. (‘высокомер- 
ный’ и под.) могли влиять на перен. знач. слав. слов гнезда ууз-. 

Прил. высокий часто встречается в сложных словах: высоко- 
вёрхий, высокобортный, высокорослый и под. Часть таких слов 
ц.-цслав. происхождения и была образована по модели, возник- 
шей под влиянием греч. сложений с начальным %\/л-, ОүтАо-: 
высоколетьныи (оҷлёттс), высоком8дрие (Хутћофрос%ут), вы- 
соком8дровати (оүтлофроуїу), высокомыслити (\тАофроу=&м), 
высокопаривыи (оүіётс, см. высокопарный), высокосьрдыи 
(оутлокарётос) и др. (Срз. 1: 451—452). С той же моделью опо- 
средованно связаны книжн. высокомёрный°, высокородие” и др. 
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В ХУШ-—ХХ вв. могло сказываться зап.-евр. влияние, ср. сложе- 
ния с нем. йосћ ‘высокий’: ср. лослђесађЬі — высокоодарённый 
(уст. высокодаровитый), һосһееіећі — высокообразованный, 
Носйяатт — высокоствольный, посйБегай! — высокооплачива- 
емый, посйдиай лег — высококвалифицированный и под. 

О семантическом развитии ‘высоко’ > ‘далеко от берега? (вы- 
соко в озеро пск., и под.) см. Жур. 2005: 275; Лаумане, Непокуп- 
ный Ва. 4/1, 1968: 75. 

высокомёрный ‘надменный, кичливый’ (СРЯ), высокомбрный 
(-ой) ‘исполненный надменности, гордости” 1763 (СлРЯ ХУШ 5: 
35; Д 1: 315), с 1759г. (ЭСРЯ МГУ 1/3: 232) // Согласно ЭСРЯ 
МГУ (Там же), образовано с помощью суфф. -н- на основе слово- 
сочетания высоко м5ёрить, ср. высбкий° в знач. ‘превосходящий 
других по положению, происхождению” (СлРЯ ХУШ 5: 31—34), 
мбрить (< прасл. *теёгіі, ЭССЯ 18: 184), смёрить взглядом. От в° 
образовано сущ. высокомёрие 1766—1777 (Я. П. Шаховской, 
«Воспоминания», см. НКРЯ). 

Не прижилось в° в знач. ‘служащий для измерения высоты’ 
1718 (СлРЯ ХУШ 5: 35). Ср. польск. муѕоќотіаг, муѕокотіег= ‘при- 
способление для измерения высоты деревьев’ (Варш. сл. 7: 1039). 

Болг. високомерен, високомерие < рус. (БЕР Т: 152). 

высокопарный ‘витиеватый, напыщенный’ (СРЯ), ‘то же’, ‘высо- 
ко парящий, летающий” (Д 1: 315), высокопарный (-ой): ‘высоко 
парящий?” (орлы высокопарны у Державина), ‘торжественный, на- 
пыщенный’, ‘надменный’, высокопарность ‘свойство высокопар- 
ного (стиля)” 1751 (СлРЯ ХУШ 5: 37), высокопарнии орли ХУТв. 
~ 1453 (СлРЯ ХГЕ-ХУП 3: 253), высокопаривым ‘заносчивый” 
ХІ в. (Срз. 1: 451) || укр. диал. високопарний, ст.-укр. высокопар- 
ный (орел, ум) ХУП в. (ЕСУМ 1: 381; Тимч. 1: 451) // Возникло на 
основе словосочетания высоко парити “высоко лететь’, ср. 
высдкий° и парить (ЭСРЯ МГУ 1/3: 232—233) < *рагій, кот. род- 
ственно ст.-слав. перж, пьрати ‘парить, возноситься’ (Фасм. 3: 
207), ср. выспренний°. Высокопаривыи передает греч. очилёттс 
(Срз. 1: 451; СДРЯ ХІ—ХІУ 2: 252). Знач. ‘витиеватый, напыщен- 
ный’ появляется ок. сер. ХУШ в. Согласно Оге| 1: 227, в° из 
ю.-слав. Однако болг. високопарен (високопарни думи), на кот. 
ссылается Орел, само заимствовано из рус., как и серб. уїѕоќо- 
рагап, високопарност. 

высокорбдие ‘почет статских советников, чинов 5 класса и быв- 
ших бригадиров’: ваше (его, их) высокородие (Д 1: 315; СлРЯ 
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ХУШ 5: 38), ваше высокородие 1750 (Сумароков, «Чудовищи», 
см. НКРЯ) // Образовано от прил. высокородный ‘происходящий 
из знатного рода’ 1557 (СлРЯ ХІ—ХУП 3: 253), кот. из сочетания 
высокий родъ (< прасл. *ғойъ или *оғаъ, см. Фасм. 3: 490—491), 
ср. великорддный (стихоплет великородный у Пушкина) уегѕиѕ 
худородный (худого рода = подлого рода). Согласно ЭСРЯ МГУ 
1/3: 233, в° образовано по модели сущ. благородие (калька греч. 
&0убуею, см. Кірагѕку ОБР 4, 1971: 5; РЭС 3: 231). Обращения 
ваше благородие, ваше высокоблагородие (аллегроформы ваш- 
бродь, вашскобрбдь), ваше высокородие в Петровской табели о 
рангах (созданной по европейским образцам) ср. соответственно 
с нем. бете / Еиге ИоШверогеп, Ѕеіпе / Еиге НосйиоШзефогепи, 
бете / Еиге Носћееђоғеп (швед. Егу Нӧођогепћеї). Нем. һосһееђо- 
геп, швед. йдоБогеп ср. со ст.-рус. высокороженный (= высоко- 
родный) 1556 (СлРЯ ХІ_—ХУП 3: 254). 

Серб. ваше (високо) благородје, ваше високородје, чеш. Га$е 
БІаћогоаї, Газе ууѕокоБаһотоаї, Үаҝе ууѕокогоаї являются переда- 
чей соответствующих рус. обращений. 

высолопить, -пишь 2 ед.: высолопить язык ‘высунуть язык’, 
высолопиться южн., зап. (Д 1: 316), высулупить (язык, глаза): а 
высулупил глаза, словно старая коза смол. (СРНГ 6: 36) // Из- 
вестно только в пограничных рус. говорах и выступает как фи- 
лиация украинско-белорусской изолексы: укр. висолопити(ся), 
высолдплювати, блр. высалапіць, высалапіцца, из вост.-слав. 
*ууѕоірій < *үу- (см. вы-) + *ѕ01рііі, ср. укр. солдпити ‘высовывать 
язык’, солопіти ‘смотреть, вытаращить глаза’, блр. салупаць ‘то 
же’, также рус. силипать ‘высовывать язык; пить, высунув язык” 
смол. = блр. (Нос.) селепаць ‘проворно черпать, хлебать, хле- 
стать’ и под. (ЕСУМ 5: 349; ЭСБМ 2: 282). Рус. диал. солдпить 
‘лизать, высовывать язык” (Фасм. 3: 714) как будто не подтвер- 
ждается (в СРНГ нет). Польск. диал. ууѕаіаріс (осгу, јегук) (Варш. 
сл. 7: 1023) < блр. Дальнейшие связи недостаточно ясны. Фасмер 
думал об ономат. истоках (Фасм. 3: 621, 714). Сравнения с 
въелбпати® ‘прыгать’, болг. слаи ‘волна’ и под. (Трубачев 5 МСС 
1963: 177), а также с укр. (Полесье) совпатись ‘тыкаться, толочь- 
ся’, совпнути ‘ткнуть’ (Аникин Эт. 1982: 65—70; Ан. 1988: 23— 
28, 82; ЭСБМ 11: 304) недостаточно надежны (об укр. слове см. 
ЕСУМ 5: 343). Сравнение с лит. 5Шруй ‘сосать, лизать, громко 
пить’, лтш. зшШрй ‘облизывая сосать’, лит. 5()шри (Мартынаў БУТ 
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1971: 46) затрудняется неясностью их отношений с синонимич- 
ными лит. Сири, ѕіиѓріі (Егаепк.: 788). 

высота см. высокий. 

высох м. ‘прорубь, в которую рыбаки вытаскивают невод’, высбха 
ж. ‘то же’ новг. (Д 1: 316) // По метонимии от *уу-ѕоха, назв. рас- 
сохи (жерди с раздвоенным концом), которой подо льдом просо- 
вывают веревку для тяги невода (Там же). Ср. вы-° и соха в знач. 
‘развилок”, ‘кол, дубина (с развилком)” < *ѕоха (о последнем см. 
Фасм. 3: 729). Рус. рассоха из *ог2-ѕоха, сложения преф. *072- и 
указ. *5оха (ЭССЯ 34: 270—276). 

высбчество ‘титул высоких особ’: императорское высочество — 
титул всего императорского рода; королевское высочество — ко- 
ролевского; из владетельных особ, великогерцогское высочество 
дается великим герцогам и их наследникам; герцогское высо- 
чество — герцогам? (Д 1: 315), ... Ростову нужно было его вы- 
сочество, вместо его величества (Толстой, «Война и мир»), ‘вы- 
сота, величие’ (человёческия силы показывают... высочество 
свое 1763), ‘титул детей, братьев и ближайших родственников 
императоров и королей, а также герцогов’: его Королевское Вы- 
сочество Герцог Голштинский 1728 (СлРЯ ХУШ 5: 42) // Исход- 
ное знач. ‘высота’ (утрачено в ХУШ в.), ср. высочьство ‘высота’ 
1073 (Срз. 1: 453), произв. с суфф. -ьство от высокыи, см. высо- 
кий. Знач. титула возникло по образцу нем. Нойей (как титул с 
ХУП в.: Еиге Нойей), кот. из позднего ср.-в.-нем. йосййей, про- 
изв. от йосй ‘высокий’ (ЭСРЯ МГУ 1/3: 233; КІ.: 379). С прил. 
‘высокий’ связаны и др. обозначения для ‘высочества’ (с притяж. 
мест. ‘ваше’, ‘его, ее’): англ. 1ейпе55, франц. аЙез5е, исп. а[ега и 
проч. В слав. яз. кальки с зап.-евр. яз.: с.-хорв. 5051, уіѕоёдпѕіуо, 
польск. ууѕоќоѕс ‘высочество’, чеш. уу505, слвц. ууѕоѕѓ ‘величе- 
ство’. Укр. висдкість, блр. высокасць, возможно, из польск., как и 
ст.-рус. (ваша, твоя) высокость в дипломатической переписке с 
иностранными монархами (Черных УЗ МГУ 137, 1948: 95), см. 
вы. Болг. висдчество < рус. (БЕРТ: 152). 

В знач. титула засвидетельствовано также ст.-рус. высость: ваша 
высость 1504 (в переводной грамоте испанского короля, см. СлРЯ 
ХІ ХҮП 3: 256), кот. м. 6. передачей исп. Гиезга АЙега (Кеа!). 

высп, -а ‘наносный маленький остров, песчаная отмель’ диал., 
выспа, -ы ‘остров’ Литва (СРНГ 6: 27) || укр. диал. виспа (висеп) 
‘остров’, ст.-укр. выспа ХУІ в. (ЕСУМ 1: 382), блр. выспа ‘ост- 
ров’, диал. ‘высокое песчаное место’, ‘пригорок’, ‘высокий берег 
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реки’ (ЭСБМ 2: 284; Мурз. 1984: 134), ст.-блр. выспа ‘остров’ 
ХУЕ-ХУП вв., высепъ, высопъ, выспъ ХУ—ХУП вв. (ГСБМ 6: 
100, 124) // Из (ст.-)польск. ууѕра ‘остров?’ (с ХІУ в.), также и’узер 
(с ХУ в.), ср. муѕріагг ‘островитянин’, ИС И/уѕріапѕкі (Втаск.: 
639). Польск. сущ. с преф. и’/- (см. вы-) сменили более ранние с 
преф. */ь2-, из прасл. */ь2-ѕъра / *]ь2-5ъръ ‘насыпь’, ‘нанесенная 
речной водой насыпь, остров” от глаг. *]ь2-5ий, */ьг-ѕъро ‘высы- 
пать’ от 5ий, *5ъро ‘сыпать’. Ср. ст.-польск. бер ‘остров’, ст.- 
слав. исъпъ ‘мель’ и т. п. (Вак, см. ЭССЯ 9: 75—76; Вог.: 720; 
Общ. лекс. 1989: 106; Орел Эт. 1983: 185). Иное знач. у родствен- 
ного выспица°. См. также высыпок. Корневое *-ѕър-а содержится 
в др.-рус. въспа ‘насыпь’ Новг. П лет. под 6894 г. (Срз. 1: 412) < 
*уъ-ѕъра или *уъ2-5ъра. Ср. с иными преф.: заспа ‘крупа’, поспа 
‘отвар из муки’ арх. (Житников Вопр. ИДРЯ 1963: 38). 

Чеш. уўѕра — полонизм, введенный Юнгманом (Масһ.: 705; 
Опо 1987: 253). 

Рус. высыпок, -пка ‘наносный островок на реке” вят., ‘не- 
большая отмель около берегов” волж. (СРНГ 6: 37) — новообра- 
зование от высыпать, см. высыпь. Того же происхождения, ви- 
димо, и укр. диал. висип, блр. диал. высып ‘песчаный пригорок, 
островок, остров’ (ЭСБМ 2: 286), кот. в этом случае не из польск. 
ууѕра. 

высперь ‘плоское, гладкое место под стеблем у хвойного дерева’ том. 
(СРНГ 6: 27) // Толкование знач. довольно странное. Возможно, 
искаженное выскерь (ср. выскирь° 1)? Менее вероятно, что п аутен- 
тично и имела место дистантная ассим. в...к > в...п. Аналогичные 
сомнения в случае с выспырь (= выскорь) новг. (СРНГ 6: 28). 

выспица ‘сыпной тиф’ арх. (АОС 8: 229) // Связано с воспа® ‘оспа’, 
диал. вӧспица, воспица, воспица (< *ођ-ѕъра, *ођ-ѕъріса ‘кожная 
сыпь’, см. РЭС 8: 293—294), отличается от этих слов приставкой 
вы-°. Ср. в.-луж. миѕурісу мн. ‘корь’, уиѕурќі ‘просянка (сыпь), 
н.-луж. миѕур(к), обычно уиѕурќі мн. (разг. л-) ‘сыпь, кожная бо- 
лезнь” (Ѕеһ-$ 22: 1710), рус. диал. высыпка ‘сыпь на теле’ (СРНГ 
6: 37), укр. висипка, блр. высыпка ‘сыпь, кожная болезнь’ и под. 
(ЭСБМ 2: 286; Общ. лекс. 1989: 106), от высыпати (см. высыпь). 

высплбх нареч. ‘нечаянно, неожиданно’, ‘круто, внезапно” волог. 
(СРНГ 6: 27) // Сращение предл. в° и формы вин. ед. сущ. *исплох 
(преф. */ь2-, рус. из, см. ЭССЯ 9: 6), ср. в исплошку “невзначай? 
новг. (СРНГ 12: 228) < *ро/х-, с рефлексацией То’Т > ТроТ, см. 
врасплох. 
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выспренний ‘высокопарный, напыщенный’ (СРЯ), ‘высочайший 
(более в переносном смысле)’, выспрь нареч. ‘в высоту, в выши- 
ну’ (Д 1: 316), выспренний ‘находящийся высоко над землей, гор- 
ний’, ‘высший, божественный’, нареч. высирь (-пр), в выспрь 
(СлРЯ ХУШ 5: 43), выспрьнии ‘находящийся на большой высо- 
те’, субстантивир. выспрьнлға мн. ср. ‘верхнее помещение, чер- 
дак’, нареч. выспрь (СДРЯ ХІ—ХІУ 2: 256), выспрь ХТ. (Срз. 1: 
453) || ст.-польск. редк. иу5брт2 (ил5рт2) ‘вверх’ ХГУ— ХУ вв. 
(Вгаск.: 639—640; МозхуйзК МЈ 35, 1984: 14Г) // Ср. ст.-слав. 
выспрьйь, -йии ‘верхний, высший” от нареч. выспрь ‘вверх, ввер- 
ху’, в кот. обычно видят сращение предл. въ (см. в) и испрь, сло- 
жения преф. н2- (< */ь2-) и произв. от пєрж, пьрати ‘парить’, к 
и.-е. *(5)рег- ‘лететь’ (МеШе МІ, 14, 1906/1908: 378; Брандт 
РФВ 18, 1887: 9; Фасм. 1: 371; УаШап Ог. сотр. 3: 212; 4: 724; 
Е5Ј88 12: 739; ЭСРЯ МГУ 1/3: 233; Оте| 1: 227). Согласно Мо- 
шиньскому, чтение въ испрь и обычная этимол. неприемлемы. 
Сам он видит в выспрь произв. от того же и.-е. корня, что 
высокий”, что однако требует многих допущений: из *и5рт- (ме- 
татеза) < *ир5-"- (произв. с суфф. -7-) без упрощения ру > 5 из-за 
соседства с -7-, и без развития -57- > -5- (МЈ 35, 1984: 141—145). 
Встречающееся иногда в рус.-цслав. текстах въсир- вместо высир- 
обусловлено нередким для др.-рус. рукописей смешением ы иъ 
(Крысько 2007: 265—266). 

С выспрь связан глаг. (Джемс) рибрий (высприть) ‘прости- 

раться’ арх., 1619 (Лар. 1959: 124; СОРЯМР ХУГ-ХУП 3: 279). 

выспрь ‘табак (у раскольников)” (Д 1: 316), выспрь, -я ‘то же’ курск. 
(СРНГ 6: 28) // Субстантивир. нареч. выспрь ‘вверх’ (см. выспрен- 
ний), кот. упоминается в послании апостола Павла к евреям (12.15) 
в связи с «корнем горести» (метафора греха): корень горести 
выспрь прозябаяй... пакость сотворитъ (в Д 1: 316 зелье выспрь 
прозябающее). Нареч. осмыслено (понято) как фитоним. 

выстать ‘встать’ олон., арх., олон. (СРНГ 6: 28) // Из вы-° + стать, 
ср. встать”. Совпадение в° с этим глаг. по знач. стало одним из 
аргументов в пользу родства преф. уу- и ъъ2- (Петер ЗЕ АЗН 12, 
1966: 351), см. въз- (РЭС 7: 101). 

Выстоять (вы-° + стоять, см. Фасм. 3: 769) в фольк. тексте 
Что мою-то да буйну голову Что стояньем-то да ее не высто- 
ять... перм. (СРНГ 6: 33) значит не “отстоять, защитить’ (Там же, 
со знаком «?»), а ‘отстоять в церкви, отмолить’, ср. (Д) стоянье 
‘всенощное бдение в храме’ (Страхов РаІаеоѕ]. 12/1, 2004: 268). 
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Ср. у Анненского: Я сто обеден выстою, Я изнурюсь в посте 
(«Квадратные окошки»). 

выстега ‘молодой тонкий синий лед в пору рекостава’ арх. (Д 1: 317, 
с вопросом к слову) // Горячева предположила связь с глаг. стя- 
гивать (Эт. 1984: 46). Сомнительно. Конечное -ега характерно 
для п.-фин. заимств. 

выстрел, -а ‘выпуск снаряда, пули из оружия; сопровождающий 
его звук’ (СРЯ), ‘расстрел’ ленингр., выстрелов сын ‘ругательст- 
во’ дон. (СРНГ 6: 33—34), выстрблъ (Д 1: 317; СлРЯ ХУШ 5: 46), 
по 3 выстрбла 1653, съ выстрълъ (от) ‘на расстоянии выстрела” 
1631 (СлРЯ ХЕ-ХУП 3: 260) // Произв. от ст.-рус. выстрблити 
‘выстрелить (из пушки и под.)’, кот. от стрблити ‘то же’, ‘пус- 
тить стрелу из лука’, стрёла (ЭСРЯ МГУ 1/3: 234) < прасл. 
*та (Фасм. 3: 774; сомнительно Кретов ОЛА 1997—2000: 
140—142). Ср. аналогичные слав. назв. выстрела: укр. (Гринч.) 
вистріл, блр. выстрал, чеш. ууѕіѓеі, слвц. ууѕіе/, польск. муѕігаї. 
Слово в°, возможно, позднее, со времени его появления стало от- 
носиться к огнестрельному оружию. Выражение на пушечный 
выстрел (не подпускать) м. 6. калькой франц. 2 [а ротее де Іа ји- 
51 (СРФ 1998: 105). 

выстрица (знач.?) фольк.: ...выстрицы нагоняют, разиня рты, вас 
звери есть хотят арх. (СРНГ 6: 34) // Возможно, из *вы-стьр-ица, 
корень тот же, что в про-стру, простирать ит. п. 

высыпка І см. выспица. 

высыпка П ‘продолжительный сон’ костр., терск., кубан., высыл “сон, 
отдых’ перм. (СРНГ 66: 36), арх. (АОС 8: 274) // От высыпаться, 
итер. к выспаться от спать (< *5ърай, см. Фасм. 3: 732), с продле- 
нием корневой гласной. Ср. от-сыпаться, про-сыпаться, засыпать. 

высыпь м. ‘роды’: ходить (быть) на высыпе ‘о близких родах’ 
олон. (СРНГ 6: 37) // От высыпать, произв. от сыпать, глаг. на 
-ай с продлением корневой гласной от *5ий, *ѕъро, др.-рус. сути, 
съпу “сыпать? (Фасм. 3: 818). Семантика плодоношения часто 
развивается из представлений о бросании, метании, вытряхива- 
нии и проч., ср. рус. по-мет (у собак и т. п.), прост. скинуть ‘ро- 
дить’, вытрястись ‘родить’, раструситься, растрястись ‘то же” 
(Варбот Эт. 1983: 35), см. также выпльши. Ср. диал. высыпаться в 
знач. ‘выходить из куколок (о бабочке)” вят., ‘вылупляться из яй- 
ца (о птенцах)? влад. (СРНГ 6: 37). 

высь см. высокий. 

вытанцевать, -аю, уст. ‘с помощью танца добиться чего-л.’: [Гвар- 
дейские офицеры] являлись на все придворные и частные балы, 
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старательно танцевали, имея в виду.... вытанцевать богатую 
невесту или аксельбанты (Григорович, «Мой дядя Бандурин»), 
вытанцуовываться разг. ‘удаваться, получаться’ (СРЯ): ... хотел 
было тряхнуть гексаметрами, да не вытанцовывается... 1840 
(Белинский, Письмо В.П. Боткину, СУСФ: 156; ЯСМ: 124) // От 
вытанцовывать ‘точно исполнять фигуры танца’ (например, у 
Гоголя, «Заколдованное место»), кот. наряду с укр. (или через 
укр.) витанцьовувати ‘(про)танцевать” из польск. ууѓайсоуууаёс 
‘танцевать до упаду, разными способами’ (Варш. сл. 7: 1075) от 
іапсомас, атес (< нем.), ср. рус. танцевать, танец, притан- 
цовывать, укр. пританцьдвувати. Знач. ‘добиться с помощью 
танца’, ‘удаваться’ возникли на рус. почве, видимо, в перв. деся- 
тилетия ХГХ в. Балы с танцами занимали в жизни дворянства 
важное место (ср. в «Евгении Онегине»). Успехи на балах давали 
шанс на нужные знакомства и выгодное замужество или женить- 
бу, а с женитьбой можно было вытанцевать покровительство 
(Муравьев 1988: 99—100; СРФ 1998: 105). 

вытараска, -и м. и ж. ‘пучеглазый человек” влад., костр., яросл., 
оренб., вост., енис., вытраска ‘то же’ пенз., вытараска ‘бойкий, 
вертлявый человечек” яросл., вытарасок, -ска ‘пучеглазый чело- 
век’ ирк., сиб., вытраски мн. ‘вытаращивание глаз’ сарат. (СРНГ 
6: 37—42), вытраска ‘пучеглазый, лупоглазый’, перен. ‘о некра- 
сивой и худой бабе’ Уральск. (СлГУркК 1: 313) // К вытаращить. 
Ср. вытараскивать ‘пялить глаза’ костр., влад., вытраскивать 
‘таращить глаза’ влад. (СРНГ: Там же). 

вытаращить, -шу, -ращивать ‘широко раскры(ва)ть, выпучи(ва)ть 
(глаза)’, вытаращиться, -ращиваться (СРЯ; Д 1: 319), вытара- 
щит 1779 (СлРЯ ХУШ 5: 52), вытаращиться ‘принять вид, 
стать’: вытарашшылось не по-старому арх. (АОС 8: 276), 
вытращивать, вытращить ‘таращить глаза’ самар., сарат., твер. 
(СРНГ 6: 42), вытращить(ся) ‘вытаращить(ся)’ Уральск. (СлГУр 
1: 315) // Из вы-° + таращить(ся), ср. таращить глаза ‘пучить, 
пялить, уставить’, таращить пальцы ‘расставить’, таращиться 
‘упираться, упрямиться’ (Д 4: 391), ‘корчиться’ костр., ‘стремить- 
ся, стараться’ влад., пск., твер., яросл., нижегор., самар., вят., 
‘сердиться, злиться’ новг., пск., смол., тамб., перм., ‘упираться, 
упрямиться’ новг., тамб., пск., смол., перм., ‘громко плакать, кри- 
чать’ костр., влад., яросл., твер., калуж. (см. подр. СРНГ 43: 284). 
Несмотря на категоричное отрицание в Фасм. 4: 23, не стоит от- 
делять от торбощиться ‘беспокоиться, хлопотать, суетиться; со- 
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бираться, но более попусту и на словах’ новг., волог., перм., ‘то- 
порщиться, пыжиться (о курице перед сноской яйца)” пск. (Д 4: 
421), ‘стремиться’ (бежать торощится) новг., ‘беспокоиться’ 
волог., новг., перм., заурал., ‘сердиться, ругаться’ забайк., перм., 
свердл., пск., ‘топорщиться’ пск., твер., ‘таращиться’ колым. 
(СРНГ 44: 289). Привлекая рус. диал. торощить ‘чесать’ (печор.) 
и под. факты, Варбот реконструирует прасл. *ѓог$сіїі и семанти- 
ческое развитие ‘трепать, драть’ > ‘топырить, топорщить’ > ‘та- 
ращить, «лупить» глаза” (Варб. 2012: 71, 92—92, 348, 463), под- 
держивая и отвергнутое Фасмером (выше) сравнение с *1765к-, 
*т6$сайп, рус. трещать, укр. витріщати, польск. ууѓгтеѕгсгас 
‘вытаращить глаза’, чеш. умей (осї), а также с болг. натрёш- 
чувам се, отрештовам се ‘пристально смотреть, вперить” (ср. 
Фасм. 1: 371; 4: 23; ВгаскК.: 579; МасВ.: 657; Вегпага БЕ 4, 1962: 
99; ЕСУМ 1: 385; Вог.: 649, 720). Блр. вытрашчыць вочы < 
? польск. (ЭСБМ 2: 288). Ср. ст.-блр. вытрешчити ‘вытаращить 
глаза’ 1687 (ГСБМ 6: 167). К этому же ряду, видимо, принадле- 
жит рус. вытрескать ‘выпучить глаза” тамб., ряз., вытрещить 
‘то же’, вытрещиться курск., терск. (СРНГ 6: 42), вытрещить 
(глаза) калуж. (Журавлев МИРД 2(8), 2004: 387). Указ. выше 
формы с вытра- вместо вытара- (см. также вытараска) м. 6. 
следствием редукции гласной в предударном слоге. Не исключен 
и рефлекс *а < *д / *6 (*1та5К- / *іёѕк-). 

Знач. вытращаться, -щиться ‘сильно испугаться’ тамб., куй- 
быш., вытращить ‘сильно испугать’ куйбыш. (СРНГ 6: 42) воз- 
никло из ‘выпучить глаза”. 

Недостаточно ясно отношение вытаращить к вытарачить 
‘широко раскрывать (глаза)’ арх. (АОС 8: 276), выторочки мн. 
‘глаза’ вят. (СРНГ 8: 41), блр. диал. (< рус.) вытарачыць ‘вытара- 
щить глаза’ (ЭСБМ 2: 286). Эти слова отождествляются с (Д) 
выторочить, выторачивать ‘оторачивать, опушать’, торочить 
‘обшивать каймою, оторочкою”, далее к торока (Там же), но не 
исключена контаминация. С вытарачить м. 6. связано сущ. 
вытарашка (знач.?) в заговоре на присуху, обозначающее, воз- 
можно, силу любовной страсти (Зеленин, см. СРНГ 6: 38). 

вытва ‘отрава на рыбу и зверя, прикормка’ арх. (Д 1: 320, с вопро- 
сом к слову) // Даль (Там же) сравнивает с выть? І (поддержано 
Филиным Сб. Виноградову 1965: 275), что затруднительно в сло- 
вообразовательном отношении. 
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вытворять, -яю разг. ‘совершать нечто необычное, из ряда вон вы- 
ходящее” (СРЯ), с 1918 т. (у Б.К. Зайцева, «Голубая звезда», см. 
НКРЯ; согласно ЭСРЯ МГУ 1/3: 235, впервые у Мамина- 
Сибиряка, «Городская сестра») || укр. витворяти, блр. вытвараць 
// От перфектива вытворить (блр. вытварыць), префиксального 
произв. от творить, блр. тварыць (< *тРоти, см. Фасм. 4: 34). Ср. 
чеш. ууѓуойіїї, слвц. уурогй? ‘создать’, польск. и’игот2уС ‘сделать, 
произвести’. Развитие знач. ‘сделать, сотворить? > ‘сделать нечто 
необычайное” могло осуществиться в сочетаниях типа (такие) 
штуки / трюки вытворять, блр. вытвараць штукі, свавольства 
(ср. ЭСБМ 2: 287). Не исключена также контаминация с заимств. 
из польск. мудиаггас ‘делать что-л. претенциозно, чудить’, уу- 
думоггус, мудуатгус, кот. связаны с Фубг ‘двор’, см. выдворяться. 

Глаг. вытворожить, вытвораживать ‘говорить вычурно, 
высокомерно’ перм., ю.-сиб., ‘говорить нечто замысловатое, ост- 
рое; говорить чепуху, смешить’ перм. (СРНГ 6: 38) дериват сущ. 
вытворога ‘человек, любящий делать выговоры’ перм. (Там же) с 
суфф. -ога. Известно и беспрефиксальное творджить ‘делать 
выговор несколько раз’ сиб., уральск., ‘вымогать’ курган. (СРНГ 
43: 33), кот. могло возникнуть из формы с преф. 

Вытегра — назв. небольшой реки в Вологодской обл., впадающей в 
Онежское оз. (Татищ. 1979: 226); на реке гор. Вытегра, извест- 
ный с кон. ХУ в. // Конечное -егра указывает на ф.-угор. суб- 
страт, но надежные связи не установлены. Матвеев предложил 
скандинавский (варяжский) этимон: сложение */ідуео” ‘лесной 
путь’, ср. др.-исл. уг ‘лес’ (др.-англ. иди, жийи, др.-в.-нем. ийи) 
и др.-исл. уеог ‘путь’ (гот. уіеѕ, др.-в.-нем. умее), см. ФУНРЯ 2000: 
18. См. также Посп. 1998: 107. 

вытегбра ‘танец, вид кадрили’ волог., вытегорка ‘то же’ арх. 
(СГРС 2: 264) // Вероятно, эллипсис сочетания вытегорская кад- 
риль, от Вытегра° (Берг ОИДЛ 3, 1999: 192). Неясно вытегор 
‘торговец-спекулянт” Карел. (СРГК 1: 302). Возможно, новообра- 
зование по образцу зимогдр ‘босяк’ под влиянием вытягивать. 

вытену нареч. ‘воистину’ арх. (СРНГ 6: 39) // Возможно, искажен- 
ное выиноу”. 

вытик ‘кнут’ пск. (СРНГ 6: 39) // Вариант с отвердением в’- к 
витик® ‘плеть’ от вит, витый (РЭС 7: 254). 

вытлюк, -4 ‘птица вроде кулика’ арх. (СРНГ 6: 39) // Не отделимо 
от витлюк° ‘вальдшнеп” (олон.) и под. < п.-фин., ср. вепс. уййй, 
уйКо4 мн. “бекас”, карел. УП (Калима, см. Фасм. 1: 314), фин. 
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уЙа “кулик? и под., видимо, ономат. происхождения (Мызн. 
2003: 127, вслед за ЗКЕЗ). См. РЭС 7: 256. 

вытно, вытный см. выть П. 

вытол»ъ (знач.?): молвате вытоло изловили ... а выт[о|ле того из- 
ловили ‘говорят, что «вытол» (или «вытола») выловили... А «вы- 
тол» — его [действительно] выловили’ др.-новг., 20—40 гг. ХШ в. 
(НГБ № 600, Зал. 2004а: 471) // Согласно Хелимскому, из п.-фин. 
источника *уеКз)Кз) ‘бродяга’, ‘праздношатающийся’ от %*уе/ӣ- 
‘тащить’. В отношении ы вместо ожидаемого е из п.-фин. *е см. 
выранда (НГБ 1986: 253 = Хел. 2000: 340; Шилов ЛКПТ 2001: 
390). Иная возможность в том, что в° — назв. какого-то промы- 
слового речного животного, но далее неясно (Зал. 2004а: 471). 

выторнуть, -ну ‘вытолкнуть, выгнать” пск., ‘высунуть’ смол., вытор- 
нуться ‘выглянуть, неожиданно выскочить’ пск., ‘обнаружиться’ 
петерб. (СРНГ 6: 41) // Скорее всего, из *выторкнуть (см. тор- 
кать в Фасм. 4: 83; Мжельская ПскГ 1979: 10), но не исключено 
и *выторгнуть. Ср. выторкать ‘выпроводить, выгнать” пенз., 
тамб., вят. (СРНГ 6: 41), блр. (Козырев) выторкаць, выторкнуць 
‘высовывать’, укр. торкати, торкнути ‘трогать, толкать’, про- 
изв. рус. выторок, -рка ‘выскочка” пск. (СРНГ 6: 41). Согласно 
Николаеву, алломорф търк- в совр. вост.-слав. диалектах вытес- 
нил търг- (см. вторгаться), ср. рус. (Козырев) выторгнуть ‘из- 
влечь, достать’ брян. (З1оу. 3/2, 2014: 80—81). В др.-новг. встре- 
чается корень тьрг- с близким знач.: са вытьрго = ся вытьрьгъ 
‘вырвавшись’ кон. ХІ или нач. ХП в. (НГБ № 752, Зал. 2004а: 
249—250). 

выторопень ‘заяц’, (шутл.) ‘суетливый и пучеглазый человек” 
смол., орл. (СРНГ 6: 47) // Охотничье назв. (следствие табу), от 
выражения (Д) выторопить ‘выгнать или выслать торопом, как 
на пожар’, (у охотников) торопить (зайца) ‘выслеживать, добы- 
вать (зайца) = литер. торопить < прасл. *1ютри! (Фасм. 4: 86). Из 
слав. аналогий ср. польск. ууѓғоріс гилег2а. Слово в° значит букв. 
‘вспугнутый”: заяц неожиданно выскакивает из своего укрытия и 
бросается в бегство, ср. др.-рус. торопьнь нареч. ‘внезапно’ (Срз. 
3: 982), см. Мо\иК. 1959: 93. Сущ. выторобок ‘заяц’ смол. (СРНГ 
6: 41) можно понять как результат скрещения в° с рус. торопдк 
‘трус’ (ср. МоміК. 1959: 93). Преф. вы-°, обозначающий внезапное 
появление зайца из укрытия, представлен также в укр., блр. 
выцарапень ‘заяц’, ср. рус. царапать (Там же). 

выточка ‘корм для голубей’, ‘отсев зерна, крупы и проч.’ дон. 
(СРНГ 6: 41) || блр. диал. витачкі ‘отруби’, ‘мелкие зернышки” 
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(ЭСБМ 2: 287) // Вероятно, из укр. виточкі ‘остатки отсева зерна 
на решете? от точити в знач. ‘очищать зерно на решете’ 
(= точити, рус. точить в др. знач., см. Фасм. 4: 90), ср. чеш. ѓо- 
сито “то же’, іок ‘решето’ (Масһ.: 646). 

От глаг. вы-точить (вы-тачивать) образовано сущ. выточка 
как назв. действия по глаг. и того, что выточено (Д 1: 321). Как 
термин шитья выточка идет из жаргона портных. Ср. диал. 
выточка ‘вырезка, кусок’ волог. (СРНГ 6: 41). 

Блр. вытачка, диал. вытычка ‘клин в одежде’ < рус. (ЭСБМ 
2: 287). 

вытравалый ‘выносливый’, вытравать, -аю ‘вытерпеть, выдер- 
жать’, ‘оправиться от болезни’, смол. (СРНГ 6: 4/1) || ст.-блр. вы- 
трвати ХУТ--ХУП вв. (ГСБМ 6: 165—166) // Из польск. иуѓгуаѓу 
‘настойчивый, упорный’, ууурас ‘выдержать, выстоять” < уу- + 
ігмаё ‘продолжаться, длиться’ < прасл. *"ъуай ‘длиться, сносить, 
терпеть’ (Вог.: 646). Рус. травать ‘выдерживать, терпеть’ смол., 
брян., ‘выживать’ брян. (СРНГ 44: 334) < польск. Из польск. так- 
же рус. травалый ‘крепкий, выносливый’ смол., калуж. (Фасм. 4: 
92), ср. польск. й’аф» < *тъуь (прич. на -[ь). На смол. почве 
возникли комп. травальже “труднее? смол., травальший ‘здоро- 
вый, питательный (о хлебе)” смол., брян. (Там же). 

вытребёньки мн. ‘безделушки, излишние добавки’ (СУСФ: 156) 
Да горелки побольше, не с выдумками горелки, не с изюмом и вся- 
кими вытребеньками... 1835—1842 (Гоголь, «Гарас Бульба»), 
Вытребеньки, назв. хутора, 1831—1832 (Гоголь, «Иван Федоро- 
вич Шпонька и его тетушка», см. НКРЯ), ‘выдумки, прихоти” 
дон., ‘гулянка, увеселение” (фольк. не вдалася на работу, а на 
вытребеньки), вытребёньковать ‘веселиться’ курск. (СРНГ 6: 42), 
‘выдумки’ ворон. (СВГ 1: 290) || блр. диал. вытребёнькі ‘капризы, 
прихоти?’ (ЭСБМ 2: 288) // Из укр. витребёньки, -ньок мн. ‘безде- 
лушки, безделки’, ‘причуды, прихоти’, витребенька ед., витре- 
бёнькувати ‘привередничать’. Укр. слово произв. от витребу- 
вати ‘вытребовать’, треба ‘надо, надобно’ (Коп. 1: 402; ЕСУМ 
1: 385; Орел Эт. 1983: 185), кот. из польск. 72ера ‘то же’ или (по- 
добно рус. треба ‘жертвоприношение”) из ц.-слав., ср. ст.-слав. 
тр"Ева < прасл. *1етБа (Фасм. 4: 95—96; ЕСУМ 5: 625—626). 
К связи знач. ‘надо’, ‘потребность’ ~ ‘каприз? ср. рус. при-хоть. 

вытрих ‘растение меченочица сем. мотыльковых, Ѕесџигісега Сог- 
опШа?” диал. (СРНГ 6: 42) // Из польск. умуѓусй, назв. растения 
(редк.) СогопШа Ѕесигпіаса, букв. ‘отмычка’, синоним оѓиіегасг, 
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букв. ‘то, чем открывают”. Возможно укр. посредство, ср. диал. 
витрих ‘отмычка’ (ЕСУМ 1: 385; Коап. 1: 403). Польск. ууусй, 
диал. ийгусй, уу4гусй (Варш. сл. 7: 1086), подобно слвц. диал. 
уйгісћ, мийлсй, словен. ушей, лит. (< польск.) уЙгака$, уйгікаѕ, 
АйгИа5, происходит из нем. Оуейлей ‘отмычка” (с ХУ в.), кот. от 
нем. ИС Ріеіғісћ (Тйео4етсй) с возможным вариантом * ИЛерсй 
(Егаепк.: 97—98; ГКЯ 19: 833; Вей. 4: 326). О польск. ИС 
Ргіеіггусһ (ИПетгусй ХУ в.) см. Вгйск.: 110—111. Перенос обу- 
словлен сходством анлаута имени с нем. Глер ‘вор’ (КІ.: 180). 
Подобные переносы не редкость, ср. нем. Раегсйеп, КІаиѕ ‘от- 
мычка’, англ. /етту ‘то же’ от Јатеѕ, видимо, и рус. фомка при 
ИС Фома, Фомка. 

К нем. источнику, по-видимому, восходит (через ст.-польск.) 
ст.-рус. вытрухъ (СлРЯ ХГ-ХУП 3: 268), если знач. последнего 
‘отмычка” (что правдоподобно): ковала вытрухи, чем замки от- 
пирают... 1697 (Там же, знач. со знаком «?»). 

вытришки мн.: продавать вытришки ‘пристально смотреть, гла- 
зеть’, вытришковатый ‘с глазами навыкате’ курск. (СРНГ 6: 42), 
вытришки мн. груб. ‘глаза’, дать вытрешков ‘дать трепки’ дон. 
(СлРДГ 1975: 99) // Из укр. витришки продавати (купувати, ло- 
вити) ‘считать ворон (мух)’, витрйикуватий ‘пучеглазый, лупо- 
глазый’, далее к витрицати (ЕСУМ 1: 385), см. вытаращить. 

вытурить, -рю ‘выгнать, выпроводить’, вытурять, -турнуть ‘вы- 
сылать вон, гнать поспешно, внезапно’ (СРЯ; Д 1: 322), с 1780-х 
гг. (СлРЯ ХУШ 5: 59) // Из вы-° и диал. турить ‘гнать, сгонять, 
прогонять’, турять, турнуть, известного также в сложениях с 
преф. за-, до-, об-, от-, по-, про- и под. (см. Д, $. уу.; ЭССЯ 23: 
178; 30: 220), см. также РЭС 1: 66—67; 2: 277 (абатур, батура). 
Родственно с.-хорв. Ш" ‘бросить, столкнуть’, словен. штай 
‘толкать, дергать’ и др. Существенно сравнение прасл. *ѓиг- с др.- 
инд. миай ‘спешит, торопит, гонит’, иран. ѓиг- ‘погнать(ся), пу- 
гать(ся)’ (Оранский Эт. 1974: 166—169; Оте! 1: 227). Иначе о */и- 
см. Фасм. 4: 123; Вет]. 4: 249. 

вытухнуться ‘выспаться’: детенок не вытухся смол. (СРНГ 6: 43) 
// Из вы-° и тухнуть ‘спать’ смол., пск. (СРНГ 45: 303), кот. не 
отделимо от тухнуть в др. знач.: ‘гаснуть, умолкать и др., из 
*ихпой ‘тухнуть’, кауз. Я ‘успокаивать’, родственно прус. 
іиѕпап ‘тихий’, лит. іаиѕуіѕ ‘утихать, о ветре’ (Фасм. 4: 128; 
5тост. 2007: 663). Рус. вытыхнуться ‘выспаться’ смол. (СРНГ 6: 
43) сы < *у, содержит продление нулевой ступени */ъх- в корне, 
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кот. могло появиться сначала в имперфективе на -х-ай. Знач. 
‘спать’ < ‘успокоиться’. Ср. покой — почить, почивать. 

выть І, -и ‘количество пищи, которое человек может съесть в один 
прием? волог., влад., олон., сев.-двин., арх., пенз., перм., челяб., 
сиб., ‘время для еды’ волог., олон., арх., новг., твер., перм., 
свердл., сиб., ‘промежуток времени для приема пищи’ ю.-сиб., 
волог., арх., новг., олон., сев.-двин., онеж., вят., перм., свердл., 
том., “еда, пища’ арх., сев.-двин., олон., волог., вят., челяб., 
свердл., сиб., ‘аппетит’ волог., арх., сев.-двин., олон., новг., 
яросл., вят., оренб., курган., свердл., сиб., ‘сила, крепость’ Алт., 
том., арх., ‘хлеб’ арх., ‘участь, судьба’ симб., ‘доля, участок зем- 
ли’ ряз. (ср. у Есенина: Черная, потом пропахшая выть!), твер., 
новг., пск., влад., арх., пенз., ‘участок земли и покоса, выделяе- 
мый на определенное число душ’ новг., влад., ‘половина работ- 
ников, занятых на барщине (обе половины работают поочеред- 
но)” новг., ‘часть сельской общины, артель’ тул., ряз., иван., ‘уча- 
сток сенокосной земли и количество собираемого с него сена” 
арх., ‘загородка, двор’ ряз., ‘изгородь около лугов’ арх., выт, -а 
м. ‘количество пищи, съедаемое за один раз’ арх., перм., вытка 
(уменьш.) тул., яросл., волог. (СРНГ 6: 37, 39, 43—45), выть 
‘промежуток времени между приемами пищи’ волог., арх., вуть 
‘то же” волог., (уменьш.) выточка (хлеба и др.) волог. (СГРС 2: 
206, 267), вытка “межа? ленингр. (СРГК 1: 302), выть, -и ‘пай, 
доля, часть’, ‘участок земли определенного размера; такой уча- 
сток как единица обложения’, ‘повинность, подать в пользу госу- 
дарства’, ‘штраф, возмещение ущерба’ (СлРЯ ХУШ 5: 59), выть 
‘участок земли, находящийся в пользовании или принадлежав- 
ший отдельному хозяйству” 1469, ‘участок земли или несколько 
дворов, принятые за единицу обложения’, ‘часть, доля (в артели, 
совместном промысле)” 1497, ‘доля, порция, пай’ 1515, ‘прием 
пищи, обед’, вытью нареч. ‘сообща, вместе’ (СлРЯ ХГ--ХУП 3: 
269; Срз. 1: 455—456) // По-видимому, др.-сканд. заимств. Эти- 
мон обычно видят в др.-сканд. *уй, ссылаясь на швед. диал. уе 
‘подать, налог натурой’, уѓа, уда ‘уплатить’, датск. уде ‘произво- 
дить, оплатить, поставлять’ (Миккола, см. Фасм. 1: 371—372; Кір. 
1975: 96; Оте 1: 228). Происхождение из др.-нем. *0/, * ое, со- 
держащегося в др.-в.-нем. а/-04, др.-сакс. 64 ‘земельное владение” 
(Тгибабеу 7$ 3, 1958: 671—675) неприемлемо фонетически (Ки- 
парский ВСОЯ 1978: 93). По уточнению Кипарского, источником 
заимств. послужил древнедатский яз. ХП-ХИ вв., «когда... дат- 
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чане владели морским путем по Финскому заливу». Тегтіпиѕ аще 
диет заимств. — эффект др.-сканд. умлаута [ий] > [й| (на письме 
у): в рус. яз. в? пришло с еще чистым [й] > др.-рус. ы. Подобное 
толкование объясняет и точное соответствие в° др.-датск. фор- 
мам слова уйе (ср. с нач. ХУШ в.: удекот ‘подать зерном’, уде- 
сааѕ ‘подать гусями’ и под.) и относительно позднее, с ХУ в., по- 
явление рус. слова в пам. письм. (ВСОЯ 1978: 94; ср. Тһӧгпду. 
1948: 229—230). География в° не ограничена Севером (ВЯ 5, 
1958: 8). Оно известно как минимум с ХУІ в. и в южн. пам. (Кот- 
ков ВОВСЯ 1962: 45—46), но занесено на Юг из делового яз. Мо- 
сковской Руси ХУ—ХУП вв. (Филин Сб. Виноградову 1965: 275). 
Развитие знач. шло от назв. единицы обложения к назв. позе- 
мельной меры или единицы налога, кот. следовало взыскивать с 
определенного участка земли (Попов ДЛ 1969: 215). В качестве 
параллелей указывают на ст.-рус. копейка в знач. ‘доля земли на 
полное тягло’, ‘земельная мера, получившая свое название от 
старинного оброка’, ‘загон, делимый на денежки и полушки’ 
(Коткова ДЛ 1973: 126—127). 

Фин. уийй ‘доля (в наследстве, в пище, работе), пай’ < др.-рус. 
(ЗЗА 3: 471; ЗНеуе. 1964: 379), в отношении иі < др.-рус. ы см. 
Выг. Попытка Филина (Сб. Виноградову 1965: 276) и Попова (ДЛ 
1969: 216) сравнить рус. в° с эст. убіта ‘брать’, взять’, убіе ‘взя- 
тие’, ливск. уди, ий ‘брать’ неприемлема уже потому, что эти 
п.-фин. слова нигде не имеют знач. ‘подать’, а первоначально 
обозначали ‘добычу’ (Кипарский ВСОЯ 1978: 94—95), ср. родст- 
венное фин. ойаа ‘брать, взять, принимать, схватить’ (88А 2: 276). 
Коми вот ‘подать’, удм. выт ‘подать, налог, пошлина” не из рус. 
(КЭСК: 64), вопреки Филину (Сб. Виноградову 1965: 275). Ср. 
бесспорный коми русизм выть ‘аппетит’, ‘еда, пища’ (КЭСК: 73). 

Дериватом в° является прил. вытный ‘многоземельный (кре- 
стьянин), платящий больший, чем другие, оброк’ перм. ‘о том, у 
кого хороший аппетит’ оренб., ‘питательный (о еде)’ свердл., 
(субстантивир.) ‘сборщик податей’ нижегор., ‘артельщик” диал., 
вытно нареч. ‘знатно, хорошо? костр. (СРНГ 6: 40). Вытный вхо- 
дит в состав сложных прил. типа (Д) маловытный ‘кто мало ест’, 
большевытный ‘кто много ест”, также пустовытный, безвытный, 
невытный (Филин Сб. Виноградову 1965: 275). Ср. (Д) без- 
вытить ‘лишать доли, участка, пая’. Наряду с (Д) вытчик ‘уча- 
стник в поземельном владении’, ‘хозяин выти’, ‘сборщик пода- 
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ти’, ст.-рус. вытчикъ (ХУГ-ХУП вв.) в сходных знач. (СлРЯ 
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ХЕ -ХУП 3: 268), диал. повыток ‘доля, земельный надел’ (СРНГ 
27: 280) известны широко употреблявшиеся в лит-ре повыт и по- 
вытье ‘отделение канцелярии’ (у Мельникова-Печерского, «Не- 
пременный»), повытчик ‘столоначальник” (у Гоголя в «Мертвых 
душах»), см. у Филина, выше, и СУСФ: 517—518; СлРЯ ХІ— 
ХУП 15: 179; Винотр. 1994: 877. 

Ст.-блр. выть ‘участок земли, принадлежащий одному хозяй- 

ству? 1610 (ГСБМ 6: 171) < рус. 

выть П, вдю ‘выводить голосом звонко, протяжно и жалобно’ (воют 
волки), ‘плакать, рыдая заунывно, протяжно’ (Д 1: 323), ‘петь’ 
(песню воешь) терск., вую, вуёшь, вуёт, З мн. воют пск. (см. подр. 
СРНГ 5: 169; 6: 43—44), выть, воет ‘жужжать (о насекомых)” 
ленингр., ‘ныть, ломить, болеть’ арх. (СРГК 1: 306), выть (-ти), 
вдю, прост. хоть волком вой (СлРЯ ХУШ 5: 59), коіогоі ѕуоікит 
ѕ2іуеі іоти ѕуоікит уолеЕ пск., 1607 (Ееп.: 475), выти: волцы... во- 
ютъ на рекё ХУП в. ~ ХІУ в. (СлРЯ ХЕ-ХУП 3: 265), выти, выю 
‘выть’: и поча выти волчьскы и волкъ и(т)выса єму 1377 (СДРЯ 
ХІ—ХІУ 2: 258), выти, выю ‘выть’, ‘петь’: вывкщимъ говфино 
ХІ в. (Срз. 1: 455) || укр. вити, вию, блр. выць, выю, болг.-цслав. 
выти, выьк, болг. вия, макед. вие, с.-хорв. гай, гдуйет, ст.-хорв. 
У, уйет, словен. уі, уйдет, чеш. ууії, уујі, слвц. ууѓ, уујет, 
польск. уус, иде, в.-луж. мис, ији, н.-луж. уи (ћиѕ), мијот // Из 
прасл. *ууй, *уујо ‘выть, завывать” (*ууй, *ууеь 3 ед. през., 
а. п. с, см. Дыбо 2000: 284), связываемого с прасл. *уукай ‘кри- 
чать’ (наряду с *уіКай, см. викать, вык), *ууѕкай ‘кричать’ (чеш. 
ууѕкай), *икай ‘аукать’ (рус. укать и т. п.), *уърійі ‘вопить’ (рус. 
вопить) и их и.-е. параллелями. Сравнивают также с др.-инд. ий- 
‘крик’, др.-в.-нем. йу! а ‘сова’ (указ. и проч. сравнения см. Фасм. 
1: 371; 4: 156; ЗНеуеюу Ат. Сопіг. 5 Сопот. 51. 1963: 249; ЅһеуеІ. 
1964: 235; УаШапі Ог. сотр. 3: 283; Ве71. 4: 325—326; Ѕп.: 824; 
Вог.: 717; Ѕеһ-$ 22: 1696—1697; ЕСУМ 1: 384; Оге! 1: 228; РЭС 7: 
167; 8: 221). Сближение с лит. ий ‘криком отгоняю (волка от ста- 
да)’, инф. ий! (*и1?) (Вора ВВ 1: 303; 2: 673; ЕгаепкК.: 1159) откло- 
няется (Зтос7. 2007: 701). Нет нужды думать, что *ууй из *уур-ії, 
ср. *уьр (МасвВ.: 705). 

Ср. префиксальные образования: завыть (с.-хорв. гай], польск. 
гамус), взвыть, повыть и др. См. также вой П (РЭС 8: 107, 
вый П, вык. 

Формы выю, вывкщимъ < ц.-слав. 

выть Ш см. вытя. 
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вытя ‘овца’ ворон., выча ‘овца (в языке детей)” калуж., ворон., 
курск., вычка ‘овца’ курск., тул., калуж. (СРНГ 6: 46, 55, 57; СВГ 
1: 291, 294) // Связано с межд. для подзывания овцы: выть-выть- 
выть куйбыш., выча ряз., калуж., вычушка тул., вычка-вычка ка- 
луж., вычь-вычь-вычь курск., орл., ворон., тамб., тул., калуж., ряз., 
куйбыш., вячь-вячь тамб., ряз. (СРНГ 46, 55, 57, 58, 81; Герм. 
1966: 59). Видимо, ономат. происхождения (Фасм. 1: 372). Из- 
вестны также синонимичные межд. вечь-вечь-вечь°, вец-вец-веи°, 
вац-вац (РЭС 6: 136; 7: 73, 85), вышкарь-вышкарь°. Из-за варьи- 
рования вокализма проблематично сравнение с вячить ‘блеять, 
мяукать’, вячать°, на кот. указано уже в Д 1: 338. 

Межд. для овцы м. б. перенесено на межд. для свиней / поросят 
(о переносах подзывных межд. для одних животных на других см. 
Герм. 1966: 55 и др.): выть-выть-выть смол. (СРНГ 6: 46), блр. 
выць (выць куды!) (ЭСБМ 2: 337), рус. вац, вача-вача и др., укр. 
ваць, ваць-ваць, вець (ЕСУМ 1: 341), блр. вяцю-вяцю, вецю-вецю и 
под. Альтернатива в том, что рус. вау и т. п. от паць, укр. пйця 
‘поросенок’ детск. (ЕСУМ 1: 341; РЭС 6: 135—136). Ошибочна 
попытка (Герм. 1966: 62) связать межд. выть (выть Ш) и выть І. 

вых см. вьёх. 

выховывать, -аю, выховать ‘вспоить и вскормить, вырастить” 
южн., зап. (Д 1: 325) || укр. виховати, -ваю, вихбвувати, -хӧвую, 
блр. выхаваць, -ваю ‘воспитать’, ст.-блр. выховати ‘воспитать, 
выкормить’ Х\У|--ХУП вв. (ГСБМ 6: 183) // Из (ст.-) польск. иу- 
сһомумас, -ије, мусһомас < преф. иу- (см. вы-) + сйомас ‘пря- 
тать’, ‘кормить’ < прасл. *хоуай ‘прятать, кормить, хоронить” 
(Вгӣск.: 183; ЭССЯ 8: 86—87; Толстая ЅЕВ 6, 2009: 349), ср. чеш. 
уусйотай, слвц. уусһоуаѓ ‘воспитать’ (ЕСУМ 1: 386; ЭСБМ 
2: 289). 

Из польск. также рус. выхованец, выхованец, -нца м. ‘воспи- 
танник, приемыш”, выхованка ж. ‘то же’ смол. (СРНГ 6: 50), 
выхуванец, -нца ‘то же? смол. (СлСмГ 2: 110), укр. вихованець, 
вихованка, блр. выхаванец, выхаванка, ср. польск. уусйоматес, 
мусћомапка. Произв. выхованство ‘воспитание? смол. (СРНГ 6: 
50), видимо, возникло на смол. почве. Ср. блр. выхавання, ст.-блр. 
выхованье, выхование ХУЕ-ХУП вв. (ГСБМ 6: 182) < (ст.-)польск. 
мусһоуапіе. В польск. слове усматривают кальку с франц. ёдиса- 
поп (К1сһһагаё 1957: 113, 12Г), что оспаривается (ЕСУМ 1: 386). 
Блр. выхавання не является калькой с рус. воспитание (см. об 
этом ЭСБМ 2: 289), ср. воспитывать” (РЭС В: 296). 
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выхода мн. ‘подмостки, перекинутые с одного места на другое; 
доски для перехода одного здания в другое и под.’ перм. (СРНГ 
6: 52), ‘деревянный тротуар” перм. (СлСевПерм 1: 35/) // Форма 
мн. от выход м. (диал. ‘погреб, подвал; балкон; прием гостей и др.’, 
см. СРНГ 6: 50—52) < прасл. *уухойъ ‘выход’ от *уухо 1, ср. рус. 
выходить, вы-° и ходить (ЭССЯ 8: 48). К *уусйо4ь восходят так- 
же укр. вых, -ходу, блр. выхад, чеш., слвц. уусйо4, польск. 
мусћоа, в.-луж. у’исйоа, -оаа, н.-луж. ћисћоа. Согласно ОС ЕРС] 
1998: 18, особую близость обнаруживают рус. в° и с.-хорв. диал. 
вихода ж. (?) ‘дорожка, проход, переход? с реликтом преф. *уу- на 
штокавской территории. Сравнение уязвимо из-за вторичности 
в°, кот. скорее всего местное образование вместо выходы (также 
диал., см. СРНГ 6: 54; Ѕеһиіх 1964: 54). 

Интересны многочисленные примеры развития -дн- > -нн- > 
-н- в дериватах с суфф. -н- от корня ход-, в том числе в москов- 
ском ТО Выхино (включая назв. станции метро), ранее Выхонь, по 
назв. речки Выхонь, из кот. суда «выходили», спускаясь до Моск- 
вы-реки; ср. апеллятив выхонец ‘тот, кто ведет себя не так, как 
следует, выродок’ Селигер (СелСл 1: 161), см. Вас. 2012: 479— 
480; УлМо 2003: 69; см. также всходы. 

От выходить образовано сущ. выходка “сольное звучание го- 
лоса, инструмента? и “странное, резкое суждение; странный по- 
ступок, поведение’ (СлРЯ ХҮШ 5: 64; СУСФ: 157). Согласно 
ЭСРЯ МГУ перв. знач. известно с 1707 г., а втор. развилось из 
перв. в 30—40 гг. ХІХ в. Однако выходка во втор. знач. известно 
с ХУШ в. им. 6. самостоятельным произв. от выходить. Ср. диал. 
выходки мн. ‘привычки, поступки, дела’ южн. Прикамье 
(СлРГЮПРК 1: 169). 

выхортаться ‘проголодаться’ пск., смол. (Д 1: 325; СРНГ 6: 54) || 
блр. диал. выхартацца, выхартаваица ‘то же’ (ЭСБМ 2: 289) // 
Произв. с преф. вы- от глаг., кот. цитируется у Фасмера (ниже) со 
ссылкой на Даля в виде хортать ‘жить кое-как, перебиваться” 
пск., твер. Такого слова у Даля как будто нет (откуда взято?), но 
его существование подтверждает также произв. с преф. про-: 
прохортаться ‘проголодаться’ орл., смол., пск. (СРНГ 33: 36). 
Родственно болг. диал. хъртъ м. и ж. ‘человек, который голодает; 
бедняк”, прихъртвъм съ, прихъртъ съ ‘испыт(ыв)ать голод’ (Кур- 
кина 0$ 1995: 64—65), чеш. ууслг1у ‘отощавший”, слвц. уусйгИу 
‘тощий как охотничья собака”, рус. хорт ‘борзая собака” и т. п. < 
прасл. *хъгіъ (Фасм. 4: 268; ЭССЯ 8: 148—149; Масһ.: 207). 
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выхоТтьЬ, -и ‘кусок ткани или мочала, служащий для мытья пола или 
посуды” арх. (СРНГ 6: 54) // Вариант слова вёхоть° І (см. РЭС 7: 
72—73). Гласный ы вместо е обусловлен особенностями фонети- 
ки п.-фин. окружения рус. говоров (влияние заднерядного вока- 
лизма втор. слога), см. выранда, вытолъ (Хел. 2000: 340). 

выхрамить ‘высмеять’ свердл. (СРНГ 6: 55) // Привлекая тот же 
глаг. в знач. ‘сильно выбранить” (сиб.), Хелемендик (МИРД 2 (8), 
2004: 453) связывает его с хармать, хармовать ‘бранить, ругать’ 
ср.-урал. (СлСрУр 6: 146) и далее, что сомнительно, с рус. карым, 
харым ‘нерусский сибиряк, принявший православную веру, рус- 
ский образ жизни’ (сиб.) < бур. харым ‘метис (бурятско-русский)’ 
(об этом слове см. Ан. 2000: 270). 

выхрёль, -и ‘железистая блестка, гарь, окалина с железа” сиб. 
(СРНГ 6: 55) // Тождественно вохрёль ‘железная окалина’” сиб. 
(СРНГ 5: 165) от вдхра° = литер. бхра < греч. (РЭС 8: 326). Глас- 
ный ы или запись редуцированного гласного в предударном слоге 
и/или следствие переосмысления вохрёль как деривата с суфф. 
вы-°. Сопоставление с рус. диал. скрёлки ‘осколки, черепки’ 
(СРНГ 38: 132; Куркина. Отзыв) менее целесообразно. 

выхухоль ж., хохуля ‘водяной зверок, между выдры или норки и 
крысы; нос хоботом, хвост чешуйчатый, сильно пахнет муском” 
(И хохуля себя не хулит, даром, что воняет), хахуля ворон. (Д 1: 
325; 4: 563; М№о\К. 1959: 23), хахуля ряз. (РФВ 70, 1913: 282), 
выхуль ‘выхухоль’, выхулевый Уральск. (СлГУркК 1: 317), выху- 
холь ‘прозвище московского скорняка, вероятно, типичное’ 
(Шмелев, см. ЯСМ: 126), выхухоль, выхохоль, -я и -хля м., -и и 
-хли ж. ‘водяной зверек’, ‘о пахучем веществе выхухоли’ (СлРЯ 
ХУШ 5: 64), выхухоль м. и ж. ‘выхухоль’, ‘мех выхухоли’: два- 
дцать четыре выхухоля 1691, явилъ ерославец... ‘Л` выхохолеи 
1654 (СлРЯ ХІ—ХУП 3: 273) || укр. хохуля, -лі, диал. хохуль, 
хухуля (ЕСУМ 6: 206), блр. хухуля ж., также хахдӧля ж. ‘выхухоль’ 
(Станк.: 256) // Начальное вы-, видимо, преф. (см. вы-) с перетяж- 
кой ударения, далее не вполне ясно. Ср. выхухолье°. О назв. вы- 
хухоли в истории рус. яз. и в зоологической таксономии (перв. 
научное описание зверька сделано в сер. ХУШ в. Линнеем) см. 
Бородин Тр. МордГЗ 2, 1964: 225—227 (считает, что рус. хохуля < 
укр.); Бородин 1963. Предполагая первичность формы с корне- 
вым у (хух-), ее сравнивают (Фасм. 1: 372; 4: 273; ЭСРЯ МГУ 1/3: 
237) с польск. срисйас ‘дуть, выдыхать’, также рус. (Д) хухать 
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‘дышать, дуть теплом? пск., укр. хухати, слвц. диал. сйисйаРг 
‘дышать, дуть’ и др. < прасл. *хихай (ономат., см. Вог.: 71; ЕСУМ 
6: 219). Тогда ‘выхухоль’ = ‘животное, испускающее вонь’ (Пре- 
обр. 1: 105). Иначе ЭССЯ 8: 56 (ср. Оте! 1: 228), с реконструкцией 
прасл. *хохиРа (на основе рус. хохуля, блр. хахуля, хахоля, а также 
чеш. сйосћи! м.), кот. сопоставляется с *хахийи. Но *хахийи со- 
мнительно, сравнение с назв. выхухоли не мотивировано. Чеш. 
сһосћиі, как и польск. слосћоі (сћосћиі и др.) ‘выхухоль’ (Варш. 
сл. 1: 287), отсутствуют в чеш. и польск. этимологических слова- 
рях и, видимо, недостаточно авторитетны (< ? укр.). Случайно 
совпадение с чеш. осйесйше, морав. осћасћиіе, ст.-чеш. осћосћиіе, 
назв. морских млекопитающих (уже в др.-чеш. переводе Вульга- 
ты, как назв. сирены), букв. ‘существо с хохлом’, чеш. сйосйо/ 
(см. Масһ.: 410; ЗЕЗ ТС: 343) 

Интересное решение см. теперь у Васильева (Вас.: 2012: 619— 
621), кот. толкует ГО Хохулька (речка, впадающая в Ильмень) как 
“Выхухоль’. Севернее Хохульки есть протока Кармяная (Кормя- 
ная, Карамяная), кот. м. 6. субстр. балтизмом, ср. лит. Кигтепаз 
‘выхухоль’. Хохулька, возможно, калька с балт. Предполагается, 
что выхухоль могла получить назв. от густого мехового покрова, 
ср. рус. хохулинка ‘пучок льна, захватываемый пястью’ (НОС 12: 
621), др.-чеш. срисйе[, списа род. ед. ‘пучок, клок шерсти’ (Вас. 
2012: 621; пересказано в Аникин РЯНО 25 (1), 2013: 318). Чеш. 
слово из прасл. *хихъ/ъ ‘ком, пучок пряжи, волос (спутанных)›, 
см. ЭССЯ 8: 114 (реконструкция со знаком “?”). Как и при других 
решениях, непонятно рус. (Джемс) рихапа = ? выхона ‘выхухоль’ 
арх., 1618 (Лар. 1959: 116): искаженная запись (ср. СОРЯМР 
ХУЕ-ХУП 3: 301)? 

В М№МоуіК. 1959: 23—24 исходной признается форма *хохуль м., 
Гетшшит по аналогии с крыса, мышь и предлагается сравнение с 
калм. б ходи" ‘светло-коричнего цвета с черной и темной гри- 
вой’, хаг“хи[“ ‘вид рыси’, ‘похожий на собаку зверь, шакал (?)’ 
(отражено в доп. Трубачева в Фасм. 1: 372; поддержано в Намі. 
2010: 99; ср. Ват: 168, 191). Цитирование д основано на недо- 
разумении, т. к. это б = Оу Рамстедта (Вапл$.) — сокращенное 
©0]6изсЬ, нем. назв. олётского наречия калм. яз. (наряду с Фг- 
Бӧбѕеһ — дербетское наречие), а не часть зоонима. Вообще калм. 
этимол. крайне сомнительна, в том числе географически и с точ- 
ки зрения реалий. Калм. уд хи! включает уд ‘соловый, светло- 
желтый (о лошадях, шерсти)’, и хи!“ ‘светлокоричневый с черной 
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гривой и черным хвостом” (Катѕі.: 191) и едва ли может иметь 
отношение к «водяному зверку» с «хоботом». 
Блр. выхухаль < рус. (ЭСБМ 2: 290). Из рус., видимо, и с.-хорв. 

уйийай (цит. по Мом К. 1959: 24). 

выхухолье ‘сушка белья и т. п.’ волог. (СлВолГ 1: 103) // Согласно 
Меркуловой, может дать ключ к объяснению слова выхухоль? 
(ОЛА 1998—1990: 196; Оге! 1: 228). Однако отношения в° с этим 
зоонимом неясны. Возможно, в° (и выхухоль?) связано с рус. 
хухать ‘дышать, греть теплом’, польск. сйисйас и т. п. (Вог.: 71). 

выча, вычка, вычь см. вытя. 

вычакрыжить ‘выкромсать, вырезать’ (Д 1: 325) // Произв. с преф. 
вы-° от (Д) чакрыжить, чекрыжить ‘резать, портить в кройке, 
стричь в лоскутья” из ча-/че- (см. вычикурдывать) + -крыжить, 
кот. сближается с с.-хорв. крижати ‘резать’ (Фасм. 4: 312). Ср. с 
другими преф. (Д): зачакрыжить (заче-), начакрыжить (наче-), 
отчекрыжить, укр. вдчикрижувати и проч. 

вычать см. вык. 

вычег, -а ‘вывороченное с корнем дерево’ арх. (АОС 8: 385) // Неясно. 

вычегда ‘пена, плывущая по Северной Двине после ледохода на ее 
притоке, Вычегде” арх. (СГРС 2: 275), вычегда ‘соль, добытая на 
сольвычегодских примыслах’ ХУ[ в. (СОРЯМР ХУГ-ХУП 3: 
301) // По ГО Вычегда, ср. вымь°. Отсюда этноним вычегжене 
мн., вычегженин ед. ‘жители Вычегды’ (СОРЯМР ХУГ-ХУП 3: 
301). Назв. реки, видимо, субстр. (уральск.) происхождения, дос- 
товерные связи отсутствуют. Входит в ряд других речных назв. 
на -гда: Печегда, Судогда, Шижегда (Маѕт. 1, 1971: 89, здесь же 
назв. на -хта и под.). Имеются попытки сравнения с обск.-угор. 
материалом (хант. уап3ї ‘трава’ и под.): коми назв. Вычегды Ё2уа, 
собств. ‘Луговая вода’ или ‘Луговая река’, будто бы калька с 
обск.-угор. (Місһтапп ЕОЕ 3/1-3, 1903: 103; Фасм. 1: 372; Ник. 
1966: 91; Посп. 1998: 107; К1ѕѕ 2, 1988: 761, $. у. Ис5ееаа). Назв. 
Сольвычегодск (коми Сов-дор, букв. ‘место возле соли’), извест- 
ное с 1492 г., исторически обусловлено основанием гор. у соля- 
ного озера и добычей соли. Фамилия Вычагжанин (Томск) ука- 
зывает на родину переселенца в Сибирь (Маѕт. 2, 1971: 783). 

вычекать, -аю ‘выбить огонь из кремня с помощью огнива’ енис. 
(СРНГ 6: 56) // В рус. говорах известен ономат. глаг. чакать° ‘ко- 
лотить, стучать’ (ЭССЯ 4: 13), от кот., возможно, и образовано в° 
= ? вычакать. Не исключено и сложение вы- + ономат. *чекать 
(или чӧкать) с параллелью в болг. диал. чёкам ‘тыкать, колоть” 
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и др. (Вегпага ВЕ$1 36, 1959: 67—68; Куркина. Отзыв; ЭССЯ 4: 
36; ЗР2: 123). 

вычелбй ‘густые заросли кустарника, молодого лиственного леса’, 
вычалойник, вычелойник ‘то же’ волог. (СГРС 2: 275) // То же, что 
вицелой° с тем же знач., см. РЭС 7: 277 — гипотетическое *вице- 
вой ‘сплетение виц, веток, чащоба’. Неясно. 

вычесть І, вычитать “умалить, убавить, отнять’: вычитать из жа- 
лованья (Д 1: 326), вычесть, -ти, -чту, вычитати ‘то же’ (СлРЯ 
ХУШ 5: 66), вычесть... в казну 1632, деньги... вычитать 1646, 
вычесть (-ти) ‘сосчитать’ ХУП в. (СлРЯ ХГ-ХУП 3: 275) || ст.- 
блр. вычести ‘вычесть, отнять’ ХУІ в., ‘сосчитать’ ХУІ в., вычи- 
тати ‘считать’ ХУІ в. (ГСБМ 6: 197, 199) // В форме сов. вида 
произв. с преф. вы-° от др.-рус., рус.-цслав. чьсти (чести), чьт8 
‘считать, читать” < прасл. *сь5ї, *Сыо ‘считать, понимать знаки, 
думать, уважать’. Форма несов. вида содержит читати из *Сйаи, 
итератива-дуратива к *С151, *Сыю ‘то же’ (ЭССЯ 4: 119, 123, 174; 
ӘР 2: 207—208; Ан. 1998: 151). Инф. *сь5й обобщил вокализм 
през. *сь/-, также в сущ. “сьѕіь (-51- < -1-), рус. честь, первичный 
вокализм инф. представлен в *@5й. От последнего образовано 
сущ. *6151 (*с11-510, см. ЭССЯ 4: 117—118, 174—175), рус. число, 
ср. числить, вычислить, отсюда вычисление 1770 (СлРЯ ХУШ 5: 
66; ср. ЭСРЯ МГУ 1/3: 237—238). 

Ср. также девербативы вычет, вычетъ ‘удержание, вычет” 
1591, за вычетомъ ‘за исключением” ХУП в. (СлРЯ Х--ХУП 3: 
274), вычитание (в арифметике) 1786 (СлРЯ ХУШ 5: 67). См. 
ЭСРЯ МГУ 1/3: 237—238 и вычесть П. 

вычесть П, вычитать, вычитывать ‘прочит(ыва)ть, узна(ва)ть чте- 
нием из книг’: вычитал в газетах (Д 1: 326), вычитывать, -аю, 
вычитать, -аю ‘отчитывать, бранить кого-л.’ костр., калуж., 
перм., ‘заговаривать (болезнь, недуг и проч.) «чтением книг»’ 
арх. (СРНГ 6: 57), вычитать (-ти), вычитывать (-ти), вычесть 
(-ти) ‘прочесть’, ‘прочесть предварительно днем ранее’ (СлРЯ 
ХУШ 5: 67), вычести ‘прочитать’, вычитати, сущ. вычетъ ‘по- 
рицание, выговор’ 1584 (СлРЯ ХЕ-ХУП 3: 274), вычьсти, 
вычьтб: ... ни сказати, ни вычести... 1347 (Срз. 1: 457) || ст.-укр. 
вычести ‘вычитать, прочитать’ ХУІ в., вычитовати, -тати ‘за- 
читывать, прочитывать’ ХУ|--ХУ\УШ вв. (Тимч. 1: 474), блр. диал. 
вычытаць ‘плакать, голосить’ (ЭСБМ 2: 291), ст.-блр. вычести 
‘прочитать? ХУІ в., вычитати, вычытати ‘прочитать’ ХУІ в. 
(ГСБМ 6: 199) // Связано единством происхождения с вычесть? 
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П, от кот. отличается семантикой и ударением некоторых форм 
(вычитать — вычитать). Параллели в зап.-слав. яз.: чеш. уусі5ї 
‘вычитать (в книге)”, упрекнуть’, уусИай ‘упрекать’, слвц. ууёіїаѓ 
‘вычитать, прочесть’, ‘упрекнуть’, польск. уусгуѓас ‘узнать, вы- 
яснить с помощью чтения’, диал. ‘упрекнуть’. Ср. в СРЛЯ от- 
читывать и под. (ЭССЯ 36: 182). 

вычик ‘небольшая птичка вроде сорокопута” смол. (СРНГ 6: 57) || 
блр. вычык // Ономат. назв., по крику птички: ви-чик, ви-чик 
(ЭСБМ 2: 291). 

вычикурдывать ‘выделывать губами трели, высвистывать” олон., 
арх. (СРНГ 6: 57), вычекурдывать ‘шалить, проказничать” волог. 
(СГРС 2: 276) // Сравнение с карел. уісегаій ‘щебетать, свистеть’ 
(Фасм. 1: 372) сомнительно. Начальное вы-, видимо, преф. (см. вы-), 
ср. чикурдывать ‘высвистывать” олон. (Фасм. 4: 36/1) < ? п.-фин. 
Альтернатива п.-фин. версии: выделение преф. чи-/че-, ср. от-че- 
крыжить (от-ча-крыжить, Фасм. 4: 312), че-луснуть ‘сильно 
ударить’, че-мыркнуть ‘опрокинуть рюмку’, чи-бурить ‘проце- 
живать’ (Фасм. 4: 329, 332, 358). В отношении -курдывать ср. 
(?) курдаться ‘кувыркаться” ср.-урал. (СРНГ 16: 116) и чехарда, 
диал. чекорда (см. доп. Трубачева в Фасм. 4: 353; ЭССЯ 4: 37— 
38). Тогда ‘высвистывать’ < ‘проказничать”? 

вычки мн. ‘часть саней’: сено возят, длинные, о пяти и шести выч- 
ках арх. (СРНГ 6: 57) // Возможно, из вички (с отвердением в’-), 
уменьш. от вица, вича (РЭС 7: 275). Сюда же (?) вычёк ‘вбитый в 
стену гвоздь’, вычьки мн. (АОС 8: 385), если речь шла сначала о 
деревянном изделии. Ср. вичек и вичёк ‘прутик енис. (СРНГ 5: 309). 

вычнуть, -ну ‘вычесть’ яросл. (СРНГ 6: 57) // Видимо, из 
*вычьтнуть от вычту, см. вычесть” 1. 

вычура І см. вычурный. 

вычура П ‘топкие болотистые места среди возвышенностей”: горы, 
норы, вычура арх. (СГРС 2: 277) // Вероятно, перен. от вычура 1 
‘выемки, пазы’, см. вычурный. 

вычурки мн., реже вычурок, -рка ед. ‘старая поношенная обувь’ перм. 
(Соликам. сл.: 101) // М. 6. связано с прасл. *сиг-, и.-е. *(5)Кеиг- ‘ре- 
зать’, см. вычурный. Назв. поношенной обуви часто образованы от 
глаг. со знач. ‘рвать’, ‘драть’, ‘резать’ и др. (Петлева Эт. 1981: 23—26). 

вычурный ‘замысловатый, излишне затейливый, чрезмерно укра- 
шенный’ (СРЯ), ‘узорочный, резной, пестрый, с прикрасами”, 
‘изысканный, странный” (Д 1: 326), обед был не вычурный, но 
вкусный... 1833 (Ф. Булгарин, «Петербургские записки...», см. 
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НКРЯ), [художник] ... неприобык к тем неестественным и вы- 
чурным положениям... 1766 (СлРЯ ХУШ 5: 67) // Произв. с суфф. 
-н- от вычуры мн. ‘прихоти, причуды’, ‘узоры, разводы, украше- 
нья в резьбе, шитье, живописи’, ‘затеи, прихоти’ (Д 1: 326), ‘рез- 
ные фигурные украшения; накладные узоры’ перв. пол. ХУШ в. 
(СлРЯ ХУШ 5: 67), ср. вычура мн. ‘выемки, пазы в дорожнике 
(плотничьем инструменте)” волог., вычурный вычур ‘о вещи, ук- 
рашенной фигурной, причудливой резьбой’ оренб. (СРНГ 6: 58). 
Далее, видимо, из *вычурить ‘резать, вырезать (древесину, в дре- 
весине)’ от (Д) чурить ‘готовить поделочный лес в меру, по изде- 
лиям? = ‘нарезать лес по определенному размеру’ (ЭСРЯ МГУ 
1/3: 238; Оте! 1: 228), к прасл. *сиг-, и.-е. *(5)кеиг- ‘резать’, к кот. 
восходит и рус. чур (исходно ‘черта, граница’), ср. чересчур (Пт- 
ѕКіј АВРЬ 32, 1911: 342; КЕЅІ 8/3-4, 1928: 241—242; $Р 2: 294; 
Петлева Эт. 1981: 25; Ан. 1998: 156). Однако толкование исход- 
ного знач. в° как ‘выходящий за чур’, ср. (Д) чураться ‘ограж- 
даться словом чур’ (Черн. 1: 174; о связи с чур см. также Преобр. 
1: 105; Фасм. 1: 372), не убеждает. Ходакова (ЭИРЛЛ 1978: 153— 
154) иллюстрирует перен. знач. в° ‘изысканный, мудреный, но 
безвкусный’ примерами из лит-ры ХІХ в. (без вычур мадригаль- 
ных в «Евгении Онегине»), но это знач. возникло скорее еще во 
втор. пол. ХУШ в. См. также вычурки, вычура П. 

вышаманить: [у коряков| шеманы вышеманят о чем им надобно 
нач. ХУШ в. (по публикации кон. ХІХ в., см. СлРЯ ХУШ 5: 67) // 
Произв. с преф. вы- от шаманить ‘кудесить по образцу шаманов, 
впадая в неистовство’, шаман ‘волхв сибирских инородцев?’ (Д 4: 
620), ст.-рус. шаман, шеман (ХУП в.) < эвенк. С, П-Т шаман, 
также (в др. диалектах) саман, һаман ‘шаман’ (Ан. 2000: 687— 
688). О возможных самод. связях эвенк. слова см. Јапһипеп 
М$ЕОц 194, 1977: 97, 107; АнХел 2007: 58—59. В Фасм. 4: 401 
рус. шаман ошибочно выводится из «эвен. батап ‘буддийский 
монах’», якобы восходящего к др.-инд. ѕғатапа- ‘аскет-буддист’. 

вышар ‘болотное сено’, вышар “осока? диал. (СРНГ 6: 58) // Связа- 
но с рус. диал. вишарник® І ‘заросли из степных кустарников” от 
*вишар = укр. диал. вишар, блр. диал. впиар ‘прошлогодняя трава 
и др.’, польск. (диал.) и52аг ‘заросли’, ‘сорняки’ (ЕСУМ 1: 387; 
ЭСБМ 2: 159, 172). Рус. <? укр., см. подр. РЭС7: 283. Широкий круг 
связей намечают Минлос и Терентьев 5 лпеи. 3/2, 2002: 531 и др. 

вышаркать, вышӣркивать ‘вытирать ногами’, ‘добывать шаркая, 
шарканьем, поклонами’, вышаркать самовар ‘вычистить кирпи- 
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чом, мелом” сиб. (Д 1: 326) // От вы-° и шаркать ‘тереть, скрести? 
ономат. происхождения (ср. межд. шарк), как и укр. шаркати, блр. 
шаркаць (Фасм. 4: 409; ЕСУМ 6: 383). Также с преф. до-, об-, за- 
и др. (см. Д, 5. уу.). Попытку уточнить отношения между шаркать 
и шоркать, (диал.) вышоркать ‘вытереть, натереть’ (СРНГ 6: 63), 
ширкать ‘тереть, натирать’ и под. словами ономат. происхожде- 
ния см. \/15зетапп 4 1РЬ 46, 1986: 411—417 (ср. Фасм. 4: 409, 441). 

вышаровать ‘старательно вымыть, вычистить’ смол., прибалт. 
(СРНГ 6: 58—59) // От вы-° и шаровать ‘чистить, мыть песком 
или золою’ южн., зап. (Дз 4: 1403), кот. наряду с укр. шарувати, 
блр. шараваць из польск. (уу)ѕгогоуас, диал. 52агоуас, 52итоуас 
‘оттирать, чистить” < ср.-в.-нем. ѕсйіигеп, 5сййгеп, ср. нем. ѕсћеиегп 
‘тереть, натирать’. Рус. шуровать < польск. 52иго\ас (Фасм. 4: 
410, 489; Вог.: 605; ЕСУМ 6: 386). 

вышгород ‘загородка на горе для стада коров или табуна лошадей” 
ряз., 1847 (СРНГ 6: 59) // Апеллятивный реликт прасл. сложения 
*уузе(ь)еот4ь из нареч. *уу$е (см. высокий) и сущ. *ооғаъ ‘изго- 
родь, оплот, город’ (ЭССЯ 7: 37; ср. изгородь, огород и под.), час- 
то выступавшего в древней Славии как назв. крепостей, город- 
ских укреплений на возвышенностях, холмах. Такая локализация 
замков обычна, что и обусловило их нередкие в славянских зем- 
лях топонимы типа «вышгород» (Тихомир. 1956: 233; Татищ. 
1979: 226). Ср. ст.-рус. апеллятивы вышегородъ “центральная 
возвышенная и укрепленная часть города’, вышегородокъ ‘то же? 
(СОРЯМР ХҮІ—ХУП 3: 307). Аналоги известны и за пределами 
Славии, ср. галльск. ТО Охе/оайпот (ихеПо- ‘высокий’, родст- 
венно рус. выс- в высокий, втор. часть значит ‘город?), нем. Носй- 
Риге. Из др.-рус. ТО наиболее известен Вышегородъ — назв. при- 
города (собств., верхнего замка, детинца) Киева, на прав. берегу 
Днепра (совр. Вышгород, укр. Вишгород — город-спутник Кие- 
ва): Вышегородъ градъ Вользинъ 1377 (Лавр. лет. под 946 г.; мно- 
гократно в Лавр. лет., Ипат. лет. и др.), он же упоминается в Хв. 
Константином Багрянородным как Вото&уробё (видимо, отражает 
слав. ВышеградЪ лок. ед., с ц.-слав. огласовкой), одно из мест, от- 
куда «росы» отправляются в Константинополь (КБ 1989: 45, 314; 
Коа. 1: 406; ЕСПР: 38—39; Срз. 1: 457). Ударение: Вышегородъ, 
вышегородскыи (Зал. 2014: 617). Основанный Смоленскими 
князьями замок Смядынь в Смоленском сказании называется «вто- 
рым Вышгородом» (Тихомир. 1956: 294—295). Далее ср. др.-новг. 
ТО Вышегород и Вышгородок (Вас. 2012: 676), Вышгород — 
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назв. старого села в Рязанской обл., Вышгород на р. Протве непо- 
далеку от Москвы (Татищ. 1979: 227), ТО с.-хорв. И$еетаа, чеш. 
Губейга4, польск. Жуѕгоегба, -ето4и (ранее Жуѕгеогда), венг. 
(< слав.) Ибестаа (К1ѕѕ 2, 1988: 769; 5К. 3: 597; Ник. 1966: 9Г; 
Роспонд ВСО 1972: 51—52; Нер. 1983: 54; 5їаѕх. 1968: 492; Возр. 
1984: 441; Посп. 1998: 107). Приводимое в СОРЯМР ХУІ— 
ХУП 3: 307 прил. вышегородский (-цкий) значит ‘относящийся к 
Вышегороду, пригороду Пскова’, и ‘живущий в Вышгороде 
Дмитровского уезда’. По той же модели, что и указ. топонимы, 
построен, например, ТО Вышебол (кон. ХУ в.) на Новгородчине, 
исходно ‘болото на высоком месте’ (Вас. 2012: 358). 

выше см. высокий. 

вышезар ‘созвездие Малой Медведицы; Висожары” смол. (СРНГ 6: 
59) // По предположению Фасмера (Фасм. 1: 372), м. 6. сложением 
высокий (ср. также комп. выше) и заря. Но нельзя исключить 
также, что связь с этими словами вторична, и речь идет, каки в 
случае с висожары?, о народно-этимологическом преобразовании 
назв. Плеяд типа волосожары?, волосыня? (РЭС 7: 240; 8: 168, 171). 

вышенье ср. р. ‘вишни’ тамб., вышеньи мн. ‘то же’ дон., калуж., 
вышенья мн. “то ° калуж., вышина ‘вишня’ диал. (СРНГ 6: 59—60) 
// Дериваты от назв. вишни (см. вишня, РЭС 7: 285), с «украини- 
зированным» произношением перв. слога или/и с отвердением 
начального согласного. Ср. также вышник ‘вишневый сад’ курск., 
дон., вышиня ‘вишневое дерево и его плоды’ моск., куйбыш., вышь 
ж. ‘то же’ тул. (СРНГ 6: 62—63). 

вышина см. высокий. 

вышиньгать ‘раздергать, распушить шерсть’ Карел., арх. (СРГК 1: 
104), вышингать ‘то же’, вышиньгать ‘отодрать за волосы’ сиб. 
(Мызников, ниже), вышингать ‘распушить, раздергать и т. п. что-л. 
спутанное, свалявшееся и проч.’ арх., волог., вышимгать ‘то же? 
волог. (СГРС 2: 279) // Произв. с преф. вы-° от шиньгать, шин- 
гать “раздергивать кудель льна, конопли; теребить лен’ (также с 
преф. за-, на-, по- и др.) < вепс.?, ср. Япеоааа ‘щипать, пушить 
шерсть’, ‘раскидывать, ворошить сено’, карел. твер. ЯтеиНиа 
‘бить, пушить шерсть’, ливв. Ятеио ‘разгребать, раскидывать, ко- 
вырять’, фин. 5теоа ‘бросать, швырять’ (Каһта МЗЕОч 44, 1919: 
247; Мызн. 2007: 263; Мызников ЛАРНГ 2011: 103—107; ЅЅА 3: 
183; возражения в Фасм. 4: 439 обусловлены недостатком данных). 

Коми шыньгавны ‘трепать, пушить (лен, шерсть)” < рус. 

(КЭСК: 326). 
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вышка ‘пристройка на верху здания’, ‘узкое высокое строение или 
площадка на высоких столбах’ (СРЯ), сторожевая вышка ‘по 
всей азиатской границе нашей, откуда часовой оглядывает окре- 
стность’ (Д 1: 315; СлРЯ ХУШ 5: 70), вышки мн. ‘верхний этаж в 
доме’ курск., ‘чердак’ курск., орл., ‘полка в хлебном амбаре’ 
смол., ‘высшее, первое место’ (проч. диал. данные см. Д 1: 315; 
СРНГ 6: 60—62), вышка ‘комната в верхней части дома; чердак’, 
‘холм, строение, где несут строевую службу’ кон. ХУІ в. (СлРЯ 
ХІ ХУП 3: 278), вышька Новг. П лет. под 7080 г. (Срз. 1: 458) || 
укр. вишка, диал. (сев.) вышкі мн., ст.-укр. вышка ХУП-—ХУП вв. 
(Тимч. 1: 475), блр. (диал.) вышка ‘вышка’, вышкі мн. ‘настил над 
хлевом’, ‘место для сушки вещей в верхней части хаты’, ‘насест”, 
ст.-блр. вышки, вышски ХУІ—ХУП вв. (ГСБМ 6: 212), чеш., слвц. 
уубка, польск. муѕгка, диал. ууѕ2ї мн. (ЭСБМ 2: 291—292) // 
Произв. с суфф. -ьКа от той же основы *уу5-, что в выше, вышина, 
см. ЭСБМ 2: там же; ЭСРЯ МГУ 1/3: 239. Ср. ТО Вышка в Астра- 
ханской, Закарпатской и Красноводской обл., Вышки в Ульянов- 
ской обл. (Мурз. 1984: 135). 

Вышка — разг. аббревиатура от Высшая школа экономики, назв. 
опекаемого правительством РФ крупного вуза. 

вышкарь-вышкарь ‘подзывные слова для овец’ пск. (ПОС 6: 105) 
// Видимо, из *вычкарь, к вытя°, выча, вычка ‘овца’, вычка-вычка 
и др. ‘подзывные слова для овец’. Конечное -арь неясно. Нет ли 
связи с аря° межд. ‘окрик, которым погоняют овец’ (РЭС 1: 312)? 

вышколить, вышколять ‘выучить, проучить, дисиплинировать” 
(вышколенные слуги), вышколить сапоги ‘вычистить ваксой’ 
новг. (Д 1: 327), вышколить, -лю, вышколивать 1766 (СлРЯ ХУШ 
5: 239; согласно ЭСРЯ МГУ 1/3: 239, с 1765 г.) // Произв. с преф. 
вы-° от школить ‘учить; держать строго, под присмотром, при- 
учать к порядку’, ‘посекать, наказывать’, кот. известно также 
(уст.) с преф. за-, на-, пере-, по- и др. (см. Д, 5. уу. зашколить и 
т.п.). Далее от шкдла < польск. ѕ2коіа < лат. ѕсћоіа (Фасм. 4: 449). 
Возможно и польск. происхождение в° или влияние польск. ууѕ2- 
кос, диал. ууѕ2коіопу, ѕ2коіомас от 52кофа, аналогично чеш. 
ууѕкоіії, хкойй и слвц. уубКойР, коі от $коіа. Укр. вишколити, 
блр. вышкалщь м. 6. из рус. или польск. 

вышлец см. выжлец. 

вышний ‘находящийся на значительной высоте’, ‘самый главный, 
высший’, ‘божественный’, ‘Бог, Всевышний” (СРЯ; Д 1: 3/5; 
СлРЯ ХҮШ 5: 70), вышнее начальство (Салтыков-Щедрин, «Со- 
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временная идиллия», см. СУСФ: 158), вышний ‘верхний’ самар., 
курск., смол., новг., вышняя лавка (в жилье) курск., калуж., брян., 
тул., орл. (СРНГ 6: 62), въишьнии ‘верхний’, ‘лучший’, ‘Бог’ 1057, 
Вышьнии Иерёсалимъ ‘небо’, въпиьнатма (вышьнлю) мн. ср. р. 
“небеса” (Срз. 1: 458; СДРЯ ХЕ-ЖУ 2: 261) || укр. вишни, блр. 
вышні, ст.-блр. вышний, вишний, вышный ХУГ--ХУП вв. (ГСБМ 
6: 214) // Как церк. и книжн. слово — из ц.-слав., ср. ст.-слав. 
вышьйь, -йин ‘верхний’, ‘высший’, вышьнюю мн. ср. р. ‘высоты’ 
(тй булюта) от нареч. выше (Мейе 1951: 287; Львов 1966: 56), см. 
высокий, всевышний. Но в° как диал. слово и элемент топонимии 
(см. Вышний Волочок) м. 6. исконным. Ср. слвц. уузиу ‘верхний’. 
В истории семантики рус. литер. в° имело место сужение за счет 
прил. высший (ЭСРЯ МГУ 1/3: 239). 

Вышний Волочок — назв. гор. (с 1770 г., основан в 1471 г.) в 
Тверской обл., на р. Цне; прил. вышневолоцкий /! Назв. включает 
прил. вышний° ‘верхний’ и уменьш. от волок® (РЭС 8: 157). Сло- 
восочетание обозначало один из волоков на древнем пути «из ва- 
ряг в греки», а именно, соединявший р. Мсту в бас. оз. Ильмень с 
Тверцой, л. п. Волги. Определение Вышний противопоставляло 
его Нижнему Волоку (Ник. 1966: 91; Посп. 1998: 107) на порожи- 
стом участке Мсты (Вас. 2012: 256—257). В ХУШ в. на месте во- 
лока между Цной и Тверцой был создан канал и Вышневолоцкая 
водная система, действовавшая до кон. ХІХ в. Ср. произв. вышне- 
володка ‘судно, плавающее по вышневолоцкому сообщению” 
волжск., твер. (Д 1: 327; СРНГ 6: 62). 

вышник ‘название игральной карты’ Литва (Чернышев 2, 1970: 444) 
// То же слово, что блр. вышнік, укр. вишшк ‘дама в картах? < польск. 
му2пік (к му252у, му2еј, см. высокий). Польск. слово калька с чеш. 
ѕугёек, кот. в свою очередь, калькирует нем. Орег ‘дама или карта 
выше валета (Опѓег)’ (Чернышев РуеР 2, 1928: 61; ЭСБМ 2: 292). 

Ср. рус. вышник ‘начальник’, диал. ‘волоковое оконце на пе- 
чи’, ‘тот, кто находится сверху (в игре)’, вышняк ‘товар, лежащий 
сверху” (Д 1: 315; СРНГ 6: 62), произв. от вышний?. 

вышоркать см. вышаркать. 

выштай ‘поводырь’ смол. (Добр.: 108) || блр. диал. ваштай ‘тот, кто 
вывозит на лошади навоз в поле’ (СБ: 64) // Из лит. уа2іојаѕ и 
уа210јиѕ ‘кучер, возница” (пояснение Ширвида: уайојаѓ... уе2іоја 
те из), кот. связаны чередованием гласных с уё2И ‘везти’ (Ан. 
2005: 116—117; ІК? 18: 459; Егаепк.: 1236), рус. везти® 1. Глас- 
ный ы на месте а в предударном слоге как в рус. ысва (смол.), см. 
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вӧсва (РЭС 6: 187; 8: 279) и др. В ЭСБМ 2: 21 дается блр. диал. 
важдай ‘тот, кто водит коней’, кот. толкуется как дериват от др.- 
рус. *вож-ати ‘водить’ + суфф. -тай, с ассим. -жт- > -жд- (Там 
же). Но важдай трудно отделить от ваштай и от рус. в°. 

выштурить ‘выгнать’, выштурнуть ‘то же” прибалт. (СРНГ 6: 63) 
// Произв. с преф. вы-° от заимств. из польск., ср. диал., ст.- 
польск. 52игас, Яигас (= 5литсйас) ‘толкать, пихать” < ? ср.-в.- 
нем. ѕїйғп ‘ковырять, погонять и др.” (см. подр. Вог.: 607—608). 
Не исключена контаминация с вытурить°. 

вышь І ‘часть, доля’ ряз. (СРНГ 6: 63) // Несомненно, искаженное 
выть? І. Такое же объяснение наиболее вероятно и для вышь в 
знач. ‘загородка, двор” (ряз.), ср. выть ‘то же’ ряз. (СРНГ 6: 45, 63). 

вышь П см. высокий. 

вышь Ш ж. ‘иней’ орл. (СРНГ 6: 63) // Связано с неясными вишай°, 
вишар, вишь ‘иней’ (РЭС 7: 283). Эти ю.-рус. слова, во всяком 
случае, лучше отделять от виша? І ‘речная зелень’ < ? п.-фин., ср. 
фин. уілапіа ‘зеленый’ и т. п. (Поп. 1957: 26, с упоминанием пск. 
зелекань = вишь), п.-фин. *уіќа яд’, ‘зеленый’ (Хелимский ВО 3, 
2006: 40). Неясно отношение к рус. вышар°, виш? І, вишарник® 1 
(РЭС 7: 282—283). 

вышь ІУ см. вышенье. 

ВЫЭД см. ву0. 

выя ж. ‘шея, а более хребтовая и боковые части ее’, высокая выя 
‘гордость’ (Д 1: 328), (уст.) выя ‘шея’ смол. (СлСмГ 2: 112), 
книжн. жестоковыйный ‘непреклонный”’ (СРЯ), крест на вые дон. 
(СлРДГ 1975: 101), выя, выйный (СлРЯ ХУШ 5: 72), выа 1057 
(Срз. 1: 459), выа высокатм, жестоката, жестькаа, ожесточа- 
наа ‘о гордо поднятой голове’, выю поклонити, преклонити ‘по- 
корить(ся), смирить(ся)’ (СДРЯ ХІ—ХІУ 2: 263) // Из ц.-слав., ср. 
ст.-слав. вык ‘шея’, родственное ст.-рус. воя° ‘шея’ ХУ в. (Срз. 1: 
309), рус. завдек, -йка м. ‘затылок, зашеек, загривок’ пск., новг., 
“шкура, снятая с зашейка’ диал., завойка, -и и завойка, -и ж., 
завой, -я ‘то же’ енис., завойчатый мех ‘из завойков набранный” 
енис. (СРНГ 9: 328, 332; Д 1: 561; Фасм. 2: 72), блр. завыек, завык 
‘затылок’, польск. диал. хауујеќ, Ка (ЭСБМ 3: 283), ст.-чеш. ууа, 
ст.-польск. муја (Киѕек, цит. по Ѕсһиѕќег-Ѕемс ЗЕВ 2, 2003: 111), 
полаб. уйјіо. Известны также рус. завыек, -ыйка ‘задняя часть 
шеи, затылок” калуж., смол., твер., пск., завыйчик ‘затылочек” 
смол., завыйник ‘шея’ смол., завый зап. (СРНГ 9: 347), обнаружи- 
ваюшие рефлекс -ый- < *-ъ/ь-, отличный от обычного восточно- 
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русского (ср. Николаев СовСл 4, 1990: 56). Неясно отношение к 
ГО Выя (Выйка), назв. прав. прит. Волхова (Вас. 2012: 602), от 
кот. произв. вылнинъ ‘житель местности при реке Вые? в НГБ № 
48, ХГУ в. (Зал. 2004а: 575, с иной трактовкой ГО — «приток Пи- 
неги»). Гидроним известен на Русском Севере, в Пермской губ., в 
Зап. Сибири (МкСҰМ 1: 402). Известен также ТО Выя, ср. 
выяна мн. ‘жители деревни Выя’ арх. (АОС 8: 419—420). 

Возможна реконструкция прасл. *уу/а, связи кот. неясны (Фасм. 
1: 373; Оге! 1: 228). Встречающееся в лит-ре сравнение с вить? І 
(Горяев) неприемлемо фонетически, а сравнение с выть? П 
(‘шея’ от ‘горло’, т. е. ‘то, чем воют’, см. ЭСРЯ МГУ 1/3: 239— 
240) не находит подтверждений предполагаемого семантического 
развития. Это обесценивает фонетическую аналогию с гуй — гуја 
(ср. польск. ТО Сзагіогуја), о кот. см. ЗнеБег ЕзПр Георгиев 1980: 
318 (критически оценено Куркиной Эт. 1981: 167). Перспективнее 
этимол. Меркуловой (ОЛА 1981: 294—295), правда, гипотетичная: 
*ууја от утраченного *(ъу)уй ‘вязать, плести’, родственного рус. (Д) 
усло ‘зачин ткани’ от прасл. *и5й, “идо ‘ткать’, к и.-е. *аи(ё)- ‘плес- 
ти, вязать, ткать’. Семантическое развитие ‘шея’ < ‘связывать, спле- 
тать’ как в укр. в’язи мн. ‘шея (затылок)’, чеш. уа2 м. ‘шея’, ‘связ- 
ка’, слвц. уй, обычно уйу мн. ‘связка (в теле)”, разг. ‘затылок’ < 
прасл. *уегъ, -а от *уегай ‘вязать’ (см. вязать 11, вязы). Ср. также 
рус. шея, прасл. *$ъја, кот. м. 6. родственно шить, шью (Фасм. 4: 
434; Соломеина, Теуш Эт. 2009—2011: 237). Шустер-Шевц (ЗЕВ 
2, 2003: 111) выводит *ууја из *й-4а, с сомнительной мотивиров- 
кой: ‘шея’ = ‘труб(к)образный предмет’, слово будто бы родст- 
венно рус. улей и т. п. Сравнение *уу/а с хетт. ией/иайй- ‘повора- 
чиваться’ (Кетвага М5#5р 49, 1988: 97—100) предполагает раз- 
витие ‘ворот, шея’ < ‘вращение, поворот’, ср. рус. ворот® І, 
прасл. *уогіъ ‘шея’ и под. факты (Там же; РЭС 8: 263). Однако 
связи хетт. основы (ией-” / *иай-, иећ-“ ‘повернуть, обратиться; 
ходить дозором’) недостаточно ясны; реконструируют исходное 
и.-е. *иёіђо- (КІоекһогѕі 2008: 993—996), что не подходит для 
*ууја. 

Омонимичные завой ‘запястье’ арх., завойка ‘то же’ новг., арх. 
(СРНГ 9: 332) связаны с вить І, за-вить. Диал. завить ж. ‘заты- 
лок’ (СРНГ 9: 319) м. 6. образовано по аналогии с завить ж. “за- 
пястье’, ‘предплечье’, ‘тыльная часть руки’ (Там же), где суфф. 
-ь. Не исключено народно-этимологическое осмысление: ‘заты- 
лок’ = ‘место, где шерсть завивается’ (Д 1: 559, 654). 
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выябываться ‘вести себя беспокойно’ арх. (АОС 8: 419) // Речь 
идет о рус. (груб., прост.) слове, известном также (и чаще) в фор- 
ме выёбываться ‘обращать на себя внимание’, ‘вести себя вызы- 
вающе, неподобающе’, иногда также ‘демонстрировать нечто не- 
заурядное” (Харламов вон тот, с шайбой выёбывается — из речи 
болельщика перед хоккейным матчем «Сибирь» — ЦСКА в Но- 
восибирске, кон. 1960-х). Формально имперфектив от глаг. вы- 
ебать (вы-° + ебать < прасл. *јёрай ‘соте’, ЭССЯ 8: 188), но 
знач. далеко отошло от “сопе, Ёшќџеге’. Так же у дериватов с дру- 
гими преф.: доёбываться, -доябываться ‘придираться, приставать’, 
доебаться (старшина, ну че Вы до меня доебалися?), приебаться, 
приёбываться, доябываться ‘приста(ва)ть’, заебать (ты заебал!), 
заёбывать ‘довести до изнеможения, чрезмерно утомить’ (< ‘под- 
вергать слишком долгому и интенсивному сексуальному воз- 
действию’), заебаться, заёбываться ‘потратить (слишком) много 
усилий, выби(ва)ться из сил’, наебать, наёбывать (-ябывать) 
‘обманывать, дурить’ (но наебаться ‘пресытиться сексуальными 
контактами’: что, наебался?). Едва ли рус. приёмы (= приёмный 
сын) эвфемизм вместо приёбыш ‘а4Ёлбийа$” (Кар. 1975: 277). 

выять І, выйму ‘вынуть, извлечь’ арх. (АОС 8: 421; Д 1: 328), 
выати, выимоу ‘вынуть’, ‘отобрать’, ‘выпустить, освободить”, 
выютисл ‘выпасть, достаться’ (СДРЯ ХІ—ХІУ 2: 264) || ст.-блр. 
выяти ‘достать, вынуть’ (ГСБМ 6: 223) // Из *ъу-(ей, *уу-јьто, 
ср. вынять°, вьятка?. 

выять П, выю ‘выть, завывать” арх. (АОС 8: 421) // Тематизация 
*ууй > выть? П, под влиянием кот. в корне слова сохраняется ы. 
Ср. вбӧять° ‘выть’ (РЭС 8: 336). 

вье межд. ‘крик которым подгоняют коней”: вье, малы! — сипло и 
свирепо крикнул ямщик на лошадей 1904 (Куприн, «Жидовка»; 
также у Паустовского, см. НКРЯ; Орел Эт. 1983: 185) // Ср. укр. 
вйо межд. ‘то же’, отсюда вйокати. От имитации свиста как спо- 
соба понукать коней (ЕСУМ 1: 409). 

вьёнчушек, -шка ‘коршун’ смол. (СРНГ 6: 64) // Ср. ваёнчик® 
фольк. ‘ястреб, коршун, кружащийся над рекой’ (смол.), для кот. 
в РЭС 5: 423 предполагается *војен-чикъ < *уојьп- (ср. воённый и 
т. п., РЭС 8: 66). Возможно, ваёнчик из *вьёнчик, и оба слова 
уменьш. образования из гнезда виться, вьюсь, вить? І (РЭС 7: 
259). Ср. диал. вьюнчик, назв. какой-то птички (два вьюнчика... 
вьются, см. СРНГ 6: 68), к вьюн? 1. 
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вьёх, -а ‘растение калестания болотная’, ‘растение цикута ядовитая’ 
диал., ‘вид травы, вредной для скота’ орл., калуж., пск. (СРНГ 6: 
64). Не отделимо от рус. диал. вёх, вёха° П ‘цикута? (РЭС 7: 70— 
71) и близких слов, о кот. см. Минлос, Терентьев ЗИ лизи. 3/2, 
2002: 517—545. Сюда же, видимо, вых ‘вид травы, вредной для 
скота’ пск. (СРНГ 6: 47). 

вьецериться ‘влезть, втереться’” яросл. (СРНГ 6: 65) // Явно то же 
слово, что вьепериться ‘то же’ яросл. (ЯОС 3: 61). Скорее всего, 
ц ошибочно, вкралось вместо правильного и. Начальное в- преф. 
(см. в, РЭС 5: 303), далее ср. епёриться ‘выхваляться, выставлять 
себя напоказ’ костр. (СРНГ 8: 362). 

вьёшкать ‘мучить, терзать’ волог. (СРГК 1: 317) // Неясно. Ср. 
вьюшить° 

вьйрживать ‘удить (рыбу) арх. (СРГК 1: 317) // Не выуживать ли? 

вьюг, -а ‘юг’, ‘южный ветер’ арх. (АОС 8: 422) // Из юг (< ц.-слав., 
см. Фасм. 4: 526) под влиянием вить? І (РЭС 7: 259), ср. вьюн П. 

вьюга “снежная буря, метель’ (СРЯ), вьюга и вьюга (Д 1: 328), 
Вьется вьюга (Пушкин, «Сказка о мертвой царевне...», см. Трубе 
РР 6, 1977: 80), Разыгралась чтой-то вьюга, Ой вьюга, ой вьюга 
(Блок, «Двенадцать»), вьюга ‘сильный ветер без снега” арх., 
вьюга ‘пыль, поднимаемая ветром на дороге в летнее время’ во- 
рон., ‘прозвище старательного, очень работящего человека’ твер., 
вьюга “разбойник” тамб. (СРНГ 6: 65), вьюга ‘снег в реке” арх., 
‘вид народного танца” волог., вьюга ‘вьюга’ волог. (СГРС 2: 280), 
диал. юга (Преобр. 1: 106), вьюга, прил. вьюжный, вьюжливый 
(СлРЯ ХУШ 5: 72), вьюга ж. ‘вьюга’ 1667 (СлРЯ ХЕ-ХУП 3: 
281) // Произв. с суфф. -ига (как в дерюга и под.) от диал. вьять° 
(< *уъјай, к вёять°), ср. диал. завьять, завьяет 3 ед. ‘занести сне- 
гом и под.’ (СРНГ 9: 348), ст.-рус. навьяти ‘нанести снегу (о ветре, 
вьюге)’ ХУІ в. (СлРЯ ХІ—ХУП 10: 45), а также вьялица, вьяль° 
(Фасм. 1: 373). Вместе с тем, принимают деривацию от вить? І 
(Там же; УаШапі От. сотр. 4: 347; Черн. 1: 174; ЭСРЯ МГУ 1/3: 
240; Оте 1: 228), что тоже возможно. Но этимологически вить Ги 
вёять (РЭС 7: 100, 259) следует разделять. Возможны контами- 
нации, гнезда указ. слов не всегда четко разграничиваются. 

Известно также произв. с суфф. -еса или -ава (об этих суфф. и 
суфф. -ига см. ЅїауѕКі Р 1: 66, 68) вьяга ‘вьюга, метель’ пск. 
(СРНГ 6: 71). С суфф. -иха (ЅіамѕКі ЅР 1: 75): вьюха ‘вьюга’ ка- 
луж. (СРНГ 6: 70), арх. (АОС 8: 424). 
Укр. диал. в’юга < рус. (ЕСУМ 1: 441). 
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вьюз, -а ‘резкий холодный ветер в сильный мороз’ арх. (АОС 8: 422) 
// Под влиянием вьюга°, вить° І перестроено из диал. (Д) фиюз, 
также хиюз, хиуз, хиус (сев.-рус., сиб.) с близкими знач. Происхо- 
ждение не установлено. Скорее всего, из уральск. (п.-фин. или 
саам.) субстрата. См. Фасм. 4: 240; Ан. 2000: 617—618. 

вьюк І ‘венок (у кержаков)” вост.-казах. (СРНГ 6: 65) // Возможно, 
искажение слова вьюн? І в том же знач. Но не исключена и дери- 
вация от вить? І (суфф. -ук) или влияние последнего на вьюк® П, 
как в случае с вьюк, -й ‘связка’, ‘женская прическа в виде пучка 
волос” арх. (АОС 8: 422; СГРС 2: 280), с добавкой уменьш. суфф. — 
вьючок, -чка (обычно мн.) ‘жгут соломы или сена для утепления 
избы” ср.-урал., ‘пять горстей льна’ новос. (СРНГ 6: 70). 

вьюк П ‘ноша животного, уложенная обычно на две половины’, 
вьючить, вьючивать, навьючивать (Д 1: 329), вьюк, -а “вязанка 
соломы” арх., ‘большая охапка сена или соломы, перевязанная 
соломой’ свердл., ‘белье, приготовленное для полоскания и свер- 
нутое комом” диал., ‘мера конопли’ том., вьюковать ‘навьючи- 
вать’ вост.-сиб. (СРНГ 6: 65), вьюк, -а м., вьюка, -и ж. ‘поклажа 
для перевозки, мешок с поклажей’, нареч. вьюками (ходить) ‘по- 
ложив поклажу на коня’ (СлРЯ ХУШ 5: 72), вьюкъ ‘вьюк’ (со 
вьюка по два гроша 1488), ‘связка, тюк”, вьюками и на вьюках на- 
реч., вьючити ‘вьючить’, вьючный (вьюшный), навьючити ХУП в. 
(СлРЯ ХЕ-ХУП 3: 281; 10: 45), юкъ ‘вьюк’: юкъ яхонтовъ, да 
юкъ олмазу... да сто юковъ товару дорогово (Аф. Никитин), 
прил. ючьнъ Лавр. лет. под 1295 г. (Срз. 3: 1626) // Из тюрк. И 
‘вьюк, поклажа’, ср. тюрк. (Махмуд Кашгарский) А ‘поклажа, 
груз, вьюк’, тур. /йК ‘то же’, тат. йөк ‘воз’, ‘груз, ноша, вьюк, по- 
клажа’, казах. жүк, кирг. жүк ‘бремя, вьюк’ ит. п. В рус. яз. по- 
пало, вероятно, из тюрк. яз. Поволжья. Тюрк. */К — прич. на -к& 
от */0- ‘нагружать’ > якут. 5й-К- ‘носить что-л. на спине, плечах”, 
отсюда 5йс@5ат ‘наспинные носилки” > рус. сукасёр ‘то же’ Ко- 
лыма (Ан. 2000: 510). См., с более ранней лит-рой, Фасм. 1: 373; 
Мепреѕ ЕЅ Суўеу<Ккуј 1954: 185; Дмитриев ЛС 3, 1958: 23; Черн. 1: 
174; ЭСРЯ МГУ 1/3: 240; Оте| 1: 228; Кір. 1975: 66; Каѕ.: 212; 
Тһотаѕ 1978: 198; ЮОоегҒ. 4: 224; ЭСТЯ 4: 263. Начальный рус. в- 
следствие контаминации с вить І, кот. сказывается и на знач. 
слова (Мепоеѕ, см. выше, видит в начальном рус. в- протезу). Ср. 
вьюн? Т, вьюк° І. Весьма вероятно, что ИС Вьюкъ (Иванъ Вьюкъ, 
до 1556 г., см. Туп.: 156) результат антропонимизации в. 
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Ср. также укр. в’юк, в’ючний, диал. ючний, в’ючити, диал. юк, 
ст.-укр. на вюки ХУШ в. (ЕСУМ 1: 441), блр. уюк (Козырев ТВСЯ 
1974: 10), ст.-блр. вьюк 1564 (ГСБМ 6: 223). Польск. /иќі мн. 
‘вьючное седло для перекидной сумы’ (с 1547 г., чаще в ХУП в., 
см. Вайк. 1: 596), видимо, из тур. к (ЅіасһомѕкіЅ ІМСОТ 1995: 
165). Допускают однако и цепочку: польск. < вост.-слав. < тюрк. 
(Вгаск.: 208; Вог.: 216). Заимств. в польск. из н.-нем. јиќеп мн. 
‘коромысло’ и под. (Валк. 1: 596) сомнительно. Ср. польск. 
Јисгпу, ођјисгус. 

вьюк Ш, -а ‘часть хомута (кожаный валик, набитый соломой)’ пск. 
(ПОС 6: 108) // Скорее всего, то же слово, что вьюк° П, едва ли 
как-то связано с рус. юга ‘хомут’ олон. (Кулик.: 14Г) < п.-фин., 
ср. фин. /иќо ‘ярмо, иго’ (Фасм. 4: 527). 

вьюкать ‘стучать’ том. (СРНГ 6: 65) // Из сев.-рус. юкать ‘то же’ < 
п.-фин., см. выйюкать. Начальный в- вторичен. Перфектив 
вьюкнуть ‘стукнуть, вбить, вколотить’ арх. (АОС 8: 422). 

вьюкса І ‘приспособление из ремней для закрепления лыж’ арх. 
(АОС 8: 422) // Больше известно в виде юкса, юксы мн. (сев.-рус., 
сиб.) < саам., ср. саам. лул. /и5а- ‘лыжные ремни’ и др. (Фасм. 4: 
530; Ан. 2000: 717). 

вьюкса П ‘ветер’: ветер завоет в полу, так называют ветер 
вьюксой Карел. (СРГК 1: 317) // Возможно, от вьюкать°, произв. 
с суфф. -са как в илакса от плакать. Тогда назв. сильного ветра, 
который стучит ставнями и под. 

вьюн І, -4 ‘пресноводная, очень подвижная рыба с удлиненным чер- 
веобразным телом” (СРЯ), диал. вьюн, -а, назв. разных рыб (щи- 
повка, минога, речной угорь и проч.), также вьюнёц, -нца, 
вьюнчик, выюныш (СРНГ 6: 65—66, 68), вьюн ‘змея’ новг. (НОС 1: 
154), вьюн (въюн) и вьюнок: рыбка.... на миног похожая (СлРЯ 
ХУШ 5: 72), вьюнъ ‘название рыб вроде миноги с длинным змее- 
видным телом”: две бочечки вьюнов 1666 (СлРЯ Х--ХУП 3: 281), 
рип: мн. 1607 (Ееп.: 5/; СОРЯМР ХУЕ-ХУП 3: 314), укр. в’юн, 
-@, блр. уюн, -а, диал. (сев.-зап.) віюн, в’юн, юн (Гринавецкене и 
др. КК 16, 1975: 171) || ст.-блр. зюновъ род. мн. 1453, въюновъ 
род. мн. 1546 (ГСБМ 6: 224), блр. диал. уйип, ијип, болг. уйии, с.- 
хорв. уйоп, уйшаи, уўип, уіипас, уўипка ‘рыба Собійѕ ќаета 1.”, 
польск. диал. уіип ‘вид миноги’ (Теа. 1968: 121—122, 134) // 
Произв. с суфф. имени деят. -ип от *уї (5е), *уіо (5е) ‘вить(ся)’, 
см. вить 1 (Ге4. 1968: 122; ЭСРЯ МГУ 1/3: 241; РЭС 7: 259). 
В нар. представлениях вьюн, угорь, минога часто смешиваются 
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со змеями (вьюн = змеев брат пск.). Встречаются запреты на по- 
едание вьюна. См. Гура СДЭС 1: 479. 

В лит. ихтиониме уўйпаѕ (отсюда уййпаий ‘ловить миногу’) 
усматривают славизм (ЕгаепК.: /248). Неприемлемо мнение, что 
лит. слово источник слав. назв. вьюна (Гринавецкене и др. ГКК 
16, 1975: 171), хотя для блр. диал. вйон лит. этимол. (обратное за- 
имств. из лит.) не исключена. 

Диал. вьюн встречается также в др. знач., явно связанных с 
‘вить’: ‘вихор, завиток в волосах или в шерсти животных”, ‘ве- 
нок’ (Со вьюном я хожу, нар. песня; ср. вьюк° 1), ‘водоворот’, 
‘деталь ткацкого станка’ и др., также вьюндк, -нка, выюночек, -чка 
‘венок’ (СРНГ 6: 66, 68; Журавлев Эт. 1978: 54; Жур. 2005: 267; 
Мурз. 1984: 135). Сюда же вьюн ‘сверток холста и т. п.’ вят. (Д 1: 
328; СРНГ 6: 66), если только это слабо зафиксированное слово 
не искаженное вьюк° І. В выражениях виться вьюном ‘непрерыв- 
но двигаться’, ‘увиваться, ухаживать’ (СРЯ) и диал. вьюндм вить 
‘скоро, проворно делать что-л.’ влад. (СРНГ 6: 66) представлена 
Поџга еѓутоІоріса. Ср. вьюнить°. 

Известны назв. вьющихся растений вьюнок (СРЯ), диал. вьюн 
(СРНГ 6: 66), вьюн (СлРЯ ХУШ 5: 72), вьюнецъ ХУШ в. ~ 1672 
(СлРЯ ХІ_—_ХУП 3: 281). Лит. уййпаз ‘вьюнок’ (_К1 19: 330) < слав. 

Диал. вьюн ‘жаворонок хохлатый’, фольк. вьюнчик ‘какая-то 
птичка”, в сравнении с вьюн ‘деталь ткацкого станка’, по наблю- 
дению Журавлева (Эт. 1978: 54), один из примеров параллелизма 
орнитонимов и терминологии ткачества (назв. мотовила, катушек 
и проч.), ср. вьюрок° Ги Ш, вьюха?. 

вьюн П, -4 ‘молодой в первый год брака’ нижегор., вьюнеёџ ‘то же? 
сев., вост., ‘юноша, мальчик” пск., смол., ‘обряд поздравления 
молодых в первую весну после брака’ нижегор., вьюница ‘моло- 
дая в первый год брака’ влад., нижегор., яросл., твер., вьюницы 
мн. ‘величальные песни, с которыми ходят в субботу на Пасхе по 
домам молодоженов” костр., ‘обряд чествования молодой, вы- 
шедшей в этом году замуж?’ яросл. (СРНГ 6: 66—67), вьюнок ‘мо- 
лодой человек, юноша? ворон., тамб. (Д 1: 329), вьюнецъ ‘обряд 
поздравления молодых в первую весну после брака, хоровод с 
песнями’ 1551 (СлРЯ ХГ-ХУП 3: 281) // Результат субстантива- 
ции и народно-этимологического изменения (под влиянием вить? 
І, вью и под.) слов, заимствованных, в соответствии с традицион- 
ным представлением (ср. Зал. 2004а: 53), из ц.-слав.: прил. 
юн(ый), сущ. юнёц, юница. Исконные параллели — др.-рус. унъ 


вьюнёц І 228 


‘молодой, юный’, уница, ср. ст.-слав. юнъ и т. п., прасл. *јилъ, 
*/ипіса, *јипьсь. См. Фасм. 1: 373; 4: 531; ЭССЯ 8: 195—197; 
Жур. 2005: 901; РЭС 7: 259. Трактовку у- как фонетического яв- 
ления (протезы) см. Мепвеѕ ЕЅ СуйеуЗКу] 1954: 186. 

Помимо указ. назв. обряда чествования и поздравления моло- 
доженов (путем их «окликания» или публичного оглашения), из- 
вестны также его назв. вьюнитство, вьюничник и вьюнишник, 
вьюночное воскресенье, вьюнство (СРНГ 6: 67—68), вьюнины, 
юнины, юнец (Агапкина СДЭС 1: 480—481). Ср. вьюнош?. 

вьюнёц І см. вьюн І. 

вьюнёц П см. вьюн П. 

вьюнӣть ‘суетиться, метаться, торопиться’ нижегор. (СРНГ 6: 67) // 
От вьюн? І в выражении виться вьюнӧм (ср. Михельсон в ЭСРЯ 
МГУ 1/3: 241). Возможно, эллипсис этого оборота. 

вьюнӣца І ‘снаряд для ловли миног в реках Онеге и Суме’ арх. 
(СРНГ 6: 67) // От вьюн? І, из *вьюнница, ср. вьюн(н)ица ‘то же? 
(арх.) наряду с вьюнник ‘пирог с начинкой из миног” арх. (АОС 8: 
424). Но известно и вьюн ‘ловушка на рыбу’ волог. (СГРС 2: 281). 

вьюнӣца П см. вьюн П. 

вьюнош ‘молодой человек, юноша’ ворон., тамб. (Д 1: 329), 
вьюнош, -и ‘то же’ тамб., ворон., терск., орл., дон., тул., яросл., 
новг., олон., вят., сиб., перм. (СРНГ 6: 68; встречается у Досто- 
евского, Крестовского и др.), вьюнуш ворон., выюнуша орл., 
вьюноша ‘то же? олон., арх., волог., перм., том., барнаул., вьюныш 
‘то же’ олон., новг., ‘мальчик, подросток’ перм. (СРНГ 6: 68) // 
Народно-этимологическое преобразование слова юноша (< ц.-слав.) 
как в случае с вьюн” П. Ср. др.-рус. уноша, ст.-слав. юноша < 
прасл. */ипоба (ЭССЯ 8: 195). Судя по данным НКРЯ, вьюнош 
появляется в литер. яз. со втор. пол. ХІХ в., впервые у Крестов- 
ского, «Петербургские трущобы», 1864. 

Уменьш. вьюнышек, -шка ‘запеленутый маленький ребенок” 

арх. (СРНГ 6: 68) м. 6. понято и как часть гнезда вьюн? І, вить? І. 
вьюр, -а ‘мелкая рыба, похожая на вьюна’, ‘бойкий, подвижный че- 
ловек’, ‘водоворот’ новг., ‘вьющиеся огненные столбы при сжи- 
гании сучьев крупного леса’ олон., ‘извилина” пск. (СРНГ 6: 69; 
Верхотурова ОИДЛ 5, 2004: 148); ГО Вьюр ‘пороги Волхова” 
(Макс№\ 1: 403) // Объяснено как произв. от вить? І (Меркуло- 
ва Эт. 1978: 104), тогда произв. с суфф. -игъ (ср. ЅїамѕКкі ЅР 2: 26), 
возможно, вариант слова вьюн? І. Но по крайней мере в знач. ‘во- 
доворот” не отделимо от (Д) юр “заворот течения, вир’, ‘стрежень 
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(реки), быстрина” и, видимо, юркий ‘быстрый и т. п.’ (Фасм. 4: 
531—532; ср. Черн. 2: 401; Лар. 1977: 99; Зализняк НГБ 2004: 12), 
к прасл. */и711ї (5е) (ЭССЯ 8: 198). Форма на юр- м. 6. первичной, 
вьюр под влиянием гнезда вить І. От в° образовано вьюрить, 
-рит 3З ед. ‘поднимать вьющимся столбом пыль, снег, пламя 
(о сильном ветре)” олон., ‘образовывать водовороты” новг., вью- 
рыш ‘проворный человек’ олон., вьюрочек ‘о блохе’ самар. 
(СРНГ 6: 69). См. также вьюрок° 1—1. 

вьюроёк І, -рка ‘орудие для наматывания ниток’ тамб., влад., твер., 
‘катушка ниток” енис., том., свердл., перм., “сверток” пенз. (см. 
подр. СРНГ 6: 69), ‘завиток (одежды)” новг. (НОС 1: 155), ‘зави- 
ток шерсти у овцы’ ворон. (СВГ 1: 298), ‘орудие для наматывания 
ниток” 1789 (СлРЯ ХУШ 5: 72), юрок вихор, сувой, заверть во- 
лос’, юрӧк и вьюрдк ‘цевка, трубочка, в которую продевается 
нитка, при мотке клубков, чтобы она не резала пальцев и чтобы 
закрутины рассучивались’ (Д 4: 668) || блр. (Полесье) лурок, 
в]урок, Јурко ‘полая деревянная трубочка для мотания пряжи’ 
(Журавлев Эт. 1978: 54) // Возможно, произв. с суфф. -ъкъ от 
вьюр° (*вьюръкъ), к вить І, анлаут мог упрощаться: в/у- > /у- = ю-. 
Однако форма с ю- м. 6. первичной, тогда связь с вить І (Горяев в 
Фасм. 1: 373 по поводу вьюрок мотовило’) вторичная теѕр. на- 
родно-этимологическая, в этом случае в° связано с юркий. 

Сходство с тюрк. (чаг.) й’ка ‘веретено’ (Шип. 1976: 430; Радл. 

1/2: 1836) случайно. 

вьюрбк П, -рка ‘связка надетых на веревку шкур (обычно 12), со- 
дранных с морских зверей вместе с салом” арх. (СРНГ 6: 69), 
вьюрдк, юрок, юрка ‘то же” арх. (Подв.: 196), вьюрок ‘убитые и 
связанные вместе морские животные” тер. (СРГК 1: 319) // Со- 
гласно Фасм. 4: 534, связано с многозначным юр (широкий круг 
возможных связей этого слова см. Топ. ПЯ 3: 95), см. вьюр, 
вьюрок І. Вероятно, в° не стоит этимологически отделять от 
вьюрок 1, как делается в Фасм. 1: 373 и4: 534. 

вьюрбк Ш, -рка ‘горный воробей, ЕппеШа топіё1по1а’, ‘самый 
мелкий куличек, садящийся прямо на воду, с беглою поверткой 
во все стороны”, ‘всякая мелкая птичка, попадающаяся осенью в 
силки’, ‘расторопный человек’ пенз. (Д 1: 329; СРНГ 6: 69), 
вьюрок, -рка ‘птица ЕппоШа топіё1поШа” не ранее 1771 г. (СлРЯ 
ХУШ 5: 72) || укр. в’юрок ‘то же”, блр. диал. юрок ‘вьюрок’, ‘зяб- 
лик’, уюрӧк ‘вьюрок’ // Примеры параллелизма орнитонимов и 
терминологии ткачества (назв. мотовила, веретен, катушек и 
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под.) дали основание отождествить с вьюрдк° І (Журавлев Эт. 
1978: 54) < *вьюръкъ, ср. вьюн? І, вьюха° І. Проблема в том, что 
указ. орнитонимы трудно отделить от укр. юрик “стриж”, (Поле- 
сье) /Урчик ‘воробей полевой’ (Там же), с.-хорв. лиса ‘коноп- 


сек (Маср.: 227), польск. диал. јигеќ, јиггусгек, рег, і “ЕппоШа 
топоћлпешШа”, јеғ2уќ, јиг2ук, 172, іггук ‘стриж? (цит. по Ве]. 1: 234; 
ЭССЯ 8: 198), кот. скорее всего ономат. происхождения. Связи с 
ИС Юрий (с.-хорв. Лига, чеш. „ЛЯ, стар. Јий, польск. Лег2у), о кот. 
писали Бернекер и Славский (см. Фасм. 1: 460; ЕСУМ 6: 523— 
524), видимо, вторичны (МасН.: 227). Исходная этимологическая 
связь с рус. юркий, прасл. *7итми (ѕе) (ЭССЯ 8: 198) труднодока- 
зуема, как и попытка сближения (с учетом польск. орнитонимов 
іг, ег) с вырей° І, прус. шит и под. (Ве21. 1: 234; Топ. ПЯ 3: 96). 
См. также Черн. 2: 401—402. 

вьюха І ‘кипа пеньковой пряжи’ (Д 1: 329), ‘род бочки, барабана, 
снаряд для наматывания ниток, веревки’ олон., арх., петерб., 
перм., ср.-урал., енис., ‘валик в ткацком станке, на котором вер- 
тится деревянный цилиндр с пряжей” арх., ‘вьюшка для закрыва- 
ния трубы” енис., новг., арх., ‘лукавый, изворотливый человек” 
волог., ‘изворотливая баба’, ‘шлюха? арх. (СРНГ 6: 69—70; НОС 
1: 155; АОС 8: 424), ‘дерево с несколькими верхушками? арх., 
“сплетница? арх., волог. (СГРС 2: 282) // От вить? І (о суфф. -иха 
см. ЅіауѕКі ЅР 1: 75), см. также вьюшка І. 

С указ. словами, по-видимому, следует отождествить орнито- 
ним вьюха ‘чайка’ южн., ‘чибис” волог., ‘птица настовица, луговка” 
вост. (Д 1: 329; СРНГ 6: 70), ср. вьюн" І ‘деталь ткацкого станка’ 
и ‘жаворонок’, вьюрок° І ‘катушка ниток’ и орнитоним вьюрбк® 
Ш (см. Журавлев Эт. 1978: 54, здесь и др. примеры этого рода). 

Наличием суфф. -иба (< *-их-ја), функционально совпадающе- 
го с -иха (Ѕїамѕкі Р 1: 75), от указ. орнитонимов отличается 
вьюша ‘белая чайка” яросл., новг., волог., ряз., тамб., ‘сизая чай- 
ка’р. Шексна, ‘крачка мартышка” яросл. (СРНГ 6: 70; Д 1: 329), 
‘чайка (?)” арх. (АОС 8: 425). Синонимичные вьюшак “крачка 
мартышка” казан. (Там же), вьюшан ‘то же” казан. (Там же) раз- 
личаются только конечным согласным. Скорее всего, одно и то 
же слово, -н ошибочно вместо -к (или наоборот?). 

вьюха П см. вьюга. 
вьюшак І см. вьюха [. 
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вьюшак П ‘лось-самец 2-3 лет’ ср.-урал. (СРНГ 6: 70) // Преобразо- 
ванное заимств. из тюрк. источника типа тат. ЗС йуша (йуша) 
‘олень’ (Матвеев, см. СРНГ 6: 70; Каӣѕ.: 211), ср. башк. диал. юша 
‘лось’ (БашкРС: 829). 

вьюшить, -шу, вьюшить ‘бить, колотить’, ‘сплетничать’ пск. (СРНГ 
6: 70; ПОС 6: 110), ‘наговаривать, внушать” арх. (АОС 8: 424) // 
От вьюха? 1. Ср. девербатив вьюшка ‘битье’ новг. (НОС 1: 155). 
Неясны отношения с вьёшкать?. 

вьюшка І, -и ‘крышка или задвижка для прекращения тяги в дымо- 
ходе’, ‘катушка для ниток’ (СРЯ), ‘катушка со шнуром для отби- 
вания прямых линий’ (Ѕсһиџх 1964: 54), ‘вращающееся приспо- 
собление для наматывания ниток” влад., новг., арх., олон., вят., 
твер., смол., калуж., пенз., том., прибалт., пск., ‘моток ниток” 
костр., пск., яросл., ‘вид кренделей’ костр., ‘деревянный остов 
избы под крышей, но без внутренней отделки’ твер., новг. (см. 
подр. СРНГ 6: 70—71; НОС 1: 155), ‘щеколда двери в виде дере- 
вянной вертушки” арх. (АОС 8: 426), вьюшка (въюшка) ‘приспо- 
собление, на которое наматываются нитки’, ‘шестерня’, ‘крышка 
печной трубы’, ‘круг, завиток’ (СлРЯ ХУШ 5: 73), въюшка пря- 
жи 1619, “крышка или задвижка для закрывания дымохода’ 
ХУП в. (СлРЯ ХЕ--ХУП 3: 282) || блр. юшка, -шкі / -шцы ‘вьюш- 
ка, задвижка” (Станк.: /298), віюшка ‘пряжа, смотанная на боль- 
шое веретено для просушки’ (ЭСБМ 2: 173) // Произв. с суфф. 
-ька от вьюха° І, вьюша, далее к вить? 1 (Грот 2, 1876: 425; Маі- 
поуѕКі РЕ 5, 1895: 124; Огё 1: 228; сомнения в мотивировке см. 
Фасм. 1: 374). Знач. ‘крышка, задвижка’, возможно, из ‘свернутая 
тряпка для закрывания дымохода’ (ЕСУМ 1: 442 — укр. в’юшка 
< рус.), хотя не исключены и иные объяснения связи между 
‘вить’ и ‘задвижка, крышка’ (ЭСРЯ МГУ 1/3: 241—242). Едва ли 
знач. ‘задвижка дымохода’ следует обособлять: к вёять° (в Пре- 
обр. 1: 106 $. у. вьюшка есть отсылка к этому глаг.)? 

вьюшка П ‘рыба Вһотбиѕ (семейство камбалообразных)” диал. 
(Д 1: 329) // Фасмер (Фасм. 1: 374) не отделяет от вьюшка? 1, 
предполагая исходное знач. ‘волчок’ из-за того, что голова у кам- 
балы «своеобразно исковеркана» (Брем). 

вьюшка Ш см. выдшить. 

вьяга см. вьюга. 

вьяль, -и ‘вьюга’ влад., вьялица ‘то же’ новг., костр., калуж. (СРНГ 
6: 71), вьялица (виялица) ‘метель, вьюга? диал. (Д 1: 328; СлРЯ 
ХУШ 3: 104), вьялица ‘вьюга’ новг., пск., костр., калуж. (СРНГ 6: 
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71), вьялица ‘то же’ Новг. І лет. под 1134 г., виялица ХП в. (СлРЯ 
ХЕ-ХУИП 3: 282), выалица ‘вьюга’ ХИ--ХТУ вв. (СДРЯ ХІ— 
ХІУ 2: 287), вьялица (Зал. 2014: 201) || ст.-слав. виғалица // Произв. 
с суфф. -/ь (от прич. на -/- + суфф. -ь, см. Ѕіауѕк ЅР 1: 106—107), 
также с добавлением суфф. -іса, от *уьуай (УашШапі Ог. сотр. 4: 
347—348; Дыбо ОгС| 19/3, 2008: 583) см. вьять. Сюда же ст.-рус. 
ИС Вьялица (Вьялица Олферьевъ, человек П. Басманова 1588) и, 
видимо, ИС Вьялъ (Вьялъ Корытовъ, Верхотурский стрелец) 1669 
(Туп.: 156; Весел.: 75). Ср. глаг. завьять и сущ. завьяла ж. “метель 
вьюга’ онеж., калуж., завьялица ‘метель, вьюга’ пск. (СРНГ 9: 348). 

вьятка и вятка ‘часть земельной собственности, вдавшаяся клином 
между чужих владений’ ряз. (СРНГ 6: 71, 80) // Возможно, из 
*уъ-(/)еі-ъка, произв. с суфф. -ъКа от пассивного прич. на -/- от 
*уъ-(рей (5е), *уъ-јьто (ѕе), т. е. *въять(ся), войму(сь) ‘вдаться, 
углубиться’. По структуре аналогично слову взятка, от кот. от- 
личается только преф.: в(ъ)- вместо вз- (см. РЭС 5: 303; 7: 101; 
134). Ср. выять° І. Неясно однако отношение к вётка° І в том же 
знач. (РЭС 7: 47). 

вьять, вьяет 3 ед. ‘пламенеть, взлизывать пламенем” (полымя так 
вот и вьяет) волог. (Д 1: 328; СРНГ 6: 71), вьять “нести, заме- 
тать’: снег... вьяет новг. (НОС 1: 155), ‘крутить, завиваться 
(о вьюге)” пск. (ПОС 6: 111), завьять, -яет безл. ‘занести, замес- 
ти снегом” пск., новг., твер., калуж., пенз., смол., ‘покрыться сне- 
гом” пск., твер., ворон., ‘заглохнуть, быть заброшенным, покину- 
тым” диал. (СРНГ 9: 348) // Из прасл. *уьуай, *уьјајеіь З ед. ‘заме- 
тать (снегом), охватывать (огнем)’, кот. из и.-е. *иә(№)-, нулевой 
ступени корня *џиё(#)-, откуда прасл. *уё(ја)іі, *уёјо, рус. вёять° 
(Дыбо ОгСІ 19/3: 583; Дыбо 2000: 290; Черн. 1: 149; Оте! 1: 193— 
194; ГИ 2, 1984: 677; РЭС 7: 99), см. также вьяль. 

Для в° указывают также диал. знач. ‘колыхаться, волноваться’, 
‘виться, извиваться” (Д 1: 328; СРНГ 6: 71; Верхотурова ОИДЛ 5, 
2004: 148), кот. м. 6. результатом контаминации с гнездом вить? І. 

Результатом перестройки в° являются глаг. вьяить, -ит ‘кру- 
тить, вертеть (о метели)” моск., калуж., ‘подыматься столбом (об 
огне, пламени)” волог. (СРНГ 6: 7/1) и завяять ‘занести, замести 
снегом’ новг. (СРНГ 9: 350), последнее, вероятно, из *завьяять. 

вэйткий ‘верткий’ колым. (СРНГ 6: 71) // Слово вёрткий° 
(< *уБиькъ, к *уьтай, ср. рус. вертать°, РЭС 6: 337) с отражени- 
ем «сладкоязычия» колымско-русского диалекта: р, л = 7 (юские 
вместо русские и под.). 
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вэр м. ‘лес’Коми (СРНГ 6: 7/1) // Ср. коми вор ‘лес’, родственное 
фин. умой ‘гора’ и т.п. (КЭСК: 67; ЅЅА 3: 475), рус. варай- 
ничать°, варуй° (РЭС 6: 66, 98). 

вЮха ‘лукавый, хитрый человек” волог. (СРНГ 6: 71) // Едва ли от- 
делимо от вьюха° І в том же знач. 

вягало, вягело ‘налим’ диал. (говоры в Белоруссии, см. СБ: 53) | 
блр. диал. вягало, вягело ‘то же’ (Там же) // Из лит. уёсе/ё ‘на- 
лим’, ср. лтш. убее (Там же; ЭСБМ 2: 117), неясного (Зтоса. 
2007: 727), возможно, субстр. происхождения. В рус. говоры 
(старообрядцев в Белоруссии) пришло из блр. яз. 

Из балт. также лив. "де ‘налим’, идиш (Литва) уесе/іѕ ‘вид 
скользкой рыбы?’ (Ан. 2005: 117): яе яўрэі ня елі, таму што лускі 
нету, ні кашырна (СПЗЬБ 3: 74). 

вядеры мн. ‘кишки (колбаса), начиненные тертым картофелем и 
крупой’ Литва (СБ: 87) // Из лит., ср. уедагат мн. ‘то же’, уёдагаѕ 
и уёдегаѕ ед., ср. лтш. уёдагѕ и уёдегѕ ‘брюхо, пузо, выступ’, прус. 
умейетѕ ‘брюхо’ (Там же; Ан. 2005: 117; о балт. слове см. Ѕтост. 
2007: 727). 

вядерина, вядинина ‘картофельная ботва’, вядеренье, вядренье со- 
бир. ‘то же’ ленингр. (СРГК 1: 319) // Назв. ботвы (картофеля, го- 
роха и др.), известное в большом количестве других вариантов: 
ведельё°, ведевьё, ведерьё, водельё, выдельё, вяделье, вятелье пск. 
(Глускина ПскГов 1973: 39), вяденина пск., новг., видельё° пск., 
видильё новг., пск. (РЭС 6: 164; 7: 145). Этимол. неясна. Возмож- 
но, к ветина°, ветинина ‘ботва картофеля’, вётка° І, вить° 1 
(РЭС 7: 41, 45—46, 251; Вас. 2012: 352), что не исключает и срав- 
нения с лит. ууй5, ууйие ‘прут, хворостина” (Мызн. 2007: 209). 

В слове вязиренка ‘стебель растения’ ленингр. (СРГК 1: 320) 

-з- непонятно. Возможно, искажение -0- или влияние вязать??? 

вядилйна ‘приманка для рыбы’: вьюна на вядилины ловят арх. 
(СРГК 1: 320) // По форме допускает отнесение к группе слов ти- 
па вядерина°. Ботва м. б. использована как компонент приманки 
для рыб. 

вяжа: бобровая вяжа ‘место ‘место обитания бобров, бобровая хат- 
ка’ 1694 (СлРЯ ХЕ-ХУП 3: 282) // Наряду с вежа? ‘вязка лука в 
виде косы’ новг. (НОС 1: 110) из *уе2а от *уеғ(а)ії, рус. 
вязать П, вязти° (Васильев ЛАРНГ 2006: 254—255; РЭС 6: 180). 
С суфф. -1$се: бобровое вяжище ‘место обитания бобров’ ХУІ в. 
(СлРЯ ХЕ-ХУП 3: 282), вяжище ‘связка рыб’ пск., ТО Вяжища 
(назв. пустоши) пск., 1585—1587 (ПОС 6: 11/1). Ср. польск. диал. 
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мідгагек ‘способ постройки изб (сооружение конструкций из ба- 
лок, скреплямых тростником и глиной)’, словин. Уд2а’ка ‘конст- 
рукция стен с заполнением пространства между стойками глиной 
и кирпичом”, чеш. уйга тату, сіну ‘вязать (скреплять) балки, 
кирпичи’, в.-луж. и/агас іѓёсһи ‘вязать крышу (стропила)? (Ка- 
лашников Эт. 1988—1990: 126—127). Польск. ид, уд2, удға 
‘первая постройка сотов в улье, соты без меда’ и др. указывают 
на некое соединение с помощью связующего состава (Куркина 
Эт. 1980: 20). Бобровые постройки представляют собой сплете- 
ния сучьев и стволов упавших деревьев. На Новгородчине из- 
вестны многочисленные местные назв. типа Вяжищи (это назв. 
относится к безлюдной болотистой местности в верховьях р. Ве- 
ряжи, где в ХІУ в. возник монастырь), Вяжище, ГО Вяжий (руч.), 
Вяжеское (0з.) и т. п., кот. не всегда легко отделить от ТО, про- 
изводных от вежа? І (РЭС 6: 178), ср. ТО Вежищо и проч., см. у 
Васильева (ЛАРНГ 2006: 254—260; Вас. 2012: 379—384, здесь 
подр. об отношении я/е). Ср. диал. вяжа ‘временное укрытие из 
ветвей в лесу’ (СРГК 1: 319) при том, что распространено вёжа 
“шалаш” = вёжа° І (Михайлова 2013: 95). Варианты Вязищи и 
под. следствие народно-этимологического сближения с вязкий. 
Топонимы, кот. м. б. связаны с в°, иногда встречаются и за пре- 
делами Новгородской земли: Вяже, Вяжи, Вяжное в Минской и 
Смоленской губ., Вяжная в Калужской губ., Вяжны в окрестно- 
стях Бобруйска, Вяжный в Донской обл. (Вас. 2012: 382, 669). 
Надо обратить внимание, что, согласно Яшкину, блр. ТО 
Вяжышча (назв. деревни) связано с вяжышча ‘могучий вяз’, ‘за- 
росли вяза’ (см. вяз Г), вязйича, вязпича ‘заросли вяза’ (Яшк. 2005: 
175). См. также вяжа. 

вяжа, -и ‘растение (мышиный горошек?)” пск. (ПОС 6: 111) // Ка- 
лашников (Эт. 1988—1990: 127) выводит из *уедја от *уеғ(а)ії, 
см. вяжа. Растение названо как вьющееся, оплетающее что-л. 

вяжайдать, -аю и вяжандать, -аю ‘делать что-л. медленно повто- 
рять один и те же слова несколько раз, болтать, пустословить” 
олон. (СРНГ 6: 7/—72) // Возможно, из источника типа фин. 
уйіуѕійй ‘медлить’, умкуйаа ‘медленно двигаться’, с развитием 
вяж- < *у45- / *уас- (Кайта МЗЕОнц 44, 1919: 87—88), ср. вячан- 
дать. Согласно Лескову, из карел. уй42151й ‘болтать’ (Лесков, см. 
Фасм. 1: 377—378). Едва ли удачно сравнение с фин. уйѕуй ‘уста- 
вать, утомляться’ (Погодин, см. СРНГ 6: 72), кот. связано с вепс. 
уйгиіайа ‘утомить’ и под. (Ѕ8А 3: 484), ср. вячандать°. 
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вяжолёть ‘выражать негодование, неудовольствие” нижегор., 1852 
(СРНГ 6: 72) // Неясно. 

вяз І, -а, вязы мн., вязов род. мн., также вязина, вязовина, вязник ‘де- 
рево Отиз, одно из самых гибких, из которого делаются вязки, 
ободья, полозья’ (Д 1: 337), вяз, -а и -у (СлРЯ ХУШ 5: 73), вяз, -а, 
вязья мн., также -ьи и -ы пск. (ПОС 6: 111), вязъ м. ‘вяз’ ХУ— 
ХУІ вв., уменьш. вязокъ (СЛРЯ ХГ-ХУПЗ: 283), вазъ “штиѕЅ’ 
1252—1253 (Срз. 1: 504) || укр. в'яз, -а, в’язи мн., в'язів род. мн., 
два в`Язи дв., диал. в’язина (ЕСУМ 1: 442), блр. вяз, -а, вязы мн., 
вязаў, диал. вязіна (ЭСБМ 2: 299), болг. диал. вез, веза (БЕР Т: 
128), с.-хорв. уё, уёга род. ед. ‘вяз’, словен. уё2, чеш. уа, слвц. 
уйг, польск. 192, в.-луж. ија, н.-луж. ие? // Из прасл. *уегъ ‘вяз?’ 
(*иё2ъ а. п. а или *иёғъ а. п. с, согласно Оубо $ лпоџ. 3/2, 2002: 
469) <и.-е. *иіпо”- и *иеіо”- (®иіо”-) ‘вяз’ (РоК.: 1177; ГИ 1984: 634), 
с кот. связаны также лит. уппа Оюиѕ’, лтш. уйхпа, икупе, 515 
< *уіпкёпа < *уіпкпа < *иіп2-кпа (суфф. -Киа, см. Вӯра КК 2: 653). 
По иному мнению, балт. слова из *ит2-па (Тгаиі.: 360; Ѕтост. 
2007: 756; иначе ЭтосхуйзК1 8151] 1987: 362) геѕр. *иіпе”-ѕпа 
(ЕгаепК.: /257). К тому жеи. -е. этимону восходят др.-англ. илсе (и 
міё), англ. уст. жусй, мйсй, місһеп ет (ХУІ в.), совр. уусл-е/т, 
жисй-ет (ОРЕЕ: 1015), н.-нем. уе ‘вяз’, алб. май, уійћа мн. 
(< праалб. *ила2а, согласно Ог.: 469; ср. НшШа КУ, 95/2 1981: 305 о 
гегской форме с назальным — у = МЛ, к и.-е. *иіпо”-), курд. 
(гурани и др.) уі (= уі2), (мукри) рӣг ‘вид вяза, карагач" (< иран. 
*иіги-, см. Неппте АѕМ 10/1, 1963: 68—72), (сорани) уигт ‘вяз’. 
См. Редегѕеп КУ. 36, 1900: 335; Тгалй.: 360; Агат. ОС 2: 128; 
Маеһ.: 679; Ѕеһ-$ 21: 1606—1607; Ве]. 4: 308; Оге! 1: 229. Назв. 
вяза указ. типа известны и на западе и на востоке и.-е. ареала 
(с преобладанием в вост.), в отличие от преимущественно зап. назв. 
типа англ. ет (Епейг. 1970: 82—87; ОРЕЕ: 307), кот. встречаются 
и в слав., ср. прасл. */ь/ьтъ (ЭССЯ 9: 222—223), рус. Волма, 
волмина® (РЭС 8: 142—143). Англ. уусћ-еіт обнаруживает соеди- 
нение двух типов. Слав. дендроним мог рано подвергнуться 
влиянию девербатива от *уеғ(а)ії (см. вяз П, вязать 11, вязти), 
т. к. вяз (лыко вяза) с ранних пор использовался для изготовления 
плетеных изделий, что прослеживается в прус. мітіпо ‘вяз’, род- 
ственном, по-видимому, лат. уйпеп, -т15 ‘лоза (для плетения)’ 
(УаШапі ВТ, 44/2, 1948: 133). Траутман читал уйпто как уіпсѕпо 
и связывал с лит. уиА$на (Епах. ОТ 4/2: 337; РКЕЙ 4: 240 дает 
чтение *илихпо), что менее убедительно. Указ. влиянием, воз- 
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можно, объясняется а. п. с прасл. *иегъ (согласно Рубо 5 Алпи. 
3/2, 2002: 469). Однако неправомерно думать, что *уе2(а)й родст- 
венно *уе2ъ ‘вяз’, лит. уиА$па (так Віва ВВ 2: 326, 653) и что 
*уе2(а)й дериват от дендронима (Епеаг. 1970: 83; Оте! 1: 229) или 
наоборот (ср. Черн. 1: 174). Подобные решения м. 6. расценены 
как нар. этимол. (Вог.: 687—688). При сравнении *уе2(а)й и *уегъ 
‘вяз’ имеются и просодические препятствия (Дыбо 2000: 388). 
Нет достаточных оснований предполагать, что вокализм е в *уегъ 
обусловлен влиянием того же *уе2(а)й (МШ.: 229; Фасм. 1: 374; 
ср. ЅһеуеІ. 1964: 325—326). С рефлексами прасл. *уегъ в слав. яз. 
конкурировали продолжения *Бегу > рус. берест° І (РЭС 3: 
125) и упомянутого */ь/ьтъ. См. также вязач и (по поводу блр. 
ТО Вяжышча) вяжа. 

Сущ. (уст.) вязожелдь м. ‘растение Пех ааиоПит, острокров, 
желдь, падуб’ (Д 1: 338) — сложение в° и желдь < *жьлдь, род- 
ственного жеёледь ‘тростинка, из которой делают жалейку (дуд- 
ку)’ пск. (СРНГ 9: 103; Фасм. 2: 41). Ср. польск. уіего2011 
(Варш. сл. 7: 604). 

вяз П, -а и -у, вязья, вязьи и вязы мн. (чаще мн.) ‘гибкий прут, све- 
жая хворостина, расколотая вдоль гибкая лесинка для связки не- 
которых частей телеги, саней’ арх., волог., олон., яросл., ниже- 
гор., пск., калуж., смол., прибалт., свердл., том., новг., ‘из назва- 
ний частей цепа’ самар., вязьё, -Я собир. ‘гибкие прутья для 
связывания копыльев саней’ пск., твер., тул., новг., волог., арх., 
олон., вят., перм., тоб., тюмен. (СРНГ 6: 72, 77; НОС 1: 155), 
‘верхний обод у карбаса” арх. (СГРС 2: 283), до вязу ‘очень много 
(“под завязку») ленингр. (СРГК 1: 319) || укр. диал. в'яз ‘связка’, 
в’язи мн. ‘часть саней’ (ЕСУМ 1: 442), ст.-блр. вяз перен. ‘узы 
греха” сер. ХУП в. (ГСБМ 6: 231), болг. диал. вез ‘украшение для 
волос невесты” (БЕР І: 128), макед. вез ‘вышивка’, с.-хорв. уе? м., 
уёга род. ед., словен. у62, -а м. ‘узы, связь, связка’ (Ве71. 4: 308), 
польск. мѓеғу мн. ‘оковы, цепи, путы’ // Из прасл. *уегъ, -а м. ‘то, 
что связывает, связка’ от *уегай или *уеги (Масһ.: 679; Вог.: 699), 
см. вязать 1, вязти, вязь П. Некоторые принимают отыменное 
образование *уегай, а имя *уегъ производят от *уе2И (см. об этом 
Ве21. 4: 308). Начиная с прасл. эпохи имела место контаминация с 
дендронимом *уе2ъ (см. вяз Г). Ст.-рус. вязъ ‘ветвь, тонкий ствол 
вяза, очищенные от побегов’ 1582 (СлРЯ ХЕ-ХУП 3: 283) м. 6. 
отнесено ик В? и к вяз І. Ср. ст.-польск. текст, эксплицирующий 
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действие нар. этимол.: ваѓипек рггоѕіи, илдгет 20уід, 12 2 шего 
рука Бууаја тоспе Ки уідгапіи (Вог.: 688). См. также вязы. 
Многочисленны девербативы с наращением суфф. -ъка, -ъкъ: 
вязка ‘действие по глаголу вязать’ (ср. вязка брёвен, Зсв 1964: 
54), диал. назв. веревки, шнурков, жгутов и под. для связывания, 
завязывания, привязывания чего-л. (снопов, одежды, обуви и др.), 
сюда же вязка ‘прут, соединяющий копылья полозьев саней’, вязок, 
-зка ‘то же”, вязки мн. ‘крючья на корме судна для подвешивания 
руля’ (см. подр. СРНГ 6: 75—76), вязок ‘рыболовный закол на 
реке’ волог. (СГРС 2: 286), ст.-рус. вязка ‘действие по глаголу вя- 
зати’, ‘завязка’, ‘случка’, ‘связка, кипа’, вязати вязку ‘вступать в 
сговор (о торговцах)” ХУ[--ХУП вв. (СлРЯ ХІ_—ХУП 3: 285), вязка 
‘взаимное обязательство, договор, сговор’ (СлРЯ ХУШ 5: 75). От 
глаг. с преф.: завязка, связка, перевязка и др. Аналогичные обра- 
зования в др. слав. яз.: укр. в'язка, зав'язка, підв'язка, блр. вязка, 
диал. вяска (ЭСБМ 2: 327), завязка, польск. уідгка, паулідгКа, 
ройиідгка, рггемідгка, чеш. ройуагеки т. п. (Вог.: 688). 
Хакас. рез ‘вязок у саней’ едва ли из рус. вяз° І (Каѕ.: 384), 

скорее из рус. в° или вязь? Ш. 

вяз Ш, -а ‘болото, топкое место’ пск. (СРНГ 6: 72), ТО Вяз — назв. 
горы с глинистой, вязкой почвой пск. (ПОС 6: 111) // Безаффикс- 
ный дериват с о-основой от вазати ‘погрязать’, вязать ‘угодить в 
грязь, топь’ или от вязнуть°. Суффиксальные произв.: диал. 
вязёль° ‘топкое место’, вязика ‘липкая грязь, вязкая почва, вязкое 
дно’ свердл., вязило ‘болото’ ряз., вязина ‘топкое место’ петерб., 
вяздтина ‘вязкое болото’ яросл., вязуга ‘вязкая красная глина” 
новг., вязун ‘вязкое болотистое место’ вят. (СРНГ 6: 73—77; 
Мурз. 1984: 135; Бјелетић Аа. Ёп. 2005: 41), вязун, вязунёц ‘то 
же” арх., волог. (СГРС 2: 287). См. также вязь Ш, Вязьма. 

вязать [ см. вязнуть. 

вязать П, вяжу, вяжет ‘затягивать обнесенную вокруг чего верев- 
ку узлом для соединения и скрепы’, ‘лишать свободы, связывая 
веревкой и т. п.’ (вязать Борисова щенка! Пушкин, «Борис Году- 
нов»), ‘скреплять шипами на клею (у столяров)’, ‘плести прутка- 
ми, крючочком”, лыка не вяжет ‘очень пьян’, вязаться ‘быть 
связываему’, вязаться во что ‘вмешиваться, цепляться’ (Д 1: 
337; СРЯ; ЯСМ: 126—127), вязаться ‘ухаживать за кем, сватать’ 
яросл., ‘знаться, якшаться’ диал. (СРНГ 6: 72—73), вязать ‘ле- 
пить, скрепляя в одно целое (гнездо, соты)” пск. (ПОС 6: 113), 
‘плести из прутьев или дранки’ арх. (АОС 8: 284), вязаться ‘за- 
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крепляться с помощью каната (о судне)’, ‘ручаться, ступаться” 
ХУП в. (СОРЯМР ХУ!--ХУП 3: 316), вязати ‘обладать вяжущи- 
ми свойствами’ (СлРЯ ХІ—ХУП 3: 283), вазати, важё и вазаю 
‘вязать, связывать” с ХІ в. (Срз. 1: 503; СДРЯ ХІ—ХІУ 2: 311) || 
укр. в'язати, в’яжу, блр. вязаць, вяжу ‘скреплять, связывая”, ‘вя- 
зать (спицами, крючком)’, ст.-слав. вАхАти, важж и ваха ‘ВЯ- 
зать, связывать’, с.-хорв. уёгай, уеёет ‘привязать, связать’, уё2ай 
ѕе ‘связаться’, чак. уег4Н, уе?еп, словен. уёгай, уёѓет ‘вязать, свя- 
зывать’, чеш. удгай, -2и, слвц. уѓагаѓ ‘вязать, связывать, перепле- 
тать’, польск. уідгас, илаге, ст.-польск. илегас, в.-луж. ујагаё, -ат 
(уст., диал. ијеѓи), н.-луж. мёгаѕ, -2и и -2от ‘вязать, привязывать” 
(Ѕеһ-$ 21: 1607) // Из прасл. *уегай, *уеёо ‘вязать, связывать, при- 
вязывать” (*уе2ай, *үуе2јо 1 ед. през., *уё2јеіь З ед. през., а. п. В со- 
гласно Дыбо 2000: 388; *уегай в Юегкѕ. 2008: 521), кот. обычно 
считают связанным чередованием гласных с *02а, %(у)о2/ъ, рус. 
Уза, Узел (обсуждение просодических проблем см. Дыбо 2000: 
388—389). Глаг. *уегай м. 6. фреквентативом-имперфективом от 
*уе21, *уего (МасН.: 679; Вог.: 688; согласно УаШапй Сбт. сотр. 3: 
325, итер.), см. вязти, где подробнее о связях слов. Допускают 
также деривацию *уегай от *уегь (см. вязь П) и *уе2й от *о2 > 
рус. с-Узить ‘сделать более узким’, др.-рус. 5зити (жзити), 8жё 
‘стеснять, мучить’ и под. (Вел7|. 4: 308). Сложения с преф.: *па- 
уегай (ѕе), *оБ-уегай (ѕе), *от2-уегай (5е) (ЭССЯ 23: 231; 31: 40; 
35: 175), *ргі-, *ѕъ-, *и-, *2а- и проч., рус. развязать, при-, с-, у-, 
завязать и т. п. См. у Меркуловой (ДРЯЛЛ 1980: 184—185) о вы- 
ражениях язык развязан (о болтливости), бог развязал (о родах), 
завязный корень (о растении, используемом при рсстройстве же- 
лудка), книжн. вяжущие средства. О ремесленных выражениях 
(у плотников) вязать в лапу (в полдерева; шпунтом в паз; в фальц 
и под.) см. Ѕеһшх 1964: 54—55, с указанием на аналогии в нем.: 
Ваікепуегђіпӣипе, ВаЖеп уегЬтаеп. 

Прил. вязаный, уст. вязёный ‘выполненный на прутках’ ре- 
зультат адъективации страд. прич. *уегапъ(ть), *уегепъ(јь). От ос- 
новы того же прич. образованы (диал.) вязань, вязаница, вязанка 
‘связка, пучок, беремя’, вязеница ‘укладки льна’, вязанка ‘чулок, 
варежка”, вязёнки мн. ‘вязаные рукавицы, чулки’ и под. (Д 1: 337; 
СРНГ 6: 72—74), вязаники ‘связанная из ниток или тонких вере- 
вок обувь для обряжения покойника” (ПОС 6: /12), вязануха ‘вя- 
занка’ волог. (СГРС 2: 284), вязеница, вязенка ‘вязаная шерстяная 
рукавица’ ХҮП вв. (СОРЯМР ХУГЕ-ХУП 3: 317). Аналогичные 
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инославянские произв.: укр. в’язанка ‘пучок, букет”, словен. уёгапка 
‘плетенка (обувь), польск. уідгапќа ‘связка, пучок? и под. 

Особняком стоит рус. вязаться ‘обещать что-л. сделать” ряз. 
(СРНГ 6: 73) с развитием знач. как у вязти° ‘налагать обязатель- 
ства’. Для последнего не исключено влияние глаг. обязать и, 
опосредованно, польск. обоулагас, уст. ођБ(у)ідгас, нем. уегђіпӣеп. 
Рус. обязать < ц.-слав., ср. ст.-слав. овлхати < *оБ-влхати (Фасм. 
3: 112), для кот. допускают влияние лат. обПеаге (ЭССЯ 31: 44). 

Относительно рус. фольк. вязея ‘вязальщица’ наряду с вя- 
зальщик, -ица, вязчик, вязала в связи с семантическим соответст- 
вием в лтш. а4Иа7а см. Эккерт Эт. 1997—1999: 219. 

вязач ‘ивовый куст’ Свирь, вязинник ‘ива прутьевидная’ диал., 
вязник ‘род ивы’, ‘растение ракитник русский’ ставроп. (СРНГ 6: 
73) // От вяз? І с переносом назв. вяза на иву, ракитник. В отно- 
шении формы ср. такие назв. вяза, как (Д) вязина, вязник. Воз- 
можно народно-этимологическое переосмысление дендронимов 
как дериватов гнезда вязать? П, вяз° П. 

вязба ‘узор, выметанный по ниткам основы полотна” арх., вяз- 
бенный ‘вязаный’ олон. (СРНГ 6: 73), вязьба ‘мережка’ пск. (ПОС 
6: 117) // От вязать? + суфф. -ьба. Тождественно везба° ‘валик с 
намотанными нитями на основе (в ткацком станке)’ (арх.), вёзьба 
‘вышивка (на краях полотенца, простыни и т. п.)” (олон.), см. Ва- 
сильев ЛАРНГ 2006: 260; Вас. 2012: 383; РЭС 6: 183. В др. слав. 
яз.: болг. везба, макед. везба ‘вышивание, вышивка’, словен. 
уё2Ьа ‘связывание’, польск. иле2ра, в.-луж. ијагђа ‘вязка, обмот- 
ка’ < прасл. *уезьва. 

Ср. произв. вязьбить ‘выдергивать нитки в холсте (при выши- 
вании)” олон. (СРНГ 6: 77), пск. (ПОС 6: 117) = визбить° ‘выши- 
вать узоры” (РЭС 7: 156), вызбить°, польск. иле? и под. От по- 
добного глаг. образовано имя деят. вазьбьникъ ‘тот, кто занима- 
ется изготовлением тканей? ХГУ в. (СДРЯ ХЕ-ХТУ 2: 312). 

Ст.-рус. вязьба известно в знач. ‘наложение оков’ 1470 ~ 1397 
(СлРЯ Х.Г -ХУП 3: 287; в Срз. 1: 504 знач. со знаком «?»), ср. укр. 
диал. в’язба ‘заточение’ (ЕСУМ 1: 442), ст.-блр. вязба ‘сети, пет- 
ля’ ХУІ в. (ГСБМ 6: 228). С помощью суфф. -ьн- образовано ст.- 
рус. прил. вязебный: вязебная гривна ‘пошлина на наложение 
оков’, отсюда субстативир. вязебное ‘то же’ ХУ в. - ХУ в. (СлРЯ 
ХІ —ХУП 3: 284) = вазебьнок (Срз. 1: 504). 

вязга, -и ‘придирчивый человек, склочник” твер., новг., арх., нижегор., 
‘о ребенке — плакса, крикун’ влад. (СРНГ 6: 73), ИС Вязга 1495, 
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Вязгин сер. ХУІ в. (Весел.: 75) // В знач. ‘плакса’ тождественно 
визга ‘кто много визжит, плачет’ пск. (СРНГ 4: 277) от визг? І (РЭС 
7: 156). Для знач. ‘склочник’ не исключена контаминация визга и 
вязига° П. От в° произв. вязжеть? ‘надоедать’ твер. (СРНГ 6: 74). 

вязгаться ‘пачкаться, увязать’ твер. (СРНГ 6: 73), вязгаться ‘пач- 
каться, покрываться грязью” пск. (ПОС 6: 114) // Из синонимич- 
ного вазгаться (см. вазгать ‘марать’, РЭС 5: 327) с встречаю- 
щейся и в др. случаях заменой мягкого на твердый (ср. Михайло- 
ва 2013: 95). 

вязево, вязиво ‘перевязь, завязка’ см. вёзево І (РЭС 6: 184). 

вязёль І ж., вязиль ‘несколько растений, называемых также горохом 
(горошком): горох полевой СогопШа Мапа, красный буркун Мейі- 
саво ѕайуа, горох журавлиный или гусиный Гауга$ ргаќепѕіѕ, го- 
рошек У1сла и др.’ (Д 1: 337), вязиль м. (СРНГ 6: 74), вязель трава 
‘подмаренник мягкий’ (Калашников Эт. 1988—1990: 127), вязель 
(ве-) и вязел, -а м., также вясель, -и ‘кормовое растение СогопШа” 
(СлРЯ ХҮШ 5: 74) || укр. в’язмь ‘клевер Ти®ЮПит тереп$, Тп- 
ЮПит ргаќепѕе и др.’(ЕСУМ 1: 443) // Вероятно, от вязать° П, 
укр. в'язати — по особенностям стеблей некоторых из упомяну- 
тых растений (ТиЮюПит герепѕ, У1с1а), см. ЕСУМ 1: 443; Калаш- 
ников Эт. 1998—1990: 127. Ср. синонимичные фитонимы завяз- 
ник, также узик (Д 1: 338), кот. из *02-, родственного *уе?-, 
вязать. Проч. материал см. везель І (РЭС 6: 184), относительно 
суфф. см. вязель° П. 

вязёль П, -и ж. ‘вязкое, топкое место’ пск., смол., ленингр., новг., 
волог., ‘дно озера’ твер. (СРНГ 6: 73), вязель, вязерь ‘трясина, 
вязкая грязь’ волог. (СГРС 2: 284) // От вяз- в вазати ‘погрязать’, 
вязать ‘угодить в грязь, топь’ или от вязнуть°?. Суфф. как в диал. 
зыбель ‘трясина’, топель ‘топкое место’, горёль ‘нечто горелое?, 
польск. еПЫе[ ‘трясина’ и под., сюда же родственные в° и 
вязёль° І, но отличные по знач. словен. уе2е// ‘связка, моток”, ст.- 
чеш. уе] ‘оковы’, польск. уіегіе/ ‘тюрьма’ (УаШапё Сг. сотр. 4: 
563; Масһ.: 597; Курк. 1992: 143; Мурз. 1984: 135; Васильев 
ЛАРНГ 2006: 260; ЛАРНГ 2010: 184; Вас. 2012: 383). См. также 
везёль П = в° (РЭС 6: 185). 

Вяземская Лавра (Вяземка) — трущобный район в старом Петер- 
бурге (ХІХ — нач. ХХ вв.), между Сенной площадью и Фонтан- 
кой, был населен деклассированным и преступным элементом 
(описывается Крестовским в «Петербургских трущобах») // По 
имени владельца трущоб (доходных домов ит. п.) кн. Вяземского. 
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Назв. имеет иронический характер: лавра обозначение крупней- 
ших мужских монастырей, ср. Александро-Невская Лавра, Трои- 
це-Сергиева Лавра и под. (Фасм. 1: 374—375). См. Вязьма. 

вязендать, -аю ‘говорить тихо’ олон. (СРНГ 6: 73) // Скорее всего, 
ономат., из п.-фин. Возможно, к вяжайдать°, вяжандать. 

вязень м. ‘колодник, узник’ (Д 1: 337), вязень, вязни мн. ‘кто нахо- 
дится в заточении’, вязенъ: блазенъ да вязенъ ХУП в. (СОРЯМР 
ХУЕ-ХУП 3: 317) || укр. в'язень, -зня, ст.-укр. вязень ХМІ— 
ХУП вв. (Тимч. 1: 495), блр. вязень, ст.-блр. вязень с ХУІ в. (Бу- 
лыка, см. ЭСБМ 2: 299) // Не раз предполагалось заимств. из 
(ст.-)польск. идеей, -2піа (с ХУ в.) от иіегіс, иіеге ‘держать в за- 
точении” (Вог.: 699), родственного рус. вязить°. Однако более 
вероятно исконное вост.-слав. происхождение, из прасл. *уельп’ь 
(*уе2- + -ьп- + -0-), откуда польск. слово и чеш. уёгей, деномина- 
тив уёгиііі ‘держать в заключении’ (МасВ.: 679). 

Дилемма «полонизм или исконное слово» имеет место и в 
случае со ст.-рус. вязенье ‘тюрьма’ ХУГ-ХУП вв. (СОРЯМР 
ХУЕ-ХУП 3: 318), ст.-укр. вязенье ‘содержание в неволе, тюрь- 
ма’ ХУП—ХУПШ вв. (Тимч. 1: 495), ст.-блр. вязенье ‘то же’ ХУІ— 
ХУП вв. (ГСБМ 6: 228), ср. польск. уелете ‘тюрьма’, ст.-польск. 
‘неволя’, чеш. уёгепі ‘тюрьма’ < прасл. *уегепь]е от *уе2И (Вог.: 
699), см. вязти ‘вязать’. Ст.-блр. вензенье (= вязенье, см. ГСБМ 6: 
228) явно из польск. 

вязйга І ‘полено, не поддающееся колке? перм. (СРНГ 6: 74), ‘дере- 
во с искривленным стволом’ арх. (СГРС 2: 285) // Наряду с ве- 
зига° І ‘нарост на стволе березы, кап’ (арх.) произв. с суфф. -ига 
от заимств. из п.-фин., ср. фин. уба ‘твердое уродливое образова- 
ние на стволе березы (иногда ольхи); наплыв, кап, кривой твер- 
дый элемент (крень) древесины”, уіѕакаѕ “свилеватый, с капом 
(о дереве)’, уеѕа ‘наплыв на стволе березы”, уіѕакоіуи ‘карельская 
береза”, уеѕа ‘наплыв на стволе березы’, карел. "ба, а ‘кап (бе- 
резовый)’, ср. также саамН у155е ‘карельская береза’, саам. Инари 
уіѕа ‘кап’ (МСФУСЗ 1: 74; ЗЗА 3: 461; РЭС 6: 185—186). Вариант 
вязига м. 6. обусловлен влиянием глаг. вязать. ‘Полено, не под- 
дающееся колке’ < ‘кривое (с наплывом и др.) полено”. 

вязйга П ‘сухожилье из красной рыбы, связки, лежащие вдоль все- 
го хребта (вареная, идет в пироги)” вязижный пирог (Д 1: 337), 
литер. визига (СРЯ), вязига (везига, -ка) ‘спинная струна осетро- 
вых рыб’ (СлРЯ ХУШ 5: 74), вязига (везига, везика): пироги пря- 
женые со пшеном, с вязигою ХУТв. (СлРЯ ХЕ-ХУП 3: 284— 
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285), вязига 1568 (СОРЯМР ХУГ-ХУП 3: 318) // Произв. с суфф. 
-ига от основы вя3- < *уе2- в вязать? 11, вязти®, вяз° 11, с-вязка 
ит. п.; суфф. -ига как в верига° (Черн. 1: 150; Отк. 2001а: 33; Оте 
1: 229), см. визига Т (РЭС 6: 310—311; 7: 159). Этимологически 
тождественно вязига° Ш. 

вязйга Ш ‘придирчивый человек, склочник’ яросл., твер., костр., 
перм. (СРНГ 6: 74) // Наряду с везига° П ‘то же’ урал. (СРНГ 4: 
97) м. б. произв. с суфф. -ига от вязаться ‘цепляться, при- 
дираться’ (ср. привязчивый, навязчивый), вязать. Ср. произв. вя- 
зиговатый ‘заносчивый, обидчивый” костр. (СРНГ 6: 74). 

вязйка, вязило см. вяз Ш, вязёль П. 

вяЗИТЬ ‘засаживать кого, ущемлять, заставить увязнуть’, уст. ‘си- 
деть в оковах, в заключении’ (Д 1: 338), космырку вязить ‘угро- 
жать побить’ урал. (СРНГ 15: 57), вазити, важоу (ХТУ в.) ‘запу- 
таться’, ‘погрязнуть’, ‘быть в плену’ (СДРЯ ХІ—ХІУ 2: 312; Срз. 
1: 504) || ст.-укр. вязити ‘сажать в тюрьму’ (Тимч. 1: 496), ст.-блр. 
вязити, везити ‘держать под стражей’ (ГСБМ 3: 69; 6: 229), ст.- 
чеш. уёгіїї, польск. "лес (с ХІУ в.) ‘держать в неволе, заточе- 
нии”, ст.-польск. ‘налагать оковы, путы’, ‘плести сети’ (ЭСБМ 2: 
299) // Из прасл. *уегіїї, *уе2о ‘лишать свободы, заточать’, кауз. от 
*уегпоїі, см. вязнуть. Знач. ‘налагать путы’ м. б. обусловлено вто- 
ричной мотивацией *уел как деноминатива от *уе2ъ, *уехь, ср. 
польск. месу мн. ‘оковы, цепи, путы’ (Вог.: 699). Ср. сложения с 
преф.: рус. диал. (Д) ввязить, увязить, завязить ‘вставить, вбить, 
всунуть так, что не вытащишь’, навязить (навязил мяса в зубы). 

вязка см. вяз П. 

вязкий ‘крепкий или упорный сцеплением частиц своих; липкий, 
клейкий, тягучий’ (Д 1: 338; СлРЯ ХУШ 5: 75), вязкий на работу 
‘трудолюбивый? влад., вязкая собака ‘не бросающая найденного 
зверя’ перм., вязок, -зка ‘любящий заводить ссоры, устраивать 
распри’ твер., новг. (СРНГ 6: 75), вязкой ‘топкий’ арх. (АОС 9: 9) 
|| укр. вязкий // Произв. с суфф. -ъ/ъ от вязнуть° (согласно Фасм. 
1: 375, от вязать?). Откупщиков (Ва. 19/1, 1983: 34—35 = Отк. 
20016: 357), исходя из сопоставления с греч. ёүү0с̧ ‘близко’, ви- 
дит в в° расширенный суфф. -ъќъ адъектив с исходной и-основой. 
Косвенное подтверждение и-основы усматривается также в близ- 
кородственных образованиях с -теи: вязкий < *уегъкъ — ГО 
Вязмень (см. Вязьма), узкий < *огъкъ — ТО Узмень (Там же). 
Сравнение с недостаточно ясным греч. словом (где, видимо, со- 


243 вязнуть 


держится предл. ёу, см. Веекеѕ 1, 2010: 369) проблематично. Яв- 
ных свидетельств древности в° нет (ср. Черн. 1: 175). 

вязло, -а ‘жгут из соломы, которым связывают сноп’ диал. (Д 1: 337), 
вязло ‘перевязь’ (СлРЯ ХҮШ 5: 75) || укр. диал. в’язло ‘все, чем 
можно связать’ (ЕСУМ 1: 442) // Произв. от *вазати, вязать? П с 
суфф. им. оруд. -/о (см. о нем Зам ЅР 1: 104), кот. является ва- 
риантом суфф. -5/0, см. вясло 1. 

вязнуть, -ну ‘угодить в топь, грязь, чащу”, ‘застревать, липнуть” 
(Д 1: 338; СлРЯ ХУШ 5: 75), ‘приставать, надоедать’ курск., орл., 
арх. (СРНГ 6: 76), вязнути “увязать в тенетах’ (мухы вязнутъ у 
поставъ паучіихъ) ХУІ в. ~ ХІв., ‘застревать, увязать’ ХУП в. 
(СлРЯ ХЕ-ХУП 3: 285; Срз. 1: 504) || укр. в’язнути, блр. вязнуць, 
ст.-слав. оувлхнжти, -нж ‘увязнуть, запутаться’, с.-хорв. уст. 
везнути ‘напрягать’, ‘запасть, впасть’, (кайк.) вёзнати ‘защемить” 
(Бјелетић Аа пе. 2006: 42), (Вгиѕје) гауёегийй ‘застрять между 
двумя острыми и неподвижными камнями’ (5К. 3: 583), ст.-хорв. 
(Крижанич) вёхнєм 1 ед. през., Мвёхнєм, словен. иуё2 И, иуёгпет 
‘прищемить’, ‘застрять, зависнуть’, чеш. уй2поий, уй2пи ‘застре- 
вать, задерживаться’, слвц. уѓагпиѓ, уіагпе 3 ед. през. ‘вязнуть, 
увязать, застревать’, польск. уіепдс, иміегпдёс, уст. мідгпдс ‘вяз- 
нуть, застревать’ (Дыбо 2000: 407), в.-луж. ијагпус ‘увязнуть, за- 
стрять” // Из прасл. *уегпой, *уегпо ‘вязнуть, застревать, увязать” 
(согласно Дыбо 2000: 407, уе2поїі, *уе2по 1 ед. през., *уёѓпеіь 3 ед. 
през.) < ‘быть связанным”, инх. от *уе2й ‘вить, сплетать, вязать” 
(Вог.: 699; Черн. 1: 175; Куркина Эт. 1965: 147) или от *уегёй > 
чеш. уё2ей ‘торчать, пропадать’, слвц. уйлеГг ‘быть, торчать” 
(УаШапЕ От. сотр. 3: 248, 388; ср. МасН.: 679). Как видно из указ. 
примеров, известны сложения с преф.: *и-уегпой, *га-уегпойі, рус. 
увязнуть, завязнуть, также *па-уегпой, рус. навязнуть ‘застряв, 
накопиться’ и др. (ЭССЯ 23: 232). Производящий глаг. усматри- 
вают также в (Д) вязать ‘угодить в грязь, топь’ (ЭСРЯ МГУ 1/3: 
243), вазати, -аю ‘погрязать’ ХІУ в. ~ ХП в., ‘оказываться заме- 
шанным” 1284 (СДРЯ ХІ—ХІУ 2: 312), вазти, ваз ‘вязнуть, по- 
грязать” (Срз. 1: 503). Совр. рус. увязать, ст.-слав. оувлхаТИ, -авк 
‘увязать, запутываться’. Ср. слвц. уёгеѓ ‘торчать, пропадать’, 
слвц. удшеР ‘быть, торчать’ < *уегёй (Масһ.: 679; УаШапЕ От. 
сотр. 3: 388). 

Диал. вязуче, -а ср. р. ‘вязкое, болотистое место’ арх. (СРНГ 6: 

77) — субстантивир. прич., ср. вязучий м. ‘вязкий, топкий’ арх. 
(Там же). 
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Относительно смешения рефлексов *уе2- и *уег- ‘везти’ (доро- 
гу развезло и под.) см. Варбот ОЛА 2001—2002: 300—301; ЗЕВ 2, 
2003: 59; У МСС 2008: 90 (РЭС 6: 188). См. Бел. 2006: 55 и 
Бјелетић Аа пі. 2006: 44, где дается анализ с.-хорв. уковёзнути 
‘исхудать, ослабеть’ < ? *и-Ко-уегпой. 

вязтӣ ‘вязать’ (Д 1: 337), вязти, вязу ‘вязать крючком, на спицах’ 
оренб., влад., новг., твер., моск., калуж., тамб., арх., ряз., пенз., 
самар., нижегор., сарат., симб., вязтись, вязётся ‘изготовляться 
посредством вязания’ ворон. (СРНГ 6: 77), вязти (= вясти) и 
вязть, вязу: чюлок вясть пск. (ПОС 6: 116), вязти (вясть), -зу 
‘завязывать’, ‘вязать, плести (спицами и др.)’, ‘связывать, лишать 
свободы’, перен. ‘налагать обязательства’, вязтись ‘иметь сно- 
шение, общение” (СлРЯ ХУШ 5: 74), вазти (?), -оу ‘вить’: гибздо 
птица вазе(т) ХУ в. (СДРЯ ХЕ-ЖУ 2: 312; Срз. 1: 504) | 
ст.-слав. оувлети, оүувАғљҗ ‘обвязать, повязать’, болг. веза, макед. 
везе ‘вышивать’, с.-хорв. уёѕії, уёгёт ‘вышивать’, ‘быстро и ви- 
тиевато говорить’, словен. уё5й, уё2ет ‘вышивать’ (< с.-хорв., со- 
гласно Ве71. 4: 304), ст.-чеш. уѓегії, уаги ‘вязать, привязывать, за- 
креплять’, ст.-польск. иід2с ‘вязать (ткань)’, диал. ‘вязать спицами”, 
кашуб. уігс, 20 и ургс, удге ‘вязать на спицах (чулки и проч.)”, 
‘вязать сети’ (Вог.: 688; ЗЕК 5: 266) // Из прасл. *уе2И, *уе20 
‘вить, сплетать, вязать’, кот. наряду с *уегай (см. вязать П) м. 6. 
апофонически связано с *огъќъ ‘узкий’, “ога ‘узы, оковы’, *021 
‘принуждать, стеснять’, *02[ь ‘узел’, рус. узкий, узы, за-узить, 
Узел, др.-рус. 8зити (жзити), 5ж% ‘стеснять, мучить’ и т. п. (Фасм. 
1: 374; ЕСУМ 1: 442; Жур. 2005: 839; Агат. ОС 2: 128) и далее с 
хетт. атапк- ‘связать’ (< *Нт-(о)п-е?ћ-), греч. йүүо ‘стискиваю, 
сдавливаю’, лат. апео ‘сжимаю, ущемляю, тесню”, др.-в.-нем. 
епет, нем. епс ‘узкий’ и др. Глаг. *уегай ‘вязать’ произв. от *уе2И, 
хотя некоторые думают о большей древности *уегай. Реконст- 
руировали и.-е. *аие”й- ‘узкий’ (РоК.: 42—43; Черн. 1: 175), что 
уточняется с учетом хетт. данных: и.-е. *Нете”й- / *Ние”й- (или 
*Й2-), см., с отличиями в деталях, Вей. 4: 304—305; Ѕп. 816—817; 
УаШапі От. сотр. 3: 147—148; ОегК$. 2008: 387—388, 511, 521; Ге- 
оргиев БЕз 34/3, 1984: 212—213; Натр БЕ 30, 1987: 131—132; 
КІоекћогѕі 2008: 278—279. 

Начальный слав. у- не имеет общепринятого объяснения 
(Меше МІ, 14, 1906/1908: 369—370). В качестве протетич. со- 
гласного ожидался бы /-, исключение м. б. обусловлено влиянием 
родственных слов с начальным *(у)о- (ср. ст.-слав. съ-вжеЪ ‘со- 
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юз’ и др.), но чаще думают о влиянии неродственных слов, осо- 
бенно *ует2И ‘вязать’ и *у1 ‘вить’ (см. вёрзить П, вить І, РЭС 6: 
308; 7: 259), см. ЗНеуе|. 1964: 239; ЗВеуе!оу Ат. Сопіг. 5 Сопот. $1. 
1963: 251—252; 5К. 3: 583—584; Ве7. 4: 308; ранее МеШеї Ее: 
215; УаШапі Ог. сотр. 1: 185; Фасм. 1: 374. В пользу влияния 
*ует2И см. особенно Калашников Эт. 1991—1993: 82—87. Как 
будто остался неразвитым тезис Мартынова (Эт. 1984: 129) о 
«сильном протезировании» в случае с *уегай. Фурлан говорит об 
и.-е. древности корневого вокализма в *уегай (Этнолингв. Оном. 
Этимол. 2012: 225) вопреки нередкому пониманию *уе2(а)й как 
относительно позднего (слав.) образования (УаШап{ бг. сотр. 1: 
185; 3: 147; Клрагзку ОР 4, 1971: 3). 

Нередко *у- пытаются толковать как принадлежащий корню 
изначально, оставляя *огъќъ ‘узкий’ и т. п. в стороне (см. об этом 
Жур. 2005: 589). Сравнивают с лит. уу2її, ууйи ‘плести лапти из 
лыка’, уу2а ‘лапоть’, лтш. уѓе (уга) ‘лапоть из липового лыка’, 
тогда лит. уу2- < *у/2- < *иие’й- (Виза КК 2: 326, 355; Ѕ5тосгућѕКі 
$1$р 6, 1984: 140; Ѕтосх. 2007: 765; Ѕеһ-$ 21: 1607; по-особому 
трактуется сравнение с лит. в МасВ.: 679). Некоторые производят 
глаг. *уегай от назв. вяза (Виза ВК 2: 326, 653—655; Епедг. 1970: 
83; Оте! 1: 229), см. вяз І. Пизани сопоставил *уегай с лат. уіпсі 
‘обвязываю, связываю’ (544. Еа 1968: 224—225; ЕЅ Нибзевииа 
1982: 155). Еще одно решение см. у Ломы (ЈФ 66, 2010: 283—295; 
КаИзвР 2013: 18/1): *уегай / *уе2И из и.-е. *ие-п-е”й- / *и-п-е?й-, 
презентная основа с носовым инфиксом к *иез”(й)- ‘ткать, плести”. 

Из префиксальных образований ср. рус. диал. (Д) навязти се- 
тей ‘навязать’ < *пауе2и (ЭССЯ 23: 233). 

вязӯр, -а ‘верхняя горизонтальная полоса обоев, бордюр’ пск. (ПОС 
6: 117) // Возможно, образование с суфф. -игъ (см. о нем За\у$ 1 
ЗР2: 26) от вяз° П или вязать? П. Ср. укр. диал. в’язура ‘большая 
вязка’ (ЕСУМ 1: 442) с суфф. -ига в увеличительном знач. с пей- 
ор. оттенком (Зам К ЅР 2: 27). Неясно, повлияло ли на в° слово 
бордюр (< франц. Богаите, см. РЭС 4: 66). 

вязы мн. и вьязы мн. ‘шея’ ворон. (СВГ 1: 299, 302), вязы мн., -ов 
‘скулы’ курск., иссык-кульск., ‘шейные позвонки, шея’ дон. 
(СРНГ 6: 77; ср. у Шолохова в «Тихом Доне») // Заимств. из укр. 
или ближайшая генетическая параллель укр. в’язи, -зів ‘шея (за- 
тылок, шейные позвонки)’, диал. в’яз ‘связка’, в’язний ‘шейный’ 
(ЕСУМ 1: 442), далее ср. блр. диал. вязы мн. ‘ошеек’ (ЭСБМ 2: 
300), чеш. уа2 м. ‘шея’, ‘связка’ (//аѕоуё уау ‘голосовые связки’), 
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слвц. уйг, обычно уйу мн. ‘связка (в теле)”, разг. ‘затылок’ < 
прасл. *уегъ, -а ‘шея, затылок (то, что связывает голову с телом)’ 
< ‘связка, связь’ (ср. Масћ.: 679; Вог.: 699), см. вязать П, вяз П. 
Калашников приводит как параллель к указ. назв. шеи блр. диал. 
вјазкы мн. ‘место сгиба кисти руки’ и рус. диал. завязь ‘запястье’ 
(Эт. 1991—1993: 86). Знач. ‘шея, затылок, шейный позвонок’, ви- 
димо, возникло на слав. почве. Прус. уіпѕиѕ ‘шея’ (*ут2и5, см. 
РКЕЙ 4: 243) м. б. славизмом, привлечение арм. у, уі род. ед. 
‘шея’ спорно (ср. Редегзеп КХ 39 /1-4, 1904: 437; Рок. 1: 43; Фасм. 
1: 374; Масћ.: 679; Майішіѕ Вай. 17/1, 1981: 10; РКЕЙ 4: 243; 
Ѕтосх. 2007: 765). Высказано предположение о существовании 
рус. *вязый, ср. литер. долговязый и (?) диал. ло-вязый ‘навязчи- 
вый’ Морд. (Петлева Эт. 2009—2011: 220). 

вязь І, -я ‘язь’ диал. (СРНГ 6: 77), дон. (СлРДГ 1: 101) // Заимств. из 
укр. в’язь, -зя или наряду с последним вариант (с вторичным в-) 
обычного рус. язь, укр. язь < прасл. *а2ь (ЭССЯ 1: 103; в ЅР 1: 
167 *јагь), кот. нередко сближают с лит. 0275 ‘козел’ и т. п. (Јап- 
теп 7 51РҺ 18, 1942: 29—32; Егаепк.: 519; Фасм. 4: 551). Мотиви- 
ровка — наличие у корповых подобия усов, уподобляющих их 
бородатому козлу. Ср. нем. ВагіКагрјеп ‘язь’ (Вагі ‘борода, усы’) 
и проч. аналогии. Тем не менее, с точки зрения реалий сравнение 
назв. язя и козла неприемлемо (МозхуйзК1 ЈР 37/4, 1957: 298; Геа. 
1968: 52). Альтернативы указ. этимол. см. ЭССЯ 1: 103; Теа. 
1968: 51—53; Ан. 1998: 22—23; ЕСУМ 6: 539. Бесспорным гене- 
тическим коррелятом лит. 025, ойіпіѕ ‘козий’ является др.-рус. 
юзьно ‘кожа’ < прасл. *агьпо (ЭССЯ 1: 103—104; ЗР 1: 167). 

вязь П ж., -и ‘узор из переплетающихся линий’, ‘прием убористого 
письма, когда буквы сплетаются’ (арабская вязь), прост., обл. 
‘вязка, связывание” (СРЯ; Д 1: 337), вязь, -и (обычно м.) ‘березо- 
вые или черемуховые прутья, связывающие копылья полозьев’ 
волог., ‘привязь’ перм., ‘каракуль’ тюмен., вязи мн. ‘узоры вы- 
тканных или вышитых полос разного цвета’ моск. (СРНГ 6: 74, 
77), вязь, -и ‘веревка, пояс’ новг. (НОС 1: 156), вязь, -и ‘связка’, 
‘жгут, веревка для перевязывания чего-л.’ (СлРЯ ХУШ 5: 75), 
вязь ж. ‘то, чем связывают”, ‘узор переплетающихся линий’, ‘объем 
снопа по свяслу’ ХУП в., реже ХУІ в. (СлРЯ ХЕ-ХУПЗ: 286; 
СОРЯМР ХУІ—ХУП 3: 320) || укр. вязь ‘завязь (растения), ‘вид 
письма”, ‘связь (в строительстве)’, блр. вязь ‘связывание’, ‘вязка 
(снопов и др.)’, ст.-блр. вязь ‘железная скрепа’ ХУП в. (ГСБМ 6: 
231), словен. у62, уе21 ж. род. ед. ‘узы, связь, связка’, польск. иле2 
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ж. ‘связь’, ‘вязанка’ (иде? ѕіапа) // Из *уезь, -і ж. ‘связывание, 
узор, связь, завязка’ произв. с і-основой от *уегай или *уегії (см. 
вязать П, вязти, вяз П), аналогично *тагь ‘мазь’ (наряду с 
*тагъ) от *тагай ‘мазать’ (ЭССЯ 18: 33—34) и под. (ЭСРЯ МГУ 
1/3: 243). 
От приставочных глаг. образованы сущ. завязь, перевязь, связь 

и под., ср. укр. зав'язь, перев’язь, диал. зв’язь (ЕСУМ 1: 442) 
и ПОД. 

вязь Ш ж., -и ‘трясина, заболоченное место’ новг. (НОС 1: 156), 
пск. (ПОС 6: 117), волог. (СГРС 2: 287) || блр. диал. вязь ‘вязкое 
болото’ (Яшк. 2005: 175) // От др.-рус. вазати ‘погрязать’, см. 
вязнуть, вяз Ш. Сюда же, вероятно, назв. р. Вязь в Московской 
обл. (Нер. 1983: 55) и Вязь, назв. части оз. Дривяты (блр. Дрывя- 
ты) (\МАВО\УМ 1: 404). 

вязьгать ‘говорить лишнее” перм. (СРНГ 6: 77) // Видимо, из *вяз- 
гать с прогрессивной ассим. в’...з > в’...з’, далее к вязга°. 

Вязьма — назв. лев. прит. Днепра и гор. на Смоленщине, впервые 
упоминается в летописях под 1408 г. в форме Вазма (Вазм, под 
Вазмою, ПСРЛ 1: 538). Ранее появляется произв. от назв. гор. — 
ваземцы ‘жители Вязьмы” (под 1300 г., ПСРЛ 7: 182; Нер. 1983: 
55; согласно Википедии, перв. упоминание гор. — 1239), ср. вя- 
земка ‘уроженка или жительница Вязьмы” 1671 (СОРЯМР ХУІ— 
ХУП 3: 316); прил. вяземский (ср. вяземские пряники, см. ЯСМ: 
126), Вяземской уезд 1583, вяземские люди ХУП в. (СОРЯМР 
ХУЕ-ХУП 3: 316), Вяземский котел 1941, ИС Вяземский // Гор. 
назван по реке, назв. кот., согласно правдоподобной этимол. Фас- 
мера, связано с вязкий? (Фасм. 1: 375; Уазт. 1, 1971: 86) гезр. 
вязнуть° и т. п. Более ранний вариант назв. (с суфф. -теп-) пред- 
ставлен, возможно, в ГО Вязмень, Вязменка в бас. Зап. Двины 
(\УАаВО\М 1: 405). Назв. типа В° хорошо известны в бас. Днепра, 
Поочье и др.: Вязьма, Вяземка, Вязема, Вяземское, Вяземы и др. 
(Нер. 1983: 55; \УАВОХММ 1: 404, 410—411), их сравнение со слав. 
*уе2- органично (ТопТр 1962: 12, 217; Мурз. 1984: 135—136). 
Сравнение местных назв. Вяз(ь)мень и Узмень см. Отк. 2001а: 65. 
Однако формант -ма вызывает вопросы (ТопТр 1962: 158; Ник. 
1966: 92), его наличие в ГО Клязьма заставляет считаться с воз- 
можностью субстр. (ф.-угор.?) происхождения. 

Совр. назв. жителей Вязьмы, согласно Википедии, вязьмич 

(-чка ж.), вязьмичи мн., в местном произношении вязьмич, вязь- 
мичка, вязьмичи, ср. вязмич пск., 1580 (ПОС 6: 115—116). 
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вязьмб, -й ‘жгут из соломы для связывания снопов” пск., смол., 
брян. (СРНГ 6: 77) || блр. вязьмо ‘то же’ (ЭСБМ 2: 300), в.-луж. 
мјагто “связка, вязанка’ (Ѕеһ-$ 21: 1607) // Из *уегьто, произв. с 
суфф. -ьто от *уегай, см. вязать П. Суфф. как в письмо от 
писать и под., см. бельмо (РЭС 3: 89). 

Вязьмо в выражении [вязьма в жалутке] ‘желудок пустой, го- 

лодный’ пск. (ПОС 6: 117) к вязнуть® ит. п.? 

вякать, -аю ‘слабо лаять, мяукать, подавать голос’, ‘говорить вздор’, 
вякнуть (СРЯ; СлРЯ ХУШ 6: 75), ‘тявкать, мяукать’ калуж., тул., 
курск., пск., новг., влад., арх., енис., иссык-кульск., ‘плакать, го- 
лосить’ новг., яросл., забайк., ‘говорить невнятно” волог., новг., 
сев.-двин., яросл., сарат., ‘неотступно просить, докучать’ курск., 
тул., калуж., моск., смол., пск., петерб., влад., волог., свердл., 
том., вякнуть “тявкнуть’ калуж. (СРНГ 6: 78), вякати ‘болтать, 
говорить попусту’ ХУП в. (СлРЯ ХЕ-ХУП 3: 287), пейор. ‘рас- 
сказывать’: внимай ужо, я тебе стану вякать 1681 (Аввакум, см. 
СОРЯМР ХУГ-ХУП 3: 32/1) || укр. диал. в’'якати (ЕСУМ 1: 443), 
блр. вякаць, с.-хорв. уёкпий ‘проблеять’, словен. убкай, -ат ‘кри- 
чать, жаловаться” // Из прасл. *уекай, -ајо (*уекпой) ‘тявкать, 
мяукать, блеять’, ‘ныть’ ономат. происхождения, подобно рус. 
бякать° П и бёкать°, мякать и мёкать (РЭС 3: 55; 5: 300). Мог- 
ло быть образовано от межд. *уе (+ -Кай) или *уе-К (+-ай), подоб- 
но рус. викать° (%уі-К наряду с *уу-к), см. Ве]. 4: 315; Ѕп.: 811; 
ЭСРЯ МГУ 1/3: 243; Оге 1: 229; РЭС 7: 167. См. также вяхать, 
вячать. Вместе с тем, не лишено интереса сравнение вякать с 
чеш. диал. уёкай, венг. уаккапі- ‘тявкать’ (Масћ.: 682). Сопостав- 
ление со ср.-перс. уйпе ‘крик, шум, голос? и под. (Шефтеловитц в 
Фасм. 1: 375) неприемлемо (Трубачев Эт. 1965: 21). Едва ли 
вякать стоит сопоставлять с тох. А уаћќ- ‘болтать’ и др., предпо- 
лагая «инфигированный ряд» к лат. убх ‘голос’ ит. п., и привле- 
кая также вавакать° ‘болтать’ (Топоров Эт. 1980: 141; ср. РЭС 5: 
307). Сравнение (Горяев) с лат. убх, др.-инд. уйсаѕ ‘слово’ было 
ранее отклонено как фонетически сомнительное (Фасм. 1: 376; 
Преобр. 1: 111). Об отношении к прасл. *еќаѓї, *есай см. вячать. 

Ср. девербативы рус. вяк ‘громкий плач’ новг., яросл., влад., 

вякала ‘кто мямлит, пустомелит’ диал., вякало ‘беспрестанно 
мяукающий кот’ пск., вякун ‘плакса’ пск., вякуша ‘баба, ковер- 
кающая слова’ влад. (СРНГ 6: 77), вяку-вяку ‘подзывные слова 
для овец? пск. (ПОС 6: 118), вяканье ‘действие по глаголу вя- 
кать’ (СлРЯ ХЕ-ХУП 3: 237), с.-хорв. уёк ‘блеяние’. Сюда же 


249 вялить 


вякло “плакса, рева” влад. (СРНГ 6: 78), ср. вятля°. Сложения с 
преф.: (Д) перевякать ‘переговорить’, развякаться ‘разговорить- 
ся’, кубякать ‘мямлить’, также диал. навякать ‘набрюзжать’, на- 
вякаться ‘намяукаться (о коте)? (СРНГ 19: 192) и т. п. Ср. (Д) 
пустовякать ‘говорить вздорное”. 

О вяканье как обозначении «сказа», т. е. «разговорно-речевой 
стихии с яркой эмоциональной окраской и обусловленным ею 
частым перебоем интонаций» у Аввакума и в лит-ре ХУП в. см. 
Виногр. 1994: 878. 

вялёй ‘лучше’ смол. (СРНГ 6: 78) // Из валей® = блр. валёй ‘то же”, 
далее к воля® Іит. п. (ЭСБМ 2: 37; РЭС 6: 23; 8: 206). 

вялйна ‘засыхающее на корню хвойное дерево’, вялка ‘то же’ арх. 
(СГРС 2: 288) // Возможно, переосмысленное по нар. этимол. как 
связанное с гнездом вялый° субстратное включение (+ рус. суфф.), 
входящее в ряд вёлена° ‘засыхающий на корню лес’, велина ‘за- 
сыхающее на корню хвойное дерево’ арх., волог., вилина ‘сухое 
дерево’ волог., вельтина и др., велётина ‘то же’ арх. (СГРС 2: 
48—49, 51, 108, 288). Сравнивают с вепс. у@/'і ‘дерево, засыха- 
ющее на корню” (если не из из рус.), карел. у0//0 ‘слабый, жид- 
кий, вялый’, вепс. у0/' ‘слабый, жидкий, тощий (о чае, почве); 
плохой (о погоде)’ и т. п. (Мищенко Эт. иссл. 7, 2001: 70—73; 
МСФУСЗ 1: 75—79; РЭС 6: 207). С в°, вельтина, видимо, связано 
и диал. ветлина° П ‘подсохшее на корню дерево”, кот. в РЭС 7: 50 
неудачно объясняется как результат контаминации. 

вялить, -лю ‘подсушивать на солнце, заготовляя впрок’, вяленая 
рыба, вяленое мясо (СРЯ; Д 1: 338; СлРЯ ХУШ 5: 76), вялить 
кожу ‘сушить кожу” новг., ‘медленно или нерешительно гово- 
рить’ влад., вялиться ‘капризничать, о ребенке” ирк. (СРНГ 6: 
78), вялить ‘делать вялым’, вялить ухо ‘бездельничать” новг. 
(НОС 1: 157), вялить ‘подсушивать срубленный лес’, вялиться 
‘подсушиваться, сохнуть (о срубленном лесе)” арх. (Мызн. 2010: 
67), вялить ХУТв., вяленая рыба ХУТв. (СлРЯ Х--ХУП 3: 287; 
СОРЯМР ХУ!--ХУП 3: 321) || укр. в’ялити, в’ялю, в’ялитися, ди- 
ал. ялити, ялений (ЕСУМ 1: 443; 6: 544), ст.-укр. вялити ХУЕ- 
ХУП вв. (Тимч. 1: 497), блр. вяліць // От вялый° (ЭСРЯ МГУ 1/3: 
244). Знач. ‘вялить’ развилось из ‘делать увядшим, поблеклым” 
(ср. Виногр. 1994: 755). Образования с преф.: (Д) вывяли(ва)ть, 
за-, на-, об-, подвяли(ва)ть и др. Ср. *ођуейійі (ЭССЯ 31: 38), от- 
куда помимо рус. обвялить также укр. обв’ялити, блр. абвяліць 
‘обвялить’, словен. оуе/іїї ‘делать увядшим, вялым’ (Ве21. 4: 298). 
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Блр. (Нос.) вяліцца ‘жадно хотеть чего-л.’ толкуется в ЭСБМ 
2: 300 как перен. (метафора) от вяліць. В отношении знач. ср. 
указ. рус. вялиться ‘капризничать’ или еще сохнуть (по кому-л.). 
С блр. словом сопоставимы рус. прост. навяливать “навязывать”, 
навялиться ‘напроситься (в гости)”, также диал. навяли(ва)ть(ся) 
в сходных знач. (СРНГ 19: 192—193). 
вялки мн. ‘десны’: зуб нет, одни вялки остались смол. (СРНГ 6: 78) 
// В СлСмГ 2: 115 дается вариант (видимо, первичный) валки мн., 
тогда в° от вал° П в знач. катка для сдавливания и измельчения 
(земли): при отсутствии зубов десны служат для пережевывания. 
Относительно вя- вместо ва- ср. вялёк ‘орудие для стирки белья’, 
вялюк ‘упряжной валек’ южн. (СРНГ 6: 78) соответственно из 
валёк 1 (РЭС 6: 23) и валюк. 
вялый ‘увядший, поблекший (о растении, цветке)’, ‘сонный, непро- 
ворный (о человеке)’ (Д 1: 338), вял, -а, -о (СРЯ), вялый ‘вяленый, 
подсушенный на ветру или на солнце” (вялая рыба) смол., пск., 
‘недостаточно просохший (о сене)” свердл., новг., волог. (СРНГ 
6: 79; НОС 1: 156; СГРС 2: 288), вялый (-ой) ‘увядший, поник- 
ший’, ‘вяленый”’ (треска вялая), ‘медлительный, ленивый’, ‘не- 
выразительный” (СлРЯ ХУШ 3: 76), ‘подсушенный, сухой’ ХУП в., 
‘вяленый’: по десяти осетровъ вялыхь 1461—1464, ‘лишенный 
силы, вялый”: вьялое естьство ХУ в. (Срз. 1: 505; СлРЯ ХІ— 
ХУП 3: 287), ИС Вялой (Вялой Микиөоровъ, крестьянин Богоро- 
дицкого погоста) 1539 (Туп.: 156), Вялый, Вялого (Евстафий 
Яковлев, послух, Кострома) 1476 (Весел.: 75) || укр. в’ялий, 
ст.-укр. вялыи ‘вяленый’: рыбы привозятъ просолныи и вялыи до 
мфста Юевского кон. ХУ в. (Тимч. 1: 497), блр. вялы, ст.-блр. вя- 
лый, вьялый ‘вяленый’, ‘подсушенный’ (ГСБМ 6: 231—232), 
с.-хорв. чак. уё/а ж., кайк. уё/ м., словен. прил. уёдеі м., -@а ж., у 
м., уба ж. ‘увялый’ (Ве21. 4: 298), чеш. 2уа у ‘увядший, завяд- 
ший’, иуаа[у ‘увядший’, польск. иле? ‘увядший’, ‘копченый 
(о мясе)’, гидей у ‘блеклый, увядший’ // Из *уеШь(Ть) ‘засохший’, 
адъективированного прич. на -/- от *уедпой (УаШапЕ СОг. сотр. 3: 
229; Оте| 1: 229), см. вянуть І. Ввиду ст.-польск. 5иле и под. 
можно предполагать *(5)уеьъ(рь). Знач. ‘поблекший, засохший” 
(вялые цветы) в СРЛЯ устарело, возобладало перен. употребле- 
ние (о человеке), кот. обособилось от исходной семантики лекси- 
ческого гнезда, как и знач. ‘вяленый, вялить’ от ‘вялый’ (Виногр. 
1994: 794; Виногр. 1977: 64). Нет необходимости вслед за ЭСРЯ 
МГУ 1/3: 244 различать в° ‘увядший” от вянуть и в° ‘вяленый’ из 
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*уе]- от «вядить» ‘вялить’, к *уо@Ш ‘коптить” (укр. вудити, 
польск. уед, чеш. ий и др.), кауз. к *уедпой (ЕСУМ 1: 436; 
Вог.: 686; Исаченко ВЯ 3, 1957: 123); «вядить» сомнительно. См. 
также вялить, буженина (от буженый ‘вяленый’, к *ођ-ураій, 
РЭС 5: 59—60). 

Ср. вялый ‘черт’ волог. (СГРС 2: 288), эвфемизм. 

Рус. произв. вяль ж. ‘то, что приготовлено путем вяления” 
1665 (СлРЯ ХЕ-ХУПЗ: 287), вялость 1840 (согласно НКРЯ). 
Последнее усвоено в болг. (книжн.) вялост. Из рус. и болг. 
(книжн.) вял (БЕР 1: 217). 

вянейдукса ‘строптивый ребенок’ олон. (СРНГ 6: 79) // По строе- 
нию напоминает рус. диал. верандукса° ‘присказка’, верандюкса 
‘болтун, непоседа’, в кот. выделяется фин. суфф. -иѕ, -иК5еп (Фасм. 
1: 293; РЭС 6: 260). Слово в? м. 6б. образовано от глаг. *вяняйдать 
(с обычным для финнизмов исходом -айдать / -андать), далее 
ср. (?) карел. удп@йа ‘хныкать, повизгивать’ (Калима, см. Фасм. 1: 
375). См. также воекса П (РЭС 8: 65). 

вянки мн. ‘тупые вилы для перетруски колоса на току’ симб., пенз., 
самар., ‘короткие навозные вилы”? костр., пенз. (СРНГ 6: 79) // Из- 
вестно также в вариантах бянка°, бянки, бяньки, бяны, бени°, 
бини, беньки. Этимол. не установлена: из *уёјапъку или *ор- 
уёјапъку (уёјапъку), к вёять°% Фасмер предполагал исходное об- 
виянъкы от вить°. Есть и иные предположения (см. РЭС 3: 96— 
97; 6: 301; Михайлова 2013: 95; ПинежГ 2014: 32—34). 

вянуть І, вяну, вянет ‘блекнуть, сохнуть’, ‘хилеть, дряхлеть (о че- 
ловеке)’, перен.: уши вянут ‘о вранье, фальши’ (Д 1: 338), вянуть 
‘сушиться (о глиняной посуде)” урал. (СлСруУрд: 101), волос не 
вянет ‘о штиле на море” арх. (СГРС 2: 288), волосы вянут ‘не хо- 
чется видеть (о чем-л. неприятном)” (СлРЯ ХҮШ 5: 76), вянути 
‘увядать’: за неволю волосы вянут ХУП-ХУШ вв. (СлРЯ ХІ— 
ХУП 3: 287), ХУТв. (СОРЯМР ХУ!--ХУП 3: 321) || укр. в'янути, 
в’яну ‘вянуть’ (волос вяне, вуха вянуть), диал. в’яднути (ЕСУМ 1: 
443), блр. вянуць, ст.-блр. вянути ХУП в. (ГСБМ 6: 232), ст.-слав. 
оуванжти, -нж ‘увянуть’, болг. диал. вена, вяна наряду с литер. 
вёхна (БЕРТ: 138), макед. вене, с.-хорв. уёпий, уёпёт, словен. уе, 
уёапет (уетй, -пет), чеш. уа4поий, уайпи, ст.-чеш. уа4пи, убапе$ 
(МасН.: 674), слвц. удапиг, польск. міейпдс, в.-луж. мјайпус /! Из 
прасл. *уейиой, *уейпо ‘тратить свежесть, вянуть, увядать” 
(*уеапой, *уеапо, а. п. а, см. Дыбо 2000: 401), также *5уейпой (ст.- 
слав. присвлнжти ‘увянуть’, ст.-чеш. зуайпий, 5уа4пи, зуё4пе$, 
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ст.-польск. изилейпас ‘усохнуть, увять’ и др.), ср. кауз. *уо (не- 
которые реконструируют *оаїїї) ‘коптить’, укр. вудити, польск. 
мес, чеш. ий! и др., рус. (< польск.) вёндить° ‘коптить’ (РЭС 
6: 236). Из приставочных образований ср. рус. завянуть, увянуть, 
также увядать (итер. *уедай, Ве21. 4: 298), ст.-слав. нє-оүвадаьа 
прич. ‘неувядающий’, чеш. иуадай ‘увядать’ (Юегкѕ. 2008: 511). 
На основе прет. увял, завял (*и-уеь, *га-уей1ъ) возникли инф. 
увять, завять, вять, также блр. вяць ‘вянуть’ (ЭСБМ 2: 337). 

В круг слав. параллелей в° входят также ц.-слав. осмждити 
‘выжигать тавро’, болг. смъди ‘начало зудеть, саднить’, с.-хорв. 
5тиа Ш, тит, словен. зтой Ш, ѕтодіт ‘палить, обжигать’, чеш. 
5тои@ ‘опаливать’, слвц. зтиИ” ‘коптить, чадить’, в.-луж. 
5тиас ‘печь, жарить’, н.-луж. 511215 < прасл. *ѕтоаіі из *ѕуоаійі 
‘палить, жечь, коптить’ (ср. *об-зтой! / *ођ-ѕуоаііі, ЭССЯ 29: 
226), ср. с.-хорв. ѕтӣйа ‘чад’, польск. 5аа, меди род. ед. ‘чад, 
угар’, диал. =тда и под. (МаШапё От. сотр. 4: 133; Ве21. 3: 272). 
Болг. вёхна ‘вянуть’ объяснено в БЕР І: 138 как результат конта- 
минации с съхна ‘сохнуть’, но следует учитывать и хорв. уёйиий, 
уёйпет, словен. уейпіії, уейпет (Вел. 4: 290; 5К. 3: 576; Куркина 
Эт. 2006—2008: 157). Из проч. параллелей в° интересно блр. диал. 
вядзець ‘сохнуть’ (ЭСБМ 2: 298). Попытку включить в круг соот- 
ветствий в” с.-хорв. /ёњати ‘слабеть, убывать’ см. Мартынов Эт. 
1984: 131. 

Вполне достоверных и.-е. соответствий у *уейпоії параллелей 
нет. Сравнивают с др.-англ. ѕуіпаап, др.-в.-нем. или, нем. 
5сйилпаеп ‘сокращаться, уменьшаться, вянуть’, ср.-в.-нем. 5жеп4еп 
‘истреблять’ (Фасм. 1: 375), в.-нем. зсйжепаеп ‘делать на дереве 
надрезы, вызывая его засыхание” (МасВ.: 674) и далее с др.-исл. 
ѕуіпа, ѕуіпа, др.-в.-нем. ѕуѓпеп, др.-в.-нем. ѕуѓпап ‘исчезать, сла- 
беть’ (Неду. 2: 1128—1129; ЕТ 2: 1219; КІ.: 751), что позволяет 
видеть в *уей- вторичное образование из *(5)и1- или *(5)иё(1)- + 
-па как в герм. *51апаапи (Дыбо 2000: 401—402). Неясна однако 
а. п. с в кауз. *ур (Там же). Обычно предполагают и.-е. *(5)иепай- 
‘исчезать’. См. Рок. 1: 1047; ГИ 1, 1984: 123; Вог.: 686, 699; ЭегК<. 
2008: 385, 426, 520; Ѕеһ-$ 21: 1605—1606; Куркина Эт. 1965: 151; 
Темчин Ва{. 22/2, 1986: 33. Попытку доказать, что *-е- в прасл. 
уед- из *-п- см. Заиг 81ау. 59/1, 1990: 3. 

Исходя из и.-е. *(5)ией-, прасл. *(5)уе4- и (с инфиксом) 
*(5)уе-п-а-, Отрембский объединил в одну семью слов ц.-слав. (зжбъ) 
сводетъ (зуб) воняет’, польск. идеу, ѕуда ‘чад, угар’, ст.-польск. 


253 вяргать 


5улейпас, ѕміеду ‘увядший’ и ст.-слав. вон, рус. вонь? І (7РЬ 
33/2, 1967: 316; Вгаск.: 608; ср. иначе РЭС 8: 216—218). Похожие 
решения см. в Вет]. 4: 298—299, 344, где отправная точка и.-е. 
*(ѕ)иепап- ‘исчезать (вянуть, высыхать)’, произв. с носовым ин- 
фиксом от *(5)иеай- ‘накалять, выпаривать’, с кот. сопоставляется 
*уейго, рус. вёдро° (ср. РЭС 6: 171). Об альтернативах привлече- 
нию словен. уд ‘жарить’ и под. (Ве21. 4: 272—273) см. Куркина 
Эт. 2006—2008: 157. В Оге! 1: 229—230 находим не очень понятные 
сопоставления *уейпой с тох. А, тох. В жапЕ ‘покрывать, оберты- 
вать’, умбр. ала-иепӣи ‘ауег о’, гот. иѕ-міпйап ‘вить, плести’. 
Лома (ЈФ 66, 2010: 287, вслед за Фурлан; см. также КаИзвР 
2013: 181; Вет]. 4: 335) обосновывает родство прасл. *уед- с и.-е. 
назв. воды (см. вода І, РЭС 8: 32—33): ‘увядать’ < ‘терять из себя 
воду’. Затруднительно сравнение с лит. уу5й, ууѕіи, лтш. у уїѕѓи 
‘вянуть, увядать” (ср. УаШап От. сотр. 3: 248). Смочиньский 
предполагал в презенсе для литовского развитие *иіт0510 > 
*иіп510 > *и1510 > ууѕіи (8515р 6, 1984: 140—141), но в Ѕ5тост. 2007: 
763 объяснение иное, и слав. материал в связи с уу5й ‘вянуть’ не 
упоминается. Матиассен рассматривал возможность сравнения 
*уед- с герм. *или!- в назв. зимы (гот. ийигиз, др.-в.-нем. уййаг 
и др.), тогда ‘зима’ < (?) ‘время увядания (МТ$ 22, 1968: 92—97). 
Для и.-е. *(5)иепай- предлагались внешние сравнения: дравид. 

сипі- ‘сохнуть, испаряться’ (Иллич-Свитыч Эт. 1965: 376). 

вянуть П ‘дуть, веять’ сарат. (СРНГ 6: 79) // Ср. вёнуть° ‘дунуть, 
повеять’ < *уёпой (РЭС 6: 252). 

вяньгать, -аю ‘говорить вяло, невнятно, растягивая слова’ новг., 
олон., свердл., ю.-сиб., ‘говорить гнусаво’ костр., ‘ныть, хныкать” 
перм., вят., олон., енис., ирк., забайк., вяньжить ‘ныть, плакать’ 
нижегор. (СРНГ 6: 79) // Наряду с вёньгать°, венгать, вень- 
гаться, виньгать° в сходных знач. из п.-фин. (Калима), ср. фин. 
уйпкуй ‘плакать, реветь, стонать’, карел. ливв. уйуоуд, уйуеуӣ 
‘кричать, стонать, выть, визжать’ ~ фин. умкиа ‘визжать’ (Фасм. 
1: 292; МСФУСЗ 1: 81—82; ЗКЕБ: 1840; РЭС 6: 253; 7: 207). Ср. 
произв. вянгуша ‘плакса, нытик” вят., ирк., вяньга ‘то же’ ниже- 
гор., петерб., вяньгало ‘то же’ новг. (СРНГ 6: 79). 

вяргать, -аю ‘ворчать, ругаться; грубо говорить’ свердл. (СРНГ 6: 
79) // Трудно отделить от варгать° ‘ворчать’ (перм., урал.) < ко- 
ми варгыны (РЭС 6: 80). Спорадическая замена в > в’ (ср. Михай- 
лова 2013: 95) и контаминация с вярега°? Колебанием звонкий / 
глухой, возможно, объясняется вяркать, -аю ‘ворчать’, отсюда 
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вяркуша ‘ворчливый человек” арх. (СРНГ 6: 79; АОС 9: 16). 
В связи с варгать указывалось еще (Мызников) на вепс. уагео- 
1а4а ‘плакать’ (Ан. 2005: 117). 

вярега ‘болтун’, ‘назойливый человек” волог. (СГРС 2: 288—289) // 
Произв. с суфф. -ега от основы п.-фин. происхождения, см. вя- 
ряндать. 

вяркать І, -ае(ть) 3 ед. през. ‘блеять’, ‘кричать (о кошке)’: 
вяркаить, вяркае пск. (ПОС 6: 119) || блр. диал. вяркаць ‘визжать 
и плакать’, вяркыць ‘поучать’ и др. (ЭСБМ 2: 305) // Близкие па- 
раллели в балт.: лит. уе’ки ‘плакать’, уёгкаий ‘кричать, стонать 
(о сове)’, лтш. уе/А$(К)Е! ‘кричать, плакать’, ‘неясно говорить’, 
‘лаять’. Слав. < ? балт. (СБ: 102; 71пК. 1984: 272; Ан. 2005: 117). 
По географическим соображениям лучше отделять от вяркать П, 
вяргать°. 

вяркать П см. вяргать. 

вяртога ‘приспобление для корчевания пней’ Карел. (Михайлова 
2013: 96) // Михайлова сравнивает с вертушка ‘то же’ волог. 
(СРГК 1: 180). Однако различия в ударении и вокализме перв. 
слога не объяснены. 

вярьги мн. ‘варежки’ арх. (СРНГ 6: 79), вярьги и вярги мн. твер. 
(Михайлова 2013: 95) // Из варьги = варги ‘то же’, см. варега 1 
(РЭС 6: 83). Зализняк (Зал. 2014: 613) опирается на толкование 
варежка = ‘варяжская рукавица”. 

вяряндать ‘ворчать, неотступно просить” олон. (СРНГ 6: 79), вя- 
рендать ‘сильно плакать, пустословить’ Карел. (Дубровина, Герд 
СФУ 15/4, 1979: 245), вярейдать ‘ворчать, брюзжать”’ беломор. 
(Мызн. 2010: 67) // Глаг., известный в ряде вариантов (сев., сев.- 
зап.): также варандать, варайдать°, варяндять, верендать?° под., 
п.-фин. происхождения (РЭС 6: 65—66, 281). Выделяется суфф. 
-анда-!-айда- и ономат. основа вяр-, представленная в вепс. уйЯа 
‘дрожать, плакать’ (Дубровина, Герд СФУ 15/4, 1979: 245), карел. 
ливв. уйгіќій ‘ворчать, выражать недовольство’ (МСФУСЗ 1: 
82, 100). 

От в° образовано имя деят. вяряндун ‘вздорный человек’ олон. 
(СРНГ 6: 79), суфф. как в диал. варайдун ‘ворчун’, веньгун, 
вереньгун° ‘нытик’, вырандун° ‘ворчун’, аналогично ворчун от 
ворчать°, см. РЭС 6: 66, 283; 8: 277. 

вясло І ‘жгут из соломы, которым связывают снопы’ курск., тамб., 
моск., ряз. (СРНГ 6: 79), ‘то же’, ‘палка, на которую вешали буб- 
лики для выпекания в печи’ дон. (СлРДГ 1: 101), ‘связка баранок, 
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сушеных грибов и под.’ смол. (СлСмГ 2: 115), ‘гибкие прутья для 
связывания’ арх., “кадка для пива’ волог. (СГРС 2: 289) || укр. 
диал. весло ‘связка лыка для плетения обуви’, весло ‘связка одно- 
родных предметов” (ЕСУМ 1: 363), блр. вясло ‘связка, пучок мел- 
ких нанизанных предметов’, диал. вясла, (Нос.) вясло, ст.-блр. 
весло: весло грыбовъ 1620, осмь веселъ полотна 1624 (ГСБМ 3: 
145) // Наряду с весло° П ‘ручка корзины” из *уег-5/0, произв. с 
суфф. -5/0 от *уегай, рус. вязать° (ЭСБМ 2: 327; Варб. 1984: 217; 
Варбот ХІУ МСС 2008: 89). Относительно суфф. см. Зам ЅР 1: 
104 и вясло П, вязло. Ср. близкие по знач. произв. от префиксаль- 
ных глаг.: диал. перевясло (СРНГ 26: 48, 62), (Д) свясло, др.-рус. 
съвасло < *ѕъ-уег-51о (Фасм. 3: 236, 584), ст.-чеш. ођаѕіо ‘лента 
для перевязки пряжи’ и др. < *ор-уег-ѕ/о (ЭССЯ 31: 44). Относи- 
тельно рус. перевёсло, перевесло (контаминация перевясло и пове- 
ресло?) см. Калашников Эт. 1991—1993: 82. Знач. ‘кадка для пи- 
ва’, видимо, по метонимии из ‘круг из соломы с веткой, который 
кладется на дно кадки при варке пива’ (см. вёха Г). 
Ср. васло “кидар, головной убор библейского первосвященни- 

ка в виде повязки’ 1406 (СДРЯ ХІ—ХІУ 2: 312). 

вясло П ‘лопаточка, которой вымешивают тесто’ тамб., калуж. 
брян. (СРНГ 6: 79) // Наряду с весло° І ‘весло’, ‘мешалка для тес- 
та и др.’ из прасл. *уеѕ/о, -а ‘весло’ (*уеѕ/о, см. Дыбо 2000: 103), 
произв. с суфф. им. оруд. -50- от *уе2И, уего (см. везти 1): ‘(ору- 
дие) для перевозки (по воде)’. Суфф. как в прасл. *сег5/о ‘лемех 
плуга’, *ргезо ‘прясло’, *таѕіо ‘масло? и др. (Зам! ЅР 1: /03— 
104). См. РЭС 7: 20—21, с лит-рой. 

вяслы мн. ‘ясли’ ирк. (СРНГ 6: 79), вясли, вёсли мн. ‘то же’ перм. 
(СлСевПерм 1: 360) // Следует добавить к числу рефлексов прасл. 
*6(4)5й мн. ж. или *ё(0)ѕіа мн. ср. р. ‘то же’ (ЅР 6: 142—144; 
ЭССЯ 6: 44—45). Начальное в- перед /- (рус. ясли и проч., ср. Ми- 
хайлова 2013: 360 ) как в случае с вятка° ТУ. Вместе с тем, в- 
объясняли как результат влияния вясло° І (Варбот ХШ МСС 
2003: 51) и как следствие лексикализации сочетания в ясли (Стра- 
хов Ра|аео3з1. 13/1, 2005: 79). 

Из того же прасл. источника, что и в°, возможно, вясла рі. фап. 

‘десны’ смол. (СлСмГ 2: 115). 

вятелье см. вядерина. 

вятер, -а ‘рыболовный снаряд в виде сети с крыльями, натянутой на 
обручи’ новг., твер., симб., вятерь, -я м. ‘то же’ новг., волог., 
твер., петерб., самар., симб., нижегор., ‘корзина для переноски 
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сена’ петерб., новг., вятерь, -и ж. ‘рыболовный снаряд’ новг., 
вятирь, -я м. ‘двойной снаряд из тростника для рыбной ловли” 
казан. (СРНГ 6: 80; НОС 1: 157), вятер, -тра и вятерь, -я м. ‘ры- 
боловная снасть конусообразной формы, сплетенная из прутьев 
или ниток” пск. (ПОС 6: 119; Лаучюте Ка. 22/2, 1971: 77—79), 
вячёрь “вентерь’ волог. (СГРС 2: 289), ятерь ‘рыболовная сеть’ 
южн. (Фасм. 4: 568), ятёрь ‘то же’ ирк. (КСРНГ), вятерь, -я ‘ры- 
боловный снаряд в виде сети с крыльями’ (СлРЯ ХУШ 5: 76), вя- 
тер (ХУП в.), вятерь (1585—1587) ‘название пустоши’ пск. 
(ПОС 6: 119), а ловятъ вятери (...) рыбная ловля въ вятеры 1571, 
уменьш. вятерокъ 1571 (СлРЯ ХІ—ХУП 3: 287) || укр. в’ятер, 
ятір, -ера ‘мережа’, ст.-укр. вятер 1533, польск. уіесіегг, иласе 
(Ан. 2005: 111—112) // Из балт. субстр. *уетщет-(/*уете!-), отра- 
зившегося в лит. убтет5 (уейіагіѕ, уепіагуѕ, уёпіагіѕ, уетагаз, 
уейіағаѕ, уещегау, уепіегё, уепіегӯѕ, уёпіегіиѕ и др.) ‘рыболовная 
сеть с крыльями и надставкой’, о чем см. подр. вёнтер І (РЭС 6: 
248—250, здесь же укр., блр. и лехит. материал). Лит. слова вы- 
водят от балт. *уете > лтш. уіеіе ‘прут’, связанного с уіеѓёі ‘бить, 
ударять’ (см. подр. Фасм. 1: 292; Вӯра ВК 1: 491; 2: 324, 648; 3: 
244; Епат. ОТ 3/1: 395; Егаепк.: 1223—1224; Рот 1973: 226—227; 
5тост. 2007: 735; Мызн. 2004: 211; Мызн. 2007: 274). Слово было 
усвоено в период, когда в диалектах вост. Славии еще сохраня- 
лись носовые гласные, т.е. до Хв. Формы типа вёнтер более 
поздние. Ср. контаминированное вянтерь казан. (СРНГ 6: 79). 
Рус. ятерь, видимо, из укр. 

К балт. *уеще[- м. б. возведены рус. вятель ‘рыболовный сна- 
ряд в виде сети с крыльями, натянутой на обручи’ оренб., костр., 
вят., перм., вятиль ‘то же’ вят., енис., вятель ‘кошель для сена, 
сплетенный из веревок” симб., пенз., сарат., перм., вятиль ‘то же’ 
симб., влад. (СРНГ 6: 79—81), см. вентель (РЭС 6: 247). Сюда же, 
видимо, вятла ‘ловушка на рыбу’ костр. (Карт. КострГ) и офенск. 
(Даль) вятель ‘кошель с сеном? (Бонд. 2004: 255). 

Неясно отношение к слову вятери в выражении к матери, под 
вятери ‘ну его к черту” (ЯСМ: 126). 

вятитель, -я ‘птица Соитба отряда голубей’ смол. (СРНГ 6: 80), 
вятютень ‘большой лесной голубь Соіштба раіштбиѕ’ (Д 1: 338), 
вятютин, -а ‘то же’ вят., тамб. (СРНГ 6: 80), вятитень ‘лесной 
голубь, вятютень’ ХУП в. (СлРЯ ХЕ-ХУП 3: 287) || блр. вяціцінь 
(ЭСБМ 2: 337) // Неясно. Звукоподр.? Известно также в формах 
ветютень°, ветитень, витутень, витутерь и др., см. РЭС 7: 68. 
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Исходя из формы вятюг перм. (СлСевПерм 1: 360), можно пред- 
положить связь с *уе/- в вачии® ит. п. 

Сущ. вятютин ‘неповоротливый человек’ оренб., вятютя 
‘вялый, неуклюжий, неповоротливый человек’ влад., сарат. 
(СРНГ 6: 80), возможно, результат уподобления человека птице. 
Сюда же, видимо, вятя в обороте ни тютя ни вятя ‘бестолковый 
человек” (СлМорд» 2: 1357). 

вятичи мн. — назв. восточнославянского племенного союза в бас. 
Оки (ок. УШ-—ХЦШ вв.), многократно в ПВЛ (Хабург. 1979); 
Имаху дань варяги... на вятичах по бӯълеи векшице з дыму Пск. Ш 
лет. под 859 г. (ПОС 6: 119); в письме хазарского кагана Иосифа 
(Х в.) вятичи названы И’пи (Монгайт, см. Фасм. 1: 376); в по- 
следревнерусское время книжн. слово: Вятичи, народ был сло- 
венской по Оке ХУП в. (Татищ. 1979: 227); ... Вятичи уподобля- 
лись нравами Древлянам (Карамзин, см. СУСФ: 158), др.-рус. вя- 
тичи, вятичьскыи (Зал. 2014: 618; КарагзКу 5с51 4, 1968: 263) || 
укр. в’ятичЕ, блр. вяцічы, ст.-блр. ватчане ХУП в. (ГСБМ 6: 233) 
// Произв. с обычным в этнонимах (не самоназваниях) патрони- 
мическим суфф. -ичи < *-ил, ср. радимичи, кривичи и др. (Хабург. 
1979: 199; Трубачев ВЯ 6, 1974: 55; Ковалев 1982: 37). В ПВЛ 
возводится к ИС мифического прародителя Вятъко < * /еіъко от 
*/е/ъ, связанного с др.-рус. ваче ‘больше’ (< *уеѓе), вачии° 
‘больший’, Вачеславъ (Фасм. 1: 376; Оге| 1: 230): а Ватъко свде 
съ родомъ своимъ по 0215, ӯ него же прозвашася Ватичи (ПСРЛ 
1: 12). Попов (1973: 6Г) даже предполагает династическое имя 
Вятичи (семья, будто бы правившая вятичами до их покорения 
Рюриковичами). Ср. ИС Вятко др.-новг. (1225) и (?) Вятъ (Миш- 
ко Вятъ, служивый человек в Сибири) 1658 (Туп.: 157). Реликт 
корня с исходом на -т (не -ч < *//) представлен, видимо, также в 
офенск. вятко ‘много’ (Даль, см. Бонд. 2004: 255), по типу нареч. 
на -ъко. Сходным образом, брат Вятко, Радимъ, согласно ПВЛ, 
дал имя радимичам (Фасм. 3: 430; ср. Пичхадзе НРЭ 1, 2003: 188). 

Однако возведение этнонима к ИС Вятъко, скорее всего, нар. 
этимол. в духе нередкого для средневековых книжников выведе- 
ния этнонимов от ИС легендарных прародителей племен (Хабург. 
1979: 161). Имеет право на существование предположение об ис- 
ходном и.-е. *иеп-1- ‘мокрый, влажный’, отразившееся в назв. ре- 
ки в Силезии ИЛеса < *Геца (Роспонд ВСО 1972: 40; Аг. 1990: 43; 
Седов 1995: 203—204). Но более вероятно, что производящая 
прасл. основа *уе!- является реликтом обозначения некоторых 
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народов на севере Европы у их соседей (германцев и др.), зафик- 
сированного античными авторами (Плиний, Тацит, Птолемей) 
как лат. епеаї мн., греч. Оъёуёбол мн. Ср. др.-в.-нем. Иа, др.- 
исл. Ипаг, англ. И’еиа и др., фин. (< герм.) Гепа Россия’ (58А 
3: 42; Уаѕт. 2, 1971: 741; Сеогріеу МеЇапееѕ Сореп 1970: 368; Ха- 
бург. 1979: 94, 197; Иванов, Топоров СлавДр 1980: 20—22; Жур. 
2005: 72; ОРЕЕ: 1000). Голомб был склонен видеть в */епе/- пер- 
воначальное имя славян (ЛЕЗ 3/4, 1975: 325—329), хотя сами 
славяне себя этим именем не называли. Для сближения в° с назв. 
венетов не столь существенно летописное предание о происхож- 
дении вятичей «от ляхов» (Хабург. 1979: 138). Назв. венетов- 
венедов было вторично перенесено на славян после ухода искон- 
ных носителей этнонима с севера Европы (Труб. 2002: 94, 98), см. 
венды, Венедеци (РЭС 6: 236—237). Ср. лат. Гепей, -еѕ мн. ‘вене- 
ты, племя на северо-западном побережье Адриатического моря, в 
районе совр. Венеции’ (ср. итал. уепею ‘венецианец’, Гепейа и 
под.), ‘кельтское (галльское) племя на юге п-ва Бретань’, греч. 
Оъѓёуєто1, Оъєуёто1 мн. — этноним, кот. выступал и как обозначе- 
ние славян (Будан. 2000: 180—181; 54аз7. 1968: 470; К1з$ 2, 1988: 
748—749; Мох. 1957: 270; Сої. 1992: 253). С указ. этнонимами 
связано назв. вандалов, правильнее вандилов, герм. *Ўапйіа-, с 
корневым -0- (Бубрих Изв. ОЛЯ 5/6, 1946: 479; Никол. 2012: 420), 
см. вандал (РЭС 6: 47). 

Фасмер отвергал возможность родства этнонима вятичи и 
назв. венетов-венедов, т. к. в назв. вятичей *уеѓ- < *иепі- между п 
и ѓ на славянской почве гласного нет, а в Гепей и т. п. он присут- 
ствует (Фасм. 1: 376). Ту же трудность указал и Бубрих (Изв. 
ОЛЯ 5/6, 1946: 478), но он дал и возможное решение проблемы: 
реконструкцию и.-е. *иеп2!- с утратой а в слав. (*уепі- > *уе/-) и 
сохранением в герм. (*уепей- > фин. Гепа). Он же указал фоне- 
тический параллелизм с прасл. *оѓу, -ъуе ‘утка’ — герм. *апиді < 
и.-е. *(А)апәі-, ср. нем. Ете и др. (КІ.: 222). В формулировке Ни- 
колаева: «Фасмер счел выведение *уе!- из *иепәі- фонетически 
невозможным (...) однако он упустил из внимания балто-славян- 
ское развитие ТегэТ > ТегТ (с «бецценбергеровским акутом»)...» 
(Николаев 2012: 419; в Хабург. 1979: 96 говорится о «вставоч- 
ном» гласном между п и ѓ или «смешении» этнонимов). 

Спорной является однако гипотеза о родстве в° и назв. антов 
(см. анты, РЭС 1: 234): лат. Апіеѕ, греч. Ауто, ‘А утес, кот. будто 
бы отражают прасл. *0/-, чередующееся с *уе/- в вятичи (Бубрих 
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Изв. ОЛЯ 5/6, 1946: 478—483; ранее МіККојЈа 1913: 8; см. также 
также Јакобѕоп Мога 8, 1952; Роспонд ВСО 1972: 40; Витчак Эт. 
1986—1987: 109; с искажениями и ошибками — Грацианский 
ВизантВр 71/ 96, 2012: 27—39). Отсутствие *у- в назв. антов Буб- 
рих объяснял его отпадением перед *0-. Он фактически исходит 
из того, что этноним анты был известен с Ш в. Хотя не исключе- 
но, что Иордан просто перенес назв. антов в ТУ в. из “1-го (Попов 
1973: 34; Сига 2001: 39—43), есть вероятность, что это назв. бы- 
товало в виде Ап{ез уже в ГУ в. (см. об этом ниже). Носовые глас- 
ные же возникли не ранее УІ в. (УП-УШ вв., см. ЭВеуе]|. 1964: 
328). Но даже если бы в этнониме анты содержался носовой *0, 
нельзя согласиться, что начальный *у- (< *и-) перед этим *0 ав- 
томатически утрачивается. Примеры Бубриха (в цит. статье) на 
отсутствие *у- перед *о, долженствующие подтвердить развитие 
*у01- > *01-, недоказательны. В прасл. *охай ‘пахнуть, обонять” 
этимологического *у- не было (родственно др.-инд. аи ‘ды- 
шит’), как и в *о2у ‘узы’, *огъќъ ‘узкий’ (родственно лат. апеиз!и5 
‘тесный, узкий’), начальный *у- в *уегай ‘вязать’, *уои’а ‘запах’ 
вторичен, см. вязать, вонь 1 (РЭС 8: 217). Что касается *уоат 
‘коптить’ (см. вянуть) и *урѕъ ‘ус’, то здесь имеет место альтер- 
натива: или указ. реконструкции (Вог.: 682, 686; Масп.: 666, 697) 
или *ой и *оѕъ с исчезнувшим *у- < *и- (Оегкѕ. 2008: 385—386). 
Предположение о том, что в случае с назв. антов начальный у- 
отпал еще перед чистым гласным, т. е. до появления носовых, не 
имеет оснований. 

По определению Трубачева, «ни венеты ни анты никогда не 
были самоназваниями славян и первоначально обозначали другие 
народы на славянских перифериях (венеды/венеты — на северо- 
западе, анты — на юго-востоке) и лишь вторично были перене- 
сены на славян в языках третьих народов...» (Труб. 2002: 98; ср. 
Менг. 1979: 31). Родство назв. вятичей и антов отклоняется в Ни- 
кол. 2012, где для анты принимается иран. этимол. (см. также 
Фасм. 1: 376; РЭС 1: 235). 

Наиболее известная этимол. назв. венетов обобщена в РоК.: 
1146 — из и.-е. *иепеіоѕ ‘еее, к *иеп(ә)- ‘стремиться; желать, 
любить’. Исходное знач. этнонима м. б. ‘дружественные, родст- 
венные, принадлежащие к роду’ (Краэ, см. Витчак Эт. 1986— 
1987: 109; Калыгин Эт. 2000—2002: 227). К этому же и.-е. корню 
нередко относят др.-рус. вачии°, Вяче-слав. Сравнение назв. вяти- 
чей с этим кругом слов обычно (Ляпунов РИЛ 1968: 171; Буди- 
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мир Слав. фил. 2, 1958: 128—129). Голомб реконструировал 
прасл. *уепей (или *уепее) /! *уей мн. ‘бойцы, воины, победите- 
ли’ (первоначально социальное обозначение) как варианты одно- 
го и того же сущ., считая этноним вятичи произв. от основы %*уе/- 
(*уеть < *ипН-10-) в комп. *уеѓъ(/ь) ‘больший’ (боіаь 1992: 271— 
272, 431; ЛЕЗ 3/4, 1975: 324—326; Ковалев 1982: 21; см. критиче- 
ские замечания в Свод ДПИСл 1994: 44). 

От назв. вятичей образован др.-рус. ТО Вятическъ (Зал. 2014: 
618), назв. гор., отнесенного в Списке городов к Смоленским 
(ПСРЛ 7: 241), см. Нер. 1983: 55—56. 

Вятка — назв. прав. прит. Камы и гор. на этой реке (также Хлынов, 
в советское время получил имя Киров): «река великая... по ней 
городы: ... Хлынов и Малмыш» ХУШ в. (Татищ. 1979: 227); перв. 
упоминание ТО Вятка дает Воскресенская летопись под 1374 г. 
(но без указания статуса топонима, как и при др. ранних фикса- 
циях, см. Макарова Эт. иссл. 1984: 133) в рассказе о походе нов- 
городских ушкуйников на волжских болгар: идоша на низ рекою 
Вяткою... и грабиша Вятку (ср. ЕСЕ 8/2-3, 1908: 39); прил. вят- 
ский, Вятская земля (во всю Вятскую землю 1553), как часть цар- 
ской титулатуры: ...царя... Феодора Иоанновича всеа Руси... ве- 
ликого князя... пермского, вятцкого, болгарского и иных 1585 
(СОРЯМР ХУІ—ХУП 3: 321); ср. поговорку вятские — люди 
хватские, семеро на одного не боятся южн. Прикамье (СлЛРГЮПрК 
1: 172; об отразившемся в языке образе вятчан см. Казакова ВО 
2(11), 2011: 19—50) // Возможно, субстр. ГО (со слав. суфф.) из 
ф.-угор. ГО Гепю = фин. уепю ‘медленный спокойный, глубокий’ 
(Фасм. 1: 376). Не исключено (но не обязательно), что тот же ГО 
отразился в этнониме вяда, упоминаемом в «Слове о погибели 
Русской земли» в числе народов, «бортничавших» на князя Вла- 
димира (Там же). Предлагалось выводить В° непосредственно от 
вяда (вада), из *Вядъка (РФВ 69/2, 1913: 497; Ник. 1966: 92—93). 
Сравнение В° с ф.-угор. назв. воды *уе/е (Барашков Эт. иссл. 
1988: 84—87) сомнительно фонетически. Вместе с тем, допускают 
трактовку В° как исконного слова: к и.-е. *иеи-1- ‘мокрый, влаж- 
ный’ (Роспонд ВО 1972: 40) или, иначе, к др.-рус. влчии®, вящий?, 
тогда Вятка исходно ‘большая река’ — в сравнении с соседними 
реками, по которым шли славянские пришельцы на Вятку (Мака- 
рова Эт. иссл. 1984: 140—141). Эндзелин сопоставлял с вящий 
лтш. ГО ей (по кот. назван гор. Геп15рИз), имея в виду номина- 
цию типа лтш. ГО Мешре, рус. Великая (МЕ 4: 537, со знаком 


261 вятка ГУ 


«?»; Епатепт РН 11, 1934: 126). Макарова (Там же) сравнивала 
лтш. /ейѓа (нем. ИЛидаи) = лит. Гет@ и с рус. В°. Однако вост.- 
балт. Гемма м. 6. из куршского субстрата (Епітет ЕОЕ 12, 1912: 
67; Вига КЕ 1: 519—520; 3: 545—546), что непримлемо для В”. 
Кроме того, для Гепа правдоподобно сравнение с и.-е. *иеп-()- 
‘гнуть, сгибать’ (Уапае. 1981: 372 вслед за Виза ВВ 3: 244). В це- 
лом, нужно признать неясность отношений В° и вост.-балт. Геша, 
а также слав. речных назв. Вята (лев. прит. Западной Двины) и 
Вяча (речка в бас. Верхнего Днепра), см. МаксУ\ 1: 4/2; Вара 
КК 1: 52/; Трубачев ІХ МСС 1983: 245. 

Назв. жителей Вятки: вятчане мн., вятчанин ед.: вятчене 
1585, на вятчан 1613 (СОРЯМР ХУГ-ХУП 3: 322), вятчена, -ы 
переселенцы из Вятской губернии? перм. (СРНГ 6: 80). Отсюда 
ИС Вятчаниновъ (Костяй Вятчаниновъ, землевладелец) 1504 
(Туп.: 568). Ст.-блр. вятчане (ХУП в.) как назв. вятичей (ГСБМ 6: 
233; см. вятичи) м. 6. результатом аберрации, смешения похо- 
жих, но разных этнонимов. 

Коми назв. гор. и реки Вятки Вятка, а также удм. Ватка ус- 
воены из рус. 

Тат. Нократ, чув. Нухрат (Атал), в стар. записях тат. 
Маикгаа-14е1, мар. Маикгаа Вус, Маикга4 муа (макс\№\м 1: 412; 
Уаѕт. 2, 1971: 781) значат букв. ‘Новгородская река’ и восходят к 
ТО Новгород, т. к. Вятка входила в зону новгородской колонизации. 

От В° происходят апеллятивы вятка уст. ‘соха, изготовленная 
в Вятской губернии’ (волог.) = вятская соха арх. (СГРС 2: 289), 
вятка ‘пашня’: вятка была вспахана (у Ф. Абрамова, см. АОС 9: 
17). Знач. ‘пашня’, видимо, метонимическое. От В° также вятка 
‘лошадь вятской породы, малорослая, но плотная, широкогрудая, 
глаза живые, резва; рыжая, бурая, саврасая и каурая’ (Д 1: 338; в 
настоящее время признана аборигенной породой, лифляндские 
доппель-клепперы не оказали на нее решающего влияния, ср. 
иначе Фасм. 1: 377). В Москве у Есенина было прозвище Вятка 
(ЯСМ: 126). 

ИС Степан Вятка (Даурский казачий пятидесятник) 1663 
(Туп.: /57), возможно, указывает, откуда человек прибыл в Си- 
бирь. Менее вероятно сравнение с вятка?° ТУ. 

вятка 1—1 см. Вятка. 

вятка Ш см. вьятка. 

вятка ГУ ‘толпа, ватага’ смол., пск., ‘стая волков, собак’ смол. 
(СРНГ 6: 80; СлСмГ 2: 115) || блр. вятка ‘толпа, стадо, артель’ 
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(ЭСБМ 2: 128) // Уменьш. от *вята, возникшего в результате до- 
бавления протетич. и- к рефлексу прасл. *#/аіа (®јаіо, *јаіъ) ‘стадо, 
стая, толпа’ (ЭССЯ 8: 182), ср. с.-хорв. /йіо ‘стая птиц’, ‘рой’, 
‘стадо’ и под., см. Мартынов Эт. 1984: 128. 

ИС Вятка (Кузьма Вятка сынъ Сахарусова, дворецкий Мос- 
ковского митрополита) 1498 (Туп.: 157) сравнивается с в? ис 
вятка Ш (Весел.: 75) = вьятка°. Неясно, можно ли исключить 
сравнение с Вятка°. 

вятловка ‘маленькая чашечка” орл. (СРНГ 6: 80) // М. 6. связано с 
ветлянка ‘маленькая деревянная чашка” сарат., пенз., ветлуга° 
‘связка деревянных чашек” самар. (СРНГ 4: 195), см. РЭС 7: 51. 

вятля ‘неуклюжий, неповоротливый человек, говорящий медленно, 
«сонливо»’ твер. (СРНГ 6: 80) // Журавлев отождествляет с вякло 
‘плакса? (Жур. 2005: 742), см. вякать. Предпочтительнее однако 
связь с ватлать П ‘мямлить’ и под. фактами (< ? п.-фин.), см. 
ватдлить І (РЭС 6: 121). 

Ср. вятляться ‘пачкаться, копаться; медленно есть’ олон. 
(СРНГ 6: 80), кот. трудно отделить от ватлать® ‘пачкать, марать” 
(РЭС 6: 119; Михайлова 2013: 96), хотя есть географические 
сложности. 

вятнуса ‘березовая палочка для веретена’ олон. (СРНГ 6: 80) // Не- 
ясно. 

вятрух, -а ‘требуха, рубец из внутренностей животных” пск. (СРНГ 
6: 80; ПОС 6: 119) // Тождественно ветрюх° ‘первый отдел же- 
лудка жвачных, рубец’, далее к ятро, ятро ‘черева, внут- 
ренности? < прасл. *ето ‘печень’ (РЭС 7: 61; ЭССЯ 6: 72—73). 

ВАТШИИ, вятший см. вачии. 

вять, -и ‘вершина стога’ Морд. (СлМорд» 1: 126) // Горячева связы- 
вает с *вять ‘рвать, тереть, бить’, ст.-рус. перевять ‘порвать, пе- 
ретереть’ (смол.) < *уей, к и.-е. *иеп- ‘бить, ранить’ (Эт. 1981: 
73). ‘Вершина стога’ < ‘шишка (от удара)’. Однако существова- 
ние глаг. *уей ‘бить’ вызывает сомнения. Заимств.? Ср. вяха? І. 

вятЮтин, вятя см. вятитель. 

вях, -а м., вяха, -и ж. ‘цикута ядовитая’ арх. (СРНГ 6: 80), вяха ‘рас- 
тение болиголов’ (Д 1: 338), вяхъ ‘растение’: вяхъ — звврей окор- 
мить ХУП в. (СлРЯ ХГ-ХУП 3: 288) // В говорах рус. яз. широко 
известно в формах веха ж., вёх м., вёха ж., см. вёха П (РЭС 7: 70— 
71). Обширный материал разных слав. яз. см. Минлос, Терентьев 
ЗЧ лиги. 3/2, 2002: 518—523. Считаясь с контаминациями, эти ав- 
торы исходят из прасл. *уьхъ ‘ядовитое растение’, омонимичного 


263 вяха Ш 


*уьхъ ‘весь’ (см. весь І, РЭС 7: 34), с кот. фитоним *уьхъ совпада- 
ет по наличию отношения х — 5’ — $ в соответствующих рефлек- 
сах, ср. такие фитонимы, как укр. весь, зап.-слав. уе$. Прасл. 
*уьхъ ‘ядовитое растение? < и.-е. *и15о-т ‘яд’, ср. др.-инд. убат и 
др. (Минлос, Терентьев 5 лпеи. 3/2, 2002: 527—528). Фитоним 
вях ‘цикута’ следует отделять от похожих фитонимов вехк°, 
вахка® < п.-фин. (ср. Мызн. 2003: 73). 

вяха І, -и ‘куча, ворох, большая ноша’ волог., яросл. (СРНГ 6: 80), 
‘большое количество чего-л.’ (вяха сена), ‘большой предмет, че- 
ловек” арх. (СГРС 2: 289) // Предложена п.-фин. этимол.: ср. вепс. 
уйі ‘сила, мощь’, ‘множество, обилие, масса’, ‘весьма, очень, хо- 
рошюо’, карел. ливв. уйк, уйі, у ‘толпа, народ, люди, войско’, 
‘сила, мощь’, фин. уйі ‘жители дома, семья, слуги, толпа, люди’, 
‘сила’, ‘весьма, очень’ (МСФУСЗ 1: 101). Для объяснения рус. -х- 
предполагается влияние фин., карел., вепс. уййа ‘небольшой, ма- 
лый, немногое’ (Там же), см. вяха П. Недостаточно убедительно. 

Горячева видит в в° произв. от *вять ‘бить’ (см. вять): ‘шиш- 

ка (от удара)” > ‘куча’ (Эт. 1981: 73). Однако и существование 
*вять ‘бить’ и семантическое развитие сомнительны. Не исклю- 
чая п.-фин. влияния, Галинова (Изв. УрГУ 20/4, 2001: 111—114) 
поддерживает деривацию в° от вязать? П (Преобр. 1: 112, со зна- 
ком «?»; отклоняется в Фасм. 1: 377), выделяя суфф. -ха как в 
пряха от прясть, ср. враха°. Однако -ха образует имена деят. Ср. 
еще примеры типа рус. итаха ж., укр. птах м. при польск. рак, 
рус. Ужас — укр. жах (Вгйскпег КУ, 43/3-4, 1910: 303—305; УаШапё 
Ст. сотр. 4: 664; РЭС 7: 113, ѕ. у. взвох°). Исходное знач. было бы 
‘охапка, беремя (сена и др.)’. См. также вяха УІ ‘удар’. По- 
видимому, нет связи с блр. вяхотка ‘куча, стадо’ (ЭСБМ 2: 336). 

вяха П, -и ‘небольшое количество чего-л.’ арх. (СГРС 2: 289), ‘пус- 
тяк, что-то незначительное” яросл., костр. (ЯОС 3: 64) // Арх. 
слово правдоподобно сопоставляется с фин., карел., вепс. уйла 
‘небольшой, малый, немногое’ (МСФУСЗ 1: 101), см. вяха І. Для 
яросл. слова Ткаченко предполагал мерян. происхождение (Ткач. 
1985: 59). В этом случае лучше думать все-таки об источнике 
п.-фин. типа (Мызн. 2004: 298). Не исключено также тождество 
в° с вяха І и энантиосемическое развитие знач. 

вяха Ш, -и ‘весть, новость” твер., смол., ‘чудо, небывалый случай’ 
смол., яросл., костр. (СРНГ 6: 80), ‘событие, случай’ арх. (СГРС 
2: 289) // Известно также в форме веха, см. РЭС 7: 71, з. у. веха® 
ПІ, где приводится сравнение (ЭСБМ 2: 108) с блр. веха ‘комета’ 
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и проч., в конечном счете с рус. вёха° І ‘шест, веха’ (РЭС 7: 69): 
‘известие’ < “предвестие’, ‘комета’ < ‘знак, веха’. Однако пер- 
вичной является скорее всего преобладающая форма вяха. Едва 
ли отделимо от вяха ° ГУ “несчастье”. 

вяха ТУ, -и ‘несчастье, беда’ (эка вяха!) тоб., ‘ошибка, промах’ новг. 
(СРНГ 6: 80), ‘беда, несчастный случай’, ‘ошибка, промах? арх., 
вяха худая ‘немощный, больной человек’ арх. (СГРС 2: 289), вяха 
‘нечто плохое, неприятное”, ‘нечто постыдное” арх. (АОС 9: 17), 
«Говорят... в случае ошибки: “Какую вяху дал”» (Аксаков, «За- 
писки оружейного охотника...», см. СУСФ: 158) // Известно так- 
же в форме веха, см. веха ТУ (РЭС 7: 71). Надежного объяснения 
нет. Согласно МСФУСЗ 1: 101, из п.-фин. источника типа фин. 
ууу ‘случай, возможность, шанс’, «причем на появление отри- 
цательных коннотаций» могло повлиять также фин. уайтко 
‘ущерб, вред’, ‘беда, несчастье”, ‘ошибка, промах’, карел. ливв. 
уаййко, уайтео ‘ущерб, вред’, ‘поражение, ошибка’, саам. 
(< фин.) швед. малак ‘большая опасность” и под. Галинова (УЗ 
УрГУ 20/4, 2001: 113) выводит в° от вяха? І ‘куча, ворох’ и далее 
от вязать? П. Согласно ЭСРЯ МГУ 1/3: 245, в° от вялый, см. 
вяхиль П. Аксаков в цит. тексте толкует в° и назв. голубя вяхирь 
как однокоренные слова, см. вяхирь Ш. 

Неясно отношение к вяха в знач. ‘тряпка’ арх. (АОС 9: 17). 

вяха У, -и ‘рохля, копун’ олон. (СРНГ 6: 80) // Возможно, от вялый, 
относительно -ха см. вяха 1 ‘охапка, куча’. Узкий ареал в° за- 
трудняет предположение о связи с вяхирь° ПШ. Предполага- 
лось также тождество с вяха І (на базе семы ‘неподвижность”), с 
возможной аттракцией к вёха° І ‘шест, веха, жердь’ (Галинова УЗ 
УрГУ 20/4, 2001: 112), ср. РЭС 7: 69. Можно допустить и раз- 
витие знач. ‘рохля’ из ‘несчастье, беда, ошибка? (см. вяха ІУ). Га- 
линова (Там же) выделяет сегмент -вяха в диал. некувяха ‘плохая 
стряпуха’, ср. некувяка ‘глупый человек, бездельник’ (СРНГ 
21: 67). 

вяха УТ, -и ‘затрещина, удар’ волог. (СРНГ 6: 80), вяшить ‘бить, ко- 
лотить’ (Д 1: 338), На кабак, Борея Эол ударил в нюни; От вяхи 
той блёдибя, Борей вино и слюни Из глотки источил 1787 (Дер- 
жавин, «Желание зимы», см. СУСФ: 158; СлРЯ ХУШ 5: 76) // Не- 
ясны этимол. и отношение к омонимичным вяха° 1-—-У. Конечные 
-ха, -шить напоминают исход слов взвох° ‘рычаг’, взвошить 
‘поднимать рычагом’, ‘избить’, подвох м. и подвоха ж. от подвод, 
подводить и под. (РЭС 7: 113). Но прямая связь в° с вох-/вош- 
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невозможна. Горячева реконструирует *вять ‘рвать, тереть, бить’ 
(Эт. 1981: 73; см. вять), кот. м. 6. для в° производящим, однако 
реконструкция ненадежна. Галинова допускает родство в° с 
вязать? ПП, ссылаясь на диал. идиому подвязать подзатыльник 
‘дать подзатыльник” и диал. оплести ‘ударить’ (УЗ УрГУ 20/4, 
2001: 113). 

вяхарь, -я ‘плетеный мешок, кошель для сена (навешивается на го- 
лову лошади)” ворон., ряз., курск., вяхерь, -я ‘холщовый мешок” 
ворон., вяхиль, -я ‘плетеный кошель для сена’ тамб., пенз., вяхель 
‘то же’ ворон., ряз., вяхирь м. ‘то же” влад., ворон., ряз., дон., 
вяхол, -а ‘сетчатый кошель для сена (для кормления лошади в до- 
роге)” курск., вяхоль м. ‘то же’ курск., вяхоль и вяхорь м. ‘то же? 
тамб. (СРНГ 6: 80—81; Д 1: 338) // Произв. с суфф. -о№, -оГь, 
-уРь, -ать, отъ, -уть (см. ЅїауѕКкі ЅР 1: 109, 112; 2: 21, 26, 28) от 
*вяхъ или *вяха неясного происхождения (Павлова Эт. 1991— 
1993: 112). Заимств.? Возможно, из вяз? П или от вязать? П (Га- 
линова УЗ УрГУ 20/4, 2001: 113) по типу подвох м. или подвоха 
ж. от подвод, подводить, см. вяха Г. Существование диал. вяха 
‘ветка’ (Фасм. 1: 377) как будто не подтверждается. Сомнительно 
сравнение вяхирь, вяхиль с лтш. уапеа (уайеа) ‘ручка сосуда’, 
‘петля, силок’ (МЕ 4: 470), и.-е. *иеп®(й)-, см. Вет]. 4: 290 (крити- 
ка в Куркина Эт. 2006—2008: 157—158). 

ИС Вяхорь (крестьянин, Новгород) ХУТв., Вяхорев (Истома 
Дмитриев Вяхорев, Белоозеро) 1557 (Весел.: 76), возможно, от- 
ражает перен. знач. от ‘кошель для сена’ наподобие ‘разиня’, см. 
вяхирь П. 

вяхать ‘пищать’ моск., вяхнуть ‘тявкнуть, пролаять (о собаке)’ ряз. 
(СРНГ 6: 80), вяхать ‘лаять, тявкать’ смол. (СлСмГ 2: 115) || блр. 
диал. вяхаць ‘лаять, тявкать’, вяхнуць (ЭСБМ 2: 336) // Видимо, из 
вякать°, -кнуть. Согласно ЭСБМ (Там же), -х- обусловлено экс- 
прессивным характером слова. 

С в° связано межд. вяху-вяху ‘о лае собаки’ смол. (СРНГ 6: 81). 

вяхиль І см. вяхарь. 

вяхиль П см. вяхирь П. 

вяхирь І см. вяхарь. 

вяхирь П, -я ‘вялый, неуклюжий человек’ сарат., пенз., влад., 
вяхиль, -я ‘о человеке или животном, крупном, но неповоротли- 
вом” яросл., (СРНГ 6: 81) // Возможно, перен. от назв. птицы 
вяхирь° Ш (об этом пишет Аксаков в «Записках оружейного 
охотника...»), как в случае с ветютень° П ‘простак, разиня, рох- 
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ля’ при ветютень® І ‘вяхирь, лесной голубь’, витютек® (РЭС 7: 
65—69, 262). Во всяком случае, связь (тождество) в° и вяхирь° Ш 
весьма вероятна. Не исключен однако перенос от вяхиль, вяхирь 
‘плетеный кошель для сена’(Куркина Эт. 2006—2008: 158), см. 
вяхарь. Тогда развитие знач. как в случае с диал. пёстерь ‘неук- 
люжий человек’, ‘глупец’ от иёстер(ь) ‘плетеная корзина для сена” 
(Ан. 2000: 446). Деривация от вяха° У сомнительна географически. 

Согласно ЭСРЯ МГУ 1/3: 245 (влед за Миклошичем), в° от 
вяха° ТУ ‘ошибка, промах’ (сначала в знач. имени деят.) и далее 
от вялый”. 

вяхирь Ш, -я ‘крупный лесной голубь, витютень’ (СРЯ), вяхирь, 
вяхерь ‘голубь вятютень” (Д 1: 338), вяхель ‘дикий голубь’ оренб. 
(ОрОблСл: 33), вяхирь (вяхерь) и вихрь, -я (СлРЯ ХУШ 5: 76), ва- 
кирь, ветитина 1599 (Ридли, цит. по СОРЯМР ХУІ—ХУП 3: 322) 
|| Укр. диал. в’ямрь (ЕСУМ 1: 443) // О вяхире и его именах (в? и 
витютин = ветютень, вятитель°) см. у Аксакова («Записки 
оружйного охотника...»): «Это самый крупный из голубей. Труд- 
но определить происхождение обоих его имен. Народ употребля- 
ет их как нарицательные в укоризненном смысле: «Экой вяхирь» 
или «витютин» говорят про человека вялого или несметливого. 
Говорят также про себя или другого в случае ошибки: «Какую 
вяху дал»; слова вяхирь и вяха, очевидно (...) одного корня. Но в 
свойствах голубя витютина нет ничего оправдывающего такое 
злоупотребление его имени. Вероятно, незлобие и робость его 
были тому причиной (...) Величиною витютин в полтора раза 
превосходит обыкновенного русского голубя. Пером очень кра- 
сив...». В «Детстве» Горького кличка Вяхирь дается за доброту и 
воркующий голос (Федос. 2006: 55). 

Возможно, наряду с вяхирь° П от вялый® (через ступень вяха? 
ГУ?), см. также вяхирь° П. Родство с синонимичным ветютень 1 
невозможно. 

Блр. (книжн.) вяхір, видимо, из рус. (ЭСБМ 2: 336). 

Ст.-рус. вяхирево гнездо как назв. омелы (кон. ХУП в., см. 
СОРЯМР ХУГ-ХУП 3: 322) — результат народно-этимологиче- 
ского переосмысления фитонима вихорево° гнездо, также вихо- 
рово гнездо, вихрёво гнездо, вихровое гнездо (РЭС 7: 272). Пере- 
осмыслению могло способствовать наличие у орнитонима в? ва- 
рианта вихрь. 

ИС Вяхирь (крестьянин, Белев) 1628 (Весел.: 75) сравнивается 
с в° (Там же), но допустимо и сравнение с вяхирь° П. Известна 
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фамилия Вяхирев, Вихирев (ср. Вётютнев, Унб. 1989: 148), 
ст.-рус. Вяхиревъ (Павликъ Вяхиревъ, Брянский крестьянин) 1648 
(Туп.: 568). 

вяхта ‘ветвь хвойного дерева, лапа’ свердл. (СРНГ 6: 81) // Соглас- 
но Куркиной (Эт. 2006—2008: 158), к прасл. *уёхыь ‘пучок, связ- 
ка соломы, сена’ (о последнем см. РЭС 7: 72—73), что проблема- 
тично семантически и фонетически. Если заимств., источник не 
установлен. Похоже на вахта? Ш в знач. ‘лишайник на деревьях” 
(арх.) < п.-фин. (РЭС 6: 134). Вторичное смягчение в- и сдвиг 
знач. ‘мох на (хвойном) дереве’ > ‘ветвь хвойного дерева’? 

вячандать ‘делать что-л. медленно, повторять одно и то же, бол- 
тать, пустословить” олон. (СРНГ 6: 8/1) // Калима сравнивал с 
фин. уй1уѕ1й4 ‘медлить’, уйікуійй ‘медленно двигаться’, предпо- 
лагая, что рус. вяч- из *уйс- (МЗЕОи 44, 1919: 87; Фасм. 1: 377), 
см. вяжайдать. Можно еще допустить, что вячандать гибрид- 
ный глаг. с обычным для финнизмов исходом на -андать 
(/-айдать) и той же основой, что в исконном вячать® (о связи с 
ним см. Фасм. 1: 377). 

вячать, вячу ‘кричать, мяукать (о кошке)’, ‘блеять (об овце)’ пск., 
новг., твер., яросл., петерб., сиб., ‘о крике медвежат” (медвежата 
вячат) новг., ‘кричать, плакать (обычно о детях)’ новг., сиб., олон., 
яросл., влад., твер., волог., моск., ворон., ряз., ‘кричать громко и 
долго” олон., твер., ‘надоедать разговорами, просьбами’ диал. (СРНГ 
6: 81) || укр. диал. в’ячати ‘бекать (о козе)’, ‘кричать (о сове)’ 
(ЕСУМ 1: 443), блр. вячаць ‘кричать, верещать’, вэчати ‘реветь’ 
(ЭСБМ 2: 339) // Из *уебай ‘кричать, блеять, мяукать’ от ономат. 
*уекай, см. вякать, а также вечать, вичать (РЭС 7: 74, 281). Не- 
смотря на явное сходство, видимо, нет этимологической связи с 
прасл. *ебай и *екай, рус. ячать ‘стонать’ и под. (см. об этих словах 
Фасм. 4: 570—571; ЭССЯ 6: 61, 69; Р 6: 84—85, 97), кот. по от- 
ношению к *уесбай, *уекай можно рассматривать как Кеітмбгїег. 

Как обобщение презентных форм с і (вячишь и др.) возник 
глаг. вячить, -чу ‘кричать, мяукать, блеять (о кошке, овце)’ олон., 
‘кричать, плакать’ самар., ‘ныть, стонать’ твер. (СРНГ 6: 81; Д 1: 
338), вячить, -чу ‘мяукать (о кошках), мычать (о коровах)’, ‘сто- 
нать’, ‘кричать (о человеке)’ пск. (ПОС 6: 120). Аналогичным об- 
разом объсняется укр. диал. ячити ‘ныть’ от ячати ‘жалобно 
кричать (о птицах)’, ‘шуметь (о людях)” (ЅР 6: 85). 
Ср. вячь-вячь межд. ‘слово для подзывания овец’ тамб., ряз. 

(СРНГ 6: 8/). 
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вячега ‘рукавица для работы” арх. (АОС 9: 17) // Из вачега® І (РЭС 
6: 137; Михайлова 2013: 96). 

ВАЧИИ (вачьшии, ватшии) комп. прил. ‘больший’, ‘старший по по- 
ложению, по возрасту’: поима съ собою попа... и инбхъ вачьшихъ 
(Новг. І лет. под 1193 г.), ваче комп. нареч. ‘больше, сильнее” 
(СДРЯ ХІ—ХІУ 2: 312; Срз. 1: 505—506; Ист. ГрДрЯз 3: 323— 
326) || ст.-слав. ваштин м., ваштьшн ж., ваште ср. р. ‘больший, 
вящий”, вАштє ‘больше, более”, болг. диал. вёщ(е) ‘уже’ (БЕР Т: 
139), с.-хорв. уёсг, -а, -е ‘больший’, уёс ‘уже’, уёс(е) ‘но’, словен. 
уёсуі (уёсі), -а ж. ‘больший’, уёс ‘раз’ (Ве71. 4: 287), чеш. ус(е), 
слвц. уас, уіасеј ‘больше, более’, польск. уіесеј ‘больше’, уіес 
‘итак, стало быть”, ст.-польск. идесе и "лесе, имлес(е) ‘больше, 
лучше”, в.-луж. ијас(е) ‘больше, более’, н.-луж. мёсеј // Из прасл. 
*уеръјь м. (®уеіјьјь), *уеГьЯ ж., *уеРе ср. р. ‘больший’ (комп. к 
*уе/ьјь, *уеШъ, см. велий, великий, РЭС 6: 213, 217), комп. нареч. 
*уеРе (*уеђе) “больше”? (Масһ.: 687; Вог.: 698—699). Отдельный 
ряд образуют кайк. уеќ$ї, словен. уё/і, польск. уіекѕ2у (ст.- 
польск. иіесѕгу / міеіѕгу), чеш. уёѓќї (ст.-чеш. убсЯ), в.-луж. и’е$у 
(совр. в.-луж. ијеѓќї, н.-луж. и’е15у) из *уе/ь$-ьјь м. (ср. др.-рус. 
вачьшии > ватшии), с затемнением рефлексации *й > ю.-слав. С, 
зап.-слав. с (Вел1. 4: 293; Ѕсһ-$ 21: 1619—1620). См. также вящий. 

Попытки объяснить фонетические отклонения в болг. вече, 
поэт. веч ‘уже’, диал. вёке и др. признаны недостаточно убеди- 
тельными. Возможно, эти слова не связаны с *уеГе (ср. БЕР Т: 
139) и происходят (согласно Тотомановой, см. Ра]Вх 16/1, 1992: 
109—113) из въ в*%кы, ср. рус. (< ц.-слав.) во вёки, век? и т. п. 
(РЭС 6: 193). 

Достоверная этимол. и внеславянские связи не установлены. 
В Фасм. 1: 378 принимается сравнение с лтш. ГО Гей, лит. Гея. 
Подразумевается, что эти назв. аналогичны лтш. ГО /:ёіире, рус. 
Великая (МЕ 4: 537, со знаком «?»; Епатейи 21РЬ 11, 1934: 126; 
ЕОЕ 12, 1912: 67—68; Вира ВВ 1: 519—521; 3: 545—546. Такое 
понимание не исключено, но не является единственно возмож- 
ным (скептическую его оценку см. Агат. ОС 2: 112). Для Геша 
правдоподобно сравнение с *иеп-(Р)- ‘гнуть, сгибать’ (Уапар. 
1981: 372 вслед за Виза ВВ 3: 244), см. также Вятка. Сравнение 
др.-рус. вяче с лат. уіпсо ‘побеждаю’ (Ильинский) отклоняется 
(Фасм. 1: 378). Вайан предполагал раннеслав. *иіпк-іо-, привлекая 
лит. уіёкаѕ ‘сила’ (УаШапй Ог. сотр. 1: 83), но слав. форма с носо- 
вым инфиксом от и.-е. *ией{- ‘одолевать’ сомнительна, а лит. сло- 


269 вячка 1—П 


во м. 6. славизмом (ср. рус. век° и т. п., РЭС 6: 193). Продолжа- 
ются попытки генетически объединить прасл. *уейь(ть) и т. п. с 
назв. вятичей, венетов и и.-е. корнем *џеп(ә)- ‘стремиться; же- 
лать, любить’ (из лит-ры см. Будимир Слав. фил. 2, 1958: 128— 
129; аоіаЬ 1992: 271—272, 431; ЛЕЅ 3/4, 1975: 324—326; Ѕп.: 809; 
см. также вятичи), др.-в.-нем. уипѕс, нем. Иипѕсћ ‘желание’, 
хетт. иеп- ‘совокупляться” (Вог.: 699; Вет]. 4: 287; о хетт. основе 
см. КІоекћогѕї 2008: 999— 1000). 

Нареч. *уеРе ‘больше’ входит в состав ИС */е/јеѕ/ауъ со вто- 
рым компонентом */ата, рус. слава. Ср. рус. Вячеслав (уст. Вече- 
слав), Вячесловы (Вичесловы), чаще Вечесловы (Весел.: 76), др.- 
рус. Влачеславъ, Вачьславъ (др.-новг. оу Вацслава кон. ХП — нач. 
ХШ вв., НГБ № 5/0, см. Зал. 2004а: 470), уменьш. Вачко (др.- 
новг. ко В[ајуьукоу ХШ в., НГБ № 139, см. Зал. 2004а: 518), укр. 
Вячеслав, блр. Вячаслаў, чеш., слвц. Гасау (= Вячьславъ, см. Ля- 
пунов РИЛ 1968: 171), польск. ИЛесеяау (Тасу, Иіеѕіау), лат. 
(< ст.-чеш.) Уеисеѕіаиѕ, особенно как ИС канонизированного 
чешского князя Х века — Святого Вацлава, считающегося небес- 
ным покровителем Чехии. На распространение имени Вячеслав в 
вост.-слав. яз. повлияло проникновение культа Святого Вацлава 
на Русь (ЕСУМ 1: 443). Имя Вячеслав носили сын великого кн. 
Ярослава и сын Владимира Мономаха, ХТ в. (см. далее Туп.: 157). 
В немецкий язык чеш. ИС пришло в сокращенном виде — Желге, 
кот. стало также назв. игральной карты (валета), см. КІ.: 885. 

Слово вяче ‘много’ костр. (СРНГ 6: 81) м. 6. диал. реликтом 
ваче. Не исключено также, что речь идет о слове офенск. яз., куда 
могло придти из ст.-рус. Ср. офенск. вячий ‘большой’, вячая 
‘большая’, вячуга ‘туз’ (Даль, см. Бонд. 2004: 255). Нареч. вятко 
‘много’ (Там же) обнаруживает -т вместо обычного -ч < ў в корне. 

Нареч. вяча ‘сколько’: вяча грошей ‘сколько денег?’ курск. 
(СРНГ 6: 8/1) =? (как) много?” 

вячить І см. вячать. 

вячить П, -чу ‘быть в силе, осилить’ дон. (СРНГ 6: 8/1) /К вачии°. 
С этим адъективом сопоставлен и жаргонный глаг. вячеть, вя- 
чить ‘иметься, быть в наличии’, ‘ехать на удачное дело’, ‘везти в 
делах’, см. Урбанович МИРД 2 (8), 2004: 456—457. В жаргон 
могло придти из диал. источника типа в°. 

вячӣть ‘утомлять работой’ пск. (ПОС 6: 120) // То же, что вечить® 
‘утомлять’ (пск.) от ввкъ°, увечить и под. (РЭС 7: 83). 

вячка 1—1 см. вячкать 1—1. 
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вячка Ш ‘осока’ ряз. (Деул. сл.: 105), также назв. реки на Рязанщи- 
не // Согласно Горячевой (Эт. 1981: 74), от *вяча < *уеца, произв. 
от *уей ‘бить, рвать, тереть’ (см. вять): ‘осока’ < ‘ранящая трава”. 
Однако *уей недостоверно. Неясным признают в° Минлос и Те- 
рентьев (ЭТ лиеи. 3/2, 2002: 531). 

вячкать І, -аю ‘говорить, рассказывать” олон., арх., ‘болтать, каля- 
кать’ влад., олон., ‘повторяться, надоедать разговорами” заонеж., 
олон., ‘вяло говорить” влад. (СРНГ 6: 81; АОС 9: 17) // По край- 
ней мере в сев. и сев.-зап. говорах м. б. из синонимичного 
вачкать І, кот., видимо, из п.-фин. источника типа карел. уаскиа 
‘перечить, говорить вздор’ (МСФУСЗ 1: 54; РЭС 6: 140). Мяг- 
кость в’- из-за контаминации с вячить (см. вячать) или под влия- 
нием -ч-. Но нельзя исключить и деривации с помощью суфф. 
-Ка-й от вячить. Сущ. вячка ‘собачий лай; вяканье” пск. (СРНГ 6: 
81), видимо, от того же вячить + суфф. -ьќа. Вячка ‘жидкая еда 
для животных’ пск. (ПОС 6: 120) м. 6. связано с вячкать° П. 

вячкать П, -аю ‘грязнить, пачкать” пенз. (СРНГ 6: 8/1) // Не отдели- 
мо от вачкать° П ‘пачкать’ дон., пенз., вачкаться ‘пачкаться” 
дон. (СРНГ 4: 78; СлРДГ 1: 66), см. РЭС 6: 140. Далее неясно. 

вяще, -а ср. р. ‘мелкий кустарник, прутья для веников’, ‘место, где 
режут прутья для веников” смол. (СРНГ 6: 8/1), вящо ‘березовые 
прутья для веников’ смол. (СлСмГ 2: 115) // Видимо, собир. фор- 
ма с суфф. -ь/е типа блр. вёџце, диал. вёцьце, ст.-рус. вётье и под., 
см. вёти°, веть ‘ветвь’, вещи П (РЭС 7: 45, 93). Смол. говорам 
известно произношение ударного [а] в соответствии с этимоло- 
гическим *ё (Галинская ВРЯ 6, 1996: 73—74). Сущ. виши мн. 
‘ветви деревьев” смол. (Там же) с в° скорее всего не связано, см. 
виш І (РЭС 7: 282). Минлос и Терентьев (Ѕ лизч. 3/2, 2002: 531) 
признают в° неясным. 

вЯящий книжн., уст., также шутл. ‘больший, более сильный’ (СРЯ), 
‘больший, высший, по силе, величине, власти’, вяще ‘более’ (Д 1: 
338), Сидит в Новеграде Садко невредим, С ним вящие все ули- 
чане (А. Толстой, «Садко», см. Сом. 2001: 75), вящий (вящший) 
‘больший по величине, размеру, количеству’ (от вящей части 
‘по большей части”), ‘лучший, более надежный’, ‘наибольший по 
размерам, величине’ (СлРЯ ХҮШ 5: 77), комп. прил. ващии 
‘больший по степени проявления признака’, ‘старший (по возрас- 
ту)’, ‘лучший’, комп. нареч. ваще (СДРЯ ХІ—ХІУ 2: 312), ващии, 
ваще 1057 г. (Срз. 1: 505) || ст.-блр. вяще ХУТв. (ГСБМ 6: 233) // 
Из ц.-цслав., ср. ст.-слав. влштин ‘больший’, ваштеє ‘больше, бо- 
лее’ (Фасм. 1: ЭСРЯ МГУ 1/3: 245; Оге! 1: 230) и др.-рус. вачии°. 
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І ‘гектар’ (нескл. сущ.) 1866 (по данным НКРЯ), гак ‘то же” пск. 
(ПОС 6: 131), интернац. // Из франц. ла ‘гектар’, аббревиатуры 
ресаге (> рус. гектар) по начальным буквам компонентов 
ресКо)- ‘100’ (от греч. ёкотбу, ср. рус. гект(о)- в гектолитр и др.) 
и аге ‘100 кв. м.’, искусственного образования времен Великой 
французской революции (1793) на основе лат. агеа ‘площадь, 
угодье’. Из франц. также рус. (интернац.) ар, см. ЭСРЯ МГУ 1/1: 
134; 1/4: 3; Оге] 1: 232. 
Укр. га, блр. га < рус. (ЭСБМ 3: 7). 

П вопр. част. “ась, что?’ курск., ворон. (Д 1: 339) // Из укр. га? 
вопр. част. ‘то же’ (отсюда гакати ‘часто повторять га’), кот. 
отожествляется с рус. вопр. част. а? и под. (ЕСУМ 1: 444), см. а 
1—1 (РЭС 1: 59—60). В ЕСУМ (Там же), ЭСБМ 3: 7 (5. у. га!) и 
др. лит-ре отождествляется также с межд. типа рус. а° Ш, га° Ш, 
но вопр. част. и межд. осторожнее разделять (см. РЭС 1: 59—60, с 
лит-рой). Иначе о рус. г, укр. га, блр. га см. ЅР 7: 11—13, где эти 
част. возводятся к прасл. *оа / “оо, *-оъ / *-оу (ср. *-эъ-4а / *-еъ-4у 
во всегда? < *уьховъаа, когда < *косъйа и др.), указанием парал- 
лелей в др.-инд. ойӣ усилит. энклитич. част., и.-е. *ой0, *ейо (Там 
же; см. также Ѕсһ-$ 4: 253—254; Ан. 1998: 369). 

Ш, га-га межд. (передает франц. межд. йа) 1802 (СлРЯ ХУШ 5: 
78) // Франц. йа по знач. соответствует рус. межд. а° Ш, ах І, 
ба!° (см. о них см. РЭС 1: 60, 343; 3: 22). В словаре Даля межд. га 
‘для выражения изумления, испуга” (Д 1: 339) дается с пометой 
«с немецк.», ср. нем. йа межд. изумления. Однако трудно провес- 
ти границу между заимств. в рус. яз. из межд. ра в зап.-евр. яз. и 
собственно рус. га как межд. для обозначения злорадства, удив- 
ления, уверенности, догадки, кот. частично совпадает по знач. с 
межд. ха, выражающим насмешку. Межд. га не редкость в худо- 
жественной лит-ре (у Лескова, Писемского, Салтыкова-Щедрина 
и др., см. НКРЯ). Ср. укр. га межд. для обозначения удивления, 
радости (отражено у Гоголя в «Заколдованном месте» как вос- 
клицание при встрече: га, га!), блр. га (ЭСБМ 3: 7), польск. йа 
межд. для обозначения удивления, негодования, насмешки и под. 
(31. [: 389—390). Подобные образования расцениваются как «пер- 
вичные» (к ним относятся и франц., нем. йа, лат. ра, см. Кохуай- 
оуѕКі ЈР 5, 1920: 131; $1. 1: 389—390), теоретически не исключено 
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прасл. *йа (ЕСУМ 1: 444). Исходно межд. типа рус. а Ш с приды- 
ханием. Параллельное образование представлено в межд. го, укр. 
го и под. (ЕСУМ 1: 540). У Даля находим «порск псарей, загон- 
щиков» гагага наряду с гогого (Д 1: 339). 
Ср. га ‘хорошо, ладно’ (а то ня уа ‘а то нехорошо”) пск. (ПОС 

6: 120). 

га ГУ, га-га-га межд. ‘о крике гусей’ (Д 1: 339), га-га ‘о звуках, изда- 
ваемых утками’ арх. (АОС 9: 18), гагах ‘о крике гусей’ самар., ка- 
га-га ‘то же” смол., калуж., кага-кага ‘то же’ самар. (СРНГ 6: 86, 
89; 12: 296), Га, га, га, га! кричали Гуси, Летъвши вереницей с Ру- 
си (Державин, см. СЛРЯ ХУШ5: 78) || укр. га-га, блр. га-га-га 
‘крик гусей’, болг. га-га, га-га-га ‘крик гусей, уток’, макед. га, 
с.-хорв. га, га, словен. га, слвц. еа-са ‘крик гусей, уток’ // Анало- 
гичное межд. известно в других и.-е. яз.: лит. 24-е4-еа ‘о крике 
некоторых птиц, в основном гусей’, лтш. га, га, са, ср.-в.-нем. ей. 
Предполагают и.-е. *ойа, ола (наряду с *ойе, *ейе, *оћі, *ођі). 
Иногда допускают связь с и.-е. *о’лаиѕ ‘гусь’ > прасл. *ооѕь. Воз- 
можно прасл. межд. *еа-еа (ЭР 7: 22—23; МЕ 1: 578; Ан. 1998: 
377). Ср. рус. диал. ка-га-га межд. ‘о крике гусей’ (СРНГ 12: 296). 

С указ. межд. отождествляется межд. га как обозначение рез- 

кого выдоха при тяжелой работе (СлРЯ ХУШ 5: 78), см. гакать. 

Га У, га-га межд. ‘о хохоте людей’ арх. (АОС 9: 18), гага-гага межд. 
‘о звуках громкого хохота? смол., курск., орл., тул. (СРНГ 6: 86, 
89) // Трудно отделить от га° Ш и ІУ. Вместе с тем, близко к 
межд. ха-ха-ха, хе-хе и под. (Герм. 1966: 30, 131—132). Ср. также 
аналогии во франц. ра, ра, ра ‘о взрывах смеха’ и под. (ТІК 9: 
621—622). 

га- (преф.) см. гаврать. 

гаасия ‘гумно’ олон. (СРНГ 6: 82), гасия, гасья ‘гумно’ (Д 1: 345) // 
Ср. фин. лааѕіа ‘сеносушилка? и т. п. < герм., ср. швед. ћйѕ5ја ‘су- 
шилка (для сена, зерна)’и под. ($8А 1: 126). Слово г° больше по- 
ходит на финское, записанное кириллицей и принятое за русское. 

габа ‘очень плотное сукно, главным образом белое’ (Кирсанова 
1989: 63): много набрали они... цехинов, дорогой турецкой габы... 
(Гоголь «Тарас Бульба»), габа (СлРЯ ХУШ 1: 7), габы род. ед., 
Курск, 1720 (Малышева РИЛЛ 1989: 138) // Через укр. габа, габа 
(с ХУП в., см. Тимч. 1: 497) из ст.-тур. ара ‘грубая шерстяная ма- 
терия; плащ из такой материи’ < перс. арӣ < араб. ‘ара (Фасм. 1: 
378; Стаховский Эт. 1965: 198; Добродомов СТ 6, 1976: 26; 
ЕСУМ 1: 444). Рус. (с ХУП в.) аба® из ст.-тур. ара (РЭС 1: 61). 
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Однако рус. аба обозначает рыхлое редкое сукно: (Д) абиное сук- 
но — окончина в окно (Кирсанова 1989: 63). Несмотря на внешнее 
сходство, нет этимологической связи между г° и назв. популяр- 
ного в Европе ХІХ в. пальто габан (Там же; ЯСМ: 127) = исп. 
вађап < араб. даа’ (СР 3: 8). Относительно сарап см. также га- 
бардин. 

габара ‘вышедшее из употребления прибрежное плоскодонное 
морское судно’ (Д 1: 339), габар ‘шпангоут особого устройства, 
который ставится в носовой части небольших лодок и дает форму 
их носовой обшивке” волжск. (СРНГ 6: 82), военный флот [Фран- 
ции] составлен из... тридцати шести габарров (судов плоско- 
донных...) 1792 (Епишкин) || укр. габара ‘плоскодонное грузовое 
судно’, польск. уст. сађагг, сађаг (Вайк. 1: 397) // Из франц. 
сађаге (ваБагте) ж. ‘род речного и морского (прибрежного) плос- 
кодонного судна’ < прованс. (также исп., порт.) сарага ‘плоско- 
донное судно на парусах и веслах’ < баск. рарагға или Каратта, 
кот. возникло из нар.-лат. сагӣриѕ (отсюда порт. сагауо, сагауеіа 
и под.) < греч., ср. караВос ‘судно’, перен. от ‘краб’, рус. (< греч.) 
корабль (Фасм. 1: 378; 2: 321; МГ: 159; СР 3: 9; ТГЕ 9: 2—3). Для 
франц. слова допускают также ср.-греч. (визант.) этимон 
*уоВарос < карёВос (ОМОР: 421), но тогда ожидалось бы франц. 
*оауаге. См. также габарит. 

Габары строились Россией в кон. ХУШ в. для Черноморского 
флота по примеру французских габаров в Средиземноморье, но 
развития это строительство не получило. Исторически менее ве- 
роятно заимств. рус. габара из итал. гађагға (Преобр. 1: 112) и 
тем более из нем. (< франц.) СаБатте (Фасм. 1: 378). Тур. гараг, 
видимо, из франц. 

Сущ. габарка ‘жестяной чайник на судах’ новг. (СРНГ 6: 82), 
видимо, к гагара° ТУ. 

габардин, -а ‘сорт ткани (шерстяной и др.) с диагональным рубчи- 
ком на лицевой стороне, для пальто, костюмов’, ‘просторное 
пальто с широкими рукавами’ (ЯСМ: 127), ‘одежда партийной 
элиты из габардина’: Габардин во всей фигуре И велюр — на го- 
лове (Евтушенко, «Прохиндей», см. Носкова РР 2, 1991: 143), 
пальто габардин (Кирсанова 1989: 168), габардиновый (СРЯ), с 
1930-х гг. (Черн. 1: 175), интернац. // Ткань габардин (с диаго- 
нальным переплетением нитей) была изобретена в 1879 г. в Анг- 
лии. Она получила англ. назв. сарагӣіпе, исходно (с кон. ХУГв.) 
‘одежда, покров’, кот. от (уст.) габег4те ‘кафтан из грубого сук- 
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на’ (ср. ту Леиляй вабег4те у Шекспира, «Тће Мегсһапі оғ 
Уепісе»), ‘плащ, дождевик’, также сауђагӣупе < ст.-франц. гаи- 
уагате, ваПеуагате, вауетате ‘крестьянская куртка, накидка’ < ? 
ср.-в.-нем. уаПема" (нем. ИаШайге) ‘паломничество’ (ОРЕЕ: 
384; МГ: 378; 793). Однако картина связей м. 6. иной, в том числе 
с учетом исп. гааг@та ‘крестьянская верхняя одежда, плащ? 
(считается результатом скрещения вафап ‘пальто’ и іарағӣіпа, 
уменьш. от аБа’4о ‘вид накидки’ < ст.-франц. ѓарагі < ? герм.), 
откуда, как предполагают, через ст.-франц. в англ. сађегаіпе, см. 
выше (СР 3: 9; 5: 358; ТІКЕ 9: 2; ”мр: 422). Франц. саБагАте как 
назв. совр. ткани — из англ. Рус. г° из франц. (Черн. 1: 175; ЭСРЯ 
МГУ 1/4: 3; Оте| 1: 231) или (?) англ. Кирсанова (1989: 63) упо- 
минает г° в связи с назв. ткани габа°, но этимологической связи 
между этими словами нет. Указ. исп. сарап, как и его корреляты 
в роман. и др. яз. (итал. саррапо ‘кафтан’ и под.), происходят из 
араб. дара’ ‘мужской плащ, верхняя одежда? (СР 3: 9). Ср. также 
с.-хорв. Харап, Кабатса ‘плащ, накидка’, словен. диал. сађӣп ‘вид 
плаща’ и под. (Ве21. 1: 134, с указанием на источник в перс. Кара 
‘плащ, кафтан”). 

Укр. габардин, блр. габардзін < рус. (ЕСУМ 1: 444). Из рус., 
возможно, и болг. габардин (согласно БЕР Г: 220, непосредствен- 
но из франц.). 

габарӣт, -а ‘предельные внешние очертания предметов (машин и 
др.); размер, величина чего-л.’ кон. ХІХ в., габаритный (СРЯ), 
габари ‘деревянная модель какой-л. части корабля’ 1866 (ЭСРЯ 
МГУ 1/4: 3; Кір. 1975: 148), интернац. // Из франц. гарагй ‘мо- 
дель (корабля), шаблон’, ‘габарит (корабля, вагона)” < прованс. 
сафатги, кот., как полагают, возникло под влиянием франц. 
сађаге (см. габара) из *ваг’ М ‘модель’ < гот. *вагил ‘приготовле- 
ние’; допускают также посредство итал. сагро ‘модель, шаблон” 
(ТІК 9: 2; РМР: 421). 

Укр. габарит, блр. габарыт < рус. (ЭСБМ 3: 7). 

габати, габаю “притеснять’ 1388 («Жалованная грамота Александ- 
ра-Витовта литовским евреям», см. Срз. 1: 505) || укр. диал. 
габати (табати), -аю ‘протестовать, противоречить, беспокоить” 
(ЕСУМ 1: 444), ст.-укр. габати ‘притеснять’, ‘обвинять в суде” 
(Тимч. 1: 497), ст.-блр. габати ‘нападать’, ‘обвинять, вызывать в 
суд’ (ГСБМ 6: 234) // Из ст.-польск. (ХЛУ—ХУШ вв.), польск. ди- 
ал. сађас, -ат ‘нападать’, ‘преследовать, угнетать’, (ст.-польск.) 
‘вызывать в суд’ и др. (Вайк. 1: 397). Ср. др.-рус. нагабати ‘пре- 
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следовать” 1388 (в указ. «Жалованной грамоте...», см. Срз. 2: 
273) = ст.-польск. пасафас ‘преследовать, докучать’ (ЭССЯ 22: 
22), совр. пасађуумас ‘задевать, приставать’. В ЭССЯ 6: 76 наряду 
с г° цитируется ст.-рус. ИС Габай (Габай Өедоровъ, московский 
псарь) 1585 (Туп.: 157), кот. м. 6. неславянским: тюрк.? (конечно, 
не из евр. габай, габбай ‘собиратель пожертвований’, откуда фа- 
милия Габай). Попытку вывести ст.-польск. исапеѓу, инф. изапас 
‘опасть (об огне)” из *и-габпой см. ОБгебѕКа-ЈаБоћѕКа 54. Геһг- 
ЅріамійѕКі 1963: 397—402. 

Польск. ваБас < прасл. *сађайі, *сађајо ‘брать, хватать’, отку- 
да также укр. габати, -аю ‘хватать’, блр. габаць ‘хватать, брать, 
трогать’, болг. габам ‘задевать (словом)’, чеш. йарай ‘хватать’, 
диал. ‘присваивать’, слвц. рабаг ‘хватать, отнимать’ (5Р 7: 13— 
14). Обычно *варай объясняют как итер. с продлением корневой 
гласной от несохранившегося *еор-, с кот. сравнивают лит. ођ- 
615, 20151 (2061а51) З л. ‘быть жадным, вожделеть (богатства), 
еоБИ, сои ‘хватать, хапать’, сорӣѕ ‘алчный, жадный’, лтш. 2ӣђ- 
Пе5 ‘брать, отхватывать’, а также (с кратким гласным в корне) 
вађёпії, габепи ‘везти, перевозить, нести? (предполагает лит. 
*оаһей), гаБа5 ‘жадина’ и под. Сравнивают также с ирл. оаіђіт 
‘беру, хватаю, имею’, лат. ћађеб ‘имею’, гот. еірап ‘давать’ и др. 
(ЗР 7: 14—15; Вора ВК 3: 943—947; Тгаџі.: 74; ЕгаепК.: 126—127; 
ЭСБМ 3: 7—8; Отьшиѕ Вай. 22 /2, 1986: 83; Ан. 1998: 370—372; 
"Юегкѕ. 2008: 159—160; но в 5тос7. 2007: 191—192 слав. факты в 
связи с балт. не упоминаются). См. еще габить. 

В ЭССЯ 6: 76 к *еабай отнесен еще ряд слав. слов, кот. по 
праву отделены от этой лексемы в $Р 7: 14, в основном из-за 
знач.: словен. сараі ‘нуждаться, голодать’ (ср. Ве21. 1: 134—135; 
Ве71а] Вай. 10/1, 1974: 23), слвц. ваБаГг ‘приводить в порядок’. То 
же касается габаться°. В ЭССЯ 6: 76 *вафай сравнивается с 
*сарай, *харай и под. (ср. рус. цапать, хапать), что предполагает 
«условное» *Карай (сходно МасвВ.: 153). 

габаться, -аюсь ‘бороться’, ‘рисоваться, ломаться, изгибаться” 
яросл. (СРНГ 6: 82), габать ‘задирать ноги’, габаться ‘изгибать- 
ся, вертеться, возиться’, ‘сидеть некрасиво, задрав ноги (о де- 
тях)’, ‘играя, встать друг к другу спинами и поднимать один дру- 
гого на спине’, ‘бороться’, ‘рисоваться, кокетничать, ломаться’, 
загабаться ‘начать ломаться, кокетничать (о девке по отноше- 
нию к парню)” яросл. (ЯОС 3: 65; 4: 63) // В ЭССЯ 6: 76 отнесено 
к прасл. “сарай ‘брать, хватать’ (см. габати), но возможно и 
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сравнение с гнездом *еуфай (Р 7: 14), рус. с-гибаться и под. 
Вторичный аблаут? Михайлова (2013: 96) предполагает эпентезу 
габ- < гб-, гезр. габаться < *гбаться, ср. др.-рус. гбати “сгибать” 
(< *оърай, ЭССЯ 7: 187; ЅР 8: 319), ср. бгать° І ‘гнуть, мять, ком- 
кать’, бгаться ‘продираться, тискаться’ (РЭС 2: 318). Нет необхо- 
димости отделять знач. ‘бороться’ от остальных знач. г° (ЅР 1: 13). 

габджа ‘одно из званий ламы’ Южн. Бурятия (Матвеева, см. Ан. 
2000: 160) // Из бур. южн. габджа, ср. бур. литер. габжа ‘третья 
ученая степень в ламаистских дацанах’, калм. сарад < тибет. 
ака-Ьси (Ватлз.: 141; Ан. 2000: 160). 

габёлок, -лка ‘шкура, кожа с годовалого теленка’ курск., южн., зап. 
(СРНГ 6: 82) // Из укр. (уст.) габёлок ‘телячья шкура”, также диал. 
табелок, габёль и др., ст.-укр. габело, габелокъ ‘выделанная теля- 
чья шкура’ ХУШ в. (Тимч. 1: 498) < польск. диал. паре! ‘теленок, 
отлученный от коровы’, ађе/ек ‘выправленная телячья шкура’, 
далее недостаточно ясно. Выводят из ср.-лат. ађе//иѕ ‘ягненок’, 
допуская влияние нем. Ка№Ь/еИ ‘телячья шкура” (Фасм. 1: 378; 
ЕСУМ 1: 445). 

габель, -я ‘рубанок? смол., габёльчик ‘то же’ Литва (СРНГ 6: 82) || 
блр. гэбэль, диал. гебаль, габёлак, ст.-блр. гебель ХУ в. (ЭСБМ 3: 
116; ГСБМ 6: 268) // Из польск. йеБе[, -Ыа (с ХТУ в.) < ср.-в.-нем. 
Аӧреі, ср. нем. Нођеі, ср.-в.-нем. йоуе[ и др. ‘рубанок’ от позднего 
ср.-в.-нем. лође[(е)п, ћоуе!п, ср.-н.-нем. лӧуеіп ‘строгать’, предпо- 
ложительно к ср.-н.-нем. йоуе/ ‘холм, неровность’ (ЭСБМ 3: 116; 
Валк. 1: 524; КІ.: 378). Ср. также рус. габлевать ‘строгать’ Литва, 
габлюшка ‘стружка’ смол. (СРНГ 6: 82). 

габерсуп, габер-суп ‘овсяный суп’ (у Гоголя, Помяловского, Кре- 
стовского, Новикова-Прибоя и др., см. СУСФ: 159; НКРЯ): Боль- 
ным велено габерсуп давать... (Гоголь, «Ревизор»), габерсуп, ха- 
берсуп (СлРЯ ХУШ 5: 78) // Ср. нем. Најегѕирре, где Најег ‘овес? 
(др.-в.-нем. лађағо и др. < герм. *лађБгбп), бирре ‘суп’ от н.-нем. 
ѕиреп ‘есть жидкое ложкой’ (= нем. ѕаијеп ‘пить, лакать’) под 
влиянием франц. ѕоире, откуда рус. суп (КІ.: 347, 809; Фасм. 3: 
804). В рус. яз. усвоено, видимо, из нем. диал. (например, в 
Швейцарии) Нарегѕирре. Габерсуп был введен Павлом І в рацион 
русской армии, в ХІХ в. входил в рацион больниц и учебных за- 
ведений. 

габзиться ‘жить плохо, перебиваться” (габзиются 3 мн. през.) урал. 
(СРНГ 6: 82) // Сравнивается с рус. гобзить ‘прикармливать, 
пичкать’ яросл. (СРНГ 6: 252) < прасл. *оорьгіїї ‘изобиловать’ от 
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*оођьгь(јь) ‘изобильный, богатый” < гот. сареіоѕ, ва юз ‘бога- 
тый? (ЭССЯ 6: 186; Еез 1939: 175; ЗР 7: 27 — *вобь42ИЬ 
*ооһьағь). О вокализме см. Михайлова 2013: 96. Возможное раз- 
витие знач.: ‘обильно кормиться’ > ‘истощиться’ > ‘перебиваться?. 

габибн ‘заполненная камнями и проч. сетчатая клетка (корзина) для 
строительства, укрепления берегов, защиты от пуль и т. п.’ (Ви- 
кипедия), ‘плетенка, корзина без дна, насыпаемая землей или 
иным чем, для прикрытия людей от пуль’ (Д 1: 339), габион ‘пле- 
теная корзина, куль с землей для укрытия при осаде крепости” 
1704 (СлРЯ ХУШ 5: 78), интернац. // Через франц. сађіои из итал. 
га лоте, увелич. с суфф. -опе от га бЫа ‘клетка’ < роман. сауеа 
‘корзина’ (Фасм. 1: 378—379; МГ: 172). 

габить І, -ишь 2 ед. през. ‘сгребать сено’ пск. (СРНГ 6: 82) // Невоз- 
можно принять, что г? из грабить (Михайлова 2013: 96), если 
только речь не идет о дефектной записи. М. 6. перестроено из 
*габати ‘захватывать (сено граблями)’ < *оарай ‘хватать’ (ср. ЗР 
7: 14), см. габати. ЭССЯ 6: 77 дает прасл. *са Ш, кот. недостаточно 
надежно. Напрашивается сравнение г° с лит. вост. видБИ ‘соби- 
рать, сгребать’, но лит. слово связывают с айр ‘накрывать, по- 
крывать” (Кага|. 1987: 194—197, 208; Ан. 1998: 371). Ср. габыль°. 

габить П безл. ‘тошнить’ (СРГК 1: 321) // Возможно, к *гарай ‘хва- 
тать’, как и габить® І. Ср. прихватило (о приступе болезни) и под. 

габла ‘ворона’ олон. (СРНГ 6: 82) // Засвидетельствованы также 
габало ‘петух’ волог. (СРГК 1: 321), габоло и габла волог., габоль 
‘то же’ Карел. (Мызн. 2003: 129). Вероятно, «примыкает» к 
габук° (Там же), хотя отношения недостаточно ясны. 

габбйка ‘сумка’ ленингр. (СРГК 1: 321) // Неясно. Можно предпо- 
ложить опосредованное заимств. из назв. сумки типа англ. рае, 
ст.-франц. Багие, с метатезой. 

габук, -а ‘ястреб’ новг., габук, -а ‘то же’ олон. (СРНГ 6: 82), габук 
волог. (СГРС 3: 5) // Из карел. люд., вепс. йафик, ср. фин. йаикка, 
рауикка < герм. *лабика- ‘ястреб’, ср. др.-в.-нем. раБий, ср.-в.- 
нем. йабесй, һађісһ, нем. Нађісћі и др. (Калима, Томсен, см. 
Фасм. 1: 379; Еогззт. 1967: 76; КІ.: 345; 58А 1: 147; Кабинина, 
Матвеев, Теуш ОИДЛ 3, 1999: 247; Мызн. 2004: 309, 312; 
МСФУСЗ 1: 102). Герм. слова м. б. родственны рус. (Д) кобец, 
кӧбчик ‘вид хищной птицы? (Фасм. 2: 267; иначе ЭССЯ 10: 102). 
См. также гагук. 

Рус. габук известно также в перен. знач. ‘петух’, ‘бойкий че- 

ловек’ олон. (СРНГ 6: 82), ‘драчун, забияка’, ‘скупец’ Карел. 
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(Мызн. 2003: 61, 129; Мызн. 2004: 275). Не очень понятно знач. 
‘непонятливый человек’ олон. (СРНГ 6: 82). 
габун, -а ‘багульник болотный’, ‘низкое сырое место, болото’ пск. 
(ПОС 6: 120) // Метатезировано из багун? І ‘багульник’, к прасл. 
*рас(ъ)пъ ‘болото’ (РЭС 2: 59). Ауслаут оформлен по образцу 
сущ. с суфф. -илпъ. Аналогичное габ- < баг- в сущ. габольник, га- 
бульняк, габуньяк, габуняг пск. (ПОС 6: 120), ср. багульник°, 
багди? и под. фитонимы (РЭС 2: 55, 59). 
Ср. габдр ‘багор’ арх. (АОС 9: 18) < багдр® (РЭС 2: 54). 
габыль межд. ‘о быстром движении’ пск. (ПОС 6: 120) // Возможно, 
к *сарай ‘хватать’ (см. габить), подобно хвать! от хватать. 
гава І ‘ворона’ южн., гаву дал ‘прозевал’ курск. (Д 1: 339; СРНГ 6: 
83) // Родственно или (судя по географии), скорее, заимствовано 
из укр. гава ‘ворона’ (гави ловити, піймати гаву ‘ротозейни- 
чать”), диал. гава < ? прасл. “сауа ‘то же’, ср. также словен. ойуес, 
-уса ‘птица УапеПаз сгіѕќаиѕ’ (ЅР 7: 70; ЕСУМ 1: 446), для кот. 
однако не исключают исходное *оа/ьсь (Ве21. 1: 141). Допуска- 
лось, что речь может идти о поздних ономат. словах (Булахов- 
ский Изв. ОЛЯ 7/2, 1948: 103), но в пользу прасл. происхождения 
свидетельствует макед. гави се ‘ротозейничать, таращиться’, укр. 
гавити ‘зевать, прозевать’ < *оауіїї от “сауа (ЪР 7: 73; в ЭССЯ 6: 
112 смешано с *вауй ‘вызывать отвращение’, ср. гаведь°). От г° 
следует отделить (вопреки ЭССЯ 6: 110) рус. гавка? І ‘гага’ и (что 
менее очевидно) гавка° П ‘собака’, укр. диал. гава ‘собака, волк”. 
Прасл. *оауа ‘ворона’ сближают с *еоуогъ ‘говор, молва, крик’, 
лтш. ваига ‘крохаль, гагара’, ваига ‘болтовня’, лит. саий ‘выть’, 
прус. сеаигіѕ ‘какая-то водная птица’, др.-в.-нем. ќала, Ка ‘ворона’, 
и.-е. *оби- и др. ‘звать, кричать” (Вега. 1: 297; Фасм. 1: 379; 016. 
1981: 30; Топ. ПЯ 2: 180—182; Нште ГеВ 5—6, 1996—1997: 169; 
Ан. 1998: 389—390). Вместе с тем, *вауа признают вариантом 
прасл. *Каъа, *кауъка “галка? гезр. родственным лит. Коуа5 ‘галка, 
грач’ (ЭССЯ 6: 110; 9: 165—167). Буга (Вара ВВ 1: 439) привле- 
кает к сравнению также *оа/ьКа ‘галка? (см. галка 1), прус. Кое = 
Кое (см. также ЕгаепК.: 284; Масһек ІР 3, 1951: 100; Ве. 1: 141). 
гава П, галга ‘рыба семейства кефалевых Мис! сһеІо Симтег (редкий 
вид)’ черномор. (СРНГ 6: 83) // М. 6. местным семантическим де- 
риватом от гава? І, по темному цвету чешуи данного вида кефали. 
Сходным образом, галга м. 6. от орнитонима галка° І (Мотуз. 
2006: 339—340). Из назв. того же вида кефали: порт. пеетао при 
песто ‘черный; негр’, тур. таут Баёт при тауго ‘негр’ (Там же). 
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гаваз ‘слуга’ орл. (СРНГ 6: 83) // Неясно. Ср. укр. диал. гаваза ‘нео- 
прятный человек’ (ЕСУМ 1: 446)? 

гавайдало ‘неряха’ Карел. (СРГК 1: 321) // Имя деят. от *гавай- 
дать, кот. м.б. гибридным словом, произв. на -айда- (см. 
вырандун) от гав- в гаведь® и т. п. 

гавакать ‘говорить нечто неожиданное’ дон. (СРНГ 6: 83) // Связа- 
но (скорее, заимствовано из) с укр. диал. гавакати ‘громко гово- 
рить’, гаватати ‘нести вздор’, кот. входит в то же лексическое 
гнездо, что и гава° І (Орел Эт. 1983: 186; ЕСУМ 1: 446). 

гаваниться ‘нежиться’ пск. (Д 1: 339) // Неясно. 

гавань, -и ‘приглубое морское место, закрытое от ветров, с ворота- 
ми или входом для судов’ (Д 1: 339), ‘плотина из соединенных 
бревен, сдерживающая сплавляемый лес’ вят., урал., перм., ‘затор 
из бревен при сплаве леса’ свердл., ‘часть атармы (рыбозагради- 
тельного снаряда)” том., ‘береговая преграда, сдерживающая раз- 
лив реки’ перм. (СРНГ 6: 83; АкчСл 1: 200), ‘водоворот в реке” 
арх. (СГРС 3: 5), ‘место, куда свозят и откуда сплавляют лес” 
брян. (СлБрянГ 4: 6), ‘мостки, ведущие к воде’ Карел. (СРГК 1: 
321), ‘защищенная от ветра прибрежная часть оз. Ильмень около 
деревни Устрека? новг. (НОС: 155), галань фольк. ‘гавань’ низо- 
вья Печоры (СлНПеч 1: 132), гавань 1697, гавень 1717, -и ж., -я 
м., гаван 1697, гавон и гавен 1702, гафен 1709 (СлРЯ ХУШ 5: 78; 
БВК 1972: 352), хавен (ЭСРЯ МГУ 1/4: 4) || ст.-укр. гаванъ: до... 
гавану Азовскаго ХУШ в. (Тимч. 1: 498) // Из голл., н.-нем. йауеи, 
также (в форме с ф) через посредство нем. Најеги (Мечи. 1909: 78; 
Фасм. 1: 379; Кір. 1975: 112; ЭСРЯ МГУ 1/4: 4; Черн. 1: 175; Оге] 
1: 231). Ср.-н.-нем. йауе(пе) наряду с поздним др.-англ. йсееп 
(англ. лауеп), видимо, из др.-сев. лојп, родственного (др.-)ирл. 
сиап ‘изгиб, бухта? (КІ.: 347; ОРЕЕ: 431). Первоначально в скло- 
нении рус. г° конкурировали формы о-основ (гавона род. ед. 
1697) и 1-основ (гавань). Слово было заимствовано в м. р., хотя 
голл. ћауеп ж. р. Переход в ж. р. осуществился в рус. яз., видимо, 
под влиянием пристань (Ої. 1985: 280—284). Ср. Гавань как назв. 
зап. части Васильевского о-ва в Петербурге, от заложенной здесь 
в 1721г. Галерной гавани. По мотивировке сходно франц. ТО 
Ге Науге (гор. и порт Гавр), ср. ауге ‘гавань’ < голл. 

Укр. гавань, блр. гавань < рус. (ЕСУМ 1: 446; ЭСБМ 3: 8). 
Рус. гавеньмейстер 1764, гавенмейстер 1746 ‘смотритель га- 

вани, следящий также за сбором пошлины” (СлРЯ ХҮШ 5: 78) < 
голл. йауептееяег, ср. нем. Наептеяег (Меш. 1909: 78). Из- 
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вестны также рус. гаваньмёйстер и синонимичное гаванщик, от 
гавань (Там же), ср. гаванщик ‘рабочий по гавани’ перм. (АкчСл 
1: 200). 

гаварда ‘сельскохозяйственное орудие (какое?) тул. (СРНГ 6: 83) 
// Видимо, назв. орудия с предприятия братьев Говард (Л & Е. 
Номата, ХІХ в.) в Бедфорде (Англия). В России были известны, в 
частности, их бороны (см. БрЕфр, ѕ. У. борона). 

гаварёя ‘семейная ссора, скандал, неурядица’, ‘неожиданно опро- 
кинувшийся стол или шкаф с посудой’ беломор. (Дуров, см. Ми- 
хайлова 2013: 97) // Михайлова (Там же) сравнивает с диал. 
ковариться ‘жестоко обращаться с кем-л.’, завараха “суматоха”, 
что не объясняет ни анлаут ни ауслаут г°. Возможно, к авария 
‘повреждение, выход из строя’, кот. на перв. порах своего суще- 
ствования в рус. яз. (из зап.-евр. яз., ср. голл. ата", ауегіе, 
рауегие, нем. Науате и др.) имело варианты гаварея, авария и др. 
(РЭС 1: 78), вероятно, и *гаварея. 

гавда ‘мыс, выступ в озеро’ волог. (СРГК 1: 321) // Если предполо- 
жить исходное знач. ‘тоня (удобное для ловли рыбы место) на 
мысу’, можно связать с ТО Гавда (Хавда) — назв. тони (волог.), 
кот. скорее всего из п.-фин. источника типа карел. раша, һаийа 
‘яма, углубление”, ливв. аида, һаийи, люд. һаиа ‘яма, могила, 
погреб’ (Теуш һір://ппуёџа.агіѕ.опіаеб.ћи/опотига1/Коќѓеѓек/оџ4/ 
егедей/еиѕһ.ра?), фин. даша ‘то же’ (58А 1: 148). 

гавдить ‘кричать, шуметь’ ленингр. (СРГК 1: 321) // Из п.-фин.? 
Вместе с тем, сходно с галдёть, галдить, см. галда. 

гавед, -а собир. ‘гады: ящерицы, лягушки и под.’ олон. (СРНГ 6: 
83), гавед ‘рой мошек, мошкара” сев.-зап. (Мызн. 2007: 127), 
гавед ‘таракан’ волог. (СГРС 3: 5) // В ЭССЯ 7: 110 дается прасл. 
*оауёда / *сауёдъ / *сауёаь (см. гаведь), но можно обойтись од- 
ной леммой — *сауё4ь. Слово г° расценено как результат ее пе- 
рестройки (8Р 7: 72), но оно м. б. обратным заимств. из вепс. 
вауе? < рус. (Мызн. 2007: 127). Вследствие перестройки из 
*саубё4ь могли возникнуть рус. гаведа, -ы собир. ‘гады: лягушки, 
ящерицы и под.; отвратительные насекомые” вят., тул., новг., ‘га- 
дость, дрянь’ тул. (СРНГ 6: 83) теѕр. укр. диал. гаведа ‘гнездо 
змей’ (ЕСУМ 1: 446), блр. диал. гавіда ‘толпа, давка’ (цит. по 
ЭССЯ, см. выше). Ср. гавез°. 

гаведь, -и собир. ‘гады: лягушки, ящерицы и под.; вызывающие от- 
вращение насекомые” олон., ‘сорные травы” арх., ‘гадость, дрянь’ 
арх., олон., сев., гавёдь бран. ‘гадость, пакость’ арх., гаведь ‘про- 
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тивный, скверный человек’, ‘неуч, разиня’ арх. (СРНГ 6: 83), 
гаведь ‘насекомые-паразиты’, ‘мелкота (дети, рыбы)’, ‘тьма, 
множество’ новг. (НОС 2: 3) || укр. диал. гавід ‘домашняя птица” 
(8Р 7: 72), болг. собир. гавед м. ‘гады’, с.-хорв. диал. (Пирот) 
оауё4 собир. ‘дикие звери’, чеш. лауёг, -й (уст. йауе4?, -ї) пейор. 
‘насекомые’, ‘мошкара’, ‘мелюзга’, слвц. собир. лауед ж. ‘по- 
житки, скарб’, ‘живность’, ‘паразиты’, пейор. ‘сброд’, польск. 
ваміеа2 ж. ‘сволочь, шпана’, ‘толпа’, ‘мелкая живность’ // Из 
прасл. *оауёдь, -і ‘то, что внушает отвращение (пресмыкающиеся, 
насекомые и др.)”, ‘множество мелких тварей (червей, зверюшек 
и др.)’, ‘стадо’, ‘толпа (молодежи)’, ‘сброд’, произв. с суфф. -е4ь 
от *рауйі, *вау’о ‘вызывать отвращение’, ср. с.-хорв. редк. еду 
5е (и ейуйі 5е ), словен. арт 5е ‘то же’, прасл. *ођ-оауііі, рус.- 
цслав. огавити ‘причинить беспокойство’ и под. (Р 7: 71—73; 
51. [: 262; УаШапі От. сотр. 4: 179; 51ауѕкі За. ТЕ 1974: 215; 
Ве71. 1: 1/35; ЭССЯ 26: 191—192; скептически Фасм. 1: 379), см. 
также гавед. От этих слов следует отделить укр. гавити и под. 
рефлексы *вауй ‘ротозейничать” (вопреки ЭССЯ 6: 112). Прасл. 
*оауйі ‘вызывать отвращение” < ‘пачкать, гадить’ исходно м. б. 
кауз. к и.-е. *о*би- ‘загадить, обезобразить” (ЅР 7: 73; Ѕп.: 164), 
что предполагает корневое родство с прасл. “сайъ и *оуаъ ‘гадость, 
мерзость’, рус. гад° І, диал. гид ‘гад’ (Масһ.: 163, 410; СРНГ 6: 
169). Возможно родство с *ооуьпо, рус. говно, но следует учесть 
возможность связи последнего с и.-е. *е“би- ‘крупный рогатый 
скот’, прасл. *воуейо ‘то же’, ‘говядина’, лтш. ойоуѕ (ЭССЯ 7: 74, 
77—79). Лит. обуеда, сбуёда, сдуеда, гоуе4а ‘свора, стая, банда, 
шайка, толпа, гурьба’, с кот. сравнивают г° (Вйга КК 1: 328; 3: 
867; Егаепк.: 140; Отоийз Ка. 1, 1958: 218; бабаПаизКаз КК 10, 
1968: 130—132; КК 12, 1972: 12), возможно, все-таки славизм 
(Отрембский, см. ЭССЯ 6: 111; ЅР 7: 72). Неясны отношения с 
лит. ваиа ‘куча, груда, толпа, множество, шайка, рой’, вдуепа, 
буја ‘толпа, множество’, лтш. саија ‘то же’, лит. сидіаѕ, виоа5 
‘отряд, свора, стая’ (лит-ру см. выше; см. также Ан. 1998: 390— 
391). 

Диал. гаведный ‘гадкий, отвратительный?” арх., тоб., гаведно 
‘гадко, отвратительно’ арх., свердл., перм. (СРНГ 6: 83) сравнива- 
ются с укр. диал. гаведня ‘голытьба, сброд’, польск. диал. оауіедпік 
‘скот’, ‘мелкий скот, зверюшки’ (Р 7: 72; ЕСУМ 1: 416—417). 

В форме гаводь (= гаведь) новг. (НОС 2: 3) конечное -одь, 
возможно, из -оЬ (с ранней утратой ринезма перед зубным?), ср. 
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ст.-польск. сауей2 ‘сброд, чернь’ < *вауо4ь (5Р 7: 70). В рус. 
гавядь ‘сорная трава? арх. (СРНГ 6: 86) усматривается рефлекс 
*оауедь, сюда же отнесено гавяда ‘гадина’ новг. (ЭР 7: 70). Одна- 
ко рус. формы с -яд- и реконструкция на их основе -е4- нуждают- 
ся в подтверждении. 

гавез ‘множество, тьма, пропасть” ряз. (Даль 1: 339), гавеза собир. 
‘множество одинаковых существ, предметов: детей в семье, птиц 
на дворе и под.’ курск. (СРНГ 6: 83) // Согласно ЭССЯ 6: 110, 
произв. от *оауіїі (см. гаведь) с суфф. -е2- (ср. ЅР 7: 72). Дается 
сравнение с с.-хорв. (редк.) гавеж ‘гады, паразиты’, словен. 
сафе? ‘отвращение’ (ЭССЯ: Там же). Рус. слова слабо засвиде- 
тельствованы, есть подозрение, что это искаженные гавед? и 
гаведа. 

гавелишная песня, гавельная песня (знач.?) орл. (СРНГ 6: 84) // 
Неясно. Возможно, сильно искаженное / трансформированное 
произв. от назв. обряда авсёнь? гезр. фольк. персонажа Авсёнька, 
Говсёнь и под. (РЭС 1: 84—85): *говсенный > *гавсельный > 
(с искажением) гавельный ? 

гавёна ‘яма для хранения картофеля зимой’ Морд. (СлМордо: 127) 
// Неясно. Из *гаведьна, см. гаведь? 

гавёндить ‘говорить пустяки, вздор’ смол. (СРНГ 6: 84) || блр. диал. 
гавэндзіць ‘говорить’, гавёньдзіць ‘болтать’ (ЭСБМ 3: 10) // Из 
польск. сауейгіс ‘беседовать, болтать’, диал. ‘мешать, отнимать 
время’ от самеда ‘беседа’, ‘рассказ, гавэнда’ (суфф. -ейа как в 
ст.-польск. Рајейа ‘легенда, сказка’ от Рајас, ср. рус. баять°, РЭС 
2: 317), далее к ст.-польск. самей2 ‘голь, голытьба, сброд’ от той 
же основы, что и гаведь°, но с иным суфф.: ‘беседовать, болтать, 
проводить время в разговорах” < ‘тратить время попусту’ < ‘ме- 
шать в работе’ < ‘вести себя как голытьба, сброд’ (Вог.: /56— 
157). Иная возможность: связь с рус. гавкать® и т. п., ономат. ос- 
нова *оау- ($1. І: 261). 

гаверзить ‘портить дело’ диал. (СРНГ 6: 84) // Из каверзить ‘де- 
лать что-л. кое-как, без старания’ пск., твер. (СРНГ 12: 292; Ми- 
хайлова 2013: 97) от каверза ‘происки, подвох’, (уст.) ‘кляуза’ < 
*Кауьтта из преф. *Ка- + *уьт2И ‘врать, нести чепуху” < ‘вязать’, 
ср. вёрзить° П (ЭССЯ 9: 167; РЭС 6: 308). 

гавка І ‘полярная морская птица Ѕотаќѓегіа то!іѕѕіта, гага (про- 
мышляется ради ценного пуха)” арх., ‘самка гаги’ сиб., ‘особая 
порода уток черной масти’ Карел., гавк, -а, гавкун, -а, гагк, -а 
‘самец гаги? сев., сиб., камч. (СРНГ 6: 84, 89; Даль 1: 339), гагка 
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‘гага? арх., гахка ‘то же’ беломор. (Сало СФУ 2/2, 1966: 92), гаха, 
гахка, гахун ‘морская утка? арх. (СГРС 3: 18), гагки мн., гагокъ 
род. мн., гагка 1772, гахка 1780, гавка 1789 ‘Апаз тоШіѕѕіта”, 
гагкун 1789 ‘селезень гагки’ (СлРЯ ХУШ 5: 79) // Из п.-фин., ср. 
фин. лааћка, пайка, йайа, эст. айКа, һаћк, карел. һоаһКа “гага? (й- 
вторично). См. Кайта МЅЕО0о 44, 1919: 88; Фасм. 1: 381; Ан. 
1998: 390; Ан. 2000: 160; Кабинина, Матвеев, Теуш ОИДЛ 3, 
1999: 249; МСФУСЗ 1: 104; 5А 1: 124. С указ. словами м. 6. свя- 
зано рус. (Джемс) айха (= аха или ахка) ‘крупная морская утка” 
арх., 1618—1619 (Лар. 1959: 37, 187, 259, со ссылкой на Бубриха; 
Ѕіра ЗЕОи 77, 1981: 52). См. РЭС 1: 344 (аха° П), здесь и указа- 
ние Хелимского, что лу у Джемса может передавать нен. гортан- 
ный смычный, и это имплицирует допустимость сравнения айуа с 
нен. и саам. лексикой, упоминаемой 5. у. айнгич° (РЭС 1: 60). Рус. 
г° не связано с гава° ‘ворона’ и не м. 6. отнесено к числу рефлек- 
сов прасл. *сауа ‘то же’ (ЭССЯ 6: 110); нет связи и с гага” 1, 
гагара° І (Фасм. 1: 380). 

гавка П ‘собака’ (детск.) олон., тул. (СРНГ 6: 84) || укр. диал. гава 
‘собака’, гава, гавк ‘лай’, ‘выдуманное существо, которым пуга- 
ют детей’ (ЕСУМ 1: 446) // От рус. гавкать°, укр. гавкати. Ср. 
рус. диал. амка° ‘собака’ и амкать ‘лаять’ (РЭС 1: 200), гамка 
‘собака’ и гамкать ‘гавкать’ (СРНГ 6: 130; ЗР 7: 42). Отождест- 
вление с рус. гава° І ‘ворона’ (ЭССЯ 6: 110) неприемлемо. 

Рус. гавка ‘капризный ребенок” (смол.) от гавкать в диал. 

знач. ‘о плачущих детях’ дон. (СРНГ 6: 84). 

гавка Ш, гавочка межд. ‘слово для подзывания коровы’ дон. (СРНГ 
6: 84) // Более ранняя форма, видимо, говка ‘кличка коровы’ дон. 
(СРНГ 6: 254), далее к говядина и под., ср. блр. диал. (Полесье) 
гоуе, гауя ‘крупный рогатый скот’ < *ооуьје от *еоуь (Борысь 
БлЬЛ 15, 1979: 47—48; ЭСБМ 3: 10; ЅР 8: 158; не убеждает За- 
БаПаизКаз _КК 12, 1970: 12). 

гавкать, -аю ‘лаять, брехать’ (Д 1: 339; СлРЯ ХУШ 5: 78), диал. ‘то 
же’, ‘о плачущих детях’, ‘говорить не по делу’, ‘ругаться’, ‘гром- 
ко кричать’ (СРНГ 6: 84; АОС 9: 33) || укр. гавкати ‘лаять’, блр. 
гаукаць, болг. диал. гавкам, макед. диал. гавка ‘лаять’, чеш. диал. 
раукаг , слвц. паука? , польск. диал. ћаиќкас, в.-луж. йамжас, н.-луж. 
һамќка$ “лаять” (Ѕеһ-$ 4: 266—267) // К прасл. саукай (*еаикай), 
-ајеіь З ед. през. ‘лаять (о собаке)” от ономат. *оау-, межд. *оау, 
ваи (рус. гав-гав и под.) + суфф. -/- (Фасм. 1: 379; ЭСБМ 3: 72; ЗР 
7: 69; Ан. 1998: 389; Оге! 1: 231). Ср. гавка° П. 
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Известны также рус. диал. авка°, авкать тезр. ав-ав и под., 
см. РЭС 1: 82. С межд. типа сат! связано диал. гамкать ‘лаять’ 
(8Р 7: 42). 

Нельзя исключить, что рус. гавкать ‘издавать громкие отры- 
вистые звуки’, ‘громко петь’, ‘говорить, рассказывать; кричать 
жалобно, пронзительно мяукать” (брян.) — вариант кавкать ‘то 
же” брян. (Батожок ВЅ$7Ј 1990: 35), родственного блр. каукаць, 
словен. КаукКай и др. (Толстой $15е7 1987: 408—410; Куркина Эт. 
1988—1990: 190). Выведение вост.-слав. слов из лит. кайк ‘кри- 
чать диким голосом, выть, плакать’ (СБ: 113) исключено. 

От г° ‘ругаться’ имя деят. гавкала, -ы ‘ворчун’ курск., гавкало 
“то же’ смол. (СРНГ 6: 84). 

гавлызина, галвызина ‘ком земли’, гавлыжина ‘комочек жеваного 
хлеба’ пск. (ПОС 6: 121) // Возможно, из *колвызина < *колвы- 
жина от диал. ковлыга ‘большой ком земли’ < ? комлыга ‘ком на 
пашне? (см. подр. Ан. 2005: 118, 174) = блр. камлыга (Яшк. 2005: 
337; ЭСБМ 4: 225). Известно кавлыжка ‘ком засохшей глины’ 
пск. (ПОС 13: 373). Не исключена также опосредованная связь 
(контаминация) с глыза, глыжа ‘ком засохшей земли, глины” 
(пск.) < *о/уға, *оІуѓа (ЭССЯ 6: 160—161). Неприемлемо сравне- 
ние галвызина с лит. са/уд2іѕ ‘головастик’, ‘кукурузный кочан” 
(СБ: 102). Михайлова (2013: 97) вслед за ПОС 6: 121 сравнивает 
гавлызина, гавлыжина с гвыль ‘ком’ пск. (ПОС 6: 151), предпола- 
гая эпентезу гласного. 

гавбт ‘вышедшая из употребления пляска’ (Д 1: 339), гавот 1764, 
гавот 1790 ‘французский танец в умеренном темпе’ (СлРЯ ХУШ 
5: 78) // Из франц. сауойе = прованс. вауою, назв. танца «гаво- 
тов», франц. /еѕ Сауоіѕ (от прованс. сауа ‘горло, зоб”) — клички 
жителей Альп в Провансе, область Пэи-де-Га (Рауз іе Сар) про- 
винции Овернь (Фасм. 1: 379; ОМОР: 432; ЭСРЯ МГУ 1/4: 4—5; 
Кір. 1975: 148). Слово широко известно в яз. Европы (англ. эа- 
уойе и др., из франц.), в основном как историзм. В СРЛЯ также 
книжн. слово, в Том числе назв. музыкальной формы в клас- 
сической музыке (Чайковский, Глазунов, Прокофьев, Шоста- 
кович). 

гавранъ ‘согуи$, ворон’ ХП в., прил. гаврановъ ХУІ в. (Срз. 1: 506) || 
ст.-укр. гавранъ ХУІ в. (Тимч. 1: 498) // Ц.-слав. слово, ср. болг. 
гавран ‘ворон’, серб.-цслав. гавранъ (ХІУ в.) и др. (5Р 7: 75), см. 
гайворон. Укр. диал. гавран ‘то же’ (ЕСУМ 1: 417) < чеш., слвц. 
раугап (Там же). 
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гаврать, -аю ‘делать что-л. плохо’ орл., ворон., курск., ‘пачкать что- 
л., готовя невкусную пищу’ курск., орл., ‘прясть, копаться за 
прялкой’ костр., гавраться ‘готовить пищу невкусно, нечисто’ 
курск., орл., ‘пачкаться’ курск., гаврить, -рю ‘делать что-л. пло- 
хо, неумело’, ‘готовить пищу невкусно, нечисто’ курск., ‘пачкать? 
олон., ‘издавать звуки как при рвоте” яросл., гавриться ‘пачкать’ 
курск., ‘чувствовать позывы к рвоте’ яросл., гаврять, -яю 
‘прясть’ костр., ‘портить’ олон., гавряться ‘давиться чем-л.’, ‘от- 
кашливать мокроту” яросл. (СРНГ 6: 84—85) || болг. гавря се ‘на- 
смехаться, выставлять на посмешище”, диал. гавря ‘пачкать, 
грязнить’, макед. диал. гаври ‘насмехаться’ (ЭССЯ 6: 112; ЅР 7: 
77) // Родство рус. и ю.-слав. слов указал Бернар, наметивший 
развитие ‘пачкать, марать’ > ‘марать словесно, унижать, насме- 
хаться’ (Берн. 1982: 258—260); тогда ‘прясть (плохо)? из ‘пор- 
тить’ < ‘пачкать’. Такому развитию удовлетворяет исходное 
прасл. *оауьгііі, *-?о ‘пачкать, марать’, ‘портить’, произв. от 
*оауйі ‘вызывать отвращение” (Фасм. 1: 380; ЗР 7: 77), см. гаведь, 
гаврики, гаврилка 1. Ср. нем. реѕсптиѓгеп ‘загрязнять’, ‘осквер- 
нять’ и под. В ЭССЯ (6: 113; см. также Куркина Эт. 1976: 24) да- 
ется прасл. *еауьгай / *вауьти < преф. *са- (вариант преф. *Ка-/ 
*Ко-) + *уьгай (®уьгій), т.е., видимо, *уьгай ‘плести’ > ‘врать’ 
(см. врать Т), что менее убедительно. Неудачно БЕР І: 221. 

Из префиксальных образований ср. диал. загавриться ‘по- 
перхнуться во время еды’, ‘почувствовать позывы к рвоте’, 
загавря ‘неряха’ (СРНГ 9: 351). 

гаврик, -а ‘жуликоватый человек, пройдоха’ (ОСРЯ), “простак, ра- 
зиня, глупец” орл., курск., тул., волог., иссык-кульск., пенз., тул., 
(пейор.) ‘о ребенке” том., кем., урал., ‘простак, мальчуган, глу- 
пец” дон. ‘щеголь, ферт” тул., ‘хитрец, ловкач’ дон., пенз., ‘хули- 
ган’ волжск. (Д 1: 339; СРНГ 6: 85) || блр. диал. гаурык ‘лгун’ 
(ЭСБМ 3: 72) // От ИС Гаврик (укр. Гаврик, диал. Габрик, блр. 
Гаўрык и др.), уменьш. от Гавриил, Гаврила (укр. Гаврило, 
с.-хорв. Саугіо, СаугИо и т. п.) < ц.-слав., ср. ст.-слав. Гаврнилъ < 
греч. ГаВрщл < др.-евр. Сађгге1, библейское ИС (Фасм. 1: 379; 
ЗК. 1: 543; ЭСБМ 3: 72; ЕСУМ 1: 417; Зализняк НГБ 2004: 105). 
Образования от того же рус. ИС встречаются в арготич. лексике: 
гаврило (также василь) ‘проводник рефрижераторной секции с 
грузом алкоголя’ в жаргоне путейцев (Феоктистова ВО 2 (9), 
2010: 76), в довоенном арго также гаврила прост. ‘железнодорож- 
ный машинист’, гаврик ‘свой брат, парнишка из мира летчиков, 
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летный механик” в речи летчиков (Успенский ЯзМ 6—7, 1936; 
Отин 2006: 80—84). ИС Гаврила не редкость в топономастике: ср. 
назв. Гаврилов овраг, Гаврилина Балка и под. (\УАВОХММ 1: 414). 
Орел видит в г° произв. от гаврить (Оге! 1: 231), см. гаврать. 
Сущ. гаврик, -а, гаврила “светильник? смол. (СРНГ 6: 85; 
СлСмГ 3: 9), видимо, мотивировано тем, что на иконах встреча- 
ются изображения архангела Гавриила со свечой в светильнике. 
Нуждается в уточнении мотивировка сущ. гаврик, -а ‘червонец’ 
перм. (СРНГ 6: 85). 
Ср. гаврилич шутл. ‘прозвище донских казаков’ дон. (СРНГ 6: 

85), Гавриличи! Увиливай в кусты! (в рассказе о казаках атамана 
Платова в 1812 г., см. Һр://раѕѕіоп-ӣоп.ого/аѓатап/аѓатап-9.һті!). 

гаврики мн. ‘вши’ новг. (СРНГ 6: 85) // Видимо, от той же осно- 
вы, что гаврить, гаврать°, ср. гаведь°. Возможны контаминация 
с ИС Гаврик и/или с сущ. гаврик° І и эвфемистический харак- 
тер г°. 

гаврилка І ‘змея, гадюка” олон. (СРНГ 6: 85) // Видимо, эвфеми- 
стическое назв., результат контаминации ИС Гаврила гезр. Гав- 
рилка и деривата от той же основы, что в гаврать®, гаврить и да- 
лее гаведь°. 

гаврилка П ‘галстук’ (надень гаврилку-то) пенз., новг., Морд. 
(СРНГ 6: 85; НОС 2: 3; СлМорд» 1: 127), ‘крахмальная манишка”, 
гаврилочник ‘ироническое прозвище официанта? (ЯСМ: 127) // 
Видимо, от ИС Гаврилка (от Гаврила), ср. гаврик° І в знач. ‘ще- 
голь, ферт’. Жаргонные гаврила, гаврилка ‘галстук’, ‘удавка’ м. 6. 
диал. происхождения. 

гавря ‘гной и под.’: фольк. потекла у его всяка гавря олон. (СРНГ 
6: 85) // От гаврять ‘портить’ (олон.), см. гаврать. Сущ. гавря 
‘прозвище женщины? арх. (АОС 9: 20) < ? ‘неумеха, неряха?. 

гавсук ‘шарф’ волог. (СРНГ 6: 85) // Видимо, нар. переработка сло- 
ва галстук. Правдоподобно, что таковой является и гавсык 
(гавсык одёну) арх. (АОС 9: 20) с неясным знач., но непонятно 
ударение. 

гавтёль см. галдель. 

гавша ‘дурак, бестолковщина” смол. (СРНГ 6: 85) // Возможно, от 
ИС Гавша, гипокор. от Гавриил, Гаврила, ср. гаврик° в знач. ‘глу- 
пец’. Гавша известно с ХП-ХШ вв. (ко Гавошь в НГБ № 422, съ 
Гавошею в НГБ № 934, см. Зал. 2004а: 297, 410), в ХУ—ХУ вв. 
было широко распространено в Зап. Руси. Ср. также ИС Гавшинъ 
(Жукъ Гавшинъ, Нижегородский помещик) 1562, (?) Гавшиничъ 
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(Борисъ Гавшиничъ, боярин новгородский) 1262 (Туп.: 569), ТО 
Гавшино (село) под Москвой (Весел.: 76). О суфф. -5а при обра- 
зовании ИС (и мужских и женских) см. ЅЇауѕКі ЅР 1: 76. 

гавша ‘дети, детвора’ (неодобр.): гавши восемь человек сарат. (СРНГ 
6: 85), ‘детвора’, ‘мелкая рыба’, ‘мелкие однородные предметы” 
Морд. (СлМорд› 1: 126) // Видимо, к гаведь°. 

В знач. ‘плохой человек’ казан. (СРНГ 6: 85) г° м. 6. связано с 

гавша?. 

гавьяз, -а ‘растение чернокорень Супо?1оз5ит оРбсіпа]е’, гавяз и 
гавяс ‘то же’ южн. Россия (СРНГ 6: 85) // Видимо, из укр. диал. 
гав’яз ‘то же’, ср. укр. диал. гав’язь ‘Зутрцуцит оста, окоп- 
ник, живокость’ (ЕСУМ 1: 4/7), макед. гавез, с.-хорв. е4уе2, 
словен. ойрес, диал. ойуес ‘то же’ и др. < прасл. *оауегъ ‘Ѕутрћу- 
шт оРсшае’, букв. ‘воловий язык’, кот. является сложением 
*оау-, родственного *ооуедо ‘крупный рогатый скот’, ‘говядина’ 
(ср. рус. говядина, гавка° Ш и т. п.), и *е2у ‘язык’, еще не расши- 
ренного суфф. -дъ, ср. *егуќъ ‘язык’ (Вегп. 1: 297; Фасм. 1: 380; 
ЭССЯ 7: 111—112; ЅР 7: 71; БЕРІ: 221; 5К. 1: 555; Вет]. 1: 134— 
135; Ѕп.: 164; Ан. 1998: 391—392). Гласный а в *оау- восходит кд 
в *о"ди- ‘крупный рогатый скот’, ср. греч. дорич. Вбс, лат. 605 
‘бык, корова’, “еу сопоставимо с прус. іпѕиуіѕ ‘язык’, на основа- 
нии кот. реконструируют зап.-балт. *м2и или *епги (ЭССЯ 6: 
74—75; Р 6: 110—115; Топ. ПЯ 3: 55—59; проч. лит-ру см. Ан. 
1998: 367). Данную этимол. подтверждают аналогичные фитони- 
мы (с.-хорв.) уо/оуі дел, уоіоупі уе2щ, (укр.) воловий язик, гавя- 
жий язик (Р 7: 71), греч. Вооулоссоу, лат. Бибш а Ппгиа, букв. 
‘бычий (коровий) язык’, ср. лат. супое]о55ит, букв. ‘собачий 
язык” (ЭССЯ 6: 112), — по грубым на ощупь и похожим на бы- 
чий (собачий) язык листьям (беп. 2005: 109). Непонятно *Кауегть 
в Шульгач ЅЕВ 6, 2009: 329. 

Чеш. лауес ‘растение Аепоѕќу1еѕ’ < ю.-слав. (МасН.: 163; чеш. 
һауе ‘испражнения’ в Фасм. 1: 380 недоразумение). Ст.-польск. 
рамла? ‘растение Ап ет15’, ‘растение СупорІоѕѕшт оЁЯстае” < 
укр. ($Р 7: 71; Ваѕ., Ѕ1аік. 2006: 68—69). 

гавяда, гавядь см. гаведь. 

гага І ‘домашний гусь’ арх. (АОС 9: 20), ‘гусак’, ласкат. гагушка 
‘гусь’ пск. (ПОС 6: 121; СРНГ 6: 89) // Возможно, местные бес- 
суффиксальные образования от гӣгать° І, га° ТУ. Не исключена и 
рефлексация прасл. *саса ‘вид птицы’, к кот. возводят с.-хорв. 
сава, ейеа ‘грач’, словен. газа ‘род гуся’, слвц. сойса ‘гусь’, ср. 
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родственные лтш. ваеа ‘гусь’, лит. ваеепй, саеёіі, лтш. ейейі ‘го- 
готать’и др. (ЭССЯ 6: 83; ХР 7: 23; Вет]. 1: 136; Ан. 1998: 377). 
На слав. почве орнитоним мотивирован глаголом *гагай. Однако 
древность *саеа недостаточна надежна, тем более древность 6.- 
слав. *еаеа (Тгаџќ.: 74; ср. От. 1981: 37). См. гага П. 

Ср. гаган, -а “гусак? самар. (СРНГ 6: 87) от гагать° І + суфф. 
-ан-, как в боян ‘трус’ от бояться и под. (ЗЗа\узК ЅР 1: 130; РЭС 
4: 133). Сопоставимо с лтш. сйсапѕ (газап5, сйсӣпѕ) ‘гусак (также 
петух и др.)’, кӣеапѕ, лит. сасдпаѕ ‘то же’ (МЕ 1: 616; От. 1981: 
37; Отк. 2001а: 213; Ан. 1998: 377). Однако гарантий древности 
этих слов нет. Сравнение лит. слова с ТО Савапае во Фракии 
(Топоров Балк. яз. 1973: 377) уязвимо. 

Возможна опосредованная связь указ. фактов с гаганить ‘сме- 
яться, заливаться смехом’, ‘громко петь’ вят., гаганиться ‘ду- 
рить, шалить’ (не гаганься ‘не дури, не шали’) перм. (Д 1: 339; 
СРНГ 6: 87; ЅР 7: 24), далее с диал. гогбнить ‘гоготать, аукать’, 
гогона ‘крикун’ (СРНГ 6: 264). Сюда же, возможно, гагана и 
гогона ‘дьявол, сатана (как брань)” сев. (СГРС 3: 6, 62), на кот. 
могло повлиять сатана. Однако есть еще гаган ‘леший’, ‘выдра’ 
смол. (СлСмГ 3: 9) с ударением на перв. слоге. О наличествую- 
щем в подобных назв. нечистой силы звукосимволизме см. Жу- 
равлев Е п31 2013: 357. 

гага П ‘полярная морская утка с ценным пухом, Зотаена то!Ш$- 
зппа’ (СРЯ) // Невозможно отделить от гавка” І (< п.-фин.) в том 
же знач., гезр. от гавк, гавкун, гагк, гагка, гахка, гаха. Исходное 
заимств. (например, в форме гаха, гахун) могло контаминировать 
с гага° І, гагать 1°, га-га гезр. га° ІУ. Кроме того, -к- в гагк(а) 
м. 6б. осмыслено как суфф. Согласно Калиме (МЗЕОц 44, 1919: 
89), форма гага могла возникнуть из уменьш. *гажка (*гашка) от 
гагка. Есть формы, кот., будучи дериватами от заимствования, 
выглядят как исконные дериваты от гагать І: гагун, -а ‘гага’ арх., 
сиб. (МСФУСЗ 1: 104), гагач ‘самец гаги? камч., сев., сиб. (СРНГ 
6: 89). Сложнее с г0гӣч (гагач) ‘самец гагары”? арх. (АОС 9: 185), 
кот. действительно от гагать І или результат контаминации назв. 
гаги и гагары. Из обычной трактовки г° как исконного слова сле- 
дует случайность его сходства с гаха, гагка и т. п. по форме и 
совпадение по знач. (Фасм. 1: 350), что крайне маловероятно. 

Рус. г° как правило возводят к прасл. *оава ‘вид птицы’, при- 
нимая ономат. природу слова (по Булаховскому, удвоение га?° ІУ, 
см. ЭСРЯ МГУ 1/4: 5; Оте[ 1: 23/1), см. упомянутое гага° І. К чис- 
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лу рефлексов *оаса относят также инославянские назв. утки 
Зотаепа тоШ5зита: укр. гага (гага), блр. гага, болг. гага, с.-хорв. 
саса, ойға, словен. ойра (БЕР І: 221; в ЭССЯ 6: 84 с неточностью: 
«гагара Зотаена то!іѕѕита»). Однако гага водится преимуще- 
ственно на прибрежье арктических морей, в приморской части 
тундры (Россия, Исландия, Гренландия, Аляска), и указ. назв. 
этой утки скорее всего происходят из рус. яз. гезр. из России как 
страны обитания уток-гаг (Кайта МЗЕОц 44, 1919: 89), подобно 
тому как нем. Е24екете) ‘гага’, англ. ещег-диск, швед. ејдег про- 
исходят из исл. дг, совр. едаг’/и®1, см. КІ.: 208; ОРЕЕ: 304. Лит. 
газа, лтш. одеа ‘гага’ из рус. или испытали рус. влияние (МЕ 1: 
615—616). Включение рус. г° в и.-е. сравнения (например, в Мапп 
Гапо. 28/1, 1952: 36) неправомерно. 

В ЭСРЯ МГУ 1/4: 5 со ссылкой на «Путевые заметки...» 
И. Лепехина первая фиксация слова г° датируется 1780 г., но у 
Лепехина в качестве назв. гаги даются гагки, гавка; назв. гага у 
него как будто отсутствует. 

Коми еба! “гага”, вепс. васай ‘нырок < рус. (Кайта 
МЗЕОн 44, 1919: 89). 

гага ПІ ‘глуповатая женщина большого роста’, ‘глупый зубоскал, 

лентяй’ курск. (СРНГ 6: 87) // К га° У, гагать? І в знач. ‘орать’. 
С этим же глаг. связаны гагай ‘лентяй, повеса’ курск., (обычно 
мн. гагаи) ‘прозвище жителей с. Язвина, отличающихся громким 
смехом” смол., ‘человек высокого роста’ влад., гагайкать 
‘(слишком громко) кричать, орать’ яросл., вят., костр., нижегор., 
гагай-магай межд. ‘выражение недовольства громко кричащим 
человеком” волог., гагал, -а ‘человек большого роста” влад., 
гагала ‘зубоскал’, гагалить ‘зубоскал” костр., гагайки ‘о тех, кто 
кричит в лесу, поле, на улице’, ‘ряженые поезжане на второй день 
свадьбы” вят. (Д 1: 339; СРНГ 6: 87; 5Р7: 24). Сюда же гаганить, 
см. гага І. Возможное развитие знач.: ‘орать, гоготать” > ‘зубо- 
скал’, ‘повеса, лентяй’ > ‘(ленивый) верзила’. В ЭССЯ 6: 83 г° 
отождествляется с гага° П, ТУ, но основания непонятны. Сходная 
ономатопея представлена в рус. диал. гога ‘хохотун’ (СРНГ 6: 
261), (?) ‘фантастическое существо, которым пугают детей’ (АОС 
9: 184), хотя не вполне ясны отношения с рус. диал. бага? ‘стра- 
шилище (пугать детей)’, багагай° ‘пустослов, крикун’ (РЭС 2: 
47). См. также гагара® П, гагарить ‘хохотать’. 

Недостаточно ясна аттрибуция ст.-рус. ИС Гага ХУ в., Гагины 
ХУ—ХУП вв. (Весел.: 76; Туп.: 569). 
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гага ТУ ‘складка на головном платке при повязывании его «князь- 
ком»’: повязываться гагой влад. (СРНГ 6: 86) // В ЭССЯ 6: 83 
отождествляется с гага° П-Ш, но мотивировка решения непо- 
нятна. Связь с гага П исключена. Возможно, при повязывании га- 
гой создается иллюзия большего роста? Неясно. 

гагагля ‘самая верхняя одежда камчадал и коряков, оленья рубаха 
сверх кухлянки, шерстью внутрь’ сиб., камч., ‘женская верхняя 
одежда из оленьих шкур”: (фольк.) Ай, кукша, ты кукша, Ты дай 
мене когти, На камень попасти, Гагаглю достасти колым. (Д 1: 
339; СРНГ 6: 86) // Наряду с эвен. гагагли ‘кухлянка’ усвоено из 
источника типа коряк. кагав’лен ‘камлейка из шкуры оленя’ < 
прачук.-кор. *Кагаи/уо (Муравьева). Из того же или подобного 
источника рус. кагагля ‘верхняя одежда из грубых оленьих шкур, 
кухлянка из меха росомахи, собаки’ камч. (СРНГ 12: 296). 
Ительм. кавелюъ ‘кухлянка из зимней оленьей шкуры’ < ? коряк. 
(Ан. 2003: 149). Возможно, что рус. г? < *кагавля (Ан. 2000: 231). 
Эвен. < ? рус. В колымские говоры слово г° проникло с Камчатки 
(Аникин МУЕОц 264, 2012: 13; СФЖ 1, 2014: 205—210). 

гагайкать ‘гаркать, кричать’ вят. (Д 1: 341), гагайкать ‘бранить’, 
гагайкнуть ‘крикнуть с угрозой’ волог. (СлВолГ 1: 107), гагай- 
кать ‘кричать’ яросл. (ЯОС 3: 65) // Относится к гнезду гаить? І, 
гай° І (Фасм. 1: 383). Могло возникнуть из *гайгайкать или гай- 
кать°. Но не исключена и связь с гагакать°, кот. известно в знач. 
‘орать, кричать”. 

гагакать, -аю ‘гоготать (о гусях)” курск., орл., ‘шумно, бестолково 
кричать’ диал. (СРНГ 6: 86), ‘гоготать (о гусях)’ арх. (АОС 9: 20), 
пск. (ПОС 6: 121), Алт. (Шелеп. 2: 204) // Связано с укр. гагакати 
‘гоготать (о гусях)’, ‘бессмысленно кричать’, с.-хорв. газакай, 
сазсасет ‘издавать звуки га-гак, о разных птицах” < *оасаќай ‘го- 
готать, о гусях и др. птицах”, произв. от *вазай (ЅР 7: 23; Оте| 1: 
231), ср. гагать° І. Близкие ономат. образования: рус. диал. 
гагачить ‘гоготать (о гусях)”, гогдкать ‘орать, аукать’, кагакать 
‘кричать, о гусях’, ‘громко говорить (одновременно)’, когачить 
‘кричать, о гусях’ (СРНГ 6: 89, 262; 12: 296; 14: 41; АОС 9: 20). 

Вариантность гагакать, гагать, гаганить, гагахать ‘гоготать 

(о гусе)’, ‘кричать’, ‘хохотать’, ‘плакать’, ‘кричать на зверя при 
ловле’, ‘громко петь’ вят. (СлВятГ 3: 11) м. 6. обусловлена кон- 
таминацией близких по форме и знач. глаголов. См. также гагай- 
кать, гагать [. 
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гагалом ‘разом’ ирк. (СРНГ 6: 86), ‘гурьбой’ яросл. (ЯОС 3: 65) // 
Затруднительно сравнение с укр. загал ‘общество, все (люди)’, 
загалом ‘в общем”, польск. хасаіет ‘разом, оптом’ и т. п. (об этих 
словах см. ЕСУМ 2: 220). Возможно, через арго из (всем) кагалом 
‘всей толпой, все вместе’ от (Д) кагал ‘собрание еврейских мир- 
ских старшин; вся жидовская община’, ‘шумная толпа? < др.-евр. 
кара! ‘собрание народа’ (Фасм. 2: 155). Диал. гагал ‘толпа’ Морд. 
(СлМордр 1: 127) < кагал. 

гагаль, -я ‘ухажор, любовник” пск. (ПОС 6: 121), ‘озорник’ Морд. 
(СлМорд» 1: 127) // Видимо, произв. от гагать° І < *вазай с 
суфф. *-(а)Гь, ср. хахаль от *хахай (Фасм. 4: 226—227; ЭССЯ 8: 
10). Варбот (7251 24/1, 1979: 152 = Варб. 2012: 209), привлекая 
рус. диал. хахарь ‘сожитель’, видит в нем заимств. из источника 
типа польск. сйасйаг ‘бродяга’, предполагая для хахаль замену 
суфф. Михайлова (2013: 97) неудачно толкует различие между г° 
и хахаль как «мену г ~ х». 

гаган см. гага І. 

гагара І ‘лысуха или лыска, большая черная водяная кура’ (гагара 
болотная, чубатая, гагара краснозобая, чернозобая и др.), ‘ост- 
роносый нырок’, ‘смуглый черномазый человек’, гагарка ‘птица 
А]са ќогӢа из семейства чистиковых’ (Д 1: 339), гагара и гагра 
“гагара”, бран. слово (гагара — человек недобрый, фулюганистый), 
гагра ‘цапля’ пск. (ПОС 6: 121, 122), гогара (гагара) ‘водопла- 
вающая птица’ арх. (АОС 9: 184; проч. данные см. СРНГ 6: 87), 
гагара ‘водоплавающая птица” 1760-е, ‘иронически о смуглом че- 
ловеке” кон. ХУШ в., прил. гагарий 1755 (СлРЯ ХУШ 5: 78—79), 
два Гагарья озерка 1671 (ЭСРЯ МГУ 1/4: 79), (Джемс) сарага 
арх., 1618—1619 (Лар. 1959: 132), саста пск., 1607 (Ееп.: 48), гагара 
баклан? кон. ХУІ в. (Коннова ОЛА 2001—2002: 290; СОРЯМР 
ХУЕ-ХУИП 4: 57) || болг. (Геров) гагарашка ‘птица Согуи$ ріса, 
сорока” (БЕР Г: 221), с.-хорв. диал. одеатса ‘домашний гусь’ (8Р 7: 
23—24) // Допускают прасл. *вазага ‘птица, издающая крик га-га 
или подобный’, ономат. образование, связанное с межд. *еа-еа, 
*оараїіі (см. га ТУ, гагать 1); -ага не суфф., но часть ономатопеи 
(Р 7: 24), вариант кот. представлен в форме гагра. Обычно -ага 
толкуют именно как суфф. (ЭССЯ 6: 84 — гагара от *вазай). 
К типологии назв. ср. рус. (Д) ревуха “гагара” (арх.) от реветь 
(Фасм. 1: 380). Сравнивают с лтш. вазат$ ‘гусь, индюк’, лит. савага 
‘гагара? (МЕ 1: 616; ЕгаепК.: 127; Ан. 1998: 377; Огё 1: 231—232), 
хотя балт. слова (особенно лит.) могли испытать слав. влияние. 
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Ср. произв. гагарник ‘мальки рыб семейств лососевых и ха- 
риусовых, которыми питается гагара’ арх. (СГРС 3: 6), гагарыш 
‘обгоревшее полено (?) пск. (ПОС 6: 122). Последнее мотивиру- 
ется черным цветом гагары и могло при этом контаминировать с 
гар- в огарок и под. 

Укр. гагара ‘гагара’, гагарка ‘А1са {югЧа’, блр. гагара, возмож- 
но, из рус. (в ЕСУМ 1: 448 укр. слова даются как исконные). 

гагара П ‘зубоскал, глупый хохотун” вят., курск., ‘о человеке, часто 
смеющемся громким заливистым хохотом” курск., ‘высокий, не- 
уклюжий, плохо сложенный (о бабе)’, ‘о лошади’ вят. (СРНГ 6: 
87—88), ‘о высокой женщине” яросл. (ЯОС 3: 65) // Связано с 
межд. га° У, га-га ‘о хохоте людей’, гага? Ш ‘зубоскал и др.’ и 
опосредованно с га° ТУ ‘о крике гусей’, гйгать° І. Знач. ‘о высо- 
кой... бабе’ возникло из ‘слишком громко, несуразно хохотать, 
орать’. Сущ. г? не стоит рассматривать как перен. от гагара? 1. 
Глаг. гагарить “сильно заливаться смехом, хохотать’ вят., волог., 
‘болтаться без дела’ ворон. (СРНГ 6: 88) аналогичен по образова- 
нию глаг. гаганить, см. гага І. 

Недостаточно ясна атрибуция ИС Гагара перв. пол. ХУ в., от- 
сюда ИС князей Гагариных (Весел.: 76; см. также Туп.: /57, 569): 
кг или к гагара? І. 

гагара Ш ‘сильно разросшийся лук; лук с несколькими луковица- 
ми’, гагаристый, гогаристый ‘сильно разросшийся, с богатой 
кроной (о деревьях), сильно разросшийся, густой (о траве)’, ‘пу- 
шистый, рыхлый” вят. (СРНГ 6: 88; СлВятГ 3: 21) // Возможно, 
перен. от гагара° П в знач. типа ‘высокий, несуразный (о бабе)’. 

Растение гагарник ‘растение дербенник иволистный’ тоб., 
том., кем. (СРНГ 6: 88) могло получить назв. по способности раз- 
растаться в крупные (хотя и неплотные) куртины. Гагара, 
гагарник ‘высокое водное или болотное растение? арх. (СГРС 3: 
6) м. б. мотивированы признаком ‘высокое’, хотя не исключена и 
связь с гагара” І. Ср. гагарник ‘вид травы’: высокая травина, как 
сажей намазана новг. (НОС 2: 3). 

гагара ГУ ‘большой чайник из красной меди’ олон., ‘жестяной чай- 
ник на судах’ Мариинская водная система (СРНГ 6: 88), гагарка и 
гагарок ‘большой чайник для кипячения воды в лесу’ волог. 
(СРГК 1: 321; СГРС 3: 6), гагарка ‘большой жестяной или мед- 
ный чайник” яросл. (ЯОС 3: 65), гогара (гагара) ‘медный сосуд с 
носиком для кипячения воды’: гагару наливать арх. (АОС 9: 185) 
// Вероятно, перен. от гагара° І, но мотивировка нуждается в 
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уточнении. Перен. от гагара 1 усматривается в уменьш. гагарка 
‘крестовина у сети (помогает определить, есть ли в сети рыба)” 
ирк. (СРНГ 6: 88) в соответствии с моделью семантического раз- 
вития ‘птица’ > ‘орудие (обычно вращающееся)’ (Журавлев Эт. 
1978: 53—56). От г° образовано гагарить ‘пить чай’ волог. (СРГК 
1: 321). Инлаутное б в слове габарка ‘жестяной чайник на судах” 
новг. (СРНГ 6: 82), возможно, под влиянием габара°. 

гагарка ‘рука’ арх. (АОС 9: 20) // Уменыи. от гагра, см. гагры П. 

гагаркина, -ой ж. ‘кладбище’: смотреть на гагаркину ‘умирать, 
быть при смерти’ Морд. (СлМордо 1: 127) // Возможно, апелляти- 
визация исходного ТО типа Гагаркина (могила) от (ИС) Гагарка. 

гагарма ‘язвительный” человек” яросл. (СРНГ 6: 88; см. подр. ЯОС 
3: 65) // Сопоставимо с рус. ягарма ‘наглая сварливая баба’, ‘бес- 
плотное фантастическое существо” ср.-урал., игарма ‘дьяволица, 
чертовка’ сиб. (СлСрУр 7: 67; СРНГ 12: 60), без достоверной 
этимол.: к рус. ягать ‘кричать’, прасл. *есай (см. ЅР 6: 96; Ан. 
2000: 72Г)? Однако начальное га- в гагарма непонятно (субсти- 
туция /а-?), как и -а, есть также разница в знач. 

гагарышки мн. ‘какие-л. шарики небольшого размера’, ‘овечий 
кал” волог. (СРНГ 6: 89) // Возможно, искаженное *гагатышки, 
ср. гагатки ‘бусы’, гагат?: шарики (овечьего кала) м. б. уподоб- 
лены бусам. Сходство с укр. диал. гагарадз ‘овечий, козячий кал” 
вост.-роман. происхождения (ЕСУМ 1: 448) случайно. 

гагат ‘черное ископаемое, похожее на каменный уголь; отвердев- 
шая горная смола’, ‘род черного янтаря’, гагатка ‘ожерелье?’ ка- 
зан. (Д1: 339), Из черного... гагата вырезали четки и крестики 
(Ферсман, см. БАС $. у. гагат), гагатки мн. ‘черные бусы’ том., 
кем., ‘крупный, белого и прозрачного стекла, бисер’ сиб. (СРНГЄ: 
89), гагат, -а ‘разновидность каменного угля’, ‘агат’, гагаток, 
-тка м. ‘обработанный гагат, изделие из гагата’, гагатка, -и ж. 
‘то же’ (СлРЯ ХУШ 5: 79), гагатъ камень ХУП в. ~ 1534, гага- 
тесъ ‘черный янтарь’ ХУП в. (СлРЯ ХІ—ХУП 4: 5) // Минерало- 
ид, с древности использовавшийся для изготовления украшений, 
в частности, траурных. Источник слова — греч. үоүбтпс (4006) 
(согласно Плинию, по назв. гор. и реки Гауас или Гаууи в Ли- 
кии), отсюда лат. газиес (Іаріѕ) > ср.-в.-нем. сасӣіеѕ ХП в., нем. 
Сага, чеш. газа! и др. (Фасм. 1: 380; ЕСУМ 1: 448; Масй. 1957: 
114; КІ: 295; Веекеѕ 1, 2010: 253). Польск. оасаіек ‘баловень, не- 
женка; человек дурных свойств’ имеет перен. знач., ср. ст.-польск. 
васаіек ХУ—ХУП вв. ‘черный янтарь” (51. І: 249, здесь же об 
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этимол.; не убеждает Вайк. 1: 400). Рус. гагатесъ м. 6. из греч. 
или лат. В форме гагатка, гагатки мн., видимо, из ст.-укр. 
тататокъ, гагатокъ ХУП-—ХУШ вв. (Тимч. 1: 499, 635), кот. на- 
ряду с укр. гагат из ст.-польск. саваіек. Рус. гагат м. 6. того же 
происхождения, что и укр. гагат, возможно и заимств. из нем. 
(Сабенина НРЭ 1, 2003: 60). Едва ли из франц., как иногда счита- 
ется, т. к. обычное франц. назв. гагата иное: јаіѕ < ст.-франц. уе! 
< роман. вает (МГ: 311; ОМО: 527). Англ. /еѓ < ст.-франц. 
Знач. г° ‘агат’ объясняется давним смешением похожих назв., 

хотя слово агат° обозначает нечто иное (полудрагоценный ка- 
мень) и имеет особую этимол. (РЭС 1: 89). 

гагать І, -аю ‘кричать гага, по-гусиному” тоб., пск., заурал., брян. 
‘кричать, шуметь’ диал. (Д 1: 339; СРНГ 6: 89; СлБрянГ 4: 5), ‘го- 
готать (о гусях)” арх. (АОС 9: 20), ‘хватать пищу, клевать’, 
гагнуть ‘клюнуть’ Морд. (СлМорд› 1: 127), гагати как гуси 
(СлРЯ ХУШ 5: 79), гагати ‘кричать по-гусиному, гоготать’: он 
гагалъ 1675 (СлРЯ ХІ—ХУП 4: 5) || укр. гагати, блр. гагаць, ди- 
ал. гагыць, макед. диал. гага, с.-хорв. газай, газат, словен. 
сасай, -ат, чеш. диал. ага! ‘гоготать’, слвц. газаг, польск. диал. 
саваб, -ат, в.-луж. саас, н.-луж. э7аза$ (Р 7: 24) // Из прасл. 
*оараіі, -ајо ‘кричать га-га, гоготать (о гусях)’, ‘кричать (попус- 
ту)’, связанного с межд. *оа-ва, рус. га? ТУ, лит. вазепй ‘гоготать 
(о гусях)” (оа-са-са 245у5 сасеёпа), газей, газпой, гавиой, лтш. 
2аса! ‘то же’ (6.-слав. *сасеій 3 ед. през. ‘гогочет”), ср.-в.-нем. 
асеп, савет ‘кричать по-гусиному’, др.-в.-нем. оасќігоп, васкаггеп 
‘блеять, гоготать’ (Тгаџё.: 74; Фасм. 1: 380; ЗР 7: 24; ЭССЯ 6: 83— 
84; ЗК. 1: 543; Ве2. 1: 136; Ѕеһ-$ 4: 220—221; ЕгаейК.: 127—128; 
Зп.: 164; Ан. 1998: 378). От *вазай образованы *вазакай (см. 
гагакать), *сасоіай (укр. гаготати, с.-хорв. сасдіай, в.-луж. еа- 
соіа, н.-луж. ејавоіаѕ и под., см. ЭР 7: 24). Близкий тип ономато- 
пеи (не апофония) в *сороіаіі ‘гоготать, ржать’, *сосоѓъ ‘гогота- 
ние гусей”, ‘хохот’ (ЅР 8: 24), ср. рус. гоготать, гогот, также ди- 
ал. гогойкать ‘орать, аукать’, гогокать ‘то же’, ‘гоготать (о гусе)” 
(СРНГ 6: 262). 

гагать П ‘окучивать картофель’ новг. (СРГК 1: 321) // Из гакать® П 
от гак° П. Ср. гагашка?. 

гагать Ш см. гйкать І. 

гагаўзы мн. — назв. тюркского (огузского) православного народа, 
обитающего преимущественно в Молдавии (историческая обл. 
Буджак), также в прилегающих территориях Украины, Румынии 
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и Вост. Болгарии || укр. гагаузи, болг. гагаузите (гагаузин ед.), 
молд. гэгэузи, рум. ойейигі, тур. сасауигіағг, новогреч. Гкаука- 
ообо, гагауз. сасаигіаг // Без удовлетворительной этимол. Преоб- 
ладает выделение 2 частей, втор. из них этноним Сис / (2 или 
Оуи2, перв. — тюрк. 20 ‘синий, голубой зеленый’ или рад 
(< араб. Лада, см. гак У) ‘истинный’, есть и иные варианты 
(Фасм. 1: 380—381; Баскаков ВВЯН 1987: 227; ЕСУМ 1: 448; 
Каѕ.: 153; Аг. 2000: 91; Оге! 1: 232). Некоторые думают о выведе- 
нии этнонима от ИС сельджукского султана Кауќкӣ'иѕ (‘122-а4-фт 
Кауќкӣ'иѕ) (Меп 2013). Все этимол. затруднительны фонетически 
(Там же). Относительно назв. Буджак см. РЭС 5: 46. 

гагауч ‘нырок Мегоиз абеПиѕ’ (Д 1: 339), гагауч, -а ‘птицы гагара 
полосатая или чернозобая’ ирк., сиб., тоб. (СРНГ 6: 89), нырок 
птица, гагаучь кон. ХУШ в. (СлРЯ ХУШ 5: 79) // Начальное гага- 
м. б. связано с гагара° Т и т. п., но -Уч(ь) неясно. Можно предпо- 
ложить исходное *гагавуч, субстантивир. кратк. прич. от *гаговати 
(к гагать). С г° связан лимноним Гагауч в Новосибирской обл., 
ср. «гагарьи» гидронимы типа Гагарье (озеро) (УаВО\М 1: 414). 

гагач І см. гага П. 

гагач П см. гӣгач. 

гагач ед., обычно -чи [гагаци] мн. ‘срубленные березки, связанные 
вместе, для закрепления сена на стогу’ тер., онеж. (СРГК 1: 321), 
гагачи мн. ‘сплетенные наподобие решетки тонкие ветки, кото- 
рые кладутся на передок саней’, ‘связанные верхушками ветки, 
закрепляющие стог” арх. (СГРС 3: 6), гагаци мн. ‘ветви для за- 
крепления сена’ беломор. (Мызн. 2010: 67), гагачи мн. ‘жердь для 
скрепления укладки, воза? арх. (АОС 9: 18.) // Больше известно в 
форме, которая ближе к этимону: кагач ‘покрытие из веток на 
стог сена” сев.-зап. (СРГК 2: 309; Михайлова 2013: 97), кагачи, 
кагачи ‘ветки, связанные вместе и положенные на стог сена” 
Обонежье, Посвирье, Беломорье (Мызн. 2007: 230) < п.-фин., ср. 
карел. Кайай‘и ‘тонкие березовые ветки, которые кладут на сто- 
жар, чтобы ветер не уносил сено” и (в сходных знач.) ливв. Ка- 
расси, вепс. Кайас, карел. сев. Кайа$$и (Ката МЗЕОц 44, 1919: 
98; Мызн. 2004: 180; Мызн. 2007: 230—231). 

гагашка ‘крюк, кочерга’, ‘металлическая часть серпа’ новг. ‘тяпка’ 
новг., ленингр. (НОС 2: 3; СРГК 1: 321) // От гагать° П, гак° П. 

гагва ‘птица чибис” урал. (СРНГ 6: 89) // В $Р 7: 89 дается как пере- 
строенный рефлекс прасл. *ваза (см. гага 1—1). Однако чибис не 
издает звуков, похожих на га-га. 
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гагк, гагкун см. гавка 1. 

гаглюшка ‘железная трость’Морд. (СлМорд» 1: 127) // Видимо, из 
гоглюшка < коклюшка = диал. коклюшка ‘палочка для намотки 
ниток’, коклюшки мн. ‘костыли’ (СРНГ 10: 113) < *КокГибька 
уменьш. от *Ко-КРика, ср. Кика, рус. клюка (ЭССЯ 10: 113). 
Прасл. возраст указ. слов с преф. *ко- сомнителен. 

гагбрь ‘виноградное вино’ ирк. (СРНГ 6: 89) // Старая единичная 
запись. М. 6., искаженное жаргонное слово типа гамыра, гомыра, 
также гамырка < тюрк., ср. тат. хәтег уст., книжн. ‘водка, алко- 
гольные напитки’ < перс. йатг ‘напитки, спиртное” < араб. лат” 
‘вино’, латігаі ‘спиртное, вино’ (Ан. 2000: 163, с лит-рой). 

гагра см. гагара І. 

гагры І мн. “обед после крещения младенца’ твер. (Д 1: 339; СРНГ 
6: 89) // Возможно, вариант слова гагара° П и/или Ш (в форме 
гагра, см. гагара Г), обусловленный обычаем кричать во время 
крестильного обеда «ура», поднимать стол и/или горшок с кре- 
стильной кашей и совершать иные имитационные действия, на- 
целенные на вырастание, развитие и благополучие новорожден- 
ного (Русские 1999: 697—700). Или к гдгры° П? 

гагры П мн. пренебр. ‘руки (обычно неловкие или больные)” арх. 
(СГРС 3: 6), гагра ед., гагры мн. ‘руки (грязные, неумелые и 
под.) арх. (АОС 9: 21) // Экспрессивное назв. рук(и). По сообще- 
нию Мызникова, м. б. связано с кабра ‘кисть руки, лапа животно- 
го’ олон. (СРНГ 15: 286), кот. из п.-фин. субстрата, ср. рус. диал. 
кобры мн. ‘кисти рук’ < вепс. КоБг ‘горсть, пригоршня, пятерня’, 
фин. Коига и под. (Фасм. 2: 268 вслед за Калимой; Мызн. 2007: 
172). Рус. багра° ‘рука, кисть руки’ арх. (АОС 1: 86; Михайлова 
1913: 97) м. 6. результатом контаминации гӣгра и диал. багро® 
‘багор’ < прасл. сев. *Баето ср. р., кот. лишь грамматическим ро- 
дом отличается от *Раетъ м. ‘то же’, рус. багор® (РЭС 2: 55—57). 
Ср. диал. грабли, грабуля и под. как назв. рук(и). 

гагры Ш мн. ‘циновка особого плетения; способ плетения циновки, 
плетня’ Уральск. (СРНГ 6: 89; СлГУркК 1: 323) // Вероятно, 
из тюрк. источника типа к.-калп. Бабра, ср. (РКСл) вавра диуал 
‘плетень’. 

гагук ‘ястреб’ Карел. (СРГК 1: 321) // Из габук® вследствие ассим. 
г...б > г...г. Михайлова (1913: 97) пишет о «мене г ~ б». 

гагушки мн. ‘древесный уголь’ урал. (СРНГ 6: 89) // Неясно. 

гагцы мн. ‘порты’ диал. (СРНГ 6: 89) // Явно связано с гачи мн. 
‘штаны’, гача ед. < прасл. *ваѓа (Фасм. 1: 397; ЗР 7: 65—67; 
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ЭССЯ 6: 106—108), -гцы вызывает сомнения. Возможно, иска- 
женное -чцы, т. е. гачцы, ср. штанцы. 

гагырка ‘находка’, ‘барыпг’ ряз. (СРНГ 6: 89) // Неясно. Из арго? 

гагышка ‘то, что мешает говорить: гагышка во рту Уральск. 
(СлГУркК 1: 323; СРНГ 6: 89) // Возможно, ономат. образование, 
связанное с га? [У или га° У. 

гад І, -а, обычно гады мн. ‘ползучее животное, противное челове- 
ку’, бран. ‘мерзавец? (Д 1: 340; СРЯ; СлРЯ ХУШ 5: 79), гад, -а и 
-у ‘змея’ (коли гад клюнет...) олон., пск., ленингр., арх., яросл., 
новг., гад ползучий ‘то же’ новг., ленингр., пск., прибалт., ‘уж’ 
пск., ‘слепни, оводы’ (обычно собир.) свердл., том., гады мн. 
‘прозвище вятчан” (вятчане гады, наделали беды) диал., гад, -а 
‘гад, грязь, сор’ яросл., енис., колым. ‘о плохом кушанье” колым. 
(СРНГ 6: 89—90; СлКолПр 2011: 75), гадъ ‘всякое земноводное 
пресмыкающееся’, ‘о существе, вызывающем гадливость’ ХП в. 
(СДРЯ ХЕ-ЖУ 2: 315; Срз. 1: 507), ГО Гад, Гадозеро и под. 
(У\УаАКо\УМ 1: 415) || укр. гад, -а (уст., диал. -у) ‘гад, пресмы- 
кающееся’, бран. ‘гад(ина)’, блр. гад, -а ‘змея’, диал. также ‘уж’, 
ст.-слав. гаДЪ, -а ‘ползающее животное (обычно нечистое, мерз- 
кое)’, болг. гад, гадове мн. м. и диал. ж. собир. ‘хищные звери’, 
‘домашняя птица’, ‘паразиты’, бран. ‘гад(ина)’, макед. гад ‘пре- 
смыкающееся животное”, с.-хорв. 244, -а, ойі и е44ом мн. ‘гади- 
на, гад’, ‘гадость, мерзость’, мн. ‘земноводные пресмыкающие- 
ся’, словен. 204, саайа род. ед. ‘змея, гадюка’, бран. ‘гнусный че- 
ловек’, чеш. лай, -а (ст.-чеш. также -и) ‘змея’, слвц. лай, -а ‘змея’, 
перен. ‘змея, гадюка’, польск. сай, -а (ст.-польск. и диал. -и) ‘пре- 
смыкающееся, гад’, (уст.) ‘насекомые’, ‘домашняя птица, жив- 
ность’, в.-луж. лаа ‘змея’, н.-луж. оаа ‘яд’, ‘ядовитые черви, жи- 
вотные”, ‘гадюка, ядовитая змея’, полаб. ооа ‘змея’ // Из прасл. 
*оадъ, -а (а. п. а, см. ОегКз. 2008: 160) ‘змея, пресмыкающееся’, 
собир. ‘паразиты, насекомые” < ‘то, что внушает отвращение, 
омерзение’, табуистическое назв. Исходная о-основа рано испы- 
тала влияние й-основ (Эккерт УЗ ИнСлав 27, 1963: 85). Сущ. мо- 
тивировано глаголом *2а4ай (ѕе), ст.-польск. 2а4ас ѕіе ‘испыты- 
вать отвращение” (прил. 2а4пу, 2га4Пи»у ‘мерзкий, гадкий’), н.-луж. 
2а4а$ ѕе ‘быть отвратительным” и под. (МеШе МЪГ, 14/4, 1907: 
387; 7л. 1949: 126; МеШеќ 1921: 287; о явлениях табу в связи с 
гадами см. Гура СДЭС 1: 491). Относительно семантики рус. ди- 
ал. гад ‘черви, поедающие кедровые орехи’ (собир.) и под. см. 
Жур. 2005: 648. 
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Прасл. *2а4- < *рёл-, апофония *оа4- / *оёгӣ- как в *ғаг- / гёг-, 
*ѕаа- / *ѕёа-, ср. рус. раз — резать, сад — сидеть (и < %). Этимо- 
логическое разделение *оай- и *2а4- (Маесһ.: 154, 721) неубеди- 
тельно. Семантика родственных балт. слов относится только к 
сфере этического: прус. оїаап вин. ед. ж. ‘стыд’, им. ед. *оїйа < 
*огаа = лит. сёда ‘стыд, позор’, оёаеіѕ, сёдуійѕ ‘стыдиться’, 
сёйіпеаѕ ‘постыдный, позорный’, прус. пі-оїйіпраѕ ‘бес-стыдный’, 
лтш. (< лит.) седа ‘стыд’. Правдоподобные параллели также в 
герм. яз.: ср.-в.-нем. диаф дибі, Ко! ‘грязь, нечистоты”, ср.-в.-нем. 
диаг, голл. мааа ‘злой, плохой, скверный?’ (Вегп. 1: 289; Тгаџі.: 
81; Фасм. 1: 381; Черн. 1: 175; ЭССЯ 6: 81—82; 81. Т: 247; ЗР 7: 
19—20; ЕгаепкК.: 142; Мо\мК. 1959: 3; Агат. ОС 1: 168; УаШан Ог. 
сотр. 4: 174—175; Ѕіапе 1972: 21; Топ. ПЯ 2: 231—233; Ѕеһ-$ 4: 
256—257; Ве71. 1: 135; ЕЅЈ55 3: 171; Ѕтосх. 2007: 165; Оге! 1: 
232; Вог.: 153; Зп.: 164). Реконструкция и.-е. *о*ё(и)-аһ-, *е"0(и)- 
аһ-, *о*ӣ-аһ- и под. с долгими дифтонгами и расширением -ал- 
(Оѕѓеп-Ѕаскеп КУ, 44, 1911: 155—156; Рок. 1: 484), обозначающая 
нечистоту в широком смысле (Топ. ПЯ 2: 232), охватывает широ- 
кий круг разных форм, в том числе прасл. *оауёдь (см. гаведь), а 
также *еуфь ‘гадость, то, что внушает отвращение’, *2у24ь ‘то 
же’, *ета2аай ‘грязнить’, ср. рус. диал. гид ‘гад’, ст.-чеш. луға 
‘гадость’, рус. у-гваздаться ‘испачкаться” и т. п. (ЅР 8: 3/3, 336; 
ср. Курк. 1992: 95; ВайКо\узКт Г.В 4, 1995: 376; Валк. 1: 399). Ис- 
ключено, что в *о0у-, *оу- «в условиях экспрессивного употребле- 
ния» отразилась «древняя лабиальность» анлаутного согласного 
и.-е. *о"оаһ- (ЭССЯ 7: 181, 220—221, 223). О возможности и.-е. 
реконструкции типа *оџиё- для герм. и сложностях см. КІ.: 480 (с 
нем. Кої сравнивается рус. говно ит. п.). 

Имеется сравнение прасл. *оай- / *2а4- с иран. *са(п)а- ‘га- 
дить, осквернять’, осет. диг. гуеп4ип “ранить, повреждать’, и.-е. 
*о'е(п)аһ- ‘толкать, повреждать’ (ЭСИЯ 3: 145). Безлай предлагал 
расширить круг слав. параллелей *еа4- и *2а4- за счет словен. 
оѓапес ‘дикий чеснок? и под. (Вай. 2 рпеа., 1977: 16; Вет]. 2: 264), 
что недостаточно надежно. Неприемлема попытка привлечь рус. 
жуда “ужас” (Опага$ $1 Мог 1975: 130—131). Разбор проч. лит- 
ры, касающейся г°, см. Ан. 1998: 376. См. также гадить. 

Семантическое развитие ‘нечто отвратительное” > ‘гады, на- 
секомые” > ‘домашняя скотина, живность’ находит параллель в 
фин. ШАКа ‘комар, насекомое”, ‘скот’ < ‘отвратительное мелкое 
существо’ (Кірагѕку УетЬ. дос. 1959: 197; ср. ЅЅА 1: 229). 
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Лит. сбӣаѕ ‘лопух’, ‘конский щавель’, ‘воловик’, ‘синяк, сине- 

цвет” (ГКЯ, 3: 473), вероятно, из блр. или польск. вай (20. 1949: 
126; $1. Т: 247). Ядовитые (подобно синяку) и малополезные рас- 
тения могут называться по принципу «относящиеся к гадам», ср. 
рус. гажья трава и под. (см. гажий), польск. йадек и падомжа 
(< чеш.) ‘Ро]ухопит юпа Г..’(Ваз., Ѕ1аік. 2006: 65). В отноше- 
нии семантики можно указать на гаведь° в знач. ‘сорная трава”. 
Лат. назв. синяка — Есййит (связано с греч. ёс ‘гадюка’), обыч- 
ное для всего семейства бурачниковых, обусловлено не ядовито- 
стью, а чертами сходства растения и его раздвоенного рыльца со 
змеиной головой гезр. с языком змеи (Сеп. 2005: 222). Ср. др. 
назв. синяка — чеш. ладіпес (МасвВ.: 154, $. у. лаа 1), польск. 2ті- 
Јоміес (ср. 2тіја гадюка”) и под. 

гад П, -а ‘отгадчик, прорицатель’ олон., волог., яросл., костр., перм., 
зап., ‘догадливый человек” яросл., смол. ‘знахарь’ перм., зап. 
(СРНГ 6: 90; СлСмг 3: 9; Д 1: 339) // Бессуффиксальное произв. 
от гадать? П (Фасм. 1: 381). Ср. суффиксальные произв. от того 
же глаг. и от г°: литер. гадалка («гадалок строго отличали от во- 
рожей», см. ЯСМ: 128; РЭС 8: 247), диал. гадала ‘гадальщик, 
-ица’, гаданка ‘гадалка’, гадина ‘знахарь, знахарка’, гадкей, -я 
‘отгадчик” (= гадкий ‘способный отгадывать’, субстантивир. прил.), 
гадок, -дка ‘то же’ (СРНГ 6: 90—92; Черн. 1: 176), гадаль и гадаль 
‘колдун, знахарь’ (СГРС 3: 7). Рус. книжн. гадание (с ХП в., см. 
СДРЯ ХІ—ХІУ 2: 314) < ? ц.-слав. Из ц.-слав. и имя деят. гада- 
тель, а также прил. гадательный, кот. помимо активного знач. 
развило знач. ‘основанный на гаданиях, догадках, сомнительный” 
(Виногр. 1994: 878). Не прижилось в рус. яз. имя деят. гадун ‘га- 
датель’ (СлРЯ ХУШ 5: 81). 

гад Ш арготич. ‘самый негодный человек’ с 1930-х гг. (РусЖ 2008: 
85): гадом буду (в клятвах преступников), Гадом буду — не забу- 
ду этот паровоз (песня «Мчится поезд, скорый поезд...») // Ви- 
димо, один из многих зооморфизмов преступного мира, ср. гад? І. 
Но допускают также контаминацию с кат ‘палач’ < польск. Каё < 
ср.-в.-нем. гай (Там же; Фасм. 2: 208). 

гадай, гадайте ‘пошел, ступайте” оренб. (СРНГ 6: 90) // Гаплологи- 
зировано из *гайдай( те), формы 2 ед. и мн. импер. от гайдать°. 
Ср. айда° П, айдате, айдите° (РЭС 1: 120, 122). 

гадание см. гад П. 

гадать І ‘говорить’ смол. (СРНГ 6: 9/) || укр. диал. гадати (гадати) 
‘говорить, разговаривать” (Види. 1: 522, 781), ст.-укр. гадати ‘го- 
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ворить, рассказывать’ ХУШ в. (Тимч. 1: 499), блр. гадаць ‘гово- 
рить, рассказывать’, гадати, гадать, кгадати ‘говорить, спорить” 
ХУЕ-ХУП вв. (ГСБМ 6: 237) // Из (ст.)-польск. вадас ‘говорить, 
болтать” < прасл. *еааай (Рудн. 1: 781; ЭСБМ 3: 11; РТ: 15), см. 
гадать П. 

гадать П, -аю ‘узнавать или открывать неизвестное’, ‘ворожить” 
(гадывать), ‘воображать, придумывать’, ‘полагать, предвидеть” 
(не думал, не гадал), уст. ‘советоваться, совещаться’, гадаться 
(ДТ: 339), гадать ‘рассчитывать, надеяться’ диал., прост. (СРНГ 
6: 90), ‘пытаться, стараться’, ‘искать, выбирать” волог. (СГРС 3: 
7), гадать, -аю ‘предсказывать’, прост. ‘строить предположения, 
догадки’ (СлРЯ ХУШ 5: 80), гадати, -аю ‘ворожить’: шаманить, 
сирбчь гадать 1673, гадывати ХУПв. (СлРЯ ХГ-ХУПА: 6), 
‘думать, полагать, рассуждать’ ХШв., ‘догадываться’ 1073 
(Срз. 1: 507; Срз. Доп.: 71; СДРЯ ХЕ-ЖТУ 2: 314) || укр. гадати 
‘думать, воображать, вспоминать’ (думку гадаю), блр. гадаць, 
‘думать, гадать, ворожить’, болг. книжн. гадая ‘гадать’, макед. 
гада ‘гадать’, словен. гадай, сайат ‘гадать’, ‘болтать’, чеш. 
рааай, -ат ‘полагать, догадываться’, ‘гадать’, ‘спорить’, слвц. 
һааа? ‘догадываться, полагать’, ‘гадать’, йа4аРг ѕа ‘спорить’, 
польск. гадас ‘говорить, рассказывать”, ст.-польск., диал. ‘угады- 
вать, отгадывать’, н.-луж. сайаѕ ‘кричать, браниться, клеветать”, 
‘гадать, предсказывать” (5Р 7: 15—16) // Из прасл. *оайайї, -ајо 
‘догадываться, угадывать; думать’, ‘предсказывать, ворожить’, 
‘говорить’, наряду с кот. имеется *200- в словен. изо! ‘угадать’, 
в.-луж. йодас ‘гадать, отгадывать’, чеш. ийойпоий ‘угадать’, др.- 
рус. оугонити (< *-во4-п-) ‘отгадать’ (Там же; УаШапі От. сотр. 
4: 175; БЕР Г: 223; Вог.: 153; Ве71. 1: 135; МасвВ.: 154; Варб. 1984: 
145; ср. Толстая 717. 47, 2013: 43, в связи с н.-луж. сродоа 
‘колдунья’). Прасл. *оайаіі м. 6. итер. на -ай с продлением корне- 
вой гласной, родственным *2о1 (5е) ‘угождать, мирить’, ‘бро- 
сить, угодить’, ‘годиться’, ср. рус. годиться и проч. (5Р 8: 13—16; 
ЭССЯ 6: 188—192). Развитие знач.: ‘угодить, попасть, угадывать 
(по приметам и др.)”> ‘думать, рассуждать, предполагать, воро- 
жить” (о развитии знач. см. 7. 1945: 242—243; $. 1: 247—248; 
МасН.: 1/54; Мётес ГЕ 103/1, 1980: 36; иначе Черн. 1: 176; ). Близ- 
кородственно лит. 20001ї (004011), войбји ‘думать, вспоминая’, 
‘размышлять’, во4УИ, водай ‘находить чутьем’, ‘соображать’, 
005115, 91519051 ‘вспомнить, угадать’, лтш. аа (00440), заааи 
‘думать, прикидывать” (еѕ диотаји, еѕ гадали в нар. песнях), ‘за- 
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ботиться, хлопотать’, ‘советовать, отгадывать’, @еа4анех ‘вспо- 
минать’, сайй ‘попадать, приобретать, находить’ (Виза КК 1: 307, 
439; 2: 472; Епах. РІ 2: 339; Егаепк.: 159—160; Каг. 1: 275—276; 
Ве71. 1: 135; Ан. 1998: 372—373), к и.-е. *ойейЙ- / *оһћоаһ- ‘объе- 
динять, быть тесно связанным, подогнанным, подходить’ (Рок. 1: 
423—424). Для лит. го40й не раз допускалось заимств. из слав. 
(недавно Вайк. 1: 400) и / или слав. влияние (ср. лит. 44-51-0408 
и рус. догадаться, ОчтебзК1 ІР 7, 1959: 312), однако выводить все 
балт. гнездо из слав. едва ли возможно. Лит. видаа5 ‘честь, ува- 
жение, угощение”, оиодой ‘почитать’ (есть и сойбії ‘то же”) и под. 
составляют еще один круг возможных балт. и герм. (нем. 2иё ‘хо- 
роший” и др.) параллелей прасл. *оадаіі, менее подходящий се- 
мантически (ср. Ѕќапе 1972: 23—24). При этом еидӣаѕ и т. п. 
сравнимо также с лит. сайѕії ‘гудеть, звучать, охать’ (Кага|. 1987: 
45—47; Катаһбпаѕ КК 14, 1973: 51). Недостаточно убедительно 
сравнение *гадай, лит. о4о0й с 205 ‘слово’, 2а4еН ‘обещать’, 
предполагающее мену *о/*о” (Чекман БСлИ 1974: 124; Кретов 
Ва. 3/1 рпеа., 1989: 145). 

Семантическое развитие на слав. почве слабо учитывают при 
поисках внеславянских параллелей. Прасл. *еа4ай сравнивают с 
др.-исл. сеѓа ‘достигать, догадываться’, о@а ‘загадка, предполо- 
жение”, ‘совет’ (англ. ѓо сеѓ скандинавизм), гот. Бі-ейап (Ьі-еаі 1 
ед. прет., Рі-веѓип З мн. прет.) ‘достигать, находить’, ср.-в.-нем. 
уег-веггеп, др.-в.-нем. Д’-ее2гап (нем. уег-сеѕѕеп) ‘забывать’, лат. 
ргейеп4о ‘хватаю, достигаю’, греч. хХаубаую ‘хватаю’ (аор. 
&хабоу), и.-е. *ойей- и ейепа- ‘хватать’ (Вегп. 1: 288—289; Фасм. 
1: 381; Рок. 1: 437—438; Юегкѕ. 2008: 160; о герм. словах см. Ее1$ 
1939: 90; КІ.: 856; ОРЕЕ: 396). Иногда в число генетических па- 
раллелей включают одновременно и *гадай и лит. гоаой и др.- 
исл. оеа (Черн. 1: 176; 510ирѕкі 46ІРһ 35, 1971: 308). Некоторые 
сближают *оайаіі с *ешай ‘гадать, ворожить’, рус.-цслав. гата- 
ти ‘предугадывать, догадываться’, болг. гатам ‘ворожить, га- 
дать’ и под. и далее с др.-инд. гаша ‘песня’, авест. габа ‘религи- 
озный гимн” (5К. 1: 555; Ѕеһ-$ 4: 219—220; ЭССЯ 6: 105, вслед за 
Розвадовским; Вайк. 1: 400). Как родственные понимает *еадай и 
*оаѓіай Эккерт, рассматривая рус.-цслав. гаснь ‘гадание? < ? *еа4- 
51-1 Олпоџ. Аг. 16, 1977: 100—101; 2151 24/1, 1979: 21; 25$ 39/6, 
1994: 613; ср. ЭССЯ 6: 105). Согласно ЭССЯ (6: 78; Оте! 1: 232), 
родство этих глаг. не исключает сравнения (Фрейман) *оааай с 
др.-инд. садай 3 ед. през. ‘говорить’ (возражения см. МаутпоЁг 1: 
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318; ЕЅЈ55 3: 171). Однако несмотря на близость *еадай и *оаіаі 
(< ? и.-е. *р'еѓ- ‘говорить’), их целесообразнее разделять, счита- 
ясь с их взаимным притяжением в слав. яз., в том числе из-за со- 
отнесенности обоих глаг. с языческими гаданиями. См. также 
ЕЅЈ85 3: 173. 

Сложения г° (ср. и гадывать) с преф.: выгадать, загадать, 
на-, от-, по-, про-, угадать и др., ср. в ЭССЯ *пазааай, *о1-гааай 
(22: 22; 36: 235). Образованное от *ва4- прасл. *ва(@)пон, с реф- 
лексами в укр. ганути ‘смекать’ и др. (ЭССЯ 6: 80), рус. взгануть 
‘припомнить’ южн. (СРНГ 4: 253), дало произв. “сапай, рус. ди- 
ал. ганать ‘гадать, ворожить’ и под. (ЅР 7: 46). Трубачев указы- 
вал на рус. загану загадку, с.-хорв. зйгонётка (доп. в Фасм. 1: 
391), известно и рус. диал. (загадку) загаднуть, блр. загаднуць за- 
гатку (цит. по ЭР 7: 18). В ЭССЯ 6: 99 (см. также Курк. 1992: 
151) допускается детерминатив -и-, что неубедительно, хотя и ло- 
гично: *2а-4-ай, *еа-1-ай, *еа-п-ай (согласно МасН.: 154, «мена 
зубных»). Отказ от сближения ганать и гадать (Фасм. 1: 391) 
неправомерен. 

гадина І ‘ползучее животное, противное человеку’, также бран. 
(Д 1: 340; СлРЯ ХУШ 5: 80), ‘змея’ пск., твер., олон., смол., са- 
мар., курск., ирк., ‘мышь’ смол., вят., самар., (собир.) ‘мыши или 
крысы” волог., ‘ящерица’ ленингр. (СРНГ 6: 91), гадина “змея, 
пресмыкающееся’ ХҮП в. ~ 1534 (СлРЯ ХІ—ХУП 4: 6), юко га- 
дину попираему ХП в. (СДРЯ ХІ—ХІУ 2: 314), ИС Гадинка (кре- 
стьянин) зап., 1582 (Туп.: 157) || укр. гадина, блр. гадзіна ‘змея’, 
‘злая баба”, болг. гадина дикий) зверь’, макед. гадина ‘гад, пре- 
смыкающееся’, с.-хорв. га@та ‘гад, змея’, словен. ата ‘гадю- 
чья нора’, чеш. книжн. уст. йафта ‘гады’, слвц. (вост.) лаагіпа 
‘домашняя птица’, польск. заф2та ‘гадина, пресмыкающееся’, 
диал. ‘скотина, домашняя птица’, ИС Садлика 1499, в.-луж. лай2- 
та ‘гады, пресмыкающиеся’ (ЭССЯ 6: 78—79) // Из прасл. 
*оадіпа, произв. с суфф. -іпа от “сайъ (Там же; ЅР 7: 16—17; 81. Г: 
248—249; Моулк. 1959: 3), см. гад І (здесь же о знач. ‘мелкая пти- 
ца, скотина’), гадица. 

Якут. диал. хазупа ‘ящерица’ < рус. (Ан. 2003: 149). 

гадина П см. гад П. 

гадить, -жу, гаживать ‘марать, пачкать, пакостить’, меня гадит 
‘тошнит, мерзит”, гадиться (Д 1: 339), гадить ‘извергать рвоту? 
волог., новг., пск., ворон., орл., курск., ‘бранить, ругать” волог., 
гадиться, гажусь и гадюсь ‘ругаться, материться’ вят., “брез- 
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говать’ дон., ‘портиться (о еде)” влад. (СРНГ 6: 91), гадить (-ти), 
гажу ‘вызывать рвоту, тошноту, отвращение”, ‘брезговать’, ‘пач- 
кать’, гадиться безл. ‘неприятно, противно; тошнит’ (СлРЯ ХУШ 
5: 80), гадити ‘бранить, хулить’ХИ-ХШ вв., ‘извергать что-л. 
мерзкое, вызывающее отвращение” 1675 (СлРЯ ХІ—ХУП 4: 7), 
гадити, -жоу ‘порицать, посрамлять’ ХП в. (СДРЯ ХІ—ХІУ 2: 
314; Срз. 1: 507) || укр. гадити ‘блевать, испражняться’, блр. 
гадзіць ‘гадить’, болг. гадя ‘загрязнять’, ‘хулить, бранить’, макед. 
гади се ‘испытывать отвращение’, с.-хорв. 224111, одат ‘вызывать 
отвращение”, ‘загрязнять’, 221111 ѕе ‘брезговать’, словен. ойӣаїії, 
саип ‘вызывать отвращение’, чеш. Лай ‘хулить, бранить’, 
н.-луж. уст. 0421$ ‘отравлять, хулить’, ‘презирать’ (ЭССЯ 6: 79; 
Ѕеһ-$ 4: 226) // Из прасл. *оайіі, *ваа’о ‘гадить, пакостить, вызы- 
вать отвращение”, диал. *оааіі ѕе ‘внушать, вызывать отвраще- 
ние, тошноту’ (*оааїйь ті (ѕе) ‘меня тошнит” южн., зап.), исход- 
ного кауз. к *2а4ай (ѕе) ‘испытывать отвращение” (Р 7: 17—18; 
УашШапі От. сотр. 4: 174; Фасм. 1: 381), см. гад І. Родственно так- 
же *оуйъ ‘гадость’, *еуаіі, рус. диал. гидить ‘вызывать отвраще- 
ние, тошноту” (ЭССЯ 7: 220; 5Р 8: 335). Сложения с преф.: рус. 
загадить, из-, на-, подгадить и др. Слвц. диал. йа” ѕа ‘ползти 
по-змеиному” — поздний деноминатив от лаа. Выведение словен. 
га ѕе ‘вызывать отвращение” из *оа2аії < *саааіі (Трубачев 
Эт. 1972: 23; ЭССЯ 6: 113) отклоняется как чисто гипотетическое 
(Р 7: 79—80), 5. у. *еа2, см. газить). Сравнение *гай1 с лит. 
зафти ‘портить’, сюда же прус. ровайіпі ‘то же’ (Вегтепбегвег 
КИ, 22, 1874: 479; ЭССЯ 6: 80) затруднительно (Ан. 1998: 374— 
375): лит. глаг. — кауз. к 26511, веп4и ‘распадаться, ухудшаться, 
гнить’, с иными связями, нежели у прасл. *еаа- / *2а4- (не убеж- 
дают РКЕЙ 1: 361—362; Кагаійпаѕ ГКК 14, 1973: 52). 

Глаг. гадовать, -дую ‘извергать рвоту” арх., сев.-двин., влад., 
костр., симб., новг., орл., ворон., перм., забайк., ‘тошнить’ волог., 
сиб., арх., сев.-двин., перм. (см. подр. СРНГ 6: 9/—92) образован 
от гад° І. Реконструкция прасл. *оайоуаі (ЭССЯ 6: 80) неубе- 
дительна. 

гадица ‘змея’ пск., Латвия (СРНГ 6: 91) || чеш. лааїсе, слвц. ћайіса, 
в.-луж. ћай2іса ‘змея-самка” (Ѕеһ-$ 4: 258) // Из прасл. *сайса ‘то 
же’, произв. с суфф. -іса от *сайъ (ЅР 7: 16), см. гад 1. 

гадка І ‘нора ондатры’ дон. (СлРДГ 1: 101) // Вероятно, от гад- в 
гад? І и т. п. Мотивировка м. 6. в том, что ондатра земноводное 
животное и/или в ценности его меха (охотничье табу?). 
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гадка П ‘забота, мысль, предположение” курск., орл., ‘загадка (?)? 
самар. (СРНГ 6: 91), гадка ‘загадка; иносказание” ХУ в. ~ ХПв., 
‘предположение, намерение’ 1378 (СлРЯ ХІ—ХУП 4: 7) || укр. 
гадка ‘мысль, предположение, мнение’, ст.-укр. гадка ‘мысль’ 
ХУШ в., ‘загадка’ ХУП в. (Тимч. 1: 499—500), блр. гадка ‘мысль’, 
ст.-блр. гадка ‘загадка’ кон. ХУ—ХУП вв. (ГСБМ 6: 238), болг. 
гадка ‘загадка, иносказание’, чеш. лайка, слвц. ћаака ‘спор, ссо- 
ра, перебранка”, польск. садка ‘беседы, разговор’ (ЭССЯ 6: 82) // 
Из прасл. *садъКа ‘мысль, предположение, разговор’, произв. от 
*оаааіі (Там же; ЗР 7: 20—21; $1. Г: 248), см. гадать 1—1. Ср. так- 
же загадка и загадать (ЭСРЯ МГУ 2/6: 23), загаднуть (ЅР 7: 18). 

Ю.-рус. г° ‘забота, дума’, возможно, из укр. гадка (Черн. 1: 
176). Сущ. гадочка в выражении гадочки не гадать ‘совсем не 
думать о ком-, чем-л.’ колым. (СРНГ 6: 92) — исконное уменьш. 
образование. 

Ст.-укр. гадка ‘спор, разговор’ (Тимч. 1: 499), блр. (диал.) 
гадка, ст.-блр. гадка ‘то же’ (ГСБМ 6: 238) < (ст.)-польск. садка 
(ЭСБМ 3: 12). 

гадкий ‘мерзкий, грязный’, ‘возбуждающий тошноту’, гадок м., 
гадка ж., -о ср.р. (Д 1: 339; СРЯ), ‘противный, плохой, дурной’, 
гадкая болезнь ‘венерическая’ 1762 (СлРЯ ХУШ 5: 80), гадко на- 
реч. ‘скверно, отвратительно’ ХУП в. (СлРЯ ХІ—ХУП 4: 7) // Из 
гадъкъ от гад° І (Фасм. 1: 381). В ЭСРЯ МГУ (1/4: 7) предполага- 
ется несохранившееся исходное прил. гадыи, со ссылкой на ком- 
паратив гаже (приводится в «Российской грамматике» Ломоно- 
сова: гадок, гаже, см. НКРЯ). Можно предположить также рас- 
ширение с помощью суфф. -ъдъ несохранившейся основы на -й-. 
Неудачно сравнение г? с лит. го4й5 ‘жадный’ (Откупщиков Ва. 
19/1, 1983: 27 = Отк. 20036: 348), кот. родственно рус. жадный, 
прасл. *2е4ай ‘желать, жаждать’ (Ан. 1998: 376). Более древним 
образованием, нежели г°, является прил. (диал.) гадный ‘грязный, 
мерзкий, гадкий’, др.-рус., рус.-цслав. гадьныи < прасл. *вафьпъ(ь) 
‘гадкий, мерзкий’ от *оааіії, *сааъ (Р 7: 22; ЭССЯ 6: 83). 

гадь, -и ж. ‘все, что гадко, противно’ (Д 1: 339; ПОС 6: 125), гадь, -и 
‘змея’ арх. (СРНГ 6: 92), гадь, -и ж. ‘что-л. гадкое’ (СлРЯ ХУШ 5: 
81) || укр. диал. гадь ‘пресмыкающееся’, болг. диал. гадь ж. ‘змея, 
гадина, насекомое, птица’, гат ж. ‘дикие звери’, ‘животное’, 
с.-хорв. саа ж. ‘отвращение’ (ЭССЯ 7: 82—83) // Из прасл. *оадь, 
-і ж. ‘отвращение’, собир. ‘то, что внушает отвращение”, произв. 
с суфф. -ь от *оайійі (Р 7: 21), см. гадить. Синоним г? в ли- 
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тер. яз. — сущ. гадость (с 1762 г., СлРЯ ХУШ 5: 81) с суфф. 
-ость (согласно ЭСРЯ МГУ 1/4: 7, от *гадым). 

гадьё І, -я ср. р., собир. ‘змеи’ новг., гадье ср. р. ‘сор в избе’ яросл. 
(СРНГ 6: 92) || укр. гаддя, словен. саде // Из прасл. *вадь}е ‘змеи, 
гады” собир. от *га4Ъ (см. гад Т) с суфф. -ь/е (Р 7: 21; Попова ДЛ 
1974: 124), у кот. есть вариант -оуьје: *сайоуьје ‘змеи, гады’ > 
рус. гадовье ‘змеи’ олон., гадовьё ‘то же’, ‘бранное слово’ пск. 
(СРНГ 6: 92), блр. гадауе, польск. диал. сайоуіе ‘гады’, ‘домаш- 
няя птица’ (ЅР 7: 21). 

гадьё П, -Я ср. р. ‘счастье, довольство’ смол. (СРНГ 6: 92) // Произв. 
с суфф. -ь/е от диал. год в знач. ‘хорошее время’ (СРНГ 6: 267) = 
литер. год < прасл. *сойъ (ЭССЯ 6: 191—192). 

гадюка ж. ‘ядовитая змея рода Уірета’, ‘змея’ южн. (Д 1: 340), га- 
дюга м. и ж. ‘змея’ пск., ленингр., том., кем., ‘гадюка’ пск., том., 
‘самка змеи’ прибалт., ‘скверный человек” перм., гадюк, -а м. ‘га- 
дюка” пск., гадюга ‘змея’ южн., ворон., курск., дон., твер., ле- 
нингр., новг., пск., ‘ядовитая змея’ смол. (СРНГ 6: 92—93), га- 
дюка, с 1847 г. (с пометой «обл.», см. Сор. 1965: 495; ЭСРЯ МГУ 
1/4: 7) || ст.-укр. гадюка ‘Утрега Бега’ ХУШ в. (Тимч. 1: 500) // 
Произв. от гад° І, суфф. как в змеюка, подлюка и т. п., также во- 
рюга, зверюга и под. (Шелеп. 2: 206); едва ли гадюга фонетиче- 
ский вариант гадюка. В рус. литер. яз. к кон. ХІХ в. областной 
характер слова не ощущается, оно стало выступать как назв. змеи 
определенного вида (Сор. 1965: 495). Известно также гадяга 
‘змея’ новг., ленингр. (СРГК 1: 322). 

Фитоним гадюк ‘растение котовник голый’ курск. (СРНГ 6: 

92) в «Ботаническом словаре» Анненкова имеет среди прочих си- 
ноним змбиная (5с11. трава). 

гаевун ‘берестяной сосуд для сбора голубики’ забайк. (СРНГ 6: 93) 
// Из эвенк. гу/авун ‘биток (посуда для сбора ягод путем обивания 
их краем битка)’ от гу/ӣ- ‘обивать ягоды битком)” (Ан. 2000: 16/1). 
Из эвенкийского также якут. Ки/аБУ[, киојаБу! ‘берестяной биток 
для сбора голубики’, сельк. (Таз) кијауии и др. ‘биток’ (АнХел 
2007: 168). 

гаер м., гаерка ж. ‘шут в народных игрищах, паяц’, прил. гйерский, 
глаг. гаерствовать, гаерничать, гаерить ‘быть гаером, шутом” 
(ДТ: 340), разве гробовщик гаер святочный? (Пушкин, «Гробов- 
щик»; также у Тургенева, Салтыкова-Щедрина, Булгакова и др.), 
‘человек, наряженный в святочное платье” Алт., ‘крикун, горлан’, 
гаерничать ‘повесничать” смол. (СРНГ 6: 93), гаер 1730-е (гаиер 
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1798) ‘шут’ (СлРЯ ХУШ 5: 8/1; согласно БВК 1972: 352, гаер с 
1720-х гг.) // Видимо, из франц. эаШагА ‘весельчак, молодец’ 
(Младенов, см. Фасм. 1: 382; Кір. 1975: 148) < прованс. оа/лагі 
‘веселый’, ‘парень’, откуда также (видимо, через франц.) исп. 2а/- 
[аг4о, итал. ваеПаг4о (МГ: 313; СР 3: 47). Предполагают кельт. 
истоки, возможно, из *20/- ‘сила’ + суфф. -ѓа (ТІЕ 7: 32; ОМБ: 
423). На рус. почве принимается аттракция к заимствованным 
именам деят. на -ер (ЭСРЯ МГУ 1/4: 7). В БВК 1972: 352 г° вы- 
водится из нем. Сеуег ‘бес, шут’ (в СлРЯ ХУШ 5: 81 ссылка на 
франц. гаШага), но такого слова как будто не существует (ср. 
Сеіег = Сеуег коршун”). Сравнение с нем. Сеюег ‘скрипач? 
(в последнее время Оте] 1: 232) неприемлемо. 

Сходное по форме рус. гаяр ‘бес (обычно как бранное слово)” 
сиб. (СРНГ 6: 156), возможно, не связано с г° и происходит из 
тюрк. Ср. тат. сајаг ‘смелый’, тобол. ейјағ” ‘хитрый, лукавый’, 
чув. ха/аг ‘злой дух, заставляющий людей сердиться и ссориться’, 
‘сердитый, строгий, злой’ < перс. < араб. ‘аууаг ‘хитрый, дерз- 
кий’, ‘бродяга’, ‘бездельник’ (Ан. 2000: 164; Ва$.: 152). 

гаждати ‘порицать, хулить, осуждать’ (СлРЯ ХІ—ХУП 4: 7) // 
Ц.-слав. слово, из *сафай от *оаййіі, см. гадить. 

гажий м., гажья (-жая) ж., гажье (-жее) ср. р. ‘змеиный’ олон., 
ленингр., пск., ‘гадючий’ прибалт., гажья трава ‘растение Отећіѕ 
тасцаа («настоем моется рана от укушения змеи»)” олон. (СРНГ 
6: 93), гажьи ягоды ‘несъедобные ягоды некоторых кустарников” 
арх. (АОС 9: 26), гажий: купити гажьихь головокъ род. мн. (о 
домашней птице) ХУІ в. (СлРЯ ХЕ-ХУП 4: 7) || ст.-укр. зёло 
гадже Отсһіѕ тасща и др.’ ХУШ в. (Тимч. 1: 499) // Из прасл. 
вост. *сайјьјь ‘относящийся к гадам, змеиный’ наряду с более 
распространенным южн., зап. *сайь/ь ‘то же” (словен. ойајі, чеш. 
рааї, польск. сайгі и др.), произв. с суфф. -/ь и -ь/ь соответственно 
от *оайъ (ЭССЯ 6: 80, 83; ЗР 7: 22), см. гад. В СлРЯ Х-Е-ХУП 4: 7 
в связи с прил. гажий указывается польск. сай ‘домашняя птица’. 

гажла ‘водное растение (какое?)’, гажлы мн. ‘род озерного трост- 
ника” олон. (СРНГ 6: 93), гажла ‘камыш озерный’, сингулятив 
гажлина Карел., газель ‘род озерного тростника’ Карел. (СРГК 1: 
322) // Из карел. (люд.) 207/1, Ка?! ‘камыш, тростник’, также ка2/а, 
Ка?а, родственного фин. Ааа и др. ‘то же’ (88А 1: 278). Ср. 
сходное по происхождению рус. каржла ‘водное растение (ка- 
кое?)’ олон. (СРНГ 13: 89), о кот. см. Кашта МЗЕОн 44, 1919: 
107; Фасм. 2: 198. 
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газ І или гас ‘воздушная жидкость, тело или вещество в виде возду- 
ха’ (Д 1: 340), газы мн. ‘газообразные выделения желудка и ки- 
шок” (СРЯ), газ, -а и -у ‘керосин’ ряз., тамб., орл., курск., дон., 
кубан., пенз., сарат., Литва, гас, -а и -у ‘то же’ ворон., курск., ряз., 
дон., тамб., калуж., пенз., (уменьш.) гасик, -а ‘керосиновая коп- 
тилка’ смол. (СРНГ 6: 93, 150), газ, -а и -у ‘примус?’ арх. (АОС 9: 
26), газ, -а 1766, гас, -а 1787 ‘газ’ (СлРЯ ХУШ 5: 8/; иначе БВК 
1972: 352) // Слово саѕ — искусственное образование голланд- 
ского ученого-универсала (химика, теософа и т. п.) ван Гельмонта 
(Јап Варіѕќа уап Нейтопь 1580—1644) для обозначения водяных 
испарений, возникших от холода, в отличие от испарений, воз- 
никших от тепла (Р/аѕ). Образовано на основе лат. грецизма слаоѕ 
(из греч. 005): ла/їит ит Саѕ уосамі, поп [опзе а Сћао уеіегит 
ѕесгеіит, как назв. аморфной массы элементов, заполняющих 
универсум, — вслед за Парацельсом, кот. называл тем же словом 
похожий на воздух пар. Греч. сй передано с помощью голл. в. 
Из голландского пришло в др. яз. Европы: нем. Саб (с ХУШ в.), 
франц. га2 (ХУП в.), англ. саѕ (ХУП в.), из зап.-евр. яз. в слав.: 
укр. газ, с.-хорв. 215 ‘газ’, словен. 245, польск. ваг (саѕ) ‘газ’ и 
т. п. В русском из нем. и франц. См. Фасм. 1: 382; ЭСРЯ МГУ 1/ 
4: 7; Черн. 1: 176; Кар. 1975: 131; Спос. ном. 1982: 51; Оге[ 1: 232; 
ЕСУМ 1: 450; Валк. 1: 414; КІ.: 300; ОРЕЕ: 183; ТЕХ 9: 137; Ѕп.: 
168. Блр. газ < рус. или польск. (ЭСБМ 3: 12). 

Слово г° стало употребительным по мере распространения в 
России газового освещения в ХІХ в. Возможно, что в знач. ‘керо- 
син (горючая жидкость)” г° прямо или опосредованно заимство- 
вано, как и укр. гас, диал. газ ‘горючая жидкость’, блр. газа ‘ке- 
росин’, с.-хорв. обл., разг. ой ‘то же’, польск. оа ‘нефть’, из 
англ. (США) 2а5-ой ‘горючее на основе нефти (дизельное топли- 
во)’, где ой ‘нефть’ (ЕСУМ 1: 479; ЭСБМ 3: 13). Возможно, так 
же обстоит дело и с венг. саг ‘газ’, ‘нефть’, семантика кот. объяс- 
няется в ЕМО 2: 451 ссылкой на рум. 2а2 в тех же знач. Болг. газ 
нефть’ < тур. саг уабт, кот. калькирует англ. саѕ-оі (БЕР І: 224). 
Рус. арготич. газ ‘керосин’ Ларин (ЯиЛ 7, 1931: 120) счел поло- 
низмом. Диал. газа ‘то же’ Литва (СРНГ 6: 94), видимо, из 
польск. Менее вероятно, что уже на рус. почве назв. газа в газо- 
вой горелке перенесено на керосин. 

Использование двигателей внутреннего сгорания обусловило 
появление слов и оборотов типа малый, большой, полный газ (от- 
мечено в довоенном арго летчиков, см. Успенский ЯиМ 6/7, 1936: 


газ П 308 


201), педаль газа, дать газу, газовать (об этом слове см. ЭСРЯ 
МГУ 1/4: 10), газануть и под. Возможны кальки-заимствования 
нем. Саѕ сеБеп, франц. а рІеіпѕ саг, вагег, англ. іо газ (Оте! 1: 233) 
и под. Рус. газоосвещение (газовое освещение) (Д 1: 340) ср. с 
франц. ваг Фесатазе, нем. Сазрёеистипе. Рус. газовый рожок 
передает франц. Бес де гад, ср. рус. уст. (< франц.) бек = бек° П в 
РЭС 3: 54. Сущ. (кишечные) газы калькирует нем. Пагтеаѕеп. 

Рус. газировать ‘насыщать газом’, особенно в сочетании 
газирдванная вода (перв. треть ХХ в.) < нем. гаяегеп от Саѕ. Ср. 
более раннее газная вода ‘газированная’ (СлРЯ ХУШ 5: 82); 

газификация ‘превращение твердого топлива в горючий газ’, 
‘снабжение газом” (кон. ХІХ в.) < нем. Сазфканоп < франц. 
2агейсайоп; 

газифицировать ‘превращать твердое топливо в горючий газ’, 
‘обеспечивать газом” (1930-е) < нем. зазфлегеп от Саб (см. ЭСРЯ 
МГУ 1/4: 9—10). 

газ П ‘самая легкая, тонкая шелковая ткань для женских уборов’, 
‘позумент, галун; золотая, серебряная или мишурная тесьма” 
(ДТ: 340), газка ‘тонкий прозрачный платок, повязка или шар- 
фик’ урал., Чувашия, газовка, газовка ‘то же’ Нукус (СРНГ 6: 94), 
газ марабу, газ рис, газ иллюзион (... заботливо окутали шею 
шарфами из газ-иллюзьон, густо опушенный блондами 1838) — 
виды ткани газ (ЯСМ: 128; Кирсанова 1989: 64), газ, -а и -у 1717, 
гас, -а и -у 1747 ‘ажурная ткань, кружево’ (СлРЯ ХУШ 5: 8/; 
иначе БВК 1972: 352) // Из франц. ва2е ‘вид шелковой ткани” 
(саге тагароиь, ваге Шияоп, ваге т2, см.: Епишкин) < исп. газа < 
араб. Ка22 ‘шелк-сырец?, (Египет) ‘ткань газ’ < перс. А42 (Фасм. 1: 
382; ТІЕ 9: 138; СР 3: 120—121). Обычно назв. ткани объясняют 
от ТО Саға в Палестине (ОМОР: 432; МГ: 317), совр. рус. Газа = 
араб. Сағаћ, греч. Габа, что менее вероятно. Несомненно отде- 
ление рус. г° от газъ°. 

Назв. ткани получило широкое распространие, в том числе в 
Славии. Блр. газ, укр. газ, диал. газа ‘вуаль, марля’ (ЕСУМ 1: 
450) могли пройти рус. и польск. посредство. Словен. ойга из 
нем. Саге < голл. гаа5 < франц. саге (КІ.: 302; 5п.: 169). Ср. англ. 
(< франц.) гаиге [022], ср.-лат. саг2аіит (ОРЕЕ: 391). 

Глаг. газировать (газировать свою мысль) ‘выражать завуа- 
лированно’ в «Литературных воспоминаниях» Панаева (1841) 
расценен как окказиональный дериват от г° (ЭСРЯ МГУ 1/4: 9), 
ср. газировать, газ 1. 
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газ-газ, газ-гас или газы-газы, газыньки межд. ‘подзывное слово 
для гусей’ Уральск. (СлГУркК 1: 324) // Из тюрк. (казах., тат. и 
др.) ас ‘гусь’ (ЭСТЯ 5: 184). 

газа ‘сокровищница, казна’: надо всею газою ХУІ в. (Срз. 1: 508) // 
Ц.-слав. слово, из греч. үбба ‘то же’ (Фасм. 1: 382; 575 8: 388) < 
ср.-перс. сапу (Веекеѕ 2010: 254; ЕЅЈ85 3: 174; Цабол. 3: 369). 

газа, -ы м. и ж. бран. ‘в обращении к ребенку’ вят. (СРНГ 6: 94) // 
Неясно. С учетом возможной мены «глухой/звонкий» можно 
предположить связь с про-казить и под. 

газават книжн. ‘священная война у мусульман, джихад’: Когда 
между лезгинами распространилось учение, из которого возник 
мюридизм (...) тогда и чеченцы не замедлили присоединиться к 
имаму, проповедовавшему «газават», священную войну против рус- 
ских... 1874 (Ф. Ф. Торнау, «Воспоминания русского офицера», 
см. НКРЯ), ...первым кликом мюридизма на Кавказе был газават... 
1859 (Добролюбов, «О значении наших подвигов на Кавказе») // 
Из араб. слагӣуаі мн. ‘джихад’ (исходно назв. военных походов и 
сражений, в кот. участвовал пророк Мухаммед), возможно, через 
посредство сев.-кавк. яз. и/или тюрк. яз. на Сев. Кавказе (Оге| 1: 
233; ср. Шип. 1976: 112). Ср. карач.-балкар. къазауат, чечен., ин- 
гуш. г/азуот и под. В рус. яз. по крайней мере с 1830-х гг. 

газамайка ‘пристройка для хранения орудий труда’ новг. (СРГК 1: 
323) // Начальное -майка напоминает рус. (в Риге) майка ‘фли- 
гель’ < лтш. таја ‘дом, хутор, усадьба” < п.-фин., ср. фин. таја 
“шалаш, хижина, избушка”, эст. таја и др. (Ан. 2005: 218). Воз- 
можно, что -майка из п.-фин. Начальное газа- сопоставимо с 
герм. назв. дома типа нем. Наиѕ или швед. Риз (> фин. лииѕі ‘туа- 
летная будка, туалет’, см. ЗЗА 1: 195), хотя трудности налицо. 
М. 6. неслучайным сходство с венг. йаг ‘дом’, рус. диал. хазина 
(Фасм. 4: 215), посколько слова типа хаз хорошо известны в рус. 
арго (Бонд. 1992: 81). Но эти слова всегда имеют х- (Там же). 

газан ‘священник караимов’, гахам ‘высшее духовное лицо у ка- 
раимов (у нас их два: в Евпатории и в Троках)’ (Д 1: 340) // Ср. 
др.-евр. слаѕап [ҳа ғап] ‘кантор в синагоге’, сласһат ‘раввин 
(в сефардских и восточных еврейских общинах)’, караим. хахат 
‘раввин’, хахат Бабу ‘старший раввин, глава евреев в Османской 
империи? (Радл. 2/2: 1660), из др.-евр. лакат (Каз.: 152). 

газах ‘растение омежник водяной’ курск. (СРНГ 6: 94) // Неясно. 

газёль І ж. ‘африканское животное из рода саег или серн, легкое, 
прыткое, стройное’ (Д 1: 340), газель (-л), -и ж. сер. ХУШ в. 
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(СлРЯ ХҮШ 5: 8/), газеле вин. мн. 1534 (ЭСРЯ МГУ 1/4: 8) // Из 
франц. саге/е < исп. сасеіа < араб. багӣ!а (СР 3: 12). Из франц. 
прямо или опосредованно также нем. Саге/іе (КІ.: 302), англ. ва- 
2еПе (ОРЕЕ: 392) ит. п., в том числе болг., макед. газела, с.-хорв. 
2а2@а, словен. вагёіа, польск., чеш., слвц. сагеіа, венг. сагеііе. 
Укр. газель < рус. См. Фасм. 1: 382; Черн. 1: 177; Шип. 1976: 113; 
ЕСУМ 1: 451; Ѕп.: 169; ЕМО 2: 451; Нам. 2010: 171. Ст.-рус. фик- 
сация 1534 года м. б. окказиональной. 

газёль П см. газик. 

газёль Ш ж. ‘строфа арабского и перидского стихосложения (рас- 
пространена на Ближнем и Среднем Востоке)’, газаль и газель 
1835 (ЭСРЯ МГУ 1/4: 8), газель: Беспорядок воображения со- 
ставляет главную красоту газеля, в сем отношении он много по- 
ходит на нашу оду 1815 («Вестник Европы», № 10, перевод с 
франц., см. Чалисова, Смирнов Сравнит. филос. 2000) // Видимо, 
из франц. ейаг2а/[, саге! < араб. (перс.) бага! ‘небольшое любовное 
стихотворение” (о франц. слове см. ТІЕ 9: 234). Менее вероятно 
выведение формы газель из нем. Са2еЦе (ЭСРЯ МГУ 1/4: 8) < 
исп. сасеЦа < араб. (Ѕп.: 169, в связи со словен. га2еа). Ср. тур. 
газал ‘любовная песнь” (Радл. 2/2: 1548), азерб. 22221, тат. газәл и 
под. < араб. (Каѕ.: /48). С учетом ранних фиксаций заимств. в 
рус. с востока сомнительно. 

газель см. гажла. 

газёта ‘повременное издание, обычно в листах’ (Д 1: 340), 
газетушка фольк. ‘деловая бумага, послание’ дон. (СРНГ 6: 94), 
газетина, газёетица и др. ‘газета’ арх. (АОС 9: 26), газета ‘но- 
вость, басня, сплетня’: Газеты собирает Со всех она сторон 
(Пушкин, «Городок», см. Виногр. 1994: 879), газета, -ы ж. 1708, 
газет, -а м. 1728 (Кір. 1975: 123; СлРЯ ХУШ 5: 81; БВК 1972: 
352) // Через франц. гагейе ‘периодическое издание’ (с ХУІ в.) из 
итал. еагтена от ст.-венец. гагеа, назв. мелкой монеты, кот. пла- 
тили за прочтение листка с новостями: вагеа 4еШе поуйа ‘руко- 
писные листки с новостями, покупаемые за монету гагеа” (МГ: 
311; ВавАТ 3: 1777). Ср. ст.-схорв. вагеа (ХУП в.) ‘старинная 
мелкая венецианская монета’, (Дубровник) ‘издание с новостями, 
которые продавались за одну оагеѓа’ < венец. (5К. 1: 557). Итал. 
слово м. б. связано с лат. ойга ‘сокровищница’ < греч. (см. газа), 
но бытует также мнение о связи с венец. (> итал.) саха ‘сорока’: 
сорока, т. е. «болтливая» птица, была эмблемой первых итальян- 
ских газет. См. Линдеман 1895: 23; Преобр. 1: 115; Фасм. 1: 383; 


311 газӣть 


Кір. 1975: 123; ОМОР: 432. Для рус. г° указывалось также на по- 
средство польск. саге (СлРЯ ХУШ 5: 81; БВК 1972: 186, 352), 
но польск. слово известно лишь со втор. пол. ХУШ в. (Вайк. 1: 
414). Перен. знач. ‘новость, басня, сплетня’ находит аналогии в 
ст.-укр. газети мн. ‘новости, слухи’ (розсбяти газети ХУШ в.) 
наряду с газета ‘газета’ (Тимч. 1: 635) и польск. уст. оагеѓу ‘но- 
вости” (2ђіегапіе саге). До появления слова г° в России исполь- 
зовали назв. куранты (ХУП в.), затем, по указу Петра 1 (1702) — 
ведомости (Черн. 1: 177), см. вёдомость (РЭС 6: 169). Еще один 
синоним — авизы (БВК 1972: 290). На титулах российских пе- 
риодических изданий слово г° появилось в 1809, когда стала вы- 
ходить «Северная почта, или Новая санкт-петербургская газе- 
та» (Березина Пробл. газ. жанр. 1962: 158). В совр. итал. яз. упо- 
требительно еіогпаіе (не ваггейа). Франц. гагейе (в кон. ХУП в. 
вытесненное словом /оигиа/) попало в ряд др. яз. Европы: англ. 
вагейе ‘официальная правительственная газета’ (ОРЕЕ: 392), 
нем. уст. Сагейе ‘газета’ (КІ.: 302) и др. В совр. англ. яз. знач. 
‘периодическое (обычно ежедневное) издание’ передается словом 
пеуѕрарег, в нем. яз. — Гейипе. Рус. яз. сохранил для этого знач. 
заимствованное г° (Аркадьева РЯШ 3, 1973: 103). 

Блр. газета, болг. уст. газёта < рус. (ЭСБМ 3: 13; БЕР Т: 224). 
Для укр. газёта помимо русского посредства допускалось поль- 
ское, а также заимств. из франц. (ЕСУМ 1: 451; ЭСРЯ МГУ 1/4: 9). 

Рус. уст. газетьер 1734, казетьер 1711, газетир 1733 ‘изда- 
тель, распространитель газет”, газетирщик ‘то же’ (СлРЯ ХУШ 5: 
81) < франц. оагейег (имя деят. с суфф. -{ег) и англ. (< франц.) 
вагейеег (уст.) ‘журналист’ (БВК 1972: 352), ср. итал. ва22ещеге 
пейор. ‘писака, журналюга’ (ВаёАП 3: 1777). Рус. газётчик и 
ставшее неупотр. газётник (СлРЯ ХУШ 5: 81; ЯСМ: 128) вос- 
производят структуру имени деят. с помощью суфф. -чик и -ник. 
В ХХ в. появились новообразования стенгазета, радиогазёта, 
живая газета и под. 

газик, -а ‘автомобиль марки ГАЗ (Горьковский автомобильный за- 
вод)? (СРЯ), заводской газик 1937 (Макаренко, «Книга для роди- 
телей», см. НКРЯ) // От аббревиатуры ГАЗ (ЭСРЯ МГУ 1/4: 9). 
Сущ. газель (с сер. 1990-х) как назв. малотоннажного автомобиля 
мотивировано и маркой ГАЗ и зоонимом газель? І. 

газӣть, -ит 3 ед. ‘ломить’: газит-ломит тул. (Д 1: 340; СРНГ 6: 94) 
// Без достоверных связей. Имеется гипотетическое сближение с 
болг. газя ‘идти вброд’, словен. 242 ‘то же’, блр. диал. газ 
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‘брод?’ и т. п. рефлексами прасл.*еа2И1, *еа2о ‘брести, идти вброд’ 
(Р 7: 78—79; Горячева ОЛА 1997—2007: 130) и далее, что не 
менее гипотетично, — с 2021 ‘валить’, ‘много лить’, прус. соѕеп 
“нечистоты”, ‘кал’ и проч. (Топ. ПЯ 2: 280—281). Недостаточно 
убедительно и сравнение с *оа21її, словен. 242 ѕе ‘возбуждать 
отвращение’, рус. огазить ‘опротиветь’ (волог.) и под. (ЭССЯ 6: 
113; в ЗР 7: 79 дается вали ‘вызывать отвращение”), кот. факти- 
чески подвергнуто сомнению в ЭССЯ 26: 193, 5. у. *оБеа2айь, см. 
также гадить. Прус. соѕеп сравнимо скорее именно со слав. фак- 
тами типа рус. огазить. 

газна ‘льдины с ледяным сводом, ледяной мост на льдине” арх. 
(ДТ: 340) // Неясно. 

газнйк ‘керосиновая лампа’ пенз., гасник ‘керосиновая коптилка” 
ворон., ‘лампа’ ворон., пенз., гасница и гасница ‘коптилка’” во- 
рон., гасница ‘керосиновая лампа? дон., гасница ‘то же” ворон., 
гасница ‘маленькая лампа’ тамб. (СРНГ 6: 94, 152) // От диал. 
газ° І, гас в знач. ‘керосин’ аналогично укр. (диал.) газник, 
гасник и гасник ‘керосиновая лампа’, гасниця и гасниця ‘то же’ от 
гас, диал. газ (ЕСУМ 1: 479), блр. газнік, газніца, от кот. м. 6. об- 
разовано блр. газа (с взрывным г) ‘лампа’ (ЭСБМ 3: 13). 

газнуть, -ну ‘напиваться пьяным” пск., газовать ‘пьянствовать” 
перм., дон., ‘промотать, пропить’ из речи ростовских босяков и 
беспризорников, 1929 (СРНГ 6: 94), ‘выпивать спиртное” арх. 
(АОС 9: 26), ‘буйно пьянствовать’ вят. (СлВятГ 3: 22) // Возмож- 
но, от диал. газ І ‘керосин’: ‘выпи(ва)ть’ < ‘подливать керосина 
в горелку’? Тождество с газовать “увеличивать скорость автомо- 
биля’ могло возникнуть по мере развития автомобильного дви- 
жения в России / СССР, т. е. начиная с перв. мировой войны. 

газбн, -а ‘подстриженная сеянная трава в садах, скверах и т. п.; пло- 
щадка с такой травой’ (СРЯ), ‘дерн, лужайка? (Д 1: 340), газонка 
‘газон? арх. (АОС 9: 27), газон 1708 ‘дерн, дерновой пласт”, ‘се- 
мена травы для засевания в садах’ (СлРЯ ХУШ 5: 82; БВК 1972: 
186, 352) // Из франц. оагоп ‘дерн, газон, лужайка’ < франк. *уаѕо 
‘дерн’, ср. нем. Тазеп, др.-в.-нем. уазо (Фасм. 1: 382; ЭСРЯ МГУ 
1/4: 10; Кар. 1975: 148; Оте] 1: 233; МГ: 795; КІ.: 876; ТІР 9: 143). 
Слово перешло во франц. яз. благодаря юридической практике 
символизировать передачу прав на землю передачей дернины 
(РЕГЕ: 290). 

Укр. газон < рус. (ЕСУМ 1: 451). Блр. газон также м. 6. из рус., но 

не исключено и посредство польск. 2а2оп < франц. (ср. ЭСБМ 3: 14). 
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газофилакиюм ‘сокровищница’ ХІУ в. (СДРЯ ХІ—ХІУ 2: 315), 
газофюлакиа ‘то же’ 1144, газофёлакиа, газъфёлакию (Срз. 1: 
508) // Из ц.-слав., ср. ст.-слав. гахофилайниа ‘сокровищница’ < 
греч. уабофобклюу, ср. үйба ‘сокровище” (см. газа) и фола “страж”. 
Необычна замена греч. суфф. -юу на ст.-слав. -ига (Е5Ј55 3: 174). 

газъ м. ‘козловая выделанная кожа, сафьян’ 1589 (Срз. 1: 508), гозъ 
и г(ъ)зъ ‘то же’: по гзу 1608, покрыта сабля черным гозам 1689 
(СлРЯ Х-Е-ХУП 4: 7) // Больше известно в формах начальным х-. 
Ср. хоз ‘крупичатой выделки кожи, шагрень’, хозы мн. ‘толстые 
подошвы из задней части шкур” твер., хозырь ‘штанина, гамаша” 
кавк. (Д 4: 557), др.-рус. хъзъ ‘кожа, шкура, сафьян’, также хъзь, 
хозь и под. (Срз. 3: 1424), кот., согласно Фасмеру, из герм. 
*ризап- ‘штаны’, ср. др.-исл. йоѕа ‘обертка нижней части бедра, 
чулок, гамаша”’, ср.-в.-нем. йоѕе, др.-в.-нем. йоѕе и др. (Уазтег 
7 1РЬ 15, 1938: 12; 20, 1950: 458; Фасм. 1: 382; 4: 253—254). Для 
герм. слов реконструируют герм. *Йизди ж. (КІ.: 384). Сомнения 
вызывает время заимств., т. к. его предполагаемый герм. источ- 
ник сохраняет и (> др.-рус. ъ), что указывает на прагерм. эпоху. 
Кипарский высказал догадку (неконкретную) о тюрк. происхож- 
дении, ссылаясь на газырь° (Кір. 1975: 276—277). 

Ср. фин., карел. и др. (< герм.) йоизи! мн. ‘штаны’ (88А 1: 
176), в кот. Матвеев (видит источник сев.-рус. ТО Хоузы (Ховузы) 
(Мать. 2: 80). 

газырь ед., газыри мн. ‘металлические или деревянные гнезда для 
патронов, нашитые рядами на черкеску на груди’ (СРЯ), с 1911г. 
(согласно НКРЯ), также гозыри, хозыри, хазыри (Апажев ВВЯН 
1969: 187; хозыри встречается в «Хаджи Мурате» Л. Толстого) || 
укр. газирі, диал. газарі мн. ‘то же’ (ЕСУМ 1: 451) // Тур. лагі” 
‘готовый’ (< араб. ла0і”, см. Каѕ.: 158; Кір. 1975: 69) при заимств. 
в яз. Сев. Кавказа (кабард., черк. и адыг.) получило помимо ос- 
новного знач. также знач. ‘готовые патроны в гнездах (карманах), 
нашитых на черкеску’ (Апажев ВВЯН 1969: 187) и в этом знач. 
было усвоено в рус. См. также газъ. 

гаина ‘вместилище, сосуд (глиняный)” ХІ в. (Срз. 1: 508) // В ЭССЯ 
6: 87 включено в число рефлексов прасл. *сајьпа/*еајьпо наряду 
с рус. диал. гайно° ‘логовище зверя’. Скорее рус.-цслав. произв. 
от гаити, см. гаить П. 

гаить І, гаю (встречается и гайть, гаю) ‘кричать, шуметь” тамб., 
курск., перм., ворон., ‘громко браниться’ ворон., сарат., ‘аукаться 
в лесу’ тамб., курск., новг., перм., ‘устраивать облаву на зверя’ 
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тер., гайнуть, -ну ‘крикнуть’ пск., новг., петерб., перм., курск., 
тамб., ‘громко вскрикнуть’ новг., гайнуть ‘то же’ волог., ‘позвать 
кого-л. криком” пск., новг., смол., твер., костр., перм., курск., 
тамб. (СРНГ 6: 94, 100), ‘плакать’ ср.-урал. (СлСрУр 1: 109) || 
чеш. диал. йаЛИ ‘жалобно пищать (о птицах)” (цит. по ЭССЯ 6: 
85) // Из прасл. *вайи, *сајо ‘кричать, шуметь, плакать’, наряду с 
кот. существует *еа]ай *сајо ‘кричать, орать’ (форма гайнуть 
появилась, видимо, уже на рус. почве), откуда рус. гаять ‘кри- 
чать, шуметь’, ‘говорить’ ворон., за-гаять ‘закричать’ ворон., 
‘перекричать’ ряз. (СРНГ 6: 156; 9: 357), др.-рус. гаюти ‘каркать” 
(Срз. 1: 511). Точная параллель *оајаѓі усматривается в др.-инд. 
оауай, гай ‘поет’, к и.-е. *е6(1-, *е0(1-, *01- ‘петь, звать, кричать” 
(в ИлСв 1: 297 *оеіН-). К этому же корню восходят лит. сіеа0бії, 
следи (о1еѕіи; ст.-лит. также атематич. оіеті, дет?) ‘петь’, лтш. 
а2ігааі, агіёди ‘то же’ (ЭССЯ 6: 84—86; ЗР 7: 25, 27, 30; МаШапі 
Ог. сотр. 3: 265; Оегк$. 2008: 161). У Траутмана 6.-слав. *ойіо 
‘кричу, гогочу” на слав. материале и *е40 на балт. материале 
(Тгаџќ.: 76; но в Ѕ5тост. 2007: 176 балт. образования с 4 толкуются 
как поздние). Ср. также лит. рга-еу5И ‘запеть’, ойійа ‘мелодия, 
напев’, оїеѕтё ‘песня’, саіаўѕ ‘петух’ и др. (Фасм. 1: 383; ЕгаейК.: 
150; Топ. ПЯ 2: 222; Нште [В 5—6, 1996—1997: 172; Ан. 1998: 
378). Толкуя кашуб. гало’, польск. вајог ‘гусак’ как произв. от 
указ. *еаай или *оајііі, ЗЕК 2: 152 видит в этих глаг. образо- 
вания на основе межд. га = рус. га° ТУ (ср. гагать® 1), что недо- 
статочно убедительно. 

гаить П, гаю ‘покрывать, укрывать, кутать’, ‘латать, чинить’ ряз., 
яросл., ‘наживлять крючки рыбой’ пск., ‘растрепывать, трепать” 
новг., ‘перемешивать, спутывать” пск., ‘обвивать правой рукой и 
ногой правую руку и ногу невесты, гладить ее по голове и т. п. 
(о женихе)” петерб. (Д 1: 341; СРНГ 6: 94—95), гаити, гаю ‘ого- 
раживать, защищать” (Срз. 1: 508) || укр. диал. гайпи (гаїти) “за- 
медлять, задерживать’, ‘занимать попусту место’ (ЕСУМ 1: 484), 
блр. диал. гайпися ‘задерживаться, засиживаться’ (ЭСБМ 3: 14), 
с.-хорв. али, вайт (сајт) ‘выращивать, ухаживать’, ‘питать’, 
словен. гал, гайпт и гапи, сајіт ‘выращивать, разводить’, ‘ис- 
целять, задерживать’, чеш. дали, т ‘беречь, охранять’, слвц. 
рајіг, -јіт ‘защищать, заступаться’, польск. ес, саје ‘сажать 
лес’, украшать зеленью’, уст. ‘открывать (судебное заседание 
и др.)’, в.-луж. йајіс ‘огораживать, ограждать, защищать’, н.-луж. 
уст. гай ‘загораживать’, ‘поддерживать, питать’ (ЭССЯ 6: 84—85) 
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// Из прасл. *оа/іії, *сајо ‘выращивать, подкреплять’, ‘охранять, 
защищать’, кот. толкуется как кауз. к *211 ‘жить’, отличающийся 
от параллельного и близкого по семантике кауз. *о20/іїї (рус. диал. 
гоить ‘ухаживать, откармливать” и проч.) продлением корневой 
гласной (Масв.: 155; Каап.: 586; Варбот Эт. 1970: 57; Курк. 1992: 
94; ЅР 7: 26; Фасм. 1: 382; Ѕп.: 164). Рус. гаять ‘покрывать, ку- 
тать, прятать’ ряз., яросл. (СРНГ 6: 156), ‘удобрять (землю)? во- 
лог. (СлВолГ 1: 110), укр. гаяти ‘замедлять, задерживать” и под. 
расценены в $Р 7: 25 как новообразования отдельных слав. яз. от 
*оајій. Прасл. *еаай (ЭССЯ 6: 84) небесспорно. Понимание 
*оајій как деривата от *оајь ‘лесок, роща’, рус. гай° П (81. 1: 249; 
Ѕеһ-$ 4: 259; ЗК. 1: 544) отражает, видимо, вторичные связи. Рус. 
знач. ‘трепать, спутывать’ м. 6. мотивировано сущ. гай? Ш ‘му- 
сор, отбросы (при обработке льна)’, ‘сорняк’ и под. Развитие 
знач. в укр. и блр.: ‘выращивать, ухаживать’ > ‘возиться, старать- 
ся (ухаживая)’ > ‘медлить, задерживать(ся)” (ЭСБМ 3: /4). Менее 
удачно ЕСУМ (1: 485): ‘загораживать” > ‘защищать’ > ‘занимать 
место’ > ‘занимать время” > ‘замедлять’. Нецелесообразно ото- 
ждествление рассматриваемого *гайй с *гайи ‘кричать, шуметь”, 
гаить° І (ср. Толст. 1969: 54—55). Не убеждает отождествление 
*оајіїї в разных знач. и *хайй, *хазай, рус. хаять, с привлечением 
*Катай ѕе, рус. каяться и проч. (Лоикова-Насенко ЅЕВ 6, 2009: 
211—222). 

Ср. префиксальные образования: загаить и загаять ‘закрыть, 
затворить’ ряз., тул., отгаить ‘открыть (дверь, окно)” ряз., орл., 
курск., разгаять (рот) ‘ротозейничать” яросл., твер., и под. 
(СРНГ 9: 357; 24: 150; 33: 299) и соответствия в др. слав. яз.: укр. 
загаїти ‘загородить, занять’, с.-хорв. ойеали ‘вырастить, воспи- 
тать’ и проч. (ЭССЯ 33: 79; 36: 237). См. также гайкать. 

гайть, гаю ‘портить’ пск. (СРНГ 6: 95) // Следует отнести к *еойй 
‘заживлять, ухаживать’ (ЭССЯ 6: 196), ударение как в блр. гащь 
‘заживлять’, рус. гоиться ‘заживать (о ране)” смол. и др. (Там 
же). В отношении знач. ср. рус. диал. гдить ‘обезобразить, ис- 
портить’ (Там же). 

гай І, -я м. ‘крик, шум” костр., тамб., курск., южн., иссык-кульск., 
гай да май ‘крик, брань, ссоры” самар., ‘крик стаи галок’ диал. 
(СРНГ 6: 96), ‘шум (вороний)’ арх. (СРГС 3: 7), ‘стая, вереница 
грачей, ворон, галок и под.’ диал. (Д 1: 340), ... вдали слышались 
гай, крик и бубны... татар 1831 (Бестужев-Марлинский, «Амма- 
лат-бек», см. НКРЯ), гай ‘в речи охотников: облава на зверя, со- 
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провождающаяся криками людей, лаем собак” (например, у Фе- 
дина, «Необыкновенное лето», см. БАС), гай, -я ‘крик галок” 
(СлРЯ ХУШ 5: 82), гай собир. ‘стая птиц (ворон, грачей, галок)’: 
гаю всяково 1650 (СлРЯ ХІ—ХУП 4: 8) // Девербатив от гйить? І, 
для кот. принимают прасл. возраст: *оајь ‘крик, шум?” (ЅР 7: 30; 
ЭССЯ 6: 86) только на основе рус. данных. Неприемлемо отож- 
дествление с гай° П (Толст. 1969: 54). В число рефлексов г° не- 
редко ошибочно включают гай? УШ. 
Вариантом г° является гая ж. ‘стадо, вереница птиц’, ‘стадо’ 
ряз. (СРНГ 6: /56). 
гай П, -я ‘небольшая роща, лесок’ обл. (СРЯ), -я и -ю “роща, лесок’ 
тамб., курск., южн., смол., ‘лес’ смол., пск., курск., орл., дон., 
‘дремучий лес, чаща в лесу’ брян., ‘низменное, сырое место, по- 
росшее травой, кустарником («... лес истребляется, остаются од- 
ни кочки. ..»)” сарат., курск., пенз., ‘заливной луг’ пенз., ‘залив- 
ной луг или участок леса” брян., ‘луг’ курск., ‘отдельная камы- 
шовая топь, плавня или кустистый участок” курск., ‘участок, 
делянка в поле’ орл., перм., ‘у охотников — часть леса, где про- 
исходит облава на зверя’ диал. (СРНГ 6: 95—96; Д 1: 340), ‘ветки 
деревьев’ пск. (ПОС 6: 128), гай, -я ‘роща’ (СлРЯ ХУШ 5: 82), от 
березова гая 1645 (СОРЯМР ХУГЕ-ХУП 4: 58), гаи, -а ‘роща, 
лес”: зъ гаими и зъ дубровами 1378 (СДРЯ ХІ—ХІУ 2: 315), съ 
землею съ габ и съ дубровами до 1301 (Срз. 1: 508), ГО Гай — 
прав. прит. Дона (\МАВО\М 1: 4/6; проч. топономаст. данные см. 
ЕСПР: 40—41; Мурз. 1984: 138) || укр. гай, гаю род. ед. ‘роща, не- 
большой лес’, диал. ‘заросли кустов’, ‘низкое место”, уај ‘бурьян, 
заросли бурьяна’ (Толст. 1969: 50—53), блр. гай, -ю ‘роща’, диал. 
гай ‘непригодная для обработки земля’ (ЭСБМ 3: 15), ст.-блр. гаи 
‘роща, лес’, ‘культовая роща у язычников’, ‘идол’ ХУІ—ХУП вв. 
(ГСБМ 6: 242), с.-хорв. га], саја род. ед. ‘роща, огороженная 
часть леса’, словен. 247, -ја ‘молодой, ухоженный лес’, чеш. йау, 
-7е ‘лиственный лесок, роща’, слвц. лау, -а ‘роща’, польск. вај, -ји 
(диал. также -/а) ‘лесок, роща’, уст. ‘зеленые листья, ветки’, 
в.-луж. лај, -Ја ‘роща’, н.-луж. еа, -ја ‘лесок, дубрава, кустарник” 
// Из прасл. *вајь, -ја ‘отдельно стоящий лес, роща; священная 
роща у язычников (куда нельзя заходить)’, бессуффиксального 
произв. от *оа/іїї ‘выращивать и т. п.’, см. гаить П. Указывают на 
пояснение (с.-хорв.): аКо ѕе $ита... гай, 2оуе ѕе ва}... ‘если лес 
охраняется, называется га] (цит. по ЭР, ниже). Аналогичное от- 
ношение между рус. роща и рости (литер. расти < ц.-слав.), ср. 
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также с.-хорв. габгап ‘заповедный лес’ и гагат ‘запрещать’, 
нем. 5сйопипе ‘пощада” и ‘лесной заповедник”. См. ЅР 7: 27—29; 
ЭССЯ 6: 85—86; Фасм. 1: 383; $. І: 249—250; ЗВеу@. 1964: 292; 
УК. 1: 544; Вет]. 1: 136; Ѕп.: 164—165; Оге 1: 232; Вог.: 153—154; 
Куркина ОЛА 1997—2000: 63; Курк. 2011: 134—135. О географии 
и и семантике слав. фактов см. подр. Толст. 1969: 48—56. Ст.- 
чеш. у /еѕе у рай, согласно Махеку, указывает, что *оајь мог обо- 
значать запретное место в лесу; ср. ст.-чеш. ла/і%1ё ‘запретное ме- 
сто’ (Масћ.: 155). О развитии знач. ‘болотная растительность’ > 
‘болото’ см. Куркина Эт. 1967: 131. Отождествление *оајь ‘роща, 
лес’ и *оајь ‘крик’, гай° І, опирающееся кроме прочего на анало- 
гию со слав. *$ита ‘лес’ и *5итеий ‘шуметь’ (Толст. 1969: 54; 
Толстой СБЯ 1983: 112—114 = Толст. 1997: 330—332), неудачно 
(не убеждает и иная мотивировка того же отождествления в Ѕсһ-$ 
4: 258). Сравнение *оајь ‘роща, лес’ с осет. дигор. $0] ‘опушка” 
(Аб. 1: 535) основано скорее всего на случайном сходстве, как и 
сравнение слав. слова с монг. йо] ‘лес’ (Мепеез Гапо. 20, 1944: 
67—68). См. также гай? Ш. 

К прасл. *еајь ‘роща’ в ЭССЯ 6: 86 отнесено рус. гай ‘стадо 
крупного рогатого скота для продажи’ дон. (Там же), но мотиви- 
ровка не указана. Обособленный дериват от гали ‘выращивать, 
охранять’? Или перен. от ‘стая (птиц)”, см. гай 1? 

Лит. 20/из ‘роща, лиственный лес(ок)” < блр. или польск. 
(Етаепк.: 160). 

гай Ш, -я ‘сор в зерновом хлебе” пск., без гая ‘о такой косьбе (ржи), 
когда она не сбивается, не путается’ пск. (СРНГ 6: 96), гай, -я 
‘отходы льна при сортировке”, ‘мятая сорная солома’, ‘мелкие 
сухие отбросы, сор’ пск. (ПОС 6: 128), ‘хворост, ломаные ветки’, 
‘плохой лен’ пск. (Толстой СБЯ 1983: 112—114), ‘все малопри- 
годное, мелочь’, ‘мелкий скот’, ‘мусор в зерне, отходы при вея- 
нии’ смол. (СлСмГ 3: 10), ‘мусор, сор’ брян. (СлБрянГ 4: 6), ‘сор- 
няки’ печор. (цит. по ЭССЯ 6: 86), уај ‘мусор на гумне? брян. 
(Толст. 1969: 52) || Тождественно гай П. Развитие знач.: ‘лесок’ > 
‘ветки, хворост (в лесу)” > ‘мусор’. В переходной белорусско- 
севернорусской псковской зоне слово г° «почти повсеместно за- 
фиксировано в значениях ‘мусор, отбросы (при обработке льна 
или транспортировке соломы)’, а также в значениях, прибли- 
жающихся к южнорусским, белорусским и украинским — ‘куча 
хворосту, хворост’, ‘ломаные ветки’» (Толст. 1969: 53—54, со 
ссылкой на картотеку ПОС). От г° образовано гӣить° П в знач. 
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‘растрепывать, спутывать и под.’ (см. также гаить портить”), 
гаять ‘косить, жать рожь с «гаем» — нечисто, запутывая соло- 
му’, гдяный ‘спутанный, находящийся в беспорядке’ прибалт. 
(СРНГ 6: 156; Толст. 1969: 53). Косит без гая говорят о косце, у 
кот. скошенная рожь ложится в рядки и ее удобно вязать в снопы 
(СРНГ 6: 96). Ср. г° в знач. ‘обмолоченные развязанные снопы, 
которыми покрывают крышу” печор. (цит. по ЭССЯ 6: 86). Свя- 
зывать с данной лексикой гай? І ‘крик, шум? (Толстой СБЯ 1983: 
114) нецелесообразно. 

гай ТУ межд. ‘слово для отгона коров, телят’ курск., орл., южн. 
(СРНГ 6: 96) // Сравнимо с укр. диал. гай межд. ‘айда’, гайд-гайд 
межд. ‘выкрик для отгона свиней’ и под. (ЕСУМ 1: 425), см. 
гайда. Вместе с тем ср. укр. гай межд. ‘выкрик для отгона хищ- 
ных птиц’, польск. диал. ћаај, йа} межд. ‘то же’ (Там же). 

Рус. гай-гай межд. ‘восклицание, выражающее изумление, 
упрек’ южн. (СРНГ 6: 96) < укр. гай-гай межд. ‘эхма, эх, увы’, 
ст.-укр. гай, гайгай межд. ‘выражение удивления, жалости’ 
ХУП—ХУПШ вв. (Тимч. 1: 50/1), польск. диал. йа] межд. ‘выра- 
жает сожаление, удивление’ и под. (ЕСУМ 1: 452). 

Рус. гай межд. ‘в значении отрицательной частицы”: Гай! Я не 
хочу этого смол. (СРНГ 6: 96) < ? польск. Неясно отношение к 
межд. ай°, айкать ‘выражать отказ, отрицание” (РЭС 1: 118). 

гай У, -я ‘ум, рассудок” ленингр. (СРГК 1: 323) // Неясно. Можно 
предположить связь с хай ‘энергия, сила’ арх. (СРГК 6: 699). 

гай УТ, -я ‘человек, который любит много есть, пить’ ленингр. 
(СРГК 1: 323) // Возможно, от гаить° П, *оајііі в знач. типа ‘под- 
креплять’, ср. подкрепляться. 

гай УП, -я ‘лов рыбы всей рыболовецкий артелью’ терск. (СРНГ 6: 
96) // Возможно, от гаить” І в знач. ‘устраивать облаву” или от 
гаить® П, хотя мотивировка неясна (от ‘наживлять крючки’?). 

гай УШ, -я ‘беда, несчастье’ забайк. (СРНГ 6: 96) // Из бур. гай ‘не- 
счастье, беда, горе’, ср. п.-монг. уа, монг. гай ‘то же’, маньчж. 
(< монг.) гај ‘препятствие, затруднение”, (?) кит. ай ‘препятство- 
вать, мешать’ (ТМС 1: 136). Включение г° в число рефлексов 
прасл. *оајь ‘крик, шум’ (ЭССЯ 6: 86; ЗР 7: 30; см. гай Г) оши- 
бочно (Ан. 2000: 16/1). 

гайбать, гайбаться ‘медленно, с трудом плыть на лодке”: лодка 
гайбатся — против воды плывёт арх. (СГРС 3: 7) // Сопоставле- 
но с нен. хаебась ‘проходить, проезжать, преодолевать (какое-л. 
расстояние)” (Матвеев Эт. иссл. 6, 1996: 102; Кабинина, Матвеев, 
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Теуш ОИДЛ 3, 1999: 247; МСФУСЗ 1: 102). Субституция рус. г- < 
нен. х- встречается, хотя и редко, ср. диал. рус. ган ‘легкие сани 
самоедов” < нен. хан “нарта? (Фасм. 1: 391). Неясно однако отно- 
шение к гайбать ‘делать, мастерить кое-как” арх. (АОС 9: 27), 
кот. едва ли из нен. Мызников (ТҺЕЅРІ 2012: 57) допускает пре- 
образование из рус. грабать. 

гайворон ‘грач’, гайвороний диал. (Д 1: 340; СРНГ 6: 96), Алт. 
(Шелеп. 1: 206), ТО Гайворон, ГО Гайворонка (МКСММ 1: 416) 
|| укр. гайворон, ст.-укр. гайворонъ ХУП в. (Тимч. 1: 501) // Под 
влиянием гай° І, гаить° І преобразовано из *гаворонъ < прасл. 
*оауотпъ ‘ворон’, диал. (сев.) ‘грач’, откуда болг. гавран (см. гав- 
ранъ), с.-хорв. ейугӣп, словен. поэт. ойугап, чеш. раугаи, польск. 
вамғоп ‘ворон’, в.-луж. лауғоп, н.-луж. вамтоп и сагопа (Р 7: 
74—75). Ср. рус. (Д) грайворон ‘грач’ (наряду с воронограи°), где 
грай- под влиянием граять ‘каркать’ (Собол. 1: 370; Фасм. 1: 451; 
Жур. 2005: 213). Для отношения ра/- / са- Журавлев усматривал 
параллель в паре райдуга / радуга, ср. раять ‘звучать, зычать” 
(Жур. 2005: 182). Орнитоним *вауогиъ включает *уоги- (см. 
вдрон І, РЭС 8: 250, 259), кот. содержится также в прасл. *Кауотпъ 
‘ворон’ (ЭССЯ 9: 166), *2ауотъкъ, *5Коуогпъкъ, рус. жаворонок, 
сковоронок ‘жаворонок’ (85Р 7: 75), также щевронок ‘то же’ 
(Фасм. 2: 32; 3: 644; 4: 497). В *оа- и *Ка- предлагалось видеть 
экспрессивные преф. (*га- м. б. озвонченным вариантом *Ка-), т. к. 
*кауогпъ находит параллели в лит. Коуагия ‘грач’, лтш. Кидуағпіз, 
Кидуагпа и др. ‘галка’ (ЭССЯ 6: 88—89; 5К. 1: 556; Вог.: 157; Виза 
ВК 1: 444; Фасм. 2: 154; 1лЬибѕ Ва. 9/2 1973: 217). Тогда *2а-, *5Ко-, 
*5Се- также могут рассматриваться как преф. (к чему склоняется 
Фасм. 3: 644). Однако сопоставление *Кауогпъ с лит. кбуағпіѕ до- 
пускает разные толкования, особенно с учетом *прасл. *сауа ‘во- 
рона’ (см. гава 1) и лит. Коуа5 ‘грач’ (из более поздней лит-ры см. 
Маеһ.: 163; Егаепк.: 284; ЭССЯ 9: 165; Топ. ПЯ 4: 119—121; Ан. 
1998: 392—393; Ѕп.: 168—169; тост. 2007: 306), отношения ме- 
жду *оауогтъ и *Кауогпъ недостаточно ясны. Нередко думают об 
исходных сложениях *еауо-уотпъ и *кауо-уогпъ (*-уотпъ = рус. 
вӧрон® І, РЭС 8: 250) с последующей гаплологией, аналогично 
лит. Коуатий из Коуа-уагття или Коуй-уагтз (см., с различиями, 
Вара ВК 1: 444; 2: 343; Егаепк.: 284—285; Булаховский Изв. ОЛЯ 
7/2, 1948: 114, 116; Масћек ІР 3, 1951: 101; Ѕеһ-$ 4: 267—268; 
Ве71. 1: 141; Ѕп.: 168—169). Но возможно, что *оа- (*Ка-) ономат. 
элемент, связанный с межд. *оа, *га° ТУ. Тогда *вауоттпъ по 
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строению сходно с нем. Риуовеі ‘сова’, где Ри- = ри-ри межд. 
‘о крике совы” (31. [: 263—264; ЅР 7: 75; 5тосх. 2007: 306—307). 

гайгора І ‘небольшой лес’ Эстония (СРНГ 6: 96) // Согласно Тол- 
стому, сложение гай° І и гора в знач. ‘лес’, кот. в вост.-слав. яз. у 
этого слова нигде не зафиксировано (Толст. 1969: 53). Ср. родст- 
венное лит. ейла ‘лес’ и т. п. (Фасм. 1: 438). Ср. гайгора° П. 

гайгора П и гайгола ‘шумная толпа детей’ смол. (СлСмГ 3: 10) // 
Возможно, из гагать° І (-й- под влиянием гай° Т) + редк. суфф. 
-ога и -оіа (см. о них ЅїауѕКкі Р 1: 109—110; 2: 25). Сущ. гайгора 
‘смесь мелкой рыбы, вылавливаемой вместе со снетком’ пск. 
(СРНГ 6: 96) < ‘мелочь, детвора” < ‘шумная толпа детей’. Но не 
исключена и связь с гай° Ш в знач. малопригодной мелочи. 

гайда межд. ‘пошли! вперед!” ирк., оренб., курск., орл., гайда-те 
‘то же’, гайда ‘то же” дон., калуж., гайда ‘понукание лошадей” 
смол. (СРНГ 6: 96—97; Д 1: 340; встречается у Пушкина, «Кирд- 
жали»), гайда межд. ‘пойдем(те)” пск. (ПОС 6: 128), гайда нач. 
ХУШ в. (СлРЯ ХУШ 5: 82), бродяч. слово // Непосредственно из 
тюрк. (тат.?) лајда, а также через укр. гайда, гайда межд. ‘айда’, 
ст.-укр. гайда ХУШ в. (Тимч. 1: 501) < тур. лауда, һауа: = реа 
‘ну! пошел! вперед!°, йа4у, раіаӣ ‘то же’, ср. тур., чаг. дааа 
‘гнать, грабить’, от йа}, чув. ха] ‘выкрик, чтобы погонять лоша- 
дей’ (Радл. 2/2: 1740; Каѕ.: 152). Конечное -те в рус. гайда-те по 
аналогии с формой 2 мн. импер. Ср. рус. айда° П, айдате < тат. 
ааа ‘восклицание возбуждения’ и др. (РЭС 1: 120—121). Из тур. 
яз. прямо или опосредованно происходят болг. хайде, макед. ајде, 
с.-хорв. да/ае, словен. ћаЈаї, чеш. ћајау, слвц. лаје, польск. лајаа, 
рајау, кашуб. лајаї, венг. ћајӣе, рум. Раіде и др. (Дмитриев ЛС 3, 
1958: 23; $1. І: 391; МасвВ.: 156; 5К. 1: 649; Вет]. 1: 190; Ан. 2000: 
161; ЭСБМ 3: 16; ЕСУМ 1: 452; ЕМО 3: 512; ЅіасһоуѕКкіЅ МСТ 
1995: 164; ЅЕК 2: 243). Попытку связать данное бродяч. слово с 
ф.-угор. основой йа]- (+ усилит. 4) см. Зшап ЗЕАЗН 7/1-3, 1961: 
180—182. См. также гайдать, гайдамак, гайдук. 

гайда І см. гайда. 

гайда П ж. ‘грузило в рыболовной сети’, ‘о рослой девочке-под- 
ростке’, ‘о ленивой бабе” смол. (СлСмГ 3: 10) // Возможно, от 
гайдать°, гайдать ‘слоняться”. 

гайдамак м. ‘украинский казак-повстанец в ХУП-—ХУШ вв.?, 
‘солдат Центральной Украинской Рады в 1918 году’ (СРЯ), ‘лег- 
кий воин, ратник’, гайдамака м. ‘вольница, разбойник’, гайда- 
мачить, -чничать ‘идти в вольницу, грабить’ (Д 1: 341), гайда- 
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мак, -а ‘разбойник, грабитель’ южн. (СРНГ 6: 97), ‘участник на- 
родно-освободительного движения на Украине’ 1770-е (СлРЯ 
ХУШ 5: 81) || блр. гайдамака ‘гуляка’, гайдамачыць ‘вести празд- 
ную жизнь’ (ЭСБМ 3: 16), польск. лајдатаќк и ћајдатака, диал. 
разаатасй и һајдатасһа ‘запорожский казак, живущий разбоем, 
повстанец-украинец?, ‘бродяга, разбойник” (Варш. сл. 2: 5), чеш. 
рауаатак ‘украинский повстанец против Польши’, ‘разбойник” 
(ЗЕЗЛС: 185) // Из укр. гайдамака ‘участник крестьянского вос- 
стания в ХУШ в.›, диал. ‘разбойник’, ст.-укр. гайдамака ‘разбой- 
ник” ХУШ в., ‘участник восстания 1768 г. против Польши на 
правобережной Украине” (Тимч. 1: 501) < тур. Рау4атак = (Радл.) 
ре4атак “разбойник” (Фасм. 1: 383; $1. Г: 391—392; ЭСБМ 3: 16; 
ЕСУМ 1: 453; МасВ.: 155; Ваӣѕ.: 152; ЭСРЯ МГУ 1/4: 10—11; Оге] 
1: 233—234). Согласно Дмитриеву (ЛС 3, 1958: 23), укр. слово из 
тат. раатад ‘гнать’, кот. этимологически тождественно тур. 
релаатак. Ср. гайда. 
Болг. хайдамак разг. ‘дылда, верзила”, ‘плут’ м. 6. непосредст- 

венно из тур. 

гайдан, -а ‘игральная бабка — косточка из бараньей ножки’, ‘узкий 
бок этой бабки’ дон. (СРНГ 6: 97) // Видимо, то же слово, что 
айдан" ‘игральная бабка’ < ног. ааап (РЭС 1: 121; Бр! 
аікоероІе.сот/2012/02/07/аійапі/). Начальное г- могло появиться 
уже в рус. 

гайдать, -аю ‘бегать’ курск., калуж., гайдать, -аю ‘слоняться, 
шататься’ южн., гайдакать ‘бесцельно бегать по двору, улице” 
дон. (СРНГ 6: 97; Д 1: 341) // Связано с гайда, гайда, а также с 
фразеологизмом гайды бить ‘бегать попусту’ дон., краснодар. 
(СРНГ 6: 97), укр. гайда, гайда ‘айда’, (?) гайда ‘гуляка’, гайда 
‘бездельник’ (ЕСУМ 1: 452). Неясно отношение к рус. диал. 
байды бить ‘слоняться, бить баклуши?’ (южн.), укр. байда ‘гуля- 
ка’, см. байдак (РЭС 2: 84). 

Ср. также гайдачка ‘бойкая девушка’, гайдик ‘беспутный че- 

ловек’ смол. (СРНГ 6: 97). 

гайдук ‘легкий воин, ратник’, ‘высокорослый служитель у вель- 
мож, для прислуги при езде, в венгерской, гусарской или казачь- 
ей одежде’, ‘род народной пляски’ южн., зап., ‘необычайно рос- 
лый человек” смол., гайдучка и гайдучиха ‘жена гайдука’, ‘баба 
высокого роста? диал. (Д 1: 34Г), гайдук, -а ‘богатырь, силач” 
южн., ‘о бранчливом, дерзком, нахальном человеке” арх., влад., 
костр. (СРНГ 6: 97), гайдук бран. ‘о неспокойном животном”, 
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хайдук ‘слишком бойкий ребенок” Карел. (СРГК 1: 323; 6: 699), 
гайдук (гейдук), -а ‘венгерский пехотинец”, ‘служитель высокого 
роста в венгерском платье, сопровождающий выход, выезд мо- 
нарха или знатного лица (в русском быту с петровского времени)’ 
(СлРЯ ХУШ 5: 82), гаидгкъ ‘легко вооруженный воин, обыкно- 
венно нанимаемый’: Литовские гайдуки (Срз. 1: 508), гайдукъ 
‘легко вооруженный пехотинец (в польских и венгерских вой- 
сках) 1600, прил. гайдучный 1594 (СлРЯ ХЕ-ХУП 4: 8; Сорокол. 
1970: 265) // Из венг. через укр., блр. и польск. Ср. укр. гайдук 
‘высокорослый служитель; слуга надворной стражи’, ‘род танца 
(гайдука садити, ударити)” (Грінч. 1: 265), ст.-укр. гайдукъ ‘на- 
емный венгерский солдат-пехотинец в польских войсках ХУІ — 
ХУП вв.’, ‘слуга, одетый в одежду венгерского покроя’ ХУІ— 
ХУШ вв. (Тимч. 1: 501; ЕСУМ 1: 453), блр. гайдук “гайдук”, ‘ка- 
зачок у помещика”, ‘вид танца’, ст.-блр. гайдукъ ‘пехотинец, сол- 
дат’ втор. пол. ХУІ—ХУП вв. (ГСБМ 6: 242; ЭСБМ 3: 17), 
польск. лајаик (со втор. пол. ХУІ в.) ‘наемный венгерский солдат- 
пехотинец (времен Стефана Батория)’, ‘слуга в венгерской одеж- 
де при дворе магнатов’, ‘вид быстрого танца’ < венг. лаја/К мн. 
(лајаи-ідпс ‘гайдуцкий танец’ 1553) от лајаи (лајаиі вин. ед.) ‘по- 
гонщик, пастух’ (с ХУІ в.), затем ‘разбойник, гайдук’ (Фасм. 
1: 383—384; 51. І: 392; 505. 1969: 166, 200; Кар. 1975: 170; У оюз7 
ЅЕЅІАЅН 35/3-4, 1989: 255—256; Валк. 1: 513). Венг. слово обыч- 
но связывают с венг. йајіо ‘погонщик”, прич. от рай ‘гнать’, хотя 
развитие 71 > /4 вызывает вопросы (ЕМО 3: 512; ММУТЕБх 2: 23— 
24; не видит здесь проблемы Зи ап ЗЕ АЗН 7/1-3, 1961: 180— 
182). Этот венг. глаг. заимствован в польск. йаЙоу?ас ‘устраивать 
облаву, гнать’ > укр. гайтувати ‘охотиться’ (\ою57 5&АЗН 
35/3-4, 1989: 256; ЕСУМ 1: 454). Назв. гайдука, став бродяч. сло- 
вом, разными путями распространялось из венг. яз. Со времени 
османской экспансии на Балканы венгерские (балканские) по- 
гонщики скота (йа/Аик) не могли заниматься торговлей скотом и 
шли воевать за плату, вели войну с турками на всем Балканском 
п-ве, становясь также разбойниками, грабителями (ЅсеһиБегї 8185р 
4, 1983: 106—107). Ср. тур. ћајдиа ‘разбойник’, алб. (< тур.) йа]- 
аиі, с.-хорв. лајайак ‘человек, боровшийся против турок’, ‘разбой- 
ник’, также словен. (< хорв.) лајаик, чеш. лајаик (наряду с лејдик 
< нем.), рум. лајаис, нем. Неійиск ‘слуга в униформе’, ‘борец про- 
тив турок”, ‘венгерский солдат’, кашуб. (< нем.) уст. лејаиК, ће- 
Јаик ‘неотесанный детина” (ЅЕК 2: 255), франц. (< нем.) леійицие 
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‘венгерский пехотинец’, ‘слуга в униформе” и др. (5К. 1: 649— 
650; Дмитриев ЛС 3, 1958: 45; МасН.: 156; Татаѕ 1966: 397; Зп.: 
198; о вариантах слова в разных яз. и путях заимств. см. Данко 
ЗЕШАЗН 6/1-2, 1960: 176—178; ЅіаБеј ЛЗ 14/3, 1969: 86). Есть 
соображение, что конечное -й обусловлено не венг. формой мн., 
но появилось уже на слав. почве, чтобы адаптировать конечное -и 
венг. этимона (Хадрович 5{51АЅН 6/1-2, 1960: 191). Нецелесооб- 
разно выведение венг. йа/4и(®) из тур. лајдиа (Кӣѕ.: 152). Неудач- 
на и попытка объяснить венг. слово как заимств. из тур. йа@а, 
раіде ‘ну! вперед! пошел!” (Данко 5$ 1АЗН 6, 1960: 185—187; см. 
критику в Хадрович: Там же), ср. рус. гайда?. 

Сущ. гайдук ‘доморощенный крепкий табак” смол. (СлСмГ 3: 
11) мотивируется крепостью (силой) табака и/или исходным знач. 
‘табак гайдука’. 

гайдуки бить (сбивать) ‘бегать попусту по двору, улице” красно- 
дар. (СРНГ 6: 97) // М. 6. результатом наложения сущ. гайдук° на 
фразеологизм гайды бить ‘бегать попусту’, см. гайдать. 

гайка І ‘металлическое кольцо, обод, обруч, надеваемый для скре- 
пы’, ‘железная пластинка со свозной дырой, образующая при за- 
клепках супротивную шляпку’ (Д 1: 341; СлРЯ ХУШ 5: 82), гайка 
железная 1647, гайка серебряная 1645 (СлРЯ Х--ХУП 4: 8) || с.- 
хорв. ойјка ‘гайка’, ‘подвижное кольцо (на поводьях и др.)’, чеш. 
диал. лајка ‘соломенная веха на шесте как знак запрета на поль- 
зование дорогой’ (цит. по ЭССЯ 6: 86—87) // Из прасл. *оајька 
‘то, что связывает, соединяет’, ‘то, служит для запрета’, произв. 
от *о0ајіїі в знач. ‘охранять, защищать” (Там же; УР 7: 30; ЭСРЯ 
МГУ 1/4: 11; Оте! 1: 234), см. гаить П. Так уже в словаре Горяева 
(к укр. гайпи ‘задерживать’), но в Фасм. 1: 384 его мнение откло- 
няется (Трубачев ВЯ 3, 1978: 17). Неудачно судит о г? Эспия 
1964: 55 (сравнение с ганка ‘перила’). 

К продолжениям *оајьќа, видимо, относится рус. гайка ‘знак 
отличия в виде нашивки, полоски’ урал. (СРНГ 6: 96—97), кот. не 
дается в ЭССЯ и $Р. 

Укр. гайка, блр. гайка, ст.-блр. гайки мн. 1713 (ГСБМ 6: 243) < 
рус. (ЕСУМ 1: 453; ЭСБМ 3: 17). 

гайка П ‘самодельные салазки для катания с гор’ смол. (СлСмгГ 3: 
11) ИК гайка? 1? 

гайка Ш, чаще уменьш. гӣечка ‘зинька, самая маленькая из рода 
синиц” моск. “королек (из мелких птичек)” яросл. (СРНГ 6: 97; 
ЯОС 3: 66) // Согласно ЭССЯ 6: 87, от гадить? І, *сајііі, ср. сино- 
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номичное зинька, ономат. происхождения (Фасм. 2: 98). Допус- 
тима и деривация от гайкать? в знач. ‘навязчиво напоминать о 
себе” и под. Журавлев (Эт. 1978: 55), отсылая к номинации ‘тех- 
ническое приспособление” > ‘название птицы’, отождествляет с 
гайка? І. 

гайка ТУ ‘гнездо белки’ влад. (СРНГ 6: 97), новг., ленингр. (СРГК 
1: 323; НОС 2: 4) // Видимо, произв. от гадить? П с суфф. -ьќа. Ед- 
ва ли к гайкать° (так в СРНГ: Там же). Ср. гайно°. 

гайка ‘сорт камки’ : камка гаика 1687 (СОРЯМР ХУГ-ХУП 4: 58), 
семь камокъ гаекъ 1681 (СлРЯ ХГ-ХУП 4: 8) // Видимо, ориен- 
тализм. 

гайканский народ ‘армяне’: ... а гайканский народ даже с места 
вскакивал, губами страстно причмокивая (Мельников-Печер- 
ский, «На горах»), также гайканы мн. редк. // Передает арм. Наук‘ 
мн. от Нау ‘армянин’ (Фасм. 1: 384). Ср. армянский, Армения, 
греч. происхождения (РЭС 6: 289). 

гайкать, -аю (гайкнуть) ‘кричать, шуметь’ ю.-сиб., перм., костр., 
нижегор., влад., новг., пск., твер., калуж., пенз., сарат., курск., 
тамб., ‘перекликаться, аукаться’ перм., влад., новг., калуж., 
курск., тамб., ‘звать, призывать криком? перм., сиб., костр., новг., 
пск., калуж., курск., тамб., “навязчиво, настойчиво напоминать, 
просить’ моск., сарат., смол., гайкаться ‘перекликаться’ новг., 
перм., пск. (СРНГ 6: 98; Толст. 1969: 54) // Произв. с суфф. -К-ай 
от гаить° І, гаять ‘кричать, шуметь” (несколько иначе Фасм. 1: 
384). Отождествление с гаить® П, гай? П неприемлемо. Ср. гай- 
чить, гагайкать?, гак° ТУ. 

Неясно отношение к блр. фольк. гайкнуць, гайкаць ‘вздыхать, 
охнуть’ (ономат., см. ЭСБМ 3: /7). Последнее, возможно, к рус. 
ай, айкать (РЭС 1: 118). 

гайло, -а ‘широкое горло; большая пасть, рот” ряз., гайло ‘то же’ 
волог., новг., сиб., гайло ‘крикун, горлодер’ волог. (СРНГ 6: 98), 
‘отверстие в берлоге, через которое поступает воздух” волог. 
(СГРС 3: 7) // Имя оруд. (> имя деят., рагз рго 100) с суфф. -/о от 
гаить? І, гаять ‘кричать, шуметь’. Трубачев (доп. в Фасм. 1: 384) 
связывает г° с диал. хайло, также хайло ‘глотка, горло’ (см. еще 
Лоикова-Насенко ЅЕВ 6, 2009: 219), но в ЭССЯ 8: 12 5. у. *хали 
сближение с г° отсутствует. 

Имеется синоним гайно, -а ‘пасть, широкое горло’ волог., 
олон., ленингр., ‘широкое отверстие у посуды” твер. (СРНГ 6: 
100), ‘рот, глотка? арх., волог., ‘человек с большим ртом”, ‘часть 
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рыболовной снасти, куда рыба заходит и не может выйти’ арх. 
(СГРС 3: 7), произв. с суфф. -ьпо (как в гайно°, -а, гайно ‘логови- 
ще и под.’) от гйить° І. Не исключена также контаминация гайло 
и упомянутого гайно, гайно 1. 

гайморӣт ‘воспаление слизистой оболочки верхнечелюстной носо- 
вой полости’ (ТСРЯ), с 1892 г. (Арист. 1978: 85), интернац. // Из 
новолат. й1йто!! 15, произв. от назв. верхнечелюстной полости, 
описанной английским анатомом Н. Гаймором (№. Шейтоге, 
1613—1685) и названной по его имени: ѕіпиѕ Ніслтогі, рус. гай- 
морова полость 1875 (Арист. 1978: 85). В рус. яз. слово вошло в 
ряд назв. болезней с суффиксоидом -ит- (в ЭСРЯ 1/4: 12 толкует- 
ся как возникшее на рус. почве). 

гайник, -а ‘растение Ерірасіїѕ Вісһ., дремлик’ вят., ‘растение 7л%ега 
оуафа’, “Зеоїйа пійџѕ ау1з Г.., гнездовка настоящая’ диал. (СРНГ 6: 
99) || блр. гайнік ‘Ертрасиз” // Если назв. относилось сначала к 
дремлику болотному (Ерірасіѕ ра[азН1$), возможна связь с гайно° 
(ЭСБМ 3: 17). Поскольку Ерірасӯѕ и другие орхидные тяготеют к 
опушкам и лесам (разреженным), допустимо и сравнение с гай? П 
‘роща, лес(ок)’. 

гайно, -а, гайно, -й ‘гнездо, логовище зверя’ сиб., волог., гайно ‘то 
же” волог., арх., сиб., гайно ‘гнездо белки’ волог., арх., гайно ‘то 
же” влад., волог., сев.-двин., урал., сиб., ‘временное жилище (ша- 
лаш, конура)’, ‘шалаш от непогоды на карбасе” арх., ‘хлев (обыч- 
но свиной)” сиб., костр., пенз., перм., том., сарат., ‘о неубранном, 
грязном жилище” свердл., ю.-сиб., ‘грязная постель” сиб., свердл., 
курган. (см. подр. СРНГ 6: 99—100), гайно ‘дупло’ пск. (ПОС 6: 
129) || укр. гайно ‘навоз, испражнения’, ‘соломенная подстилка 
для скота’, ‘медвежья берлога’ (ЕСУМ 1: 453), блр. гайно ‘лого- 
во’, диал. ‘берлога’, ‘беспорядок’ (ЭСБМ 3: 18), чеш. диал. оајпо 
‘пристройка у дома’, польск. диал. вајпо ‘подстилка для скотины 
под навесом” (Р 7: 30—31) // Из прасл. *оајьпо ‘логово, гнездо 
зверей, животных”, произв. с суфф. -ьпо от *оајіїї ‘охранять, за- 
щищать’ (Там же; ЭССЯ 6: 87—88), см. гаить П. 

Формы с корневым о мотивируются глаг. *20/іїї: рус. гойно, -а 
‘гнездо, логовище небольшого зверя (белки, куницы и др.)” сев., 
зап., сиб., гойнд, -а ‘гнездо белки’ ирк., Якут., гдйно ‘свиной 
хлев’ сев., зап., сиб., гойно ‘подстилка для свиней в хлеву” том. 
(СРНГ 6: 281). 

Перешли в основы на -а рус. гайна ‘хлев (обычно свиной)” ка- 
зан. (СРНГ 6: 99), ‘дрянная ржаная солома (крышы крыть нель- 
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зя)’ пск. (ПОС 6: 129), ст.-чеш. лајпа ‘лес’, польск. диал. сапа 
‘ограждение из ветвей на воде для рыбы?” (85Р 7: 31). В ЭССЯ 6: 87 
на основании этих слов (см. также гаина) реконструировано 
прасл. *сауьпа, что нецелесообразно. В отношении знач. ‘дрянная 
солома” ср. гай° Ш, а также гайница и гайница ‘отходы льна при 
сортировке”, ‘дрянная солома’, ‘спутанные нитки’ пск. (ПОС 6: 
129), произв. от гайный ‘перепутанный, перемешанный’, ‘сорный, 
не веяный (о хлебе)” пск. (Там же) < прасл. *оа/ьиъ(јь) (ЅР 7: 31). 
У деривата гайнище ‘логово зверя’ есть вариант ганьище, га- 
ньйще (СРНГ 6: 99, 136). 

От прил. гайный возникло нареч. гайно ‘зря, не к месту’ ле- 
нингр. (СРГК 1: 323), в безлично-предикативном употреблении 
‘без порядка, грязно, шумно’ новг. (Там же). Не исключена вто- 
ричная связь с гнездом гай? І. 

Сущ. гайно, -а собир. ‘маленькие дети’ новг. (НОС.: 156), ‘де- 
ти одной семьи’ вят. (СлВятГ 3: 22) основано на сравнении детей 
с обитателями гнезда (белки ит. п.). 

гайнб І см. гайно. 

гайнб П см. гайло. 

гайнуть см. гдить І. 

гайрус ‘рыба хариус” Карел., ленингр., волог. (Мызн. 2003: 154; 
СГРС 3: 8), гайрус ‘то же” олон. (СРНГ 6: 101) // Один из многих 
вариантов назв. хариуса в рус. говорах (в основном на Северо- 
Западе, также в Сибири и др.): гальюс, гарьюс, гарвиз, харьюс и 
т. п., литер. хариус. Форма гайрус метатезирована из гарьюс. Сло- 
во п.-фин. происхождения, ср. фин. лагјиѕ (Шегрен, Погодин, Ка- 
лима), вепс. лаѓо'иг, һаѓо'оѕ, карел. һагји и под. (Фасм. 4: 224; 
Теа. 1968: 39—40; Герд ПбФЯз 1988: 11; СРГ 6, 1995: 100; Каби- 
нина, Матвеев, Теуш ОИДЛ 3, 1999: 249; Ан. 2000: 614). Соглас- 
но Мызникову, рус. формы с г- из вепс., с х- из карел. (Мызн. 
2003: 155; Мызн. 2007: 109). 

гайсать, -аю ‘прыгать, гарцевать’ ю.-вост. (СРНГ 6: 101) // Из укр. 
диал. *гойсати (гайс-) ‘скакать, бегать” (наряду с гасати), кот. м. 6. 
из блр. гбйсаць и гайсаць ‘бегать, кидаться, носиться’ < ? польск. 
разас ‘бегать, скакать, гарцевать’, ‘беззаботно проводить время’, 
родственно чеш. уст. йазай ‘гарцевать’, слвц. диал. лаѕаѓ ‘танцевать, 
подпрыгивать’, от выкрика лаѕа! (ВгаскК.: 169; $1. І: 409; Вог.: 193; 
ЕСУМ 1: 479, 547; ЭССЯ 6: 77, 103; Р 7: 56). Рус. (Д) гасать 
‘гарцевать” (южн., зап.) < польск. (Фасм. 1: 396), через укр. и блр. 
Излишне *2ъ[5- у Шульгача (ЅЕВ 6, 2009: 329, без учета лит-ры). 
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гайстра ‘растение астра садовая китайская’ волог. (СРНГ 6: 101) // 
Из укр. диал. гайстра = укр. айстра, (Жел.) астер, рус. астра° и 
т. п., из зап.-евр. яз. — нем. 45ѓег, франц. аѕіе” < лат. аѕѓег (РЭС 1: 
322; ЕСУМ 1: 54). 

гайсьёк ‘луговая трава с пятнистыми листьями и сиреневыми цве- 
тами’ арх. (СРГК 1: 323) // Можно предположить, что гайс- свя- 
зано с фин. лаіѕеуа ‘пахучий, вонючий’ и т. п. 

гайтан, уменьш. гайтанчик, гайташек ‘снурок, на котором носят 
тельный крест’ (Д 1: 341), диал. гайтан и гойтан, -а, гайтян и 
гойтян как назв. шнурков, украшений, веревок для привязи, 
гайташек, -шка, гайташик, -шика, гайташок, -шка уменьш., 
гавитан твер., яросл., говетан и говитан ‘шнурок, тесемка, це- 
почка” (СРНГ 6: 84, 101—102, 253), гайтяш арх., гайцан Карел. 
(СРГК 1: 323), гайтюн пск. (ПОС 6: 131), гайтан и гойтан ‘шну- 
рок, тесемка’ (СлРЯ ХҮШ 5: 82), гаитанъ (гоитанъ) ХУГ- 
ХУП вв., гайтанникъ (гойтанникъ) ‘кто изготавливает шнурки’ 
(СлРЯ ХЕ-ХУПА: 8), монисто на гаитанв 1503 (Срз. 1: 508) | 
укр. диал. гайтан ‘пояс с мешочком (у пастухов)’ (ЕСУМ 1: 454), 
болг. гайтан ‘плетеный галун (нашивка на традиционную одеж- 
ду)’, макед. гајтан, с.-хорв. сајіап ‘шнур, галун, тесьма’ // Про- 
исходит из ср.-греч. үоєтоубу (новогреч. үоїтбу(оу) ‘шелковая 
тесьма, шнур’) < ср.-лат. сайапит ‘пояс’ < ? галльск. (Фасм. 1: 
384; БЕР Т: 225; ЭСРЯ МГУ 1/4: 12; Кір. 1975: 77). Нередко до- 
пускают посредство тур. сауѓап ‘шнур’, а также (для укр. яз.) рум. 
еййап (ЕСУМ 1: 454; Оге| 1: 234). Отклоняется соображение о 
происхождении слова от ТО Саеѓа в Италии (ср. 5К. 1: 545). В 
рус. яз. известны и др. варианты слова: гантай, гатян, гитан, 
голтян, гольтян, гонтай, готян и др. (СРНГ 6—7, 5. уу.). 

гайтйна ‘сосновые дранки для плетения корзин’ волог. (СРГК 1: 
323), ‘деревянная заготовка для изготовления дранки’ волог. 
(СГРС 3: 8) // Видимо, из гонтина “дранка? от (Д) гонт ‘расколо- 
тое бревешко, плаха? < польск. Йоп! < нем. (Фасм. 1: 438). 

гайчить, -чу ‘окликать или опрашивать встречное в море судно’ 
арх. (Д 1: 34 Г) // Глаг. на -1ї от гайкать°. 

гак І ‘железный крюк, крючок” (Д 1: 341), гак, -а ‘крюк для подъема 
грузов’ арх. (АОС 9: 29), гак, -а ‘железный крюк на судне для 
поднятия тяжестей’ нач. ХУШ в. (СлРЯ ХУШ 5: 82) // Заимство- 
вано в Петровскую эпоху как один из терминов морского дела из 
голл. раак ‘крюк, крючок” (Меш. 1909: 73; Фасм. 1: 384; Кір. 
1975: 112), родственного ср.-в.-нем. йаке(и), др.-в.-нем. /аско 


гак П 328 


(нем. Наќеп), ср.-н.-нем. лок и др. ‘крюк’, далее, возможно, рус. 
коготь, прасл. *Косъіь (КІ.: 349; иначе ЭССЯ 10: 110). 

Рус. диал. гак ‘шип подковы’ южн., зап. (Д 1: 34/1), смол. 
(СлСмГ 3: /2), видимо, из укр. гак ‘крюк’, блр. гак ‘крюк’, ‘шип в 
подкове”’, ‘речная, песчаная коса’ (Яшк. 2005: 181), ст.-блр. гакъ 
(с ХУІ в.) < польск. йак (с ХУ в.) ‘крюк’, ‘орудие с загнутым кон- 
цом (багор и др.)’, сюда же чеш. Ааќ ‘крюк’, ‘багор, соха? < ср.-в.- 
нем. лаке(п) ($1. Г: 393; ЭСБМ 3: 18—19; Масһ.: 156; Вог.: /9/; 
ЕСУМ 1: 454; Черн. 1: 177). К ср.-в.-нем. источнику восходит ст.- 
рус. гакъ ‘крюк, шип’ 1677 (СлРЯ ХІ_—ХУП 4: 8). Ср. гак° П, 
гаковница°. Слово г входит в состав сложений: 

гакаборт ‘самый верх кормы, кормовая часть борта” (Д 1: 
341), гакаборт 1703, гакборт 1770, гаккеборт 1709 ‘верхушка на 
корме корабля, верхнее украшение кормы’ (СлРЯ ХУШ 5: 82) < 
голл. лаккерога (Фасм. 1: 384; Меш. 1909: 73—74), в отношении 
-борт см. борт (РЭС 4: 95); 

гакблок ‘блок с крюком’ (Д 1: 341), гакблок 1788, гак-блок 
(СлРЯ ХУШ 5: 82) < голл. лаакЬоќк или ћакЫок (Меш. 1909: 73), 
аналогично нем. Наќепђоск; в отношении -Б/оќ см. рус. блок 1 
(РЭС 3: 260); 

гакъбоут ‘болт с крюком” 1709 (СлРЯ ХУШ 5: 83) < голл. лаќ- 
Роиі, в отношении -Роиї см. болт І (РЭС 4: 34). 

гак П, -а м. ‘род тяпки’, гака, -и ж. ‘то же’, гакать ‘тяпать’ новг. 
(НОС 2: 4), гака ‘“мотыга? смол. (СлСмГ 3: 12), гак ‘приспособ- 
ление в виде крюка для сбора смолы’ Карел. (СРГК 1: 324), ‘кри- 
вой нож, которым делают надрезы на коре дерева при сборе смо- 
лы’ волог. (СГРС 3: 8) || блр. гак м., гака ж. ‘лопата для копки 
картофеля’ (ЭСБМ 3: 19) // Из (ст.-)польск., польск. диал. лаќ 
‘орудие с загнутым концом’, ‘мотыга’ < ср.-в.-нем. раке(и) 
‘крюк’, ‘вид плуга’, ‘мера земли’ (Вог.: 191). 

Сходного происхождения рус. гак ‘мера земли в балтийском 
крае’ (Д 1: 341), гак, -а ‘мера земли в прибалтийских губерниях, 
обрабатываемая известным числом крестьян (как податная еди- 
ница)? 1713 (СлРЯ ХУШ 5: 82), блр. гак ‘старинная мера или уча- 
сток земли в Западной Белоруссии и Лифляндии’ (ЭСБМ 3: 19), 
польск. уст. аќ (лету?) (Варш. сл. 2: 6) < нем. Наќеп ‘мера земли? 
(уст.) < ‘соха’, ‘крюк’ (Фасм. 1: 384; Роман. 1975: 142), в Вост. 
Пруссии также в составе назв. плугов Каггйаскеп, Напайаскеп 
(ЕтіѕеһЬ. 1: 267, 340), см. гак [. 
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Рус. гак, -а ‘топор’ пск. (ПОС 6: 131), скорее всего, тождест- 
венно г°, но могло контаминировать с гак° ТУ в знач. ‘взмах руки 
при работе топором...’, гакать® І. 

гак Ш в выражении с гаком ‘с излишком” 1895 (Куприн, «Ночлег», 
см. НКРЯ), гак, -а ‘излишек, добавка’ орл., дон., беломор., костр., 
яросл., барнаул., иссык-кульск., ‘прибыль, выгода’ пск. (СРНГ 6: 
102), с гагом ‘с излишком? волог. (СГРС 3: 6), гак, -а ‘кусок, 
часть’, ‘излишек’ пск. (ПОС 6: 131) || укр. з гаком, блр. з гакам ‘с 
излишком” (Станк.: /8/) // Неотделимо от гак° 1—1. Видимо, от 
знач. ‘вес крюка, добавочный к чистому весу, при взвешивании 
(рыбы)? (Роман. 1974: 142; ЕСУМ 1: 454). Черных напоминает о 
выражении с хвостиком ‘с излишком” (Черн. 1: 177). Нет основа- 
ний исходить из знач. ‘мера земли’ (Вишнякова НиЖ 9, 1979: 69). 
См. также Оге 1: 234; СРФ 1998: 106. 

гак ГУ, -а и -у ‘крик’ (с гаку ‘взять криком’) ряз., ‘шум, крик’ ряз., 
курск., иссык-кульск., ‘взмах руки при работе топором, когда 
крестьяне издают звук га’, сделать с гаку ‘сразу’ курск., орл. 
(СРНГ 6: 103; Д 1: 341) // От гакать°. Ср. диал. гок межд. ‘вскрик 
при ударе’ и гбкать ‘ударять’ (СРНГ 6: 281—282). 

гак У ‘плата чабану овцами за пастьбу’ новорос. (Д 1: 341), гак, -а ‘в 
дореволюционной России — плата чабану (означает плату нату- 
рой)’ Крым, новорос. (СРНГ 6: 102—103) || укр. диал. гак ‘то же’ 
(ЕСУМ 1: 454) // Из кр.-тат., тур. рак ‘цена, плата’, ‘право, исти- 
на, правота” < араб. рада (Шип. 1976: 114; Радл. 2/2: 1742; Казѕ.: 
153; ЕСУМ 1: 455). 

гак УІ см. га [. 

гакать І, -аю (гакнуць) ‘издавать глубокий гортанный звук (га, ага) 
при рубке дров, ударах тяжелым молотом” курск., ряз., смол., 
пск., тул., моск., сарат., ‘сильно ударять, бить’ курск., тул., брян., 
Литва, том., ‘стрелять (об огнестрельном оружии)” прибалт. 
(СРНГ 6: 103; Д 1: 341), ‘кричать’, ‘ударять’ пск. (ПОС 6: 13/1), 
гагать ‘сильно ударять” брян. (СлБрянГ 4: 5) || блр. (ад)гакаць 
‘(от)рубить’, гакнуць ‘выкрикнуть «га»’, перен. ‘умереть’ // От 
первичного межд. га (ЭСБМ 3: 19; Герм. 1966: 115). Знач. ‘кри- 
чать’, возможно, под влиянием гайкать°. Случайно совпадение с 
нем. ласкеп ‘рубить’ (Там же). Сходные образования: диал. 
гокать ‘стучать, ударять’, гокнуться ‘удариться’ (наряду с прост. 
кокнуть ‘разбить, убить’), блр. гокаць, рус. гикать ‘громко кри- 
чать’, гикнуться ‘икнуть’, ‘умереть’ (СРНГ 6: 170, 282; Фасм. 1: 
405; 2: 282). 
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По-видимому, от г не следует отделять рус. гакать ‘каркать” 
подмоск. (СлГП: 75), ‘гоготать (о гусях)”, ‘хохотать’, ‘невразу- 
мительно отвечать’, ‘произносить фрикативное г” смол. (СлСмГ 
3: 13), болг. гакам ‘каркать’, ‘гоготать’, макед. гака ‘гоготать’, с.- 
хорв. гакай, васет (вакат) ‘каркать’, словен. вакай, -кат (-сет) 
‘гоготать, кудахтать’, чеш. диал. (лиѕа) сака ‘(гусь) гогочет”, 
слвц. лаќкаѓ ‘кричать ва’, ‘говорить запинаясь’. Реконструируются 
ономат. прасл. *оаќай (*вакпой) ‘кричать еа-эа (о гусях ит. п.)’, 
‘издавать еа при ударе, замахе’, связанные с межд. га° ТУ, га-га 
‘о крике гусей’ (ЅР 7: 32; ЭССЯ 6: 89; УаШапі От. сотр. 3: 335). 
Ср. гагать? І. 

Н.-луж. уст. саКах ‘кудахтать, гоготать’ испытало влияние 
нем. саскеги (ср. Ѕсһ-$ 4: 220—221). 

гакать П см. гак П. 

гаклёйка ‘птица поганка рогатая’ ишим. (СРНГ 6: 103) // То же, 
что аклёй° І ‘род утки? (г- вторично), кот., видимо, из пермск. яз., 
ср. коми аклы и др. ‘утка-морянка’ (МСФУСЗ 1: 27; РЭС 1: 129; 
Ан. 2000: 161). 

гакбвница стар. ‘ручное огнестрельное оружие с крюком у при- 
клада’ (Д 1: 341), гаковница ‘ручная пищаль’ ХУП в. (СОРЯМР 
ХУЕ-ХУП 4: 59), пятьдесятъ гаковницъ ХУП в. ~ ХУІ в. (СлРЯ 
ХІ ХУП 4: 8) || укр. гаківниця, ст.-укр. гаковницы мн. 1529 
(ЕСУМ 1: 454; гаковницами пользовались запорожцы ХУІ— 
ХУП вв.), блр. гакаўніца, ст.-блр. гоковница ‘вид ручного огне- 
стрельного оружия с крюком в низу ствола’ 1514, гаковница 1532 
(ГСБМ 6: 243) // Из ст.-польск. лаќоипіса ‘пищаль с крюками” 
(ХУІ в.) < ст.-чеш. (у гуситов) лакоупісе (чеш. лакоутісе), в кот. 
обычно усматривают кальку-заимствование из нем. Наќепђійсћѕе, 
ср.-в.-нем. лакепрйсћѕе ‘аркебуза’, букв. ‘пушка с крюком’, из 
ракеп ‘крюк’ + Бйсћѕе ‘пушка? (Вгӣск.: 167; $1. 1: 393; Масћ.: 156; 
ЕСУМ 1: 454; Ваз., Ѕіаік. 2006: 66), см. гак І, аркебуз (РЭС 1: 
281). С помощью крюка оружие крепилось к крепостной стене 
или в земле для уменьшения отдачи при стрельбе. На Руси часто 
использовалось синонимичное назв. затинная пищаль (см. Вики- 
педию $. у. гаковница). 

гал І, -а и -у ‘лишенное растительности, голое место’, галое болото 
‘безлесное болото” смол., гало ‘пролет в потолке между балкой и 
стеной или между балками’ костр. (СРНГ 6: 103), гал ‘голое ме- 
сто’ зап., ХУПв. (СОРЯМР ХУГ-ХУПА: 59) || укр. диал. гал 
‘поляна в лесу’, (Полесье) уйло (зап. Полесье уйль) ‘безлесное 
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пространство’ (Толст. 1960: 104), ТО Гало — болото на Черни- 
говщине (МакСҰМ 1: 419; Мурз. 1984: 138), ст.-укр. гало ‘не за- 
росшее болото’, галый ‘не заросший, чистый’: на Галомъ болот 
ХУШ в. (Тимч. 1: 504—505), блр. диал. гал ‘поляна в лесу’, ‘ме- 
сто с редкой растительностью в лесу, на болоте’, гала ‘чистое, 
открытое место’, ‘поляна в лесу’ (Яшк. 2005: 181—182) // Из 
прасл. диал. (вост.) *еа[ь м., *еаа ж., *еа[о ср. р. ‘голый, чистый, 
незаросший”, (субстантивир.) *оа/ъ м., *ва[о ср. р. ‘безлесное ме- 
сто (болото)’, связанного чередованием гласных с *оо/ъ ‘голый’ 
(Фасм. 1: 384; ЭССЯ 6: 89—90, 96; Р 7: 37, 40; Толст. 1969: 
104—110; Куркина Эт. 1967: 135; ЕСУМ 1: 455; Ан. 1998: 379— 
382; Михайлова СРГ 12, 2012: 231), см. также галить І, Галич. 
Сопоставляют также с лтш. 24/5 ‘гладкий как лед’, о0/е (айа) 
‘тонкий ледяной покров; гололедица’, 24/1 ‘покрываться тонким 
льдом’ (Тгалё.: 76; Рок. 1: 349). В плане типологии ср. лит. ѓўғаѕ, 
лтш. 15 ‘чистый (незаросший)’ при лит. Бтийа мн. ‘забо- 
лоченная местность” и под. (Ко7\а4. 1948: 83—84). Ввиду лтш. 4 
< *а неприемлемо сравнение (Каг. 1: 283) с лат. сем ‘мороз, лед’, 
гот. Ка/45 ‘холодный’ (см. также Отбийз Ваё. 8/2, 1972: 213). Еще 
Погодин допустил, что вост.-слав. назв. типа Саѓу значат букв. 
‘концы болот”. Это было категорически отвергнуто в Ко7\а4. 
1948: 81—82. Проблематично понимание слав. слов как результа- 
та переосмысления в связи со слав. *20/-/*еа/- ‘голый’ субстрат- 
ных образований от балт. *оа/- в лит. ей/а5, лтш. еа[5 ‘конец’, 
сюда же обширная балт. топонимия на Са/- вроде лтш. Са/а-ригуѕ 
— назв. болота, также прус. ТО Са/іпдо (ср. Топ. ПЯ 2: 140—141). 
Балт. данные не обнаруживают случаев использования балт. *оа/- 
в функции апеллятива, подобного полесским тельмонимам типа 
уало, а слав. данные как будто не обнаруживают следов знач. ‘ко- 
нец, край’ (Ан. 2005: 118). 

гал П, -а ‘крик, шум’, дать галу ‘отругать’ пск. (ПОС 6: 131), ‘шумный 
говор” Уральск. (СлГУркК 1: 325) // От галить® І в знач. ‘кричать’. 

гал Ш, -а, на галу ‘на лету, не на земле”, в гал ‘вверх (обычно высоко)” 
арх. (СРНГ 6: 103) // От галить° Ш ‘подбрасывать вверх (мяч). 

гала 1744 (галла 1724) ‘праздничное, торжественное платье’, ‘тор- 
жество, придворный праздник с определенным церемониалом” 
(СлРЯ ХУШ 5: 83) || чеш. ва, слвц. е@@а ‘выходное, нарядное 
платье’ // Из нем. Сама ‘праздничное, рокошное платье’ < исп. 
(уезНао ае) гайа ‘то же’, итал. саіа ‘праздник, торжество’ (Там 
же; Масв.: 148), франц. (< исп.) еа/а ‘торжественный праздник, 
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прием’. Исп. слово выводят из ст.-франц. са/е ‘удовольствие, ра- 
дость’ от оа/ег ‘забавляться, развлекаться” (КІ.: 295; СР 3: 23; ТЕ 
9: 26; см. галант), но есть альтернативный этимон: араб. Айа 
‘церемониальная одежда’ (ОРЕЕ: 385, $. у. ва). В яз. Европы 
широко употребляется в сочетаниях типа нем. Са/ак!еіа ‘одежда 
для торжества’, Са/ауогѕіеПипе ‘торжественное представление”, 
англ. саіа @ғеѕѕ, ваіа тем и проч., также в слав. яз.: болг. гала- 
концерт, с.-хорв. саа, словен. аа іоаіеіа, эаа ргейѕіауа и т. п. 
(БЕР І: 225; 5К. 1: 545; Ѕп.: 165). В польском вам ‘торжество’, 
‘официальный банкет, ‘торжественный концерт’ появляется со 
втор. пол. ХУШ в. (Вайк. 1: 402) и едва ли было посредником при 
заимств. рус. слова в ХУШ в. В СРЛЯ гала-концерт встречается в 
1938 г. (НКРЯ), видимо, как калька-заимствование англ. оа/а соп- 
сет, но употребительным стало с 1970-х (Сергеев РР 1, 1990: 156). 
Ср. гала-представление 1967 (НКРЯ). Вариант гала-концерт 
(гала-спектакль и и под.) указывает на франц. источник. 

гала І, галка “узел, в который завернут подарок невесты жениху в 
случае удачного сватовства’ арх. (СГРС 3: 9) // Вероятно, к гала° 
Ш, по форме (округлой) узла. 

гала П см. гало П. 

гала Ш ‘палка, которой играют дети’, ‘род игры’ новг. (СРНГ 6: 
103), ‘палка для игры в прятки’, ‘мяч’, гала-гала ‘возглас водяще- 
го при игре в прятки’, гало ‘предмет, которого надо коснуться в 
игре” волог., гало ‘палка для игры’ арх., гала, гала ‘игра в прятки” 
волог. (СГРС 3: 8—11; СлВолГ 1: 108) // По всей вероятности, 
восходит к прасл. *оа/а ‘округлый предмет”, ‘шар(ик)’, ‘округлая 
часть тела (ягодицы, икры)’, к кот. возводят также блр. галы рі. 
апі. “ягодицы”, польск. редк. аа ‘шар, шарик’, диал. также ‘на- 
рост на теле’, Чезиси|?, груб. прост. ‘глаза’: ууѓтеѕгсғас вар? (56Р 
7: 33; о блр. слове несколько иначе ЭСБМ 3: 36). В ЭССЯ 6: 90, 
5. у. *оаа / *ваіо привлекаются укр. гало ‘шар’, а также уменьш. 
образования типа рус. галка° Ш. Наиболее вероятно родство 
*оа с прасл. *2е/у, -ъуе ‘округлая выпуклость, нарост’, рус. 
желвак ‘опухоль, шишка? и т. п., лат. ваЙа ‘нарост на растениях, 
чернильный орех?” (ЅР 7: 33). Не вполне ясно отношение к рус.- 
цслав. желы, -ъве ‘черепаха? с иным кругом связей (Фасм. 2: 41). 
Близость с *со/ъ ‘голый’ и *оа/ъ ‘то же’ имеет скорее вторичный 
характер (ср. Потебня РФВ 3, 1880: 163; Фасм. 1: 388, 390, $. у. 
галька; Нап4Ке, Ма]о\ма, Роро\’зКа-ТафотзКа ЅЕРЅ 6, 1967: 44; БР 
7: 33—34). Объяснение польск. саа ‘шарик’ и т. п. как заимств. 
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из ср.-в.-нем. са[е ‘опухоль, отек, пузырь’ < лат. са//а (выше) не 
объясняет развития знач. и географии слов (31. 1: 253; ср. ЕСУМ 
1: 455). От *оаіа образовано *ваПИ ‘бросать мяч (в игре)’, см. 
галить° Ш. Знач. ‘вид игры’ развилось из ‘орудие игры’. Менее 
вероятно отглагольное происхождение рус. г° (согласно Масв.: 
148—149, 158, *оаіа дериват от *оа/іїї). Мало что дают корневые 
сравнения г°, галить с гулять, жулить и под. (Кретов 2009: 
264—271). 

Коми гало ‘черта, кон (в игре в прятки)’ < рус. гало ‘предмет, 
которого надо коснуться в игре’. В КЭСК: 74 коми слово неверно 
сравнивается с рус. гало? П ‘снаряд для гнутья обоев, полозьев’. 
Неверно и привлечение (Там же) рус. гало ‘оптическое явление в 
виде круга около солнца, луны” — это не диал. слово, а научный 
термин, из греч. Лос ‘ореол (вокруг солнца или луны)’. 

галавёсить ‘громко пустословить, шутить, смеяться’ нижегор., 
яросл., ‘насмехаться” яросл., ‘бездельничать” яросл., казан., голо- 
весить ‘то же’ (СРНГ 6: 103, 304; ЯОС 3: 66—67) // Исходная 
форма слова, видимо, коловёситься ‘проводить время в легко- 
мысленных затеях и проказах, повесничать” пск., новг., твер. 
(СРНГ 6: 97; Михайлова 2013: 97), сложение коло- ‘колесо’ и вес- 
(в5с-), ср. в отношении перв. части рус. диал. колобродить 
“шляться’, ‘шалить’ (ЭССЯ 10: 145), в отношении втор. — диал. 
вёситься° ‘повесничать, озорничать’, литер. повёса (РЭС 7: 20). 
Можно предположить контаминацию с голый и (?) с галить? П = 
галить. От г° произв. диал. галавёс, галовёс м., галавёса м. и ж. 
‘шалун, озорник’, головес м. ‘повеса’ (СРНГ 6: 103, 303). 

галага, галога ‘морозный туман, иней’, гдлошки мн. ‘первые при- 
знаки замерзания воды’ олон. (СРНГ 6: 104, 117), галога ‘заморо- 
зок? Карел. (СРГК 1: 325) // Из карел. ла/а ‘ночные заморозки’, 
эст. ћа/ї, йаЦа род. ед. ‘иней’ (Калима, см. Фасм. 1: 385; Мызн. 
2003: 312 и др.) < балт., ср. лит. $а/па ‘заморозки’ (58А 1: 133). 

галагаз, -а ‘птица пеганка семейства утиных’ крым. (СРНГ 6: 104) 
// Конечное -газ из тюрк. формы типа тур. диал. сас = кр.-тат. 4а2 
‘гусь’ (ЭСТЯ 5: 184), см. газ-газ. Начальное гала-, возможно, 
совпадает с а/а в азерб. назв. пеганки а/а дгаэк, букв. ‘разноцвет- 
ная, пестрая утка’, с развитием вторичного г-. 

галаган І, -а, галяган ‘в детской дразнилке: о ребенке, который хо- 
дит без штанов” влад. (СРНГ 6: 104), галяган ‘голый маленький 
ребенок” (как галяган ‘о раздетом или легко одетом человеке)’, 
‘босоногий человек”, ‘длинноногий подросток’ яросл. (ЯОС 3: 69) 
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// Начальное гал- трудно отделить от галить? І ‘дать полежать 
младенцу незапеленутым”, словен. диал. 24/1 ѕе ‘заголяться’. 
Конечный слог, возможно, под влиянием галегать “шалить, ду- 
рить’ зап., ‘лягаться (о лошади)” арх. (СРНГ 6: 109), кот. м. 6. 
экспрессивным дериватом галить° П. Не исключено влияние ля- 
гать: ... галаган, свою мамку залягал (Там же). 

галаган П ‘весло в качестве руля’, галаганить ‘рулить веслом’ тер. 
(СРГК 1: 324) // М. 6. связано с галанить? І, но -ган неясно. 

галагатка, галегатка ‘блюдо из толченых ягод, сахара и муки, за- 
паренных в печи’ арх. (СГРС 3: 9) // Неясно. 

галадья и галдья ‘род мелкой беломорской сельди’, галадья ‘вид 
мелкой сельди, водящейся в Белом море’, голодья ‘беломорская 
сельдь, вид поменьше голландской’, галья ‘соленая сельдь’ арх. 
(Д 1: 341; СРНГ 6: 104, 123, 317), галей ‘безикорная сельдь, а 
иногда и другая рыба’ арх. (Д 1: 341), галей, галий, галия ‘мелкая 
сельдь’ мурм., тер. (СРГК 1: 324—325), галлея ‘род сельди на бе- 
регах Кольского п-ва’, галья ‘соленая сельдь’ арх. (Капа 
МЗЕОн 44, 1919: 90) // Из фин. йаПе ‘сельдь’ (Каһта: Там же; 
Фасм. 1: 385). Выделение суфф. -ёя (Виногр. 1994: 51—52) в рус. 
галлёя имеет смысл лишь в синхронном плане. 

галажӣ, галыжи мн. ‘морошка’” пск. (ПОС 6: 170) // Более ранняя 
форма, видимо, глажи ‘ягоды морошки’, ед. глажа сев.-зап. 
(Герд, ниже), также глаша и др. (Михайлова 2013: 98—99). От 
гладкий (Герд СРГ 6, 1995: 100). 

галайдать ‘говорить’ Карел. (СРГК 1: 324) // Видимо, из п.-фин., 
источник нуждается в уточнении. Можно также предположить 
гибридное образование от гал- в галить? П и галить с суфф. 
-айдать. 

галакать, -ают 3 мн. през. ‘громко говорить, шуметь’ пск. (ПОС 6: 
131) || укр. галакати ‘кричать’ // От *галать = гдлать°. Согласно 
ЕСУМ 1: 457, укр. слово от ономат. основы гал-. Польск. диал. 
раакас ‘петь (о пьяных)’, возможно, из укр. (Там же), но есть ве- 
роятность, что польск. слово наряду с в.-луж. ла/екас ‘громко 
кричать” и др. иного (также ономат.) происхождения (Ѕеһ-$ 4: 
261). См. также галачить. 

галактика “единая звездная система’ (СРЯ), с 1920-х гг. (Черн. 1: 
177) // Сменило более раннее галаксия ж. ‘Млечный путь’ 1803, 
галаксий, -я м. ‘то же’ 1701 (СлРЯ ХУШ 5: 83), кот. из позднелат. 
(< греч.) са/ахіа, саіахіаѕ или прямо из греч. уаЛа ос (кок^ос) ‘то 
же’, ср. уда, үблактос род. ед. ‘молоко’. Из позднелат. усвоено в 
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нем. Саіахіѕ “Млечный путь’ (но Са/ахіе ‘галактика’), франц. еа/- 
ахіе ‘галактика’ (при Гое Іасіёе “Млечный путь’), чеш. еа/ахіе 
“Млечный путь’, словен. са/акѕіја ‘созвездие’. Допускают и за- 
имств. в рус. из нем. или франц. (Черн. 1: 177; ЭСРЯ МГУ 1/4: 12; 
ЅЕЈС: 177; Ѕп.: 165). 

галан І, -а ‘снасть из крючков для ловли белуги’ дон., азов. (СРНГ 
6: 104) // Неясно. 

галан П см. галать. 

галан Ш, -а м., галанда ж. брюква’ костр., голанка ж., галанка ж. 
волог., арх., вят., галанка ‘то же’ олон., новг., сев.-двин., костр., 
тоб., ‘репа? сев.-двин. (СРНГ 6: 104, 282), галань, -и ж. брюква’ 
волог. (СлВолгГ 1: /08) // Из голанка = голландка, также галанская 
репа (Зеленин), от назв. страны Голландия < голл. НоПапа (Фасм. 
1: 427; Уаѕт. 2, 1971: 763; Меш. 1959: 32, 80). Брюква стала из- 
вестна в России (на Севере) в ХУШ в., была завезена из Голлан- 
дии (см. Рус. Сев. 2001). Слово известно также в знач. ‘вид шу- 
бы’, ‘мужская куртка’, ‘голландская печь’ и др. (СРНГ 6: 283; 
ЯОС 3: 67; Д 1: 366), ср. галанка ‘маленькая печка’ (СРНГ 6: 105), 
голландка (галанка) ‘род пушки’ (СлРЯ ХУШ 5: 152), ст.-рус. 
пищаль галанка ‘пищаль голландского образца” из галанская пи- 
щаль (Одинцов ЛГРЯ 1991: 88). Вследствие аферезы начального 
слога возникли диал. варианты ланка, ланда, ландушка (Фасм. 2: 
456). См. также галаха°. 

Ст.-укр. галанскый ‘из голландского полотна’ ХУШ в. (Тимч. 

1: 635), видимо, из рус. Коми галанка ‘брюква’ < рус. (КЭСК: 74). 

галанить І, -ню ‘грести с кормы лодки одним веслом’: галань 
веслом-то! арх. (СРНГ 6: 105; АОС 9: 29) // М. 6. тождественно 
галанить П в знач. ‘кутить, жить разгульно’, ‘болтаться’ (см. 
галать), поскольку указ. вид гребли сопровождается раскачива- 
нием гребца (а вследствие этого и раскачиванием лодки) из сто- 
роны в сторону. По-видимому, нет связи с диал. таланить ‘гре- 
сти в обратную сторону’ = таланить ‘выпускать, травить (верев- 
ку)’, к талан ‘судьба, доля’, ‘согласие, лад’ (СРНГ 43: 238—239) 
< тюрк. (Фасм. 4: 14). Неясно отношение к галаган° П. 

галанить П см. галать. 

галанить Ш ‘наводить лоск, лощить полотно’ симб. (СРНГ 6: 105) 
// От галан = галант?? 

галант, -а ‘возлюбленный, поклонник’ кон. ХУП в., голант 1727, 
галан ‘то же’ 1717, галант (СлРЯ ХУШ 5: 83) // Через посредство 
(ст.-)польск. еа/апі “франт, ловелас’ с ХУІв. (Іеет. 1976: 55; 
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Вайк. 1: 402), нем. сай ат ‘учтивый, любезный, любовный’ или 
непосредственно из франц. вап! ‘воздыхатель, любовник’, 
(прил.) ‘воспитанный, любезный” (Фасм. 1: 385; От@ 1: 234— 
235), исходно РРА от ст.-франц. ваег ‘забавляться, развлекаться” 
(ХГУ в.) от ва/е ‘удовольствие, радость’ < франк. *уа/а (ТІЕ 9: 
30; КІ.: 295; ОМБ: 423), ср. англ. "еЙ ‘хорошо’ и проч. Данная 
этимол. не вполне удовлетворяет ранней семантике ст.-франц. 
ваіапі (‘быстрый, проворный, смелый’ ХІУ в.), и предложен иной 
этимон: лат. РРА уа/епѕ, -пііѕ ‘сильный, крепкий’ (Ѕќіеһтеіег 
А?п8І. 222/137, 1985: 144—145). Из ст.-франц. са/апі происходят 
исп. саіапіе, итал. саіапіе, англ. гаПап! (ОРЕЕ: 386). Рус. галан 
м. б. и из франц. и из нем. Са/ап ‘любовник’ < исп. са/ап от саіапо 
‘облаченный в праздничный (са/а) наряд’ (КІ.: 295). Чеш. ва ап 
скорее из нем., чем прямо из исп. (иначе $Е$ЈС: 177; Масһ.: 148). 

Прил. галантный (с кон. 1850-х гг.), отсюда галантность, де- 
риват от заимств. из франц. са/апі (Сор. 1965: 156, 161; Виногр. 
1982: 427; ЭСРЯ МГУ 1/ 4: 13; Кір. 1975: 148), аналогичные об- 
разования в чеш. оа/атіпі, с.-хорв. ваатап, словен. га@тщеп 
(гаапто5%, см. 5п.: 165. Из ранних примеров употребления г° ср. 
завитой и галантный у Чехова («Тряпка», 1885—1886, см. 
НКРЯ). Галантный потеснило галантерейный, кот. сузилось в 
своем знач. (Сор. 1965: 156). См. галантерея. 

Укр. галантний, блр. галантны, болг. галантен < рус. (ЭСБМ 
3: 25; БЕРІ: 226). 

галантерея ‘тонкие, светские приемы, ухаживание” 1880 (Черн. 1: 

178), галантерея 1727, галантерия 1703 ‘учтивость, обходитель- 
ность; ухаживание’, ‘сочинения, содержащие описания любовных 
похождений’, прил. галантерейный ‘светский, галантный” (СлРЯ 
ХУШ 5: 83; БВК 1972: 352), галантереи романические 1720 (Ви- 
ногр. 1994: 879) // Из франц. са/апіегіе, произв. с суфф. -еме от 
саіапі (см. галант), возможно, через посредство нем. Са/апіегіе, 
голл. саіапіегіе, ср. и польск. саіапіегіа, ст.-польск. еоаіапіегуја 
(Фасм. 1: 385; ТЕР 9: 31; Вайк. 1: 402). Из франц. также итал., исп. 
саіапіегіа, англ. саПапігу, с.-хорв. са/іапіёгіја ‘галантность’ и др. 

Отсюда рус. галантерёйный ‘светский, утонченно вежливый”, 
галантерейная вежливость ‘лакейская’ (Д 1: 341), галантёрный: 
галантёрная половина человеческого рода (Гоголь, «Мертвые ду- 
ши», см. Виногр. 1994: 50), галантерейничать ‘вести себя утон- 
ченно’: ... на товарной галантерейничают даже с тюками 
(Чехов, «Осколки московской жизни», см. ЯСМ: 129). Ирониче- 
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ский оттенок этих слов идет, возможно, от фразы лакея Осипа в 
«Ревизоре» Гоголя: Галантерейное, черт возьми, обхождение! 
Ср. галант. 

Вместе с тем, известно рус. галантерея, -и ‘общее название 
разного рода мелких предметов туалета и личного обихода’, прил. 
галантерёйный (товар) ‘нарядный, щепетильный (кольца, перстни, 
серьги и др.) (ДТ: 34/; СРЯ), галантерей, -я м. собир., прост. 
‘галантерейные товары’ Якут. (СРНГ 6: 105), галантерея, обычно 
мн. галантереи (-ии) 1716, галентерии мн. 1706, галянтерея 1705 
‘мелочной дорогой товар’ (СлРЯ ХҮП 5: 83). Источником за- 
имств. м. 6. голл. саіапіегіёп мн. ‘галантерейные товары’ (= ва/ап- 
іегіе ‘галантность’) или нем. Са/атіегіеуағеп мн. ‘то же’, собств. 
‘товары для галантного поведения’ (Черн. 1: /78), из франц. 2а/- 
атете ‘галантность’ со сдвигом знач. (Оте| 1: 235). Рус. слово от- 
носилось сначала к ювелирным изделиям, золотым и серебряным 
украшениям (Вопа 1974: 110). Фиксация формы галантерыи род. 
ед. (приправа галантерыи и драгости, в тексте перв. четверти 
ХУШ в.) недостаточна, чтобы допускать для рус. слова посредст- 
во польск. са/апіегуа (ср. 505. 1969: 200). 

Ср. также болг. галантерия, с.-хорв. саіапіёгіја, словен. ва- 
Іапіегіја и т. п. (БЕР Т: 226; Зп.: 165). 

галантӣр и галантин ‘студень, заливное в светлом студне (Д 1: 
341), Галантин, кушанье, приготовляемое из кур и инаго мяса... 
обливаются желеем 1795 (СлРЯ ХУШ 5: 84) // Из франц. оа/ап- 
йпе, ранее саайпе ‘студень’, кот. наряду с итал. са/апііпа, исп. 
виаіаіпа из итал. диал. (рагузанск.) оа/аіпа, произв. от глаг. 
*оаіате ‘замораживать’, ср.-лат. се/аге, к лат. веі ‘мороз’ (МГ: 
317; ОМОР: 423). Ст.-хорв. (Дубровник) са/айпа (ХУІ в.) толкует- 
ся как далмато-романский лексический реликт (5К. 1: 546). Рус. 
форма на -р вторична. Ср. рус. желатин, желе, ранее желей < 
франц. о@/айпе, се[е от того же се[аге, франц. сеег ‘заморажи- 
вать’ (ЭСРЯ МГУ 1/4: 13; 1/5: 280). 

Из франц. также чеш. са/апйпа ($Е87С: 177), польск. са/апіупа 
(Валк. 1: 403), англ. оа/апііпе (ОРЕЕ: 385) и др. Неудачно выве- 
дение чеш. слова из нем. Се[айпе (Масћ.: 148). 

галантом 1765, галантон 1769 ‘светский человек, щеголь’ (СлРЯ 
ХУШ 5: 83) || ст.-польск. редк. са/апіот 1699 (Вайк. 1: 403) // Из 
франц. оа/апі потте ‘светский, воспитанный человек’, ср. са/апі 
(см. галант) и ћотте ‘человек’. Для рус. не исключено польск. 
посредство. 
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галапка ‘брюква’ волог. (СРГК 1: 324) // Скорее всего, искаженное 
галанка, см. галан Ш. 

галарка ‘чайник’ волог. (СРГК 1: 324) // Искаженное гагарка (см. 
гагара ТУ) ? 

галас ‘крик, шум, шумный говор’ южн. (Д 1: 341) // Связано с укр. 
галас ‘крик, шум, вопль’ (с ХУП в.), блр. галас, галас ‘крик, шум, 
драка’, ст.-блр. галасъ ‘крик, гам’ ХУП в. (ГСБМ 6: 244), польск. 
раїаѕ ‘крик, шум, суматоха’, чеш. редк. ла/аћ ‘шум? (произв. ла/а- 
5 ‘шуметь”), слвц. книжн. ла/аѕ ‘крик, шум’ (ЭССЯ 6: 90). До- 
пускают прасл. *оа/аѕъ ‘шум, крик”, произв. с суфф. -а5ъ от корня 
2а[- в сайи ‘кричать’ (см. галить П) и т. п. (ЕСУМ 1: 458). Со- 
гласно ЭССЯ 6: 90—91, *оаа5ъ родственно *оо/ѕъ ‘голос’ и 
*оай, рус. галать°. Следует учесть, что для предполагаемых 
рефлексов *са/аѕъ возможны межславянские заимств.: из укр. в 
рус. и польск., и под. (531. 1: 397; Опоѕ 1987: 66; Ваз., Ѕ1аѓК. 2006). 

галать, -аю ‘шутить, смеяться’ перм., ‘смешить’ волог. (СРНГ 6: 
105) || ст.-чеш. йаай ‘болтать’ (цит. по ЅР 6: 35) // М. 6. пере- 
строено из *еаПи ‘кричать, смеяться” (Р 6: 35), см. галить П. 
Менее надежна реконструкция *оа/аѓі «с исходным знач. вроде 
‘кричать’» (ЭССЯ 6: 91), куда отнесены довольно пестрые по 
строению и знач. факты со ссылкой на «экспрессивное развитие» 
(ср. возражения и альтернативы в Рачева ЅЕВ 3, 2006: 327). Вме- 
сте с тем правдоподобна связь галать (возможно, и *галать) с 
диал. галан ‘драчун’, ‘льстец, ‘обманщик’, галанка ‘крик, хохот’, 
галанить ‘шутить, говорить пустяки’, ‘бездельничать, жить раз- 
гульно’, галах° І ‘шутник’ (ЭССЯ: там же), галакать°, галашить 
‘громко говорить, кричать; зубоскалить’, ‘быть оборванцем”, 
галашиться ‘не спать’, ‘волноваться’ (СРНГ 6: 106). Глаг. 
галашить в знач. ‘быть оборванцем” произв. от галах І. 

галаузка ‘сумка из холста” вят. (СлВятГ 3: 24) // Из диал. калауз, 
калауз ‘мешок, котомка, сумка’ < тат. дааи(у)и2 ‘котомка’, ср. 
чулым.-тат. 4аіаиѕ ‘сумочка’, см. подр. Фасм. 2: 165; Кӣѕ.: 225; 
Ан. 2000: 238. 

галах І ‘босяк, оборванец?: Босяк, галах, пьяница (Горький, «Коно- 
валов», также у Федина, «Первые радости» и др.), галахова каре- 
та ‘полный отказ’ ряз. (СРНГ 6: 106) // Возможно, результат кон- 
таминации галах П ‘человек, который плохо себя ведет’ (ЯОС 3: 
67), ‘шутник’ (к галить П®, галать°) и дериватов от голый. Ср. 
голах, -а ‘оборванец, босяк, пропойца” общеволжск., пенз., перм., 
урал., голашка ‘пьяница, бездомный?’ урал. (СРНГ 6: 283) наряду 
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с диал. голыш бездомник”, ‘сирота? (прасл. *со/уёь, см. ЭССЯ 7: 
16) и под. Предположение о заимств. из нем. арготич. (< идиш) 
саіасћ ‘поп’ (см. о нем РусЖ 2008: 87) недостоверно. Сходство с 
осет. диг. осеехха ‘бедняга’ (Аб. 1: 511, с грузинской этимол. 
осет. слова) случайно. Ср. галах° Ш. 

С г, голах м. 6. связаны рус. галюза, галюса, голюза ‘пьяница’ 
арх. (АОС 9: 36), галюга ‘то же’ арх. (СГРС 3: 13). Но с учетом 
суфф. ср. также диал. (Д) галуза ‘шалун, проказник’, кот., види- 
мо, от галить = галить° П с суфф. -уз- (-02-). 

галах П см. галать, галах 1. 
галах Ш ‘растение пустырник’ (Д 1: 341) // Возможно, перен. от 
галах° 1. 

ИС Галах 1500, Галахов 1597 (Весел.: 77) сравниваются с фи- 
тонимом (Там же), хотя возможно и сравнение с галах? І. Ср. 
также ИС Яшка Галах (Фурманов, «Чапаев»). Следует учитывать, 
что имеется ИС Галах (Галаш, Галашко, Галахно), гипокористич. 
образование от христианского ИС Галактион (Весел.: 77) < 
ц.-слав. < греч. (см. ЕСУМ 1: 457). 

галаха І ‘брюква’ костр., галаха и голаха волог., голаха ‘то же’ 
курск., галашина и голашина “брюква, брюквина’ волог. (СРНГ 6: 
283; СлВолГ 1: 108) // Произв. с экспрессивным суфф. -ха (см. о 
нем ЅіауѕКі Р 1: 7/) от голанка, галанка ‘брюква’, см. галан Ш. 

галаха П ‘пиво, полпиво, брага’ (Д 1: 341, с пометой «офенское») // 
Больше известно в форме без г-, ср. алаха, аланя° ‘пиво’ (РЭС 1: 
144). 

галахай ‘крапива’ ирк., енис. (СРНГ 6: /66), халагай ‘то же’ Бурят. 
(Сел. 1968: 375) // Из бур. источника типа *халагаай = бур. хала- 
хаай, п.-монг. хаіахаі, хаіауаі, монг. халгай ‘то же’, от бур., монг. 
хаіа- ‘обжигаться, греться’. Из монг. яз. происходят удэг. ха/ахај, 
казах. даіацај. См. Дмитриева ОАЛ 1972: 218; ТМС 1: 460; Казѕ.: 
224; Ан. 2000: 161, 603—604. 

Случайным выглядит галакай ‘крапива’ в Карелии (СРГК 1: 

324) < тюрк. 

галачить, -чу ‘громко кричать’ зап., ‘зубоскалить’ вят., ‘кутить’ 
курск. (СРНГ 6: 106), галачить ‘говорить’, ‘браниться’ яросл. 
(ЯОС 3: 67) // Глаг. на -1ї от галакать? ‘то же’. Близко слвц. йа- 
Іасіг ‘громко петь, кричать’ (ЅР 7: 36). 

галбан ‘камедь или смолка из растения СаБапит оЁйсшае?” (Д 1: 
341), галбан, -а и -у, гальбан ‘растение СаЪапит; его смола, ис- 
пользуемая в медицине”: галбан. род гуммы 1788, галбановый 
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1704 (СлРЯ ХУШ 5: 84) || ст.-укр. галбанъ, талбинъ ХУП в. (Тимч. 
1: 635), чеш. са/рап, польск. саіБап, саап // Связано с итал. 2а1[- 
Бапо, англ. саірапит, франц. гафапит < лат. саіБапит < греч. 
халВауоу, хо Вбут < др.-арамейск. раФап или др.-евр. деф‘пай 
(Фасм. 1: 385; ОРЕЕ: 385; ТІР 9: 33). Для рус. возможно ст.- 
польск. гезр. ст.-укр. посредство, ср. ст.-рус. галбаново древо и 
ст.-польск. гафапоме лёе 1613, сарап 1472 (Геет. 1976: 55). 

галбвинд, -а 1764 ‘боковой ветер’ (СлРЯ ХУШ 5: 84) // Из голл. 
ра{илпЯ через нем. На Филипа (Там же), букв. ‘полуветер’, 
сложение слов в знач. ‘половина’ и ‘ветер’. Было известно и рус. 
галфвинд < голл. (Ме. 1909: 74). Галф- в составе старых мор- 
ских терминов м. б. также из англ., ср. галф-бимс (как калька: по- 
лубимс) < англ. ћа1-Ьеат(ѕ) (РЭС 3: 189, с лит-рой). 

галган І ‘индюк’ петерб. (Д 1: 341) // Не совсем ясное преобразова- 
ние заимств. из голл. ка/коеп ‘птица МеІеаогіѕ раПорауо’ или н.- 
нем. (< голл.) КаЖип, букв. ‘калькуттская курица’. Ср. рус. (Д) 
калкун < нем. Каікићп (Фасм. 1: 385; 2: 169). Голл. слово из 
КаКоепзе аап от старого голл. назв. Калькутты (Са/соеп, Са!ікоей), 
см. Меш. 1959: 37. Птица МеІеаргіѕ ваПорауо была доместициро- 
вана в Сев. Америке индейцами до появления европейцев. 
В 1519г. ее завезли в Европу. Назв. обусловлено смешением ин- 
дюков с цесарками, кот. португальцы завозили из Индии. Обыч- 
ное рус. назв. — индюк (Фасм. 2: 132), ср. галдык° и назв. индюка 
типа франц. @иае < роше 2 Іпаӣе, букв. ‘индийская курица’, где 
тае относится к Вест-Индии (точнее, к Мексике), см. ОМОР: 291. 

галган П, также калгӣн ‘растение Магаща (АІріпіа) са1апса, коего 
пряный корень идет в приправу’ (Д 2: 77; СРНГ 12: 341), галган, 
галгант, калган, колган ‘тропическое растение, корень которого 
съедобен”, калганец, -нца, калганный, галгантовый (СлРЯ ХУШ 
5: 84; 9: 211), галганъ 1631, дикой галганъ ХУП в. ~ 1534, калганъ: 
корени калгану 1628 (СлРЯ ХІ—ХМІ 4: 8; 7: 34) || ст.-укр. кгалк- 
ганъ “растение, на котором настаивали водку’ ХУІ в. (Тимч. 1: 
636), ст.-блр. кгалкганъ, галганъ, кгалганъ кон. ХУ—ХУП вв. 
(ГСБМ 13: 29) // Из (ст.-)польск. оаісап с ХУ в. (ср. саісап роту 
1484, саісап Іеѕпу 1564), кот. наряду с чеш. за[ап, ст.-чеш. также 
Каівап, ваїкап, в.-луж. ваісап (Ѕсһ-$ 4: 220) заимствовано из 
ср.-в.-нем. оа/ойп (нем. Саісап?). Последнее наряду со ст.-франц. 
ваїпрваі (исп. сагепеаї, англ. саііпеаіе), ср.-лат. саіапеоа и т. п. 
восходит, — видимо, через посредство араб. &ла/апјап, Клаийтуап, 
перс. Айи/апјап, — к кит. Ко Папе Кіапе ‘мягкий имбирь из Ко 
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(район Кантона)? (ВгйсК.: 133—134; Фасм. 1: 385; бага. 1965: 80; 
Геет. 1976: 55; Вайк. 1: 405; ОРЕЕ: 386; МГ: 312). Форма на (- 
возникла в зап.-слав. еще до заимств. в рус. 

Брюкнер связывал польск. фитоним гаап и сущ. савап 
‘тряпка, лохмотья’, ‘негодяй, прохвост” (Втйск.: 134), но послед- 
нее из нем. Са/сеп ‘виселица? (51. Г: 252—253). Укр. диал. галган, 
талган ‘гуляка, бездельник” < польск. (ЕСУМ 1: 459). 

галганить ‘лаять’ Карел. (СРГК 1: 324) // Могло возникнуть из 
формы типа галкать = гавкать? ‘громко кричать’ арх. (АОС 9: 
33). Менее вероятно, что г° родственно в.-луж. гавас ‘громко 
кричать’ и контаминировало с галанить ‘шутить, говорить пус- 
тяки’, см. галать. В Ѕеһ-$ 4: 221 саісас сопоставляется с рус. 
галить® П. 

галда, голда, голда ‘говор, крик, брань’, ‘бранчивый человек’ (Д 1: 
341), галда и галда ‘крик, громкие разговоры” твер., костр., ряз., 
орл., тамб., пенз., галда ‘то же’ орл., курск., тул., ворон., тамб., 
дон., ю.-вост., ‘непрестанная брань’ курск., галда ‘бранчливый, 
крикливый человек? дон., галда ‘то же’ курск., орл., калуж., пенз., 
твер. (СРНГ 6: 106—107) || блр. диал. галда ‘крик, шум’ (ЭСБМ 3: 
27), польск. диал. саа ‘холостяцкая забава, пьянство’ (ЅР 7: 40) 
// Из прасл. *оа/ьйа (*ваъаа?) ‘крик, шум, гам’, произв. от *еайй 
‘кричать’ (Там же; ВгіскК.: 140; Оге| 1: 235), см. галить П. Вари- 
ант с голд- вместо галд-, возможно, из-за ономат. ассоциаций: 
гол-гол, наряду с гал-гал. 

От г образовано рус. галдёть (галдить, голдить) ‘шумно раз- 
говаривать, спорить’ (Д 1: 34/1), с преф.: загалдеть, разгалдеться, 
диал. галдеть, галжу ‘кричать, ругаться’, ‘говорить’, ‘звать, при- 
зывать’, ‘бездельничать” (СРНГ 6: 107—108), галдеть ‘кричать, 
ругаться’ 1702 (СОРЯМР ХҮІ—ХУП 4: 59), блр. диал. галдзець 
(цит. по $Р 7: 40). Ср. также укр. галдикати пейор. ‘вести пустые 
разговоры’ (ЕСУМ 1: 459). В ЭССЯ (6: 93—94) в галдеть, гал- 
дить выделяется «своеобразное эпентетическое д», но сущ. г? не 
учитывается. Сравнение галдёть с гот. обіјап ‘приветствовать 
(криком)? и под. (Фасм. 1: 385) целесообразнее для *вайи. См. 
также ЭСРЯ МГУ 1/4: /4. 

От галдёть, галдить образованы диал. галдан “гуляка, кри- 
кун’, галдёжник ‘бедняк’, галдёльщик, галдила, галдило ‘крикун’, 
галдук ‘сутяга’, галдун ‘крикун, сквернослов’” (СРНГ 6: 106—108). 
Соболевский (Собол. 2: 335) сравнивает с галдёть сущ. галман°, 
ИС Галдин и, что сомнительно, Голдобин. 
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Лит. аа ‘крик, шум’, а4ой, а4еи ‘шуметь, кричать’, лтш. 

21441 ‘кричать, горланить, шуметь’ < блр. (Егаепк.: 6; Офийз Вай. 
22/2, 1986: 86). 

галдарея см. гал(л)ерёя. 

галдарь, -я м. ‘горчица’ дон. (СРНГ 6: 107) // Метатезировано из 
гардал ‘то же’ дон., ворон., кубан., терск. (СРНГ 6: 139) < тур. 
раг4а < араб. рағӣа! (Фасм. 1: 393). 

галдёль ж. ‘инструмент для выстругивания желоба?” арх. (СРГК 1: 
324), гавтёль ‘то же’ волог. (СлВолГ 1: 107), галдёльник ‘инстру- 
мент для фигурного строгания’, галдёль, -и ж. ‘круглая стружка” 
арх. (АОС 9: 29; знач. ‘круглая стружка’ сомнительно) // Вариант 
слова (Д) галтель, голтель < нем. НойКеШе (и/или голл. йоікее/) 
‘инструмент для выстругивания желоба’, ср. лой/ ‘пустой, полый” 
и КеШе ‘горло’, ‘выемка, желоб’. От г° образованы галдёрить 
‘выстругивать желоба в кровельном тесе’, галдёть ‘то же” арх. 
(СРГК 1: 324; АОС 9: 30), ср. голтёлить и под. (СРНГ 6: 331). 
Согласный т вместо А обусловлен фонетически, а также влияни- 
ем слов с суфф. -тель (Ѕеһих 1964: 55—56; Вопа 1974: 88). 

Укр. галтель < ? рус. (ЕСУМ 1: 461). 

галдёть [ см. галда. 

галдёть П см. галдёль. 

галдык, -а ‘индюк’ ср.-урал. (СРНГ 6: 108) // Видимо, контамина- 
ция галган І и индюк. Конечное -ык напоминает о польск. мак. 

галеас, гальяс стар. ‘большая галера’ (Д 1: 342; Татищ. 1979: 229), 
галеас, -а 1696, галиас 1696, гальяс 1696 ‘большое гребное судно” 
(СлРЯ ХУШ 5: 84), галаса (4 галасы) 1652, два галиаса 1652, га- 
леаса ‘большая (венецианская) галера’ 1652 (СОРЯМР ХҮІ— 
ХУП 4: 59) // Объясняют как заимств. через голл. са/еаѕ из итал. 
(исходно венец.) са/еагга ‘трехмачтовая галера”, произв. с увелич. 
суфф. -а22а от (ст.-)итал. заеа ‘двухмачтовая галера’ = ср.-лат. 
оеа < ср.-греч. уолёа (Фасм. 1: 385), см. галея. Допускают также 
посредство франц. оа/ёаѕѕе (откуда англ. саШа55, саПеаз5, н.-нем. 
ваіеаѕѕе, см. ОРЕЕ: 386; КІ. 1911: 294) = вавасе (ВаёА] 3: 1749; 
ТЕР 9: 34). Как самостоятельный тип судов галеасы находились в 
составе европейских флотов в ХУІ—ХУП вв., и вышли из упот- 
ребления в качестве военных в нач. ХУШ в., продолжая исполь- 
зоваться как торговые. Ср. исп. еаеа2а, порт. зеаса < ? итал. 
(МГ: 312; СР 3: 34—35). Из итал. усвоено ст.-хорв. гаШаса 
ХУШ в. (5К. 1: 547). 


343 галенок 


галебарда ‘оружие в виде насаженного на древко фигурного топо- 
рика, бердыш” ХУП в., голоберда 1607 (СлРЯ Х--ХУП 4: 62) // 
Через ст.-польск. (А)а/аратӣа и т. п. из новов.-нем. НеЦефагае 
(Сага. 1965: 80—81), см. подр. алебарда (РЭС 1: 155). 

галевка ‘брюква? пск. (Глускина ПскГов 3, 1973: 36) // Из диал. 
калевка = каливка от калива, калика и др. ‘то же’ < эст. Кааіїкаѕ 
(Каа/), южн. Каайк < н.-нем. каї, ср. нем. Коћ и др. < лат. (Фасм. 
2: 167; Ан. 2005: 159; КІ.: 460). 

галево ср. р. ‘сцепление нитей, петля, в которую продевается нить 
основы на ткацком стане’, галевы мн. ‘то же’ яросл. (ЯОС 3: 67) // 
М. 6. произв. с суфф. -(е)во от галиться° П ‘смотреть, глядеть” со 
знач. типа ‘очко, глазок’, букв. ‘глядево’. Суфф. как в курево, 
крошево, варево и под. (Виногр. 1947: 125). Сущ. галев, -а ‘при- 
надлежность ткацкого станка’ моск. (СРНГ 6: 109), видимо, след- 
ствие перестройки исходной формы ср. р. 

галей см. галадья. 

галёйка см. галея. 

галёк, -лька ‘шест, кол для проведения прямых линий в земляных 
работах” арх. (Д 1: 341; СРНГ 6: 109) // Согласно ЭССЯ 6: 97, 
уменьш. от галь < *оаіь в знач. ‘голое место’, ср. гал? І. Тогда 
‘шест, кол’ < ‘голая палка’. Или к гала° Ш? 

галёнка І ‘майский жук’ брян. (СРНГ 6: 109) // Тождественно 
алёнка ‘то же’ калуж., смол., уменьш. от диал. алёна° ‘жук- 
рогач”, кот. связано с олень, см. подр. РЭС 1: 157. 

галёнка П ‘подвижная игра в шар или мяч” том., голёнка ‘мяч в иг- 
ре’ тоб. (СРНГ 6: 109) // Произв. от галёный, страд. прич. от га- 
лить° Ш. Ср. субстантивир. галеный, -ого ‘шутник, баловник” 
енис. (СРНГ 6: 110). 

галенок, -нка ‘мера жидкостей, перешедшая к нам через порты или 
гавани: полосьмухи, полштрофа”, ‘бочонок, баклажка? (Д 1: 341), 
галёнок, -нка “бочонок” моск., галенок ‘то же’ влад. (СРНГ 6: 
109), галёнок чаю (ЯСМ: 129), галенок, -нка “английская мера 
жидких тел, использовавшаяся в России при продаже вина; пол- 
штофа, бутылка’ (СлРЯ ХУШ 5: 84), галенокъ м. и галенка ж. ‘со- 
суд для жидкостей’ 1649, ‘мера жидкости (вина, масла, укуса и 
др.)” 1690, галинъ м. 1615, галина ж.: везлъ... две галины вина 
1612 (СлРЯ ХЕ-ХУП 4: 9) // Из англ. ваПоп [ос -1әп] ‘мера жид- 
ких и сыпучих тел (в Англии, ок. 4,5 л.)’ < ст.-франц. са/оп, еаіип 
‘мера жидких и сыпучих тел’ (ОРЕЕ: 387). Последнее — диал. 
(Нормандия) вариант ст.-франц. (в центре) /а/оп, јаПоп, кот. из 
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роман. *еаПопе (или ср.-лат. *вао, -опіѕ), связанного со ср.-лат. 
ваПгіа ‘мера жидкостей’ < ? кельт. Совр. франц. еа/ои < англ. 
(Юмор: 425; ТЕР 9: 46), из английского и нем. Са/опе (КІ.: 296). 
Слово стало интернац. (слав. факты см. ЭСРЯ МГУ 1/4: /8). 
Усвоено в рус. яз. в порту Архангельска от английских моря- 
ков (Рейцак ТВСГЯ 1969: 182; Арист. 1978: 96). Форма с -лл-, ви- 
димо, обязана относительно позднему влиянию графического об- 
лика англ., а также франц. са//оп (но франц. посредство как тако- 
вое маловероятно, ср. Фасм. 1: 386). Суфф. -ок как средство 
адаптации заимств. появился очень рано. Интересно диал. галон, 
-а ‘глиняный кувшин’ низовья Печоры (СлНПеч 1: /33). 
Ст.-укр. галіонокъ ‘галлон’ ХУШ в. (Тимч. 1: 637), видимо, 

из рус. 

галебн см. галидн. 

галентур, -а и -у ‘вид шелковой ткани’ олон., сев.-вост., гарлетур, 
-а ‘шелковая ткань’ олон., гарнитур, -а ‘красный крепон (ткань)? 
олон., нижегор., курск., галентурник ‘сарафан из гарнитура” 
олон., гарнитурник ‘то же’ нижегор., олон., ‘сарафан из гарниту- 
ра’ сев., (фольк.) глялентур ‘род шелковой материи (гродетур?)” 
волог., гранатур ‘плотная шелковая ткань гродетур” свердл., 
гранетур ‘то же’ костр., перм., олон., арх., новг., гранитур ‘то 
же’ арх., гранетур ‘хлопчатобумажная ткань красного цвета” 
олон. (СРНГ 6: 109, 142, 146, 231; 7: 114), галитурник (глинтур- 
ник, гранитурник) ‘праздничный шелковый сарафан с вышивкой” 
арх. (АОС 9: 31), гродетур 1740 ‘плотная шелковая материя’, 
гарнитур, -а, -у ‘то же’ 1735, гренитур 1772 (СлРЯ ХУШ 5: 238) 
// Нар. переработка назв. ткани гродетур ‘плотная шелковая 
(обычно темная) ткань’ < франц. етох де Тоигѕ, букв. ‘плотная 
(ткань) из Тура? (ср. гроденапль < огоѕ йе Мар[ез, букв. ‘плотная 
(ткань) из Неаполя”), где е7о5 ‘толстый, грубый” < лат. оғ7055и5 
(ОМБ: 461), Тоигѕ — назв. гор. во Франции на р. Луара. Слово 
контаминировало в рус. яз. с другим заимств.: гарнитур(а) в знач. 
‘комплект предметов (для отделки)” < нем. Сагийиг < франц. ваг- 
пііиғе (Фасм. 1: 386). Ср. польск. эгодеиг < франц. (Втаск.: 158). 

галёра ‘вышедшее из обычая мореходное судно, парусное и греб- 
ное; в каждое весло садилось по нескольку человек, нередко не- 
вольников или каторжников’, ссылка на галеры ‘ссылка в катор- 
гу’, галеры мн. ‘суда или барки по Днестру, — неуклюжие, плос- 
кодонные дощаники, служащие и паромами’ (Д 1: 341), галёра 
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‘речное судно’ по Днестру, Зап. Бугу, Висле, также (в старину) на 
Волге, ХІХ в. — нач. ХХ в. (СРНГ 6: 110), галёра (голера) ‘боль- 
шое многовесельное парусное военное судно (в русском флоте с 
петровского времени)’, ‘место отбытия наказания (в русском су- 
допроизводстве только в петровское время для военных)’ (СлРЯ 
ХУШ 5: 84), галера 1620 (СлРЯ ХГ-ХУП 4: 9; СлРусК ХУШ— 
ХІХ: 101) // Из итал. еаіега ‘галера (вид парусно-гребного суд- 
на)’, ‘каторга’, обозначения широко известного в Средневековье 
типа судов (особенно в Средиземноморье), возникшего из 
(ст.-)итал. оа/еа ‘двухмачтовая галера’ (ВаѓА 3: 1749), см. галея. 
Рус. терминология галерного флота сложилась в основном на 
итал. основе (Ауегу ОЗР 14, 1981: 72—78 и др.; РЭС 7: 343). Тем 
не менее, не исключено заимств. иным путем: через ст.-блр. гале- 
ра, кгалера кон. ХУ--ХУП вв. (ГСБМ 6: 245), ст.-польск. оа/ега 
(с ХУІ в.) < новов.-нем. Са/ееге < итал. (Сага. 1965: 81—82; Кір. 
1975: 100; ср. Фасм. 1: 386; ЭСРЯ МГУ 1/4: 18; ОгеІ 1: 235; КІ.: 
295). Из (ст.-)польск. саега, саіаг (с ХУШ в.) ‘широкая, большая 
речная лодка’ происходят укр. галёра, диал. галяра, галяра и под. 
(51. Г: 250—251; согласно ЕСУМ 1: 459, укр. < итал.). Из итал. 
оеа усвоены также франц. саге, прованс., исп., порт. га[ега 
(МГ: 3/2). Согласно СР 3: 34, исп. слово возникло из ст.-исп. 
оеа. Выражения типа (как) раб на галерах ‘об очень тяжелой 
работе”, ст.-укр. як на галерах ‘как на каторге’ ХУ Ш в. (Тимч. 1: 
636) находят аналогии в зап.-евр. оборотах наподобие франц. 
сопаатпег аих ваіёгеѕ ‘приговорить к галерам’, с’еѕі ипе уғаіе 
саге ‘это каторга, пытка!’ 

гал(л)ерёя ж. ‘длинный ход вдоль или вокруг здания, по земле или 
на столбах’, обходы по бортам корабля, внутри, на кубрике, для 
осмотра течи и повреждений’, ‘места в театре над ложами’, ‘под- 
земные боковые ходы в рудниках и при осадных работах? (Д 1: 
342), галдарея ‘балкон’ олон., ‘узкая галерея, опоясывающая сте- 
ны жилой части дома на уровне пола второго этажа” арх., за- 
онеж., ‘галерея, находящаяся в крытом дворе перед входом в из- 
бу’ яросл., ‘галерея у различных хозяйственных построек’ волог., 
‘галерея, веранда у сарая’ Карел., галдарёйка ‘постройка, где су- 
шат белье” тоб., ‘беседка’ дон., тоб. (СРНГ 6: 107; Ивашова УЗ 
УрГУ 20/4, 2001: 171), галдарея, гандарея, гавдарёя ж. и гандарей 
м. ‘деревянный настил для сушки зерна перед амбаром, обычно с 
навесом” вят. (СлВятГ 3: 24), гандарёя ‘галерея перед входом в 
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избу? яросл. (СРНГ 6: 134), галдарёйка ‘экономный тип построй- 
ки домов, предназначенных на сдачу мелкому люду’ моск. (ЯСМ: 
129), картинная галдарея 1851 (И.С. Тургенев, «Разговор на 
большой дороге», см. НКРЯ), галерея 1709, галлерия 1711, галле- 
рея 1699, галлярея 1698, галарея 1706, галдарея 1703, галерия 
1705 “проход, подземный ход, подкоп’, ‘балкон вокруг кормы, 
бортовой коридор на судне’, ‘длинный балкон вдоль стены”, 
‘здание, помещение для хранения картин, редкостей, собрание 
картин’, картинная галерея кон. ХУШ в. (СлРЯ ХУШ 5: 84; БВК 
1972: 352) // В Европе слово распространилось из итал. оа/егіа 
(саПагіа) ‘галерея’, ‘туннель, штольня’, ‘балкон в театре”, ‘кар- 
тинная галерея’, исходно ‘церковная паперть’ < ср.-лат. эета, 
кот. диссимилировано из СаШеа, Сайса, назв. паперти одной из 
римских церквей, из греч. Гол бла (< др.-евр.), назв. истори- 
ческой обл. на севере Палестины. Мотивировка переноса геогра- 
фического назв. на паперть м. б. обусловлена тем, что Галилея — 
удаленная часть Палестины и/или тем, что Галилея в Библии вы- 
ступает как средоточие язычников (Гал. бла тфу &вубу у пророка 
Исайи), отюда, возможно, обозначение паперти как места, где 
язычники находятся во время церковной службы. В рус. яз. слово 
пришло из итал.: ср. в тексте кон. ХУП в.: У флоренского князя... 
галереа (Ойеп 7&1РҺһ 44/2, 1984: 383—384). Вместе с тем имело 
место посредство (н.-)нем. Са/егіе (что согласуется с рус. -ёя), а 
также, видимо, голл. 2а/(д/егіу, франц. са/егіе. См. Фасм. 1: 386; 
Черн. 1: 178; ЭСРЯ МГУ 1/4: 15; КІ. 1911: 294; Кір. 1975: 131; 
ОтеІ 1: 235; КІ.: 295; ТГЕ 9: 38. О развитии знач. рус. г° см. Шан- 
ский, Романова, Филиппов РЯШ 5, 1983: 76. Для знач. ‘часть кор- 
мы судна (для прогулки капитана и др. целей)’ в рус. яз. допус- 
тимо голл. посредство (СлРЯ ХУШ 5: 84; Меш. 1959: 28—29). 
Слово получило широкую известность, ср. исп. вета (СР 3: 
35—37), англ. са[егу, тур. саіагі, словен. са/егўа (видимо, через 
нем., см. 5п.: 165), с.-хорв. оа/ёгіја (Ъ5К. 1: 547) и т. п. Некоторые 
видят источник рус. слова в польск. еегуа (Геет. 1976: 56), хотя 
это мнение оспаривается (Фасм. 1: 386). 

Рус. формы с д типа галдарея происходят скорее всего из голл. 
ваіаегі (в СлРЯ ХУШ 5: 84 дается голл. са 4егу), варианта слова 
ваіегі (Меш.: 1959: 28). Влияние глаг. галдёть (Фасм. 1: 386), см. 
галда, очень сомнительно. В рус. гандарея -нд-, видимо, из -лд-, 
хотя и в этом случае не исключен голл. источник, — диал. 
ваапаӣегіј (МЕХ: 178). 
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галёрка ‘верхний ярус в театре, цирке” (СРЯ), Галерка приходит в 
неописанный восторг 1894 (Куприн, «К славе», см. НКРЯ) // От 
галерея? в том же знач. (ЭСРЯ МГУ 1/4: 15). 

Укр. гальорка, галёрка < рус. (ЭСБМ 3: 30). 

галета ‘судно (какое?)” 1650 (СОРЯМР ХҮІ—ХУП 4: 59) // Ср. ст.- 
укр. галета ‘одномачтовое судно’ (1697), итал. са/еойа (Тимч. 1: 
636), см. галидт. 

галёта ж. ‘плоская сушеная лепешка (замена хлеба в походе, также 
из овса, для лошадей)” 1837 (СРЯ; Епишкин), диал. ‘пирог с кар- 
тофелем, перезимовавшим на поле” волог. (СГРС 3: 10), галет м.: 
галет. род тбста для хлёбеннаго 1795 (СлРЯ ХУШ 5: 85) // Из 
франц. оаейе ж. ‘хлебная лепешка’, формы ж. р. от (ст.-) франц. 
саіеі м. “валун, галька’ (по круглой форме лепешки), уменьш. от 
ст.-франц. 2га/ ‘булыжник, кремень’ < галльск. 2а//05 ‘камень’ 
(Фасм. 1: 386; ЭСРЯ МГУ 1/4: 15; Оге! 1: 235). Итал., исп. са/еіа 
‘галета’ < ст.-франц. (МГ: 312; ОМОР: 424), из франц. также в 
болг. галёта (БЕР 1: 227), хорв. (через итал.) ваеа ХУШ в. (ЗК. 
1: 547) и проч. 

Укр., блр. галёта < рус. (ЭСБМ 3: 29). 

галёть І, -ёю ‘веять (хлеб)’ арх. (СРНГ 6: 110) // Тождественно 
галёть, -ёю ‘подбрасывать, подкидывать кверху’ арх. (АОС 9: 
31), далее к галить® Ш = галить. 

галёть П см. галить П, ТУ. 

галея ‘галера’ (СлРЯ ХУШ 5: 85), галеа и голеа “суда, древле упот- 
реблялись по Волге в войне с болгары’ (Татищ. 1979: 229), галея 
‘судно вроде галеры” 1621 (СОРЯМР ХУІ—ХУП 4: 60), ... к ост- 
рову к Валмари пришли ис Стекольна два судна: галея да гоппа 
1586 (Сага. 1965: 82), галъа ‘вид судна’ ХП—ХІУ вв., галета 
(СДРЯ ХІ—ХІУ 2: 316; Срз. 1: 509), галия ‘пиратское судно’ 1496 
(Богородский Культ. насл. ДрР 1976: 267) // Источник слова — 
ср.-греч. үолва (үалоїо, үолоќа) = ср.-лат. са/еа ‘двухмачтовая га- 
лера’ (Фасм. 1: 386), кот. сравнивают со ср.-греч. үалёа ‘мелкий 
хищник, ласка’ или с греч. үолєбс̧ ‘пятнистая акула’, имея в виду 
быстроту и маневренность судна. Проблематично допущение ил- 
лир. субстр. *ваа (и.-е. *ойоіәи-іа?), родственного прасл. *2е/у, 
-ъуе, рус.-цслав. желы, -ъве ‘черепаха’; корпус судна в этом слу- 
чае уподобляется панцырю черепахи, весла — ножкам. (ВаѓАІ 3: 
1749; 5К. 1: 547), ср. гала° Ш. Из ср.-лат. происходят (ст.-)итал. 
ваіеа, ст.-франц. гайе (> англ. ва[еу), исп. уст. еаіеа (МГ: 312; 
СР 3: 34; ОПЕЕ: 386), хорв. ваша ХУТв. (5К. 1: 547), словен. 
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ваіёја ХУІ в. (Вет1. 1: 137); Ѕп.: 165), чеш. оа/еје, ст.-чеш. раіејё и 
др. (Маеһ.: 149). Первоначальный ареал слова и реалии — Среди- 
земноморье. Появляются галеи и на Черном море. Итальянские 
галеи ходили в Тану, колонию Генуи (сначала Венеции) в При- 
азовье. В рус. яз. г° пришло непосредственно из ср.-греч., не ис- 
ключено и (ст.-)итал. посредство. Обычно г° обозначает инозем- 
ные суда (греческие, итальянские), но может относиться и к сво- 
им судам, без уточнения, о каком виде судов идет речь. С ХУП в. 
г° начинает обозначать галеру, и после некоторого периода со- 
существования двух слов галёра° вытесняет г° (Богородский 
Культ. насл. ДрР 1976: 265—268). Ср. также галеас°. 
На основании ст.-рус. фиксаций ХУІ в., относящихся к Балти- 
ке, для г? был предложен ср.-н.-нем. (< лат.) этимон: ваее, саіїе, 
с допущением (необязательным) посредства ст.-польск. гайа, 
ваја (Сага. 1965: 82—83; о польск. посредстве см. также Геет. 
1976: 55), но ср.-н.-нем. слово обозначало средиземноморское, а 
не ганзейское судно (ТВотаз ЗЕЕВ 49/115, 1971: 177—178). В 
Новг. І летописи под 1204 г. говорится о разграблении Констан- 
тинополя крестоносцами, нанявшими галеи у венецианцев. 
Ст.-слав. галиг ‘лодка, корабль” (5.15 8: 390) недостаточно на- 
дежно (Е$./З$ 3: 172). 
С г° связан ТО Галея, назв. прилегающей к Клязьме части гор. 
Владимира, а также построенного в 1732—1735 гг. храма Николы 
в Галее или Николы в Галеях (Богородский Культ. насл. ДрР 1976: 
265). Во Владимире некогда было развито судостроение. 
галёя ‘полынья’, ‘пропущенное место при севе’ арх. (СРНГ 6: 110— 
111), галёйка ‘небольшой участок свободной от растительности или 
снега земли’, галея ‘непропаханное или незасеянное место в поле” 
арх. (СГРС 3: 10) // Суффиксальное произв. от гал? І. Согласно 
ЭССЯ 6: 91, прасл. возраста: *оа/еја (со знаком «?»). Ср. галилея?. 
галза ‘пучеглазая женщина” олон. (СРНГ 6: 111) // Неясно. Из (пу- 
че)глаза(я), с метатезой? 
галздук, -а ‘галстук’ 1755 (ВСибЗаб ХҮШ: 95), галздук ‘шейный 
платок; лента или шарф, повязываемые на шею’ кон. ХУП — нач. 
ХУШ вв. (СлРЯ ХУШ в. 5: 86) // Заимств. из голл. йабаоек, вы- 
тесненное словом галстук, кот. из нем. На/ѕіисћ, букв. ‘шейный 
платок”, ср. Наб ‘шея’ (голл. йа[5) и Тисй ‘платок’ (Фасм. 1: 389; 
Черн. 1: 180). 
гали мн. ‘пиковая масть в картах’ влад., калуж. (СРНГ 6: 111) // 
Лексикализованная форма мн. от диал. (Д) галя ‘галка’ (СРНГ 6: 
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124; см. галка 1), по черному цвету масти (5Р 7: 34). Ср. диал. 
галки мн. ‘пиковая масть в картах” (галка? 1). 

галивбнская речь, язык, говор ‘язык офеней (бродячих торговцев), 
офенский’ влад., костр. (Д 1: 342) // Произв. от Галивон, назв. гор. 
Галич? Костромской губ. (Даль, см. Бонд. 2004: 255). Собств., г° 
обозначает разновидность офенского в Галиче. Возможно влия- 
ние прил. ливонский (Фасм. 1: 386). Синоним г° — галивонские 
алеманы. Втор. слово словосочетания — форма мн. к алеман, кот. 
является является вариантом (искажением) офенск. ялман ‘язык’, 
связанного с мар. йылме ‘язык? (Википедия, 5. у. елманский язык). 

гали-гали межд. ‘подзывные слова для гусей’ яросл. (ЯОС 3: 68), 
смол. (СлСмгГ 3: 13) // Связано с га? ТУ, ономат. происхождения, 
как и гули-гули межд. ‘подзывные слова для гусят’ смол. (СлСмГ 
3: 98). 

галйда ‘высокая каменная печь, в которой посредством воздухо- 
дувных машин плавится руда’ Алт., ‘сребро-разделительная печь’ 
забайк. (СРНГ 6: 111), ‘форма, в которой серебро плавкою отде- 
ляется от примесей’: ... рудоплавъ Александръ Левандианъ зОблалъ 
по гречески галида, а по русски гнездо забайк., 1704 (ВСибЗаб 
ХУШ: 95) // Грецизм? 

галйка ‘проказник, проказница’, ‘оборванец’, ‘обманщик, плут’ 
иван. (СРНГ 6: 111) // Дериват с суфф. -ика от галить® П = га- 
лить. Знач. ‘оборванец’, возможно, результат контаминации со 
ст.-рус. калика ‘странник, нищий’ (калики перехожие), см. о по- 
следнем Фасм. 2: 167. Ср. вместе с тем галах° І. 

галилёя, галилёйка ‘участок нескошенной травы на покосе” арх. 
(СГРС 3: 10) // Результат контаминации галёя° и ТО Галилея, см. 
о нем гал(л)ерея. 

галиматья ж. ‘бестолковщина, чепуха, вздор’, галиматёйный 
‘вздорный, пустой’ (Д 1: 342), В вашей галиматье однакож есть 
идея (Лермонтов, «Герой нашего времени», см. Гальди 1958: 36), 
галиматья (-ия) 1769 (СлРЯ ХУШ 5: 85; БВК 1972: 352) // Из 
франц. оа/ітаійаѕ ‘чепуха’ (Фасм. 1: 386—387; Оте| 1: 235), 
сначала уа’еоп де саїітаійаѕ ‘непонятный жаргон’. Последнее 
толкуется как ‘язык жителей Галиматии’, от вымышленного то- 
понима Сайта йе в сатире «Метррее» ХУТв. (КІ.: 296), но 
предлагались и иные этимоны, в том числе позднелат. Байта а 
‘непристойная песня’ (ОМО: 425; см. также ЭСРЯ МГУ 1/4: 16; 
Черн. 1: 178—779) или БаПетана (ТЕР 9: 42). Можно упомянуть 
еще исходное сложение *оа//ітаіћіа в жаргоне студентов ХУІ в.: 
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лат. еаПиѕ ‘петух’ (в знач. студента, участвующего в диспуте) + 
греч. -тайша ‘наука’ (Там же; ОЕГЕ: 285). Из франц. также болг. 
галиматия, с.-хорв. галиматијас, чеш. саітаѓіуаҳ, польск. вайта- 
Наб, нем. Саїйтаіћіаѕ и т. п. О слове г? (противопоставляемом 
слову вздор° І, см. РЭС 7: 117) как полемическом определении 
некоторого типа текстов в культуре нач. ХІХ в. см. Лотман, Успе- 
нский ТУЗ 358, 1975: 291; Усп. 1996: 538, 541, 621—622. 

галина ‘бритая овчина, на которой делали вышивку’ яросл. (ЯОС 3: 
68) // От гал? І. 

галибн ‘испанское судно, служащее, например, для доставки золота 
из Америки’ (Д 1: 342), ... испанский галион с американским зо- 
лотом... 1843 (Булгарин, «Гостиный двор», см. НКРЯ), галидн 
(-лли-) ‘большой военный или торговый испанский корабль” нач. 
ХУШ в. (СлРЯ ХҮШ 5: 85), галион ‘большой военный парусный 
корабль’ 1652 (СОРЯМР ХУЕ-ХУП 4: 60), галион 1645, галюн 
1649 («Вести-Куранты», см. Эс. 1988: 131, где и свидетельства 
нач. ХУП в.) // Обычно выводят из франц. гайоп ‘большой ис- 
панский военный корабль на парусах для перевозки золота, дра- 
гоценностей и колониальных товаров’, перен. ‘большая сумма 
денег”, кот. наряду с итал. ощеопе толкуется как заимств. из исп. 
оеоп, увелич. от исп. саеа (Фасм. 1: 386) = итал. веа (МГ: 
312), см. галея, галеас. Франц. саПіоп м. 6. истолковано и как про- 
изв. от ст.-франц. гайе (= ва[ее, см. галея), тогда исп. < ? франц. 
При этом исп. са/ебп, переосмысленное как произв. с увелич. 
суфф. -оп, могло повлиять на семантику франц. слова (ТЕР 9: 43). 
Однако для ХУП в. (по данным «Вестей-Курантов») принимается 
польск., нем. и голл. посредство (Эс. 1988: 131—132, 261), ср. 
рус. галюн и голл. ва/јоеп < франц. гайоп (ЧЕМ: 181). О н.-нем. 
ваііоп см. КІ. 1911: 295—297. С голл. словом опосредованно свя- 
зано рус. гальюн (на судне). 

В СРЛЯ в качестве историзма встречается испанизм галеон 

(= г°), см. НКРЯ. Возможно, он пришел через польск., т. к. впер- 
вые фиксируется как будто в рус. переводе с польск. яз. описания 
паломничества князя Радзивилла-Сиротки в Палестину (Шеетіпо 
ЗЕЕК 51/124, 1973: 350, 352). По-видимому, галеон / галион име- 
ется в виду в «Сцене из Фауста» Пушкина: Корабль испанский 
трехмачтовый... 

галибт ‘купецкое небольшое судно’, прибрежный галиот ‘двух- 
мачтовый и острокильный; речной (ладожский, мариинский) га- 
лиот ‘одномачтовый, поднимает до 12 тысяч пудов’ (Д 1: 341), 
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галиот 1693, голиот 1719, гальиот 1703, гальет 1699, галиет 
1767, гальйот 1790, галлиот 1783, галиота 1788 ‘небольшое во- 
енное или грузовое судно’ (СлРЯ ХУШ 5: 85; ВСибЗаб ХУШ: 95; 
Татищ. 1979: 229) // Из голл. ваЙоой ж. ‘небольшое судно’ < 
франц. вайое ж. ‘небольшая быстроходная галера’ < итал. са/еойа 
от га[еа (Меш. 1909: 65; Фасм. 1: 386; Кір. 1975: 112; МГ: 312; 
ОМР: 424), см. галея. Следует учесть н.-нем. вайоь вайое, 
ощеыме (КІ. 1911: 297). Франц. слово объяснимо также как форма 
ж. от гайо! м., произв. с суфф. -оѓ от ст.-франц. вайе (ТІР 9: 43). 
Сущ. галиота ж. стар. ‘малая галера Средиземного моря’ (Д 1: 
341), видимо, из франц. Ср. болг. гальбта ‘повозка с высокими 
колесами? < итал. диал. са/іоіа ‘вид повозки’ = э@еойа вид ко- 
рабля’ (БЕР І: 228; ю.-слав. факты см. также К. 1: 547). 
Засвидетельствовано рус. редк. галиот 1697 ‘гребец на галере? 

(СлРЯ ХҮШ 5: 85) < итал. (Там же), откуда и словен. фольк. 
га[о! ‘то же’ (Ве71. 1: 137). 

галӣстр, -а уст. ‘помещик, состоящий на государственной службе? 
смол. (СлСмГ 3: 13) // Возможно, к ст.-блр. лейстр ‘реестр? 
ХУІ в. (ГСБМ 17: 337), ст.-укр. леестр, лёйстер ‘то же’, леестровик 
и др. ‘казак, находящийся на службе’ < польск. гејеѕѓ" < ср.-лат. 
гесеѕігит, гесіѕігит (ЕСУМ 5: 46). Тогда г° < *(га)ристр < *тејіѕі? 

галить І, -лю младенца ‘дать полежать грудному ребенку незапеле- 
нутым” орл. (Д 1: 342; СРНГ 6: 112) || с.-хорв. 20/111, эайт ‘осве- 
жать’, ‘успокаивать’, а ѕе ‘проясняться (о погоде)’, диал. “за- 
катывать, засучивать’, словен. редк. оа/їїї, -іт ‘обнажать, раскры- 
вать’, диал. вай! ѕе ‘непристойно заголяться” (Р 7: 36—37) // Из 
прасл. *оа/їїі (ѕе) ‘оголять(ся), открывать(ся)’, (южн.) ‘освежать, 
успокаивать” от *оаіъ ‘голый’, подобно *оо/ї1її от *ео[ь (Там же), 
рус. гдлить и гол(ый), см. гал І. В ЭССЯ дается единое *гайи, 
указ. слав. материал не отделяется (что едва ли удачно) от га- 
лить? П—У, галиться° 1-—-П. Правдоподобно, что с г° следует 
отождествить с.-хорв. 20/11 ‘заволакивать облаками небо’, ‘бросать 
тень’, чеш. книжн. да ‘покрывать, облекать’, кот. стали резуль- 
татом депревербации слов типа с.-хорв. гагеайй, гагеайт ‘прояс- 
ниться (о погоде, небе)” ($К. 1: 547; МасвВ.: 157; Ве21. 1: 137; Черн. 
1: 179; Ан. 1988: 383), см. ниже. Менее правдоподобно отожде- 
ствление г° с рус. галить, галить ‘портить’ волог. (СРНГ 6: 112) 
< ? ‘разбирать на части?’ (согласно УР 7: 37). Варбот (Эт. 2000— 
2002: 26—27) допускает особое *еайй ‘разрушать, рвать’, сравнивая 
его с рус. диал. разжел ‘широкая щель в камне’ и с галить® У. 
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Из сложений с преф. ср. рус. (Д) прогалиться безл. ‘прояс- 
ниться’, прогалить ‘расчистить’: на небе прогалило, небо прогали- 
лось и прогалить дорогу, прогал(ь), прогалина ‘чистое пространст- 
во, пустое место’ (Фасм. 3: 372; Ког\ма4. 1948: 82; УаШапЕ От. сотр. 
4: 192), диал. прогалызина “прогалина? (Петлева ОЛА 1984: 278), 
укр. диал. прогалюватися ‘открываться среди туч (о небе)’, прога- 
лина (ЕСУМ 1: 455), рус. диал. (Д) разгалиться “начать сильно 
зевать’ и под., см. выше с.-хорв. га2еайи (*от2еайпи в ЭССЯ 33: 79). 

галить П, -лю и галить, -лю ‘смеяться, насмехаться’, ‘смешить, шу- 
тить, проказничать” сев., галить олон., арх., яросл., галить ‘то 
же” арх., олон., волог., галить ‘то же’ новг., яросл., галиться, га- 
литься ‘смеяться, насмехаться’ сиб., колонии в Америке, урал., 
перм., арх., сев.-двин., печор., волог., яросл., новг., галиться ‘из- 
деваться’ перм., сиб., арх., новг., олон., галеть, -ею ‘проказни- 
чать, смешить” арх., сев. (СРНГ 6: ///—/13), Как посмели над 
могилками галиться? (Распутин, «Прощание с Матёрой», см. 
НКРЯ), галиться ‘смеяться, насмехаться’ (СлРЯ ХУШ 5: 85), 
рус.-цслав. галити, галю ‘радоваться, ликовать’ ХП в. (Срз. 1: 
509) || укр. галити ‘кричать’ (Потебня РФВ 3, 1880: /6/), болг.- 
цслав. галити, галь ‘прыгать, ликовать’: галбахж бо горы ХП в. 
(5.5 8: 390), чеш. уст. ла/іїї ѕе ‘громко смеяться” (ЅР 7: 35—36) // 
Из прасл. *ваЙи, саго ‘кричать (радостно), смеяться’, (вост.) 
‘злорадствовать, издеваться’, кот. м. б. родственно гот. об/јап 
‘приветствовать (криком)’, др.-исл. ева ‘доставлять удоволь- 
ствие, утешать’, и.-е. *ойе/- ‘звать, кричать” (Фасм. 1: 387; Ее1ѕї 
1939: 217; Рок. 1: 428). В ЅР (там же) указано еще и.-е. *оа/- ‘то 
же” (Рок. 1: 350), ср. рус. голос и т. п., что является альтернативой 
(менее вероятной) отнесению к *ойе/-. Сравнивают также с греч. 
Ла ‘смеюсь, ликую’, арм. саі” ‘смех’ (Стерајас КХ 81/3-4, 
1967: 189; Е5Ј58 3: 172). В ЭССЯ 6: 92—94 *еаПи ‘кричать’ не 
отделяется от *еайи в др. знач. (сходно Черн. 1: 179). К *вайи 
‘кричать’ относят в.-луж. са/еас ‘громко кричать” (Ѕећ-$ 4: 221; 
ср. галганить°) и, что явно неудачно, в.-луж. 2ейс ‘браниться” 
(Шустер-Шевц Эт. 1970: 89; иначе Ѕсһ-$ 23: 1746—1747). 

Прасл. *саЙи иногда сравнивают с *оу/іїї, рус. диал. гилить 
‘кричать’, но последнее наряду с диал. гилить, гилить ‘смешить, 
балагурить” (СРНГ 6: 171; Виногр. 1994: 123), возможно, из 
прасл. *суаПи ‘смешить (щекоткой)’ (ЪР 8: 335). Проблематична 
попытка установить апофонические отношения между г° и лит. 
сеи ‘колоть, жалить’, рус. жалеть (Топ. ПЯ 2: 144). 
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Из образований с преф. ср. диал. (Д) нагалить ‘насмешить’, 
также нагалить ‘то же’ и под. (ЭССЯ 22: 23), (Д) изгаляться ‘из- 
мываться, издеваться, скалить зубы”. 

галить Ш, -лю ‘бросать, подбрасывать вверх (обычно о мяче в иг- 
ре)” сев.-двин., ‘подавать мяч в игре” сиб., галить, -лю “то же’ 
арх., волог., новосиб., ‘бить по мячу (в игре)’ новосиб., ‘водить в 
игре (обычно в мяч, также в прятки)” перм., челяб., урал., том., 
енис., арх., волог., свердл., галиться ‘с помощью считалки уста- 
навливать перед игрой, кому быть водящим” ср.-урал., ‘начать 
партию при игре в мяч’ ю.-сиб., галиться ‘бросаться (мячиком) 
Карел. (СРНГ 6: 112; Д 1: 342; СлВолг 1: 108), фольк. Вышел месяц 
из тумана, Вынул ножик из кармана: Буду резать, буду бить, Все 
равно тебе галить! новосиб., 1950—1960-е (присказка при выборе 
водящего в игре) || чеш. диал. саРаѓ ‘бросать фасоль в ямку (иг- 
ра)’, ‘жадно есть’, ст.-польск. айс, ве ‘бросать мяч (в игре)’ (ЗР 
7: 37) // Из прасл. *вайи, саро ‘бросать мяч (в игре)’, деномина- 
тива от *раіа ‘округлый предмет”, ‘шар(ик) и др.” (51. І: 251; ЗР 7: 
37), см. гала Ш. В ЭССЯ 6: 94; 7: 221 находим прасл. *оаїііі / 
жои 1 *о0у1- < и.-е. *9"а]- ‘бросать’, греч. Ва. (ср. Масћ.: 148— 
149, 157—158), что не очень надежно (критически об указ. *оу/- 
геѕр. *гуПЕ см. ЅР 8: 337). Рус. диал. гилить ‘подбрасывать мяч’, 
укр. гилити ‘то же’ м. б. сближено с прасл. *Куа (ЕСУМ 1: 506). 

Ср. имена деят. от г° со знач. ‘тот, кто водит в игре”: диал. га- 

лель, галёльщик, галеля и голёля, галёнь, галя (СРНГ 6: 109—123). 

галить ІУ, -лю и галить, -лю ‘лягаться (о лошади)” арх. (СРНГ 6: 
112; СГРС 3: 10) // Возможно, из ‘проказничать, шалить’ приме- 
нительно к лошади, см. галить П. 

галить У, -лю и галить, -лю ‘страдать рвотой, извергать рвоту” вят. 
(СРНГ 6: 111) // В Фасм. 1: 387 галить ‘тошнить’, видимо, по 
ошибке отождествлено с галиться? П и отделено от галить ‘пус- 
кать слюну’ = ‘вследствие тошноты выпускать изо рта со слюною 
поднявшуюся из желудка беловатую слизь, что случается у детей 
в первые два года после рождения’ вят. (Опыт: 35). Табуистиче- 
ское назв. тошноты, рвоты, от галить° П? Возможно, знач. ‘тош- 
нить и под.’ развилось из ‘портить’ < ? ‘проказить’ (иначе о знач. 
‘портить’ см. ЗР 7: 37 и галить 1). По предположению Варбот 
(Эт. 2000—2002: 27) г° из *вайи ‘разрушать, драть, рвать’, сопос- 
тавимого с лит. 26/1 ‘жалить, кусать’, см. также галить І. 

галиться І, -люсь ‘стремиться’ смол. (СРНГ 6: 113), брян. (СлБрянГ 
4: 6) // Тождественно блр. галіцца, (Нос.) галицьца ‘с алчностью 
желать, стремиться’, галиць ‘вызывать желание”. Далее связано с 
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укр. галити ‘спешить, торопиться’, болг. галя ‘нежить, ласкать’, 
макед. гали ‘ласкать, баловать’, с.-хорв. диал. вайи, эайт ‘пы- 
таться, пробовать, стараться; сильно желать’, ‘тосковать’, ‘лас- 
кать, баловать ребенка’, ст.-польск. айс ‘способствовать, под- 
держивать’, ‘склоняться на чью-л. сторону’ (ЅР 7: 36) // Из прасл. 
*оайи, саРо ‘желать, жаждать, возбуждать желание’, ‘стремить- 
ся, стараться’, ‘способствовать, заботиться’, *вайи (ѕе) ‘старать- 
ся, желать, жаждать’, кот., видимо, кауз. к *2е[е1, -аії, ст.-слав. 
жєлЕти, рус. желать, и.-е. *р*еі- (Там же; МеШе МІ. 14, 
1906—1907: 373; Фасм. 1: 387; 5К. 1: 548; ЭСБМ 3: 31; Ан. 1998: 
380). Т. о., *ваЙи ‘желать’ один из производных глаг. с корневым 
0, которым в первичных глаголах противопоставляется лишь е: 
*оайи — *2аай, *ва5 — лит. оёѕіі ‘гаснуть’ (Варбот Эт. 1970: 
55—56; Варб. 1984: 22, 27, 29). Сомнительна попытка понять 
*оаПи ‘желать’ как кауз. к проблематичному *20/ёїї = лит. эей 
‘мочь’ (СоіаБ Ат. Сопіг. 6 Сопог. 51. 1968: 84). Исключено, что 
блр. галиць ‘вызывать желание’ < лит. (вопреки СБ: 140; Батожок 
В874/Ј 1990: 37). См. также галиться П. 

галиться П, -люсь ‘смотреть, глядеть’ пск., новг., петерб., нижегор., 
орл., ‘любоваться’ яросл., новг., ленингр., пск., нижегор., орл., га- 
литься ‘смотреть и завидовать’ казан., пск., ‘ухаживать, воло- 
читься’ орл. (СРНГ 6: 113), галиться ‘наряжаться, прихораши- 
ваться’ новг. (НОС: 157), Ту 5015 ваП52е Как Барак пск., 1607 
(Ееп.: 205) // В ЅР 7: 37 отождествляется с галить° Ш (от прасл. 
*оа ‘шар(ик)”, см. гала), ср. рус. глазеть и глаз (Р 7: 37; Фасм. 
1: 387). Корневое сравнение *оа/а ‘шар(ик)” с *о/агъ ‘округлый 
камешек”, откуда рус. глаз (Ѕайпік 2 &ІРҺ 21/2, 1952: 242—243), 
сомнительно, как и сравнение с этими словами прасл. *евайи ‘же- 
лать и т. п.’, рус. галиться І. Но само по себе семантическое раз- 
витие ‘желать’ < ‘таращиться’ < ‘делать большие (круглые) глаза’ 
(Там же; 51. Г: 25/—252) правдоподобно. Сходно в ЭССЯ (6: 94) 
— ‘желать’ < ‘таращиться, зариться’ < ‘бросать взгляд’, однако 
сомнительны тезис об отказе (Там же) от опоры на «правильные 
отношения грамматических форм» и реконструкция единого 
*оайи ‘кричать’, ‘оголять, открывать’, ‘бросать мяч’, ‘желать’ и 
тошнить’, кот. скорее всего объединяет гетерогенный материал 
(ЭСБМ 3: 31; Ан. 1998: 380). Форма еа/ї52е у Фенне сопоставлена 
с галить глаза ‘пялить’ пск. (Мжельская ПскГ 1979: 12). 

галифё нескл. ‘военные брюки, широкие в верху и облегающие в 
коленях” (СРЯ), с 1918 г. (у Бабеля, Пришвина, Цветаевой, Ф. Крю- 
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кова и др., см. НКРЯ), диал. также галихе пск. (ПОС 6: 132), (у 
охотников) галифе ‘верхняя часть лап тетерева’ арх. (СГРС 3: 11) 
// По имени французского кавалерийского генерала Г. Галифе 
(Саѕіоп А. А. Сапер 1830—1909), кот. снабдил французскую ка- 
валерию рейтузами особого покроя. Известен своими военными 
отличиями (в том числе во время Крымской войны 1853— 
1855 гг.) и как палач Парижской коммуны («Ге таззастеиг йе Іа 
Соттоипе»). Назв. появилось в рус. яз., видимо, во время І Миро- 
вой войны. См. Фасм. 1: 388; Черн. 1: 179; ЭСРЯ МГУ 1/3: 16. 
В текстах нередко соседствует со словом френч ‘куртка военного 
образца в талию” (с 1918 г.): Френч и Галифе с револьвером в ру- 
ках наготове ведут мещанина в пиджачке... (Пришвин, «Днев- 
ники», см. НКРЯ). Последнее по имени английского генерала 
Джона Френча (Гойи Р. Р. Егепсй, 1852—1925). 

Укр. галфе, блр. гал фз, болг. галіфе, слвц. вай < рус. 
(ЕСУМ 1: 461). 

галица ‘птица галка’ новг., пск., смол., арх., онеж., ленингр., костр., 
казан., тоб., ср.-урал., курск., ГО Галица в Тульск. губ. 
(Макос\\м 1: 418), фольк. галица (СлРЯ ХҮШ 5: 85), оа/йга пск., 
1607 (Ееп.: 48), ИС Галица (Ивашко Галица, крестьянин Молвя- 
тицкого погоста) 1495 (Туп.: 158), галица ‘галка’ 1377 (СДРЯ 
ХІ—ХІУ 2: 316), галици помлъкоша и др. (СПИ, см. Срз. 1: 510) || 
укр. уст., диал. галиця, блр. диал. галица ‘галка’, болг. галица 
“галка”, макед. галица ‘ворона’, с.-хорв. еайса ‘о птице с черным 
оперением’, ‘о домашнем животном черной масти’ (Куркина Эт. 
1976: 24) // Произв. с суфф. -іса от основы, кот. толкуют или как 
ономат. образование по крику галки (Булаховский Изв. ОЛЯ 7/2, 
1948: 102; 5Р 7: 34) или как цветообозначение, ср. с.-хорв. уст. 
ео м., оа ж., ео ср. р. ‘черный, грязный’, субстантивир. ой/а 
‘женщина-неряха’ и др. (Стерајас КХ 81/1-2, 1967: 192; ЭССЯ 6: 
92; Рачева ЅЕВ 3, 2006: 327). См. галка І. Относительно галиц(%) 
... говоряхуть и говоръ галичь ‘каркание галок’ в СПИ см. Нико- 
лаев $]оу. 3/2, 2014: 77. 

галица ‘приятель’ орл. (СРНГ 6: 113) // От галиться° Т (ЅР 7: 36). 
Сюда же галкий ‘падкий до чего-л.’: до девок галок смол. (СРНГ 
6: 115). 

Галич — назв. гор. в Костромской земле, на берегу Галичского оз., 
ранее Галичь Мер(ь)ский (Владимирский): до Галича Володимерь- 
скаго Суздальская лет. под 1237 г. (ПСРЛ 1: 464, 518), галичане 
(галичене) мн. ‘жители Галича’, галичанинъ ед. ХУП в. (СОРЯМР 
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ХУЕ-ХУП 4: 6/1); Галич — назв. гор. в Ивано-Франковской обл., 
на Днестре, ст.-укр. Галичь (1388) и под., др.-рус. Галичь Чер- 
веньский (Старый), центр Галицкой (Галицко-Волынской) земли: 
из Галича Ипат. лет. под 1140 г., на Галичь Лавр. лет. под 1144 г. 
(ПСРЛ 1: 311; 2: 304), ср.-греч. Галћтќа, лат. Сайаа, ст.-польск. 
Сайста ‘Галич’; др.-рус. галичане, галичаны ‘жители Галича” 
(Нер. 1983: 56; ЕСПР: 4Г), ТО сіуџйаѕ Сайс2 в Словакии, 1150 
(арабский географ Аль-Идриси, цит. по Роспонд ВСО 1972: 17) // 
Возможно, субстантивир. форма прил. галичь (совр. галичий) от 
галица° ‘галка’, ср. в СПИ говоръ галичь (Николаев З]оу. 3/2, 
2014: 77; о мотиве говорящей птицы см. также Жур. 2005: 262). 
Галка является основным компонентом герба Галича в Галицкой 
земле (Фасм. 1: 388; Вгіск.: 133; Срз. 1: 509; ЭССЯ 6: 92; ЕСПР: 
42). Ю.-слав. ТО Сайс (неподалеку от Прилепа) ХІУ в., Са/сіса и 
Са!ісіс (деревни в Боснии) сравнивались с с.-хорв. ой/іса и далее 
с га!- ‘черный? (Стерајас КИ, 81/1-2, 1967: 192). Вместе с тем, 
предполагали деривацию от *оа/ъ ‘голый, незаросший’, ср. вост.- 
слав. диалектизмы типа рус. галый ‘голый, безлесный”, галое 6бо- 
лото “безлесное”, блр. ТО Галица ‘поле с суглинистой почвой’ и 
под. (Роспонд ВСО 1972: 17, 72; Нер. 1983: 56—57), см. гал І. 
Правдоподобен перенос назв. Галича в Галиции на Галич в Кост- 
ромской земле. Оба города были местом добычи и торговли со- 
лью. Ср. также ТО Солигалич (Вас. 2012: 49). Но сравнение Г с 
кельтским назв. соли неприемлемо (ср. Ковалев 1982: 49). Не до- 
казано сопоставление с кельт. этнонимом галаты, лат. Сааае 
(поддержано в Труб. 2002: 47; см. также Посп. 1988: 111). Совпа- 
дение с ТО Галисия = Сайаа в Испании (от назв. кельт. племени 
галлеков, СаЙаес?), видимо, случайно. Соответственно, ст.-рус. 
галициянски (1648) в составе титула испанского короля (СОРЯМР 
ХУІ—ХҮП 4: 60) едва ли имеет что-то общее с др.-(ст.-)рус. га- 
личьскыи (галичьскаю земля), галичькыи, галицкыи, галицкий и др. 
от Галичь (ЕСПР: 41), сюда же назв. типа Галичий в гидронимии 
(МаксҰ\ 1: 418). 

Акцентуация в др.-рус.: Галичь, галичьскыи, галичане мн., 
галичанинъ (позднёе -ча-) (Зал. 2014: 618). 

Польск. Са/ісја = позднелат. Сайса (нем. Сайлеп), назв. ис- 
торической обл. в Вост. Европе, является латинизизацией др.-рус. 
Галичь (Уазт. 2, 1971: 763), собств. ‘страна с центром в Галиче”. 
Укр. Галичина относится к вост. части Галиции. Рус. уст. Галиция 
< польск. 
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галка І ‘птица вороньего рода Согуиз топейша” (Д 1: 342), камен- 
ная галка ‘Согуцз огисииѕ’ сиб., пёгая галка “Согуиѕ Чдаиисиз? 
вост.-сиб., галка ‘о курице с черным опереньем” ворон., ‘о черно- 
бровом и черноволосом человеке” арх., галки мн. ‘пиковая масть 
в картах” влад., твер. (СРНГ 6: 114), галка ‘птица с черным опе- 
рением” (СлРЯ ХУШ 5: 85), (Джемс) во = галки арх., 1618— 
1619 (Лар. 1959: 76), ИС Галка (крестьянин Дятелинского погос- 
та) 1500 (Туп.: 158), др.-рус., рус.-цслав. галъка (Срз. 1: 509) || 
укр. галка, диал. гавка (ЕСУМ 1: 461), блр. галка ‘птица галка”, 
ст.-блр. галка (ГСБМ 6: 247), с.-хорв. еаЖа ‘название черной со- 
баки’ // Из прасл. *оа/ъќка ‘Согуиѕ топейша”, произв. с суфф. -ъќа 
от той же основы, что синонимичное *оа/іса, и с той же дилем- 
мой: исходное *оа/ъ ‘черный, грязный’, связи кот. считаются не- 
ясными (Фасм. 1: 388; ЭССЯ 6: 96—97; ЭСРЯ МГУ 1/4: 16; Оге 
1: 235; Сетаров Ка. 34/2, 1983: 61; ЕСУМ 1: 461), или ономат. 
образование по крику галки 2а/-са[ (Булаховский Изв. ОЛЯ 7/2, 
1948: 102) с последующим обобщением назв. черной птицы в ка- 
честве назв. черного цвета. В поддержку последней возможности 
нередко указывают на связь ворон 1° — ворондй® (ЅР 1: 34; Ма- 
сһек ІР 3, 1951: 98—103; $1. Т: 313), но вороной может восходить 
ки.-е. *иег- ‘жечь, палить’ (РЭС 8: 250, 259). Ономат. версия для 
г° в последнее время как будто предпочитается (Ан. 1998: 379). 
Но следует учесть, что *оа/ъ ‘черный, грязный’ все-таки м. 6. не 
изолировано, но связано с и.-е. ШТА ‘светлый, блестящий” 
(Сгера]ас КИ, 81/1-2, 1967: 189—191). Остается недоказанной 
предложенная Бугой (Вйза КК 1: 439) пропорция: прасл. “сауа 
‘ворона’ (см. гава Г) — *вака ‘галка? = лит. Коуах ‘грач, галка”, 
прасл. *КауьКа ‘галка’ — прус. Кое ‘галка’ (при условии чтения 
Кое, ср. прус. сођматіѕ ‘грач’”). См. также ЗабаПая$Каз КК 4, 
1961: 328; Мартынов Ва[. 2 рпеа., 1977: 109—110; Ніпхе ГВ 5— 
6, 1996—1997: 153—154; ЕгаепК.: 284—285; Топ. ПЯ 4: 117—122). 
Польск. диал. уст. сажа ‘галка’ < вост.-слав. (Отфийз$ Ва. 9/2 
1973: 217; 8Р 7: 34). 
галка П ‘кусок, клочок чего-л. горящего, летящий во время пожара 
в сторону” (тушить галки) самар., сарат., дон., ворон., твер., костр., 
влад., волог., перм., свердл., ‘кусок горящего дерева, летящий в 
сторону при лесном пожаре” перм., ‘непогасшая головня’ ср.-урал. 
(СРНГ 6: 114), галка ‘горящая головня’: тушить галки кон. ХУШ в. 
(СлРЯ ХУШ 5: 85) // По-видимому, перен. от галка? І (ЭССЯ 6: 
97). ВЗР 7: 34 в числе продолжений прасл. “са/ька ‘галка’ слово 
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г° отсутствует. Согласно Фасм. 1: 388 (ранее Веги. 1: 293), родст- 
венно ср.-в.-нем. диал. сат ‘пар, дым, чад’, что сомнительно. 
галка Ш ‘детская игрушка — стеклянный дутый шар, шарик” са- 
мар., орл., ‘круглая, крупная гречневая крупа” твер., ‘неочищен- 
ная крупинка гречи? влад., ‘гречневая шелуха” твер., курск., галки 
мн. ‘кушанье в виде комочков из рубленой рыбы’ Литва, ‘куша- 
нье в виде шариков из муки’ смол., ‘комья глины при изготовле- 
нии кирпичей’ диал., галки мн. ‘мелкие округлые камушки’ сим- 
бир. (СРНГ 6: 114—115), галка ‘круглое колечко на рогаче в са- 
мопрялке’, ‘самая крупная бусина’ смол. (СлСмГ 3: 13—14), 
‘предмет, которым ударяют при игре в лапту? арх. (АОС 9: 33), 
галка ‘что-либо круглое — шар, мяч’, мушкатная галка ‘мускат- 
ный орех’ (СлРЯ ХҮШ 5: 85), галка ‘шарик, небольшой шар’, 
галка мушкатовая (мушкатная) ‘мускатный орех’ ХУП в. (СлРЯ 
ХЕ-ХУП 3: 9) || укр. галка ‘катыпг, ст.-укр. галка ‘шарик, нечто 
круглое’, мушкатова галка ХУП-ХУШ вв. (Тимч. 1: 504), блр. 
галка ‘шарик’, ст.-блр. галка, кгалка ‘шарик, круглый камешек’, 
галка (кгалка) мушкатовая ‘мускатный орех’ кон. ХУІ — нач. 
ХУШ вв. (ГСБМ 6: 246) // Согласно ЭССЯ 6: 90 (см. также Ми- 
лейк. 1984: 128—129), м. б. заимствовано из (ст.-)польск. гаЖа 
‘шарик, шарообразный предмет’ (оаа тиѕгКаіоуа), кот. наряду 
со слвц. даа ‘шарик’, ‘верхушка башни’, ‘чернильный орех (на 
растении)’, чеш. (< слвц.) йаЖа, словен. аа ‘чернильный орех’ 
восходит к прасл. *са/ъќа, уменьш. от *оа/а ‘округлый предмет’, 
‘шар(ик)”, см. гала Ш. Однако В $Р 7: 33 вост.-слав. слова даются 
как рефлексы *оа/љКа (см. также Фасм. 1: 388; 81. Г: 253; ЕСУМ 1: 
455; Ве2]. 1: 137), что более вероятно. Бесспорным полонизмом 
ввиду взрывного г- (кг-) является ст.-блр. кгалка (Булыка, см. 
ЭСБМ 3: 32). С *оа/ъка, “саја связаны также рус. галька ‘круглые 
камешки? (произв. галечка, галечник и др., см. СРНГ 6: 110), 
галушка (< укр.) и проч. Несмотря на сходство с лат. гаПа ‘чер- 
нильный орех” (отсюда рус. галлы мн. ‘чернильные орехи’), зап.- 
слав. и словен. назв. чернильного ореха, скорее всего исконны, а 
не заимств. из лат. или итал. а/а гезр. ср.-в.-нем. (< лат.) са//е. 
галка ТУ ‘в дореволюционной России — плотник, первоначально 
выходец из Галицкого уезда Костромской губернии’ нижегор., 
яросл. (СРНГ 6: 115), В заволжских лесах местных плотников 
нет, они приходят из окрестностей Галича, отчего и зовутся 
галками (Мельников-Печерский, «В лесах») // Согласно Фасм. 1: 
389, из галичанин ‘житель Галича (Мерского)” (см. Галич) под 
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влиянием галка? [ (см. также Ѕеһшх 1964: 55). Можно допустить и 
деривацию от галицкий или прямо от Галич (от усеченной основы). 

галка У, чаще галки ‘жерди, положенные крест-накрест поверх со- 
ломенной крыши для ее укрепления’ пск. (ПОС 6: 133) // Перен. 
от галка І, судя по синониму ворона? І (РЭС 8: 252): на салому 
кладут галки или вардны, штоб ана не разлеталась (ПОС: Там же). 

галка-галка межд. ‘слово, которым подзывают свиней’ смол. 
(СлСмГ 3: 14) // Возможно, к галка 1, *са/ъ ‘черный, грязный’, 
из-за пристрастия свиней к валянию в грязи. 

галкий см. галица. 

галл, -а, галлы мн. ‘римское название кельтского племени, зани- 
мавшего в ГУТ вв. до н. э. территорию современных Франции и 
Бельгии’, уст., поэт. ‘французы’: Открой мне благородный след 
Того возвышенного галла... (Пушкин, «Вольность»), И вспять бе- 
жит надменный галл (Пушкин, «Воспоминания в Царском Селе»), 
галльский ‘относящийся к галлам (кельтам)›, уст., поэт. ‘француз- 
ский’ (СРЯ), галлы, -ов мн. и галлиане мн. 1731, галл (галлус) ед. 
‘кельтское племя, предки французов; человек из этого племени’, 
галльский, гальский, -ой (СлРЯ ХУШ 5: 86) // Книжн. заимств. из 
лат. ғаиѕ, ваШ мн. “кельты, коренные жители провинции Гал- 
лия’ (Будан. 2000: 157). Употребление слова получило сильный 
импульс после войны с французами 1812—1814 гг. В честь 100- и 
200-летия победы в этой войне в России служили молебны в па- 
мять избавления «от нашествия галлов и с ними двунадесяти 
языков». Согласно Фасм. 1: 389, в церковном обиходе г° из ново- 
греч. үблАос ‘француз’, что не кажется обязательным. Форма гал- 
лиане возникла, видимо, на рус. почве по модели слов на -анин/ 
-янин (-не) от Галлия < лат. Саа, назв. страны галлов. 

галлёя см. галадья. 

галлицӣзм ‘слово или оборот речи, заимствованные (или буквально 
переведенные) из французского языка” (СРЯ), галицизм (Д 1: 342), 
галлицизм 1759, галлицизм 1798, галесизм 1803 (СлРЯ ХУШ 5: 85; 
БВК 1972: 162), интернац. // Из франц. гаШсе5те, книжн. дерива- 
та от лат. саШсих ‘галльский’, (ср.-лат.) ‘французский (язык)? 
(Н\ 1963: 49, 65; ЭСРЯ МГУ 1/4: 17; Кір. 1975: 148; ОМОР: 425). 
О слове г° как синониме «европеизма» в контексте антитезы 
«славянское — французское», очень характерной для культурно- 
языковой полемики в России кон. ХУШ — нач. ХІХ в., см. Усп. 
2006: 467—470, 488, 604. Устные заимств. из франц. характеризо- 
вали салонную речь дворянской элиты, «галлорусское наречие». 
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Образованное С. Бобровым галлорусс (по образцу славеноросс) 
символизирует ориентацию на западную, не славянорусскую 
культуру (Усп. 2006: 467—469). 

галломан, -а ‘тот, кто имеет пристрастие ко всему французскому? 
(СРЯ), галоман (Д 1: 342): Я сердцем славянин — Желудком гал- 
ломан! 1811—1812 (Батюшков, «Прогулка по Москве»), пагубная 
галломания 1812 (Каченовский, см. Усп. 2006: 636), Сии господа 
или Англоманы или Галломаны 1814 (Карамзин, см. СлРЯ ХҮШ 5: 
86) // Из франц. гаЙотапе (Кір. 1975: 148), где гаЙ- < ср.-лат. вайиѕ 
‘галл, француз” (см. галл) и -тапе < лат. тапіа < греч. пам, “бе- 
зумие” (> рус. мания), ср. тёіотапе, рус. меломан и под. Редк. 
синонимом г? в нач. ХІХ в. было слово галлобес (С. Бобров) от 
галлобесие (Усп. 2006: 636), аналогично мракобёс от мракобёсие 
(Виноградов ДСИРЯЗ 2, 1948: 3—19), см. галломания. Отно- 
сительно -бес см. РЭС 3: 143, $. у. бес [. 

Рус. англоман (с ХУШ в.) < франц. ап? отапе (ЭСРЯ МГУ 

1/1: 106; ОМБ: 40). 

галломания ‘пристрастие ко всему французскому” (СРЯ), галома- 
ния (Д 1: 342), интернац. // Из зап.-евр. яз., ср. франц. гаЙоташе 
(гаПи5 + таше < греч. пам, см. галломан), нем. СаЙотате, англ. 
саПотапіа (ср. ЭСРЯ МГУ 1/4: 17). Слово возникло в ХУШ в., в 
эпоху исключительной престижности франц. яз. и культуры в Ев- 
ропе. В нач. ХІХ в. у г° был редк. синоним галлобесие (см. гал- 
ломан), втор. часть кот. — продуктивный словообразовательный 
элемент в яз. ХІХ в., использованный для перевода франц. слов с 
-тапіе, т.е. галлобесие — полукалька с га/отапіа / ваПотате. 
Сходные образования — редк. франкобесие, итальянобесие и под. 
(Усп. 2006: 634—637), ср. мракобесие (Виноградов ДСИРЯЗ 2, 
1948: 3—19). 

галлбн см. галенок. 

галлюцинация ‘обман чувств в области зрения, слуха и др. на 
почве болезни мозга’ (СРЯ): оптический обман, галлюцинация 
1858 (Чернышевский, «Русский человек на геп4е7-у0и$», см. 
НКРЯ), галлюсинация 1837 (Епишкин), интернац. // Из франц. 
раПистайоп ‘болезненное мнимое восприятие’, кот. является 
ученым образованием и создано французским психиатром Эски- 
ролем (1.-Е. р. Еѕдџігої, 1772—1840) на основе заимств. из лат. 
раПистано, -от15 ‘бредни, несбыточные мечты” (ЭСРЯ МГУ 1/4: 
18), поздней формы сущ. ашстано ‘то же’ от амстат ‘говорить 
вздор, предаваться несбыточным мечтам” < греч. (ОМО: 472; ТІЕ 
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9: 658; ОПЕЕ: 424, $. у. лаПисіпайоп). Исходная форма рус. сло- 
ва — галлюсинация, иногда с -л- (у Вяземского, Достоевского, 
Крестовского и др., см. Епишкин). Расширительно-переносное 
употребление слова г° с явно неодобрительной окраской (о вся- 
кого рода ненаучных фантазиях и реакционных суждениях) было 
весьма распространено в демократической публицистике 1860— 
1870 гг. (Сор. 1965: 427 и 177). 

Глаг. галлюцинировать ‘иметь галлюцинации’ 1886 (НКРЯ) < 
нем. лаЙилгищегеп < лат. паЙистат (ЭСРЯ МГУ 1/4: 18). Сг? м. 6. 
связаны совр. арготич. слова глюки, глючить (сообщение Гусева). 

галман, -а ‘невежественный, грубый человек (часто бранно)” 
курск., тул., орл., тамб., ворон., ‘глупый человек” курск., тул., 
орл., тамб., дон., свердл., ‘разиня’ смол., ‘крикливый, шумный 
человек” ворон., пенз., калуж., влад., перм., краснояр., ‘о бало- 
ванном, шумливом и непослушном ребенке” кубан., сарат., иван., 
урал., забайк., орл., галман, редк. галман, мн. галманы и галманы 
‘бранное прозвище” диал., галманьё собир., бран. ‘невежествен- 
ные или грубые люди’, ‘дураки’ курск., тул., орл., тамб., ‘про- 
звище однодворцев’ ворон. (см. подр. СРНГ 6: 115—117; Д 1: 342; 
СлСмГ 3: 14; СлГУркК 1: 325; ЯОС 3: 68; СлКолПр 2011: 76) || 
укр. диал. галман, галманка (ЕСУМ 1: 461) // Неясно (Фасм. 1: 
389). Согласно Добродомову (Бунин и ОРС 2007: 325—339; 
Крючкова 2014: 25—26), из араб. оли/ат, эййтап мн., букв. 
‘юноша, раб’, что не убеждает. Можно предположить деривацию 
с суфф. -тапъ (см. о нем Зам ЅР 1: /3/) и/или по образцу рус. 
диал. лохман ‘простофиля, растяпа, дуралей’ (СРНГ 17: 160; свя- 
зано с лохмы ‘лохмотья’, ср. прасл. */ахтапъ ‘рубище’, ЭССЯ 14: 
17), от той же основы, что галах® І. С суффиксоидом -ман в слове 
галломаи® и т. п. связи нет. Сравнение с польск. диал. ругательст- 
вом йа/атоп ѕ2емскі (ЕСУМ 1: 461) выглядит случайным. Собо- 
левский сравнил г° с галдёть, см. галда. 

Арготич. галман ‘еврей’ (кон. ХІХ в.) происходит из диал. ре- 
чи (Дьячок НУМатК 2000: 69—72). Неясно отношение г° к галмес 
‘иногородний человек” Сев. Кавказ (СРНГ 6: //6). 

галмана, -ы ‘внезапно налетевшая грозовая туча’ пенз., галманя, -и 
‘сильный порыв ветра’ пенз., голмана и голмяна ‘внезапная гро- 
зовая туча’ пенз. (СРНГ 6: 116), галмана ‘грозовая туча? вят. 
(СлВятГ 3: 25) // Перестроено из рефлексов прасл. *во[тепо ‘го- 
лая поверхность, открытое пространство? (> ‘место, не защищен- 
ное от ветра, непогоды” > ‘грозовая туча’), кот. из *ооіте, -тепе 
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(южн., вост.) ‘то же” от *оо/ъ ‘голый’ + суфф. -те, -тепе (ЪР 8: 
42). Ближе к этимону рус. диал. голомена мн. ‘часто сменяющие 
друг друга дождевые (снеговые) облака’, голоменя ‘открытое мо- 
ре’, голмяно ‘ненастная погода зимой’ (ЭССЯ 6: 209—210). 
Знач. сущ. галомёны мн., -ен род. ед. ‘ячейки сети’ пск. (ПОС 

6: 133) из ‘пустое пространство», см. гал І. 

галмёй м. ‘цинковая окись, цинковая руда’ (Д 1: 342), галмеёй, -я 
1763, гальмей м. 1798, галмея ж. 1738 (СлРЯ ХУШ 5: 86) // Из но- 
вов.-нем. Сартет, уст. Кате, саатеу < ср.-лат. саате(да < греч. 
Кадцеќо, назв. акрополя в г. Фивы, букв. ‘кадмейская (земля)”, по 
имени легендарного основателя акрополя и самого города — 
Кадма (Кабнос). См. ТгеБ. 1957: 58. Галмей некогда находили в 
окрестностях Фив. Ср. также голл. Кате? < нем. (ЧЕМ: 181). Ср.- 
лат. саіатгпа (вариант лат. сайта < греч.) стало источником ст.- 
франц. саатте > англ. саіатіпе (ОРЕЕ: 135). 

гало Г см. гала 1, Ш. 

гало П, -а ср. р. ‘снаряд для гнутья дуг, ободьев, полозьев’ диал. 
(ДТ: 342), ‘то же’ волог. (СРГК 1: 95), ‘то же”, ‘ловушка на пти- 
цу’ волог. (СГРС 3: 11) || укр. диал. гало ‘снаряд для гнуться 
ободьев, полозьев’ (ЕСУМ 1: 461) // Из *бгало от бгать° І ‘гнуть, 
сгибать’ < *Въгай, см. РЭС 2: 318; Фасм. 1: 389; Михайлова 2013: 
98. К этимону м. 6. ближе рус. диал. мгало ‘снаряд для гнутья по- 
лозьев’ (СРНГ 18: 63), где мг- <? *6г-. Ввиду возможной метате- 
зы *ръо- < *оър- в *еърай, ст.-рус. гбать не исключена этимоло- 
гическая связь г? с рус. диал. бал? Ш ‘снаряд для сгибания по- 
лозьев’, бало ‘то же’ < *гъбало < *оъђа-ӣо; ср. гибало ‘то же’ < 
*оурааіо (РЭС 2: 111). Ошибочно сравнение г° с коми галд ‘чер- 
та, кон (в игре в прятки)’ (КЭСК: 74), см. гала Ш. 

Вторична форма гала ‘то же’ волог. (СГРС 3: 8). 

галббиться ‘торопиться, суетиться’ калуж. (Д 1: 342) // Возможно, 
от *галоба, произв. с суфф. -ора от галиться? І, ср. диал. жало- 
бить (СРНГ 9: 66) и жалоба. 

галом нареч. ‘сообща, гурьбой’ брян. (СлБрянГ 4: 6) // Застывший 
твор. ед. от *гал ‘множество’, кот. Меркулова сравнивает с рус. диал. 
гвалом ‘все вместе, сообща? и огулом ‘без разбора, сразу”: *оуа/ъ 
> *оаіъ / *ошь (ОЛА 1988—1990: 198). Недостаточно надежно. 
Рус. огул ‘оптовый товар (торговля)’, огулом возводится к *ођеиіъ 
‘целое, совокупность, толпа’ от *обеийи ‘ободрать’ (ЭССЯ 27: 45). 

галбп ‘конский скок, но не всю прыть’, галопом нареч. (Д 1: 342; 
СРЯ), галоп 1755, галопп 1798 (СлРЯ ХУШ 5: 86) // Из франц. 
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гар, также через посредство нем. Са/орр (< итал. ваорре < 
франц.), см. Фасм. 1: 389; Черн. 1: 180. Франц. слово м. 6. девер- 
бативом от са/орег ‘скакать галопом’, но допускают и исходное 
франк. *уаЙаир ‘бег всадника и пешего война, держащегося за 
гриву коня, к полю боя’ (что соответствует реалиям в описаниях 
римских авторов от Цезаря до Аммиана Марцеллина), где *уа/ 
‘поле боя’ (ср. др.-сев. уа/” ‘убитый в бою’ и т. п., см. Валгалла, 
РЭС 6: 21), *Шаир ‘бег, рысь’, ср. нем. /аијеп ‘бежать’, др.-в.-нем. 
(л)Іоидап и проч. (Кпо ось Зутб. Кигую\ся 1965: 173—174). 
Менее удачно исходное *даШЙаир ‘кельтский бег, кельтская 
рысь’ (Фасм. 1: 389), где *уа/л связано с герм. *таа-, назв. 
кельтов и др. негерманских народов (см. вдлох І, РЭС 8: 177). 
Принимая деривацию еа/ор < эаюрег < ст.-франц. уа/орег, глаг. 
выводят из франк. *уа/а Шаирап или *уеіа Шаирап ‘хорошо бе- 
жать (скакать)? (МГ: 793; ТІР 9: 48—51; ОМОР: 425; КІ.: 296), см. 
также СР 3: 44—45 по поводу исп. (< франц.) са/оре. 

Рус. галопировать ‘скакать галопом” (СРЯ), с 1755 г. (СлРЯ 
ХУШ 5: 86) < нем. са/орріегеп от франц. ваорег (Фасм. 1: 389). 
Выражение галопирующая инфляция (один из видов инфляции) — 
поздняя калька с англ. гаЙорте іпћаіоп (гаПор < ст.-франц., см. 
ОПЕЕ: 387). 

Болг. галоп, галопирам < рус. (БЕР І: 227). Из рус., видимо, и 
блр. галоп, галатраваць (ср. ЭСБМ 3: 32—33). Но блр. нареч. 
галёпам < польск. еаіорет (ЭСБМ 3: 30). Нем. посредство про- 
шли словен. (< нем.) гар, саіоріғай ($п.: 165), с.-хорв. гар, 
ва!дра род. ед., саіоріғай, чеш., слвц. вор. 

Рус. галоп ‘старинный бальный танец с быстрыми скачкооб- 
разными движениями (был популярен в 1830—1840 гг.); музыка 
к этому танцу’ (СРЯ; СлРусК ХУШ-—Х[Х: 101) или прямо из 
франц. саюре от гаорег или через посредство нем. Са/орр (танец 
возник, видимо, в Германии). Галоп проник в оперу, оперетту, 
балет и по преимуществу в этом виде известен до сих пор. Об- 
разцы сочинений под назв. галоп есть у Глинки, Чайковского, 
Прокофьева, Шостаковича. 

Не прижилось слово галопад ‘быстрый танец; музыка к этому 
танцу” 1789 (СлРЯ ХУШ 5: 86; встречается у Гоголя в «Мертвых 
душах») < франц. са/ораае. 


УКАЗАТЕЛЬ СЛОВ 


Включает фигурирующие в настоящем выпуске РЭС русские 
(старо-, древнерусские) слова, в том числе часть слов, относящихся 
к рассматриваемому в нем отрезку русского словника (врандовать — 


галоп). Ссылки делаются на соответствующие словарные статьи. 


а га П 

ага Ш 

аангич гавка 1 

аба габа 

абиное габа 

ав-ав гавкать 
авария гаварёя 
авизы газёта 

авка гавкать 
авкать гавкать 
авсёнь гавелишная 
'Авсёнька гавелишная 
авторник втбрник 
авчерась вчера 
агат гагат 

адер въсрожити 
ажно, ажно втбжне 
ай гай ІУ, гайкать 
айда гадай, гайда 
айдан гайдан 
айдате гадай, гайда 
айдите гадай 
айкать гай ТУ, гайкать 
акать вы 

аклей гаклёйка 
алава вулай 
алебарда галебарда 
алей вулай 

алеман галивӧнская 
алёнка галёнка І 
амка гавка П 


амкать гавка П 
англоман галломан 
-андать вячандать 
анты вятичи 

апука выпуклый 

ар гаТ 

арбуй врач І 

аред въсрожити 
аркебуз гакбвница 
армянский гайканский 
арфа выарфовать 
арфовать выарфовать 
аря вышкарь-вышкарь 
астра гайстра 
аукать вук 

ах га Ш 

аха гавка 1 

ахка гавка 1 

ба! га Ш 

бавить выбавити 
бага гага Ш 

багагай гага Ш 
багон габун 

багра, багро гагры П 
багор габун, гагры П 
багульник габун 
байды гайдать 

бал гало П 

бало гало П 

балий врач 1 
бардать врандовать, 


бат выбать П 

баять выбать П 

бгать габаться, гало 

бгаться габаться 

беда вред 

бедро вымя І 

безвытить выть 1 

безвытный выть 1 

бекать вякать 

бельмод вязьмо 

бени выкобёниваться, 
вянки 

беньки вянки 

берест вяз 1 

бес галломан 

бздануть выздануть 1 

бздеть выздануть 1 

бзыкать вузыкаться 

бини вянки 

бирюли выль П 

бить выбой, вызбить 

блик выблица 

бликать выблица 

блок гак 1 

блудить выблудок 

блядинъ выблудок 

блядь выблудок 

бласти выблудок 

блясть выблудок 

бой выбой 

болт гак 1 
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болтать выболка 

большевытный выть 1 

бордюр вязур 

борзая выблудок 

борона гаварда 

борошень выборошить 

борт гак 1 

бострог ветроўльник 

брандовать врандовать 

брахиграфия 
врахиграфия 

бре врё 

брёдень выворот 

брёмя вымя І 

брести выворот 

брехать врё 

брыкать выбрик 

буженина вялый 

бузгать вузгать 

бузыкать вузы-вузы, 
вузыкаться 

букатый выпуклый 

булдырь вурдыль 

бурбуль вурдыль 

бурдать выбурдывать 

бурдуль вурдыль 

бутор вутарь 

буторь вутарь 

бухала выпь 1 

быгать выбыгать 

бызовать вузыкаться 

быргать выргать 

быркий вырӣть І, 
выркать 

бырь выр І 

бязь воусъ 

бякать вякать 

бянка вянки 

бянки выкобёниваться, 
вянки 

бяны выкобёниваться, 
вянки 

бяньки вянки 

вавакать вякать 


ваёнчик вьёнчушек 

вазгать, вазгаться 
вязгаться 

вазывазы вызы 

вакора выскирь І 

вал вялки 

валей вялёй 

валёк вялки 

валки вялки 

валюк вялки 

вам вы 

вандал вятичи 

ванька-встанька 
всезнайка 

варайдать вырандун, 
вяряндать 

варайдун вырандун, 
вяряндать 

варайничать вэр 

варанда выранда 

варандать вырандун, 
вяряндать 

варгать выргать, 
вяньгать 

варги вярьги 

вардать врандовать, 

варево галево 

варега вярьги 

варея вырей П 

варить вреть 1 

варкулака вукула, 
вурдалак 

варуй вэр 

варьги вярьги 

варяндять вырандун, 
вяряндать 

вас вы 

ватлать вятля 

ватолить вятля 

вахта вяхта 

вац вытя 

вац-вац вытя 

вача-вача вытя 

вачега вячега 


вачкать вячкать 1—1 

ваш вы 

вашбродь высокорбдие 

вашскобродь 
высокорбдие 

ввязить вязить 

ведевьё вядерина 

ведельё вядерина 

ведерьё вядерина 

ведомости газёта 

вёдро вянуть І 

вежа вяжа 

вёжа вяжа 

везде всегда, всежде 

везель вязёль П 

везига вязига Ш 

везти вывоз, вясло П 

вёзьбить вызбить 

век ваЧИИ 

в$къ вячить 

вёлена вялина 

велётина вялина 

великая ваАЧИИ 

велина вялина 

вельтина вялина 

венгать вяньгать 

Венды вятичи 

Венедеци вятичи 

венеды, венеты вятичи 

вёнтер вятер 

вёнтерь веётры 

вёньгать вяньгать 

веньгаться вяньгать 

веньгун вяряндать 

веранда врюда, 
выранда 

верандукса вянейдукса 

верандюкса вянейдукса 

верать врать 1 

вёрва Вревъ 

вервь Вревъ 

вергать врещӣ 

Верёвка Вревъ 

верёвка Вревъ 
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вёред вред 
вереда вред 
вередить вред 
верезуб вырезуб 
вёрендать вырандун, 
вяряндать 
вереньгун вяряндать 
вёрес вырей П 
верётище вретище 
верёть вретище, 
высвор 
веречи врещӣ 
вёрзить врать І, вязтй, 
гаверзить 
верига вязӣга П 
веризуб вырезуб 
вертать вэйткий 
вертеть выворот 
вёрткий вэйткий 
вертушка врёмя, 
вяртога 
вёситься галавёсить 
вёсли вяслы 
весло вясло 1—1 
веснёсь вчера 
весь всегда, вях 
ветер веётры 
вёти вяще 
ветина вядерина 
ветинина вядерина 
ветитень вятйтель 
ветка вьятка, 
вядерина 
ветлуга вятловка 
ветлянка вятловка 
ветошка встбшка 
ветошь ветбшка, 
вывещать 
ветшать вывещать 
ветрить выбыгать 
ветры веётры 
ветрюх вятрух 
вътъ вывет 
веть вяще 


ветютень вятитель, вя- 
хирь П, вяхирь Ш 
веха вьёх, вях, вяха Ш, 
вяха ГУ 
вёх врёх, вьёх, вях 
вёха врёх, вях 
вец-вец-вец вытя 
вечать вячать 
вёчера вчера 
вечёрась вечёрась 
вёчером вчера 
вечёрошний вчера 
вечёрясь вечёрась 
вечбрось всчёрась 
вечить вячить 
вечь-вечь-вечь вытя 
вещи вяще 
вёять вьять 1, вянки 
взвар вреть 1 
63603 ВЫВОЗ 
взвох вахка, вяха 
взвошить вяха 
взвыть выть П 
взгануть гадать П 
вздавать выздануть 1 
вздануть выздануть 1 
вздать выздануть П 
вздеть выздеть 
взднимать въздымати 
взднять въздымати, 
вызднять 
вздор выдер, галиматья 
вздохнуть 
выдохнуться 
вздымать въздымати, 
выздымать 
вздымет въздымати 
вздынать въздымати 
вздынет въздымати 
вздынуть въздымати 
вздыть въздымати, 
выздануть П 
вздыхать выдохнуться 
взимать въздымати 


взнимать въздымати 

взнять въздымати 

взъерошить въерожити 

взымать въздымать 

взымет въздымати 

взятка вьятка 

взяти выздымать, 
вынать 

взять вуйма, выймать, 
вынуть 

видельё вядерина 

видеть выдиок 

видильё вядерина 

видюк выдиок 

визбить вызбить, вязба 

визг, визга вязга 

визига вязига П 

вика выка 

викать выть П, вякать 

вилина вялина 

виндбом вымбовка 

виноход 1 выноходь 

виньгать вяньгать 

випль выпелица, выпь І 

вир выр І, вырей І, 
вырить 1 

виранда врюда, 
выранда 

вираный вреть П 

вирать врать 1 

вирей вырей І 

вирес вырей П 

вирить вырскать 

виркать вырӣть 1 

вирлӧ вырла 

вирь вырей 1 

висектос воусктъ 

висикостъ воусктъ 

виследь выслядь 

вислый выслядь 

висожары вышезар 

високосный воускть 

високостъ воусктъ 

висектъ воускть 
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витлюк вытлюк 

витутень вятйтель 

витутерь вятйтель 

вить вывихнуть, выя, 
вьёнчушек, вьюг, 
вьюз, вьюк 1—1, 
вьюн П, вьюнош, 
вьюр, вьюрбк І, 
вьюха І, вьюшка І, 
вьять І, вядерина, 
вязти 

виться вьёнчушек 

виться вьюном вьюн 1 

витютек вяхирь П 

вихать вывихнуть 

вихнуть вывихнуть 

вихорево гнездо 
вяхирь Ш 

вихорово гнездо 
вяхирь Ш 

вихрёво гнездо 
вяхирь Ш 

вихровое гнездо 
вяхирь Ш 

вихрь вяхирь Ш 

вицелой вычелбй 

вичать вячать 

вичек вычки 

вички вычки 

виш вышь Ш 

виша вышь Ш 

вишай вышь Ш 

вишар вышь Ш 

вишарник вышар, 
вышь Ш 

вишня вышенье 

вишь вышь Ш 

виялица вьяль 

влогомъ вълогъ 

влогъ вълогь 

вложить вълогь 

вне вы- 

внешний вчера 

вникнуть выникнуть 


воаль вуаль 
вобыден выдень 
вовкулак(а) вукула 
вовнёжь втапор 
воврёть вреть І, 
втоврёть 
вовтдӧрник втбрник 
вовыдень выдень 
вода вянуть 1 
водбокша выкрест 
воекса вянейдукса 
военный вьёнчушек 
воз вывоз 
возврат вращать 
возвращать вращать 
возднять вызднять 
воздымати въздымати 
воздымать въздымати 
возить вывоз 
возмёстить выместить 
возникнуть выникнуть 
воинё выиноу, выну І 
вой вый П, выть П 
войму(сь) вьятка 
вокася вчера 
вол вурдыль 
волдырь вурдыль 
волкан вулкан 
волколак вурдалак 
Волма вяз 1 
Волмина вяз 1 
волнотёп выкотёп 
волосожары вышезар 
волосыня вышезар 
волтдӧрник втбрник 
воль вульга, вурдыль, 
выль І 
вӧльга вульга 
воля вульга, 
вызволить, вялёй 
вон вундека, вы-, 
вынтараты 
воноде вундека 
вондека вундека 


вони вынь 

вонь вянуть І, вятичи 

воп выпь Т 

вопить выпь 1, выть П 

вопль выпь 1 

вор врать І, вырёц, 
высвор 

воргуль вурдыль 

вордуль вурдыль 

вордыль вурдыль 

ворёц вырёц 

ворзать вурза 

воркать вуркать 

ворон гайворон, галка І 

ворона вреть П 

воронограи гайворон 

вороной враныи І, 
галка І 

воропъ враска 

вордта врата, выя 

воротить вращать, 
вротич, выворот 

воротиться вращать 

воротич вротич 

ворбчать вращать 

ворс вуршт 

ворскатенький враска 

ворчать врач 1, 
вуркать, вырить І, 
вяряндать 

ворчун вяряндать 

ворюга гадюка 

восва выштай 

восе вчера 

восеньки вчера 

воскресение втбрник 

воспа выспица 

воспитание 
выховывать 

воспитывать втравйть, 
выховывать 

воспица выспица 

воспица выспица 

воспятъ вспять 
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восрашить въерожити 
востдрг вторгаться 
вострик встроульник 
вострюк встроульник 
восхитить вуйма 
восхищёние вуйма 
восход вехбды 
вотруб вырути 
вотумелье втоврёть, 
втутолмить 
вотыча втапор 
воусинъ воусъ 
вохрёль выхрёль 
вошапрудиться 
выпрудить 
вӧшерап въерожити 
вошь вшивица 
воя выя 
вран(ыи) вреть П 
врасень врать 1 
врёмя вымя І 
вреть выверы, 
вырить І 
Вручий Вревъ 
всклокоченный 
вскалакатить 
всклочи(ва)ть 
вскалакатить 
вта втайщик 
възврњти вреть 1 
въздути въздымати 
въздъметь въздымати 
възимати въздымати 
възметь въздымати 
възняти въздымати 
възъ-иметь въздымати 
възыметь въздымати 
възяти въздымати 
въз-лти вынуть 
вълогомъ вълогь 
въложити вълогь 
въложный вълогь 
въняти въздымати 
въроучати вручить 


въроучити вручить 
върёщати вручить 
въслёпати высолопить 
въслъплати въелЪпати 
въсорошити(ся) 
въерожити 
въспа высп 
въсрашати въерожити 
въсрошати въерожити 
въторыи вторичный, 
второй 
въторьникъ втбрник 
въятривать въерожити 
вывертёти выворот 
выворот выверы 
вывяли(ва)ть вялить 
выгадать гадать П 
выдельё вядерина 
вы-имати въздымати 
выиметь въздымати 
выкать вы 
выкладыш выкидыш 
выклый выклецъ 
выкльць выклець 
въкнёти выклець 
выкормыш выкидыш 
вылкать вылки 
вымати въздымати 
вымет въздымати 
выметь въздымати 
вымя врёмя 
вынать въздымати 
вынет въздымати 
вынимать въздымати 
вынуть въздымати 
выняти въздымати 
выпса выпсеть 
выпсеть выпса 
вырандун гавайдало 
выть выжлец, вытва 
вых вьёх 
вьрати вры 
вързати врать 1 
въръти врасень 


в(ь)рёти выверы 

вьчера вчера 

вяделье вядерина 

вяжайдать вячандать 

вязать вуза 

вяргать вяньгать 

вярендать вырандун 

вяряндать вырандун 

вятелье вядерина 

вять вянуть 1 

вяч- вячандать 

вячать вячандать 

вячь-вячь вытя 

вящо вяще 

галитурник галентур 

галтеёль галдель 

галька гала 

гальюн галибн 

галюза галах 1 

галюн галибн 

галюса галах 1 

гамкать гавкать 

гамскать вырскать 

гамыра гагбрь 

гамырка гагбрь 

ган гайбать 

ганадударь выздудбль 

ганка гайка 1 

ганьище гайно 

гарвиз гайрус 

гардал галдарь 

гарнитур галентур 

гарнитурник галентур 

гарьюс гайрус 

гас газ І 

гасать гайсать 

гатати гадать П 

гахам газан 

гаяный гай Ш 

гаяр гаер 

гаять гаить 1—1, 
гай Ш 

гбати габаться 

гбать гало П 
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гвалом галом 
гвыль выль І, 
гавлызина 
гект(о)- га 1 
гектар га 1 
гектолитр га І 
гибало гало 
гидра выдра І 
гикать гакать 1 
гикнуться гакать 1 
гилить галить П 
гилить галить ПШ 
гитан гайтан 
гладкий галажӣ 
глажа галажӣ 
глаз галиться П 
глаша галажӣ 
глёздать выглезнуть 
глёздкий выглезнуть 
глёзнуть выглезнуть 
глинтурник галентур 
глыжа гавлызина 
глыза гавлызина 
глызать выглезнуть 
глыздаться выглезнуть 
глызнуть выглезнуть 
глюки галлюцинация 
глючить 
галлюцинация 
глялентур галентур 
глястися выглядеть І 
гобзить габзиться 
говетан гайтан 
говитан гайтан 
говка гавка Ш 
говно гад 1 
Говсень гавелишная 
говядина гавка Ш, 
гавьяз 
гога гага Ш 
гогаристый гагара Ш 
гогач гага П 
гоглюшка гаглюшка 
гогойкать гагать 1 


гогокать гагакать, 
гагать І 
гогона гага 1 
гогонить гага 1 
гогот гагать 1 
гоготать гагать 1 
год втапор 
годити выгода 
годиться выгода, 
гадать П 
годовать выгодовать 
гозъ газъ 
гоитанъ гайтан 
гоить гайть 
гоиться гайть 
гӧйно, гойно гайно 
гойтан гайтан 
гойтян гайтан 
гок гак У 
гӧкать гак ІУ 
гӧкнуться гакать 1 
голанка галан Ш, 
галаха 
голах галах 1 
голаха галаха 
голашка галах 1 
голашина галаха 
гол-гол галда 
гдлда, голда галда 
голдить галда 
голёля галить Ш 
голзать выглезнуть 
голзить выглезнуть 
голзти выглезнуть 
голкипер вратарь 
Голландия галан Ш 
голландка галан Ш 
голмана галмана 
голмяно галмана 
голоберда галебарда 
головёс галавёсить 
головёсить галавёсить 
голомена галмана 
голоменя галмана 


голокдст всесожжёние 
голос галить П 
голтёлить галдель 
голтёль галдёль 
голтян гайтан 
голый галавёсить, 
галах І 
голыш галах 1 
голькипер вратарь 
гольтян гайтан 
голюза галах 1 
гомыра гагбрь 
гон выздудбль 
гонт гайтйна 
гонтай гайтан 
гонтина гайтина 
гоню выздудбль 
гора вузгбрина, 
гайгора І 
горбатый 
вскалакатить 
горёль вязёль П 
горъти выгореть 
горы горящие вулкан 
готян гайтан 
грабать гайбать 
грабли гагры П 
грабуля гагры П 
гранатур галентур 
гранетур галентур 
гранитур галентур 
граять гайворон 
гренитур галентур 
гроденапль галентур 
гродетур галентур 
груда врюда 
грюда врюда 
гули-гули гали-гали 
гуль-гуль-гуль вуля 
гуля вуля, выль 1 
кабра гагры И 
гулять гала Ш 
г(ъ)зъ газъ 
гылзать выглезнуть 


Указатель слов 


370 


давешний вчера 
дань встать 
дать встать 
двохать выдохнуться 
день вседнёвный 
дёр выдер 
дмить выдмить 
днесь вчера 
догадаться гадать П 
доебаться 
выябываться 
докудова всюду 
долговязый вязы 
дор выдер 
дорогъ втридорога 
доселе весюль 
досель веюль 
достукаться втюкй 
досюль веюль 
дохнуть выдохнуться 
доходчивый 
вспыльчивый 
доябываться 
выябываться 
дрочить всухопирку 
дубас выкрутасы 
дубасить выкрутасы 
дуддлить выздудбль 
дударь выздудбль 
дунуть выдунок, 
вынуть 
дуть выдмить 
ебать выябываться 
кгда всегда 
ежеднёвный 
вседнёвный 
еньчать выёнькивать 
епёриться вьецериться 
жаворонок гайворон 
жадный гадкий 
жалёть галить П 
жах врютить 
желатин галантир 
желать галиться 1 


желвак гала 
желё галантӣр 
желёй галантӣр 
жеёледь вяз 1 
желы гала 
жечь выжига 
жигун выжига 
жог, жох выджукать 
жулить гала Ш 
забыгать выбыгать 
завараха гаварёя 
завет вывет 
завираться врать 1 
завить выя 
завдек выя 
завой выя 
завойка выя 
завойчатый выя 
завсегда всегда 
завсёгды всегда 
завселда всегда 
завселды всегда 
завтра вчера 
завуалировать вуаль 
завыек выя 
завыйник выя 
завыйчик выя 
завысить выситься 
завьяла вьяль 
завьялица вьяль 
завьять вьюга, вьяль, 
вьять І 
завязать вязать П 
завязить вязить 
завязка вяз П 
завязнуть вязнуть 
завязь вязы, вязь П 
завянуть вянуть 1 
завять вьять І, вянуть І 
загабаться габаться 
загавриться гаврать 
загадать гадать П, 
гадка П 
загадить гадить 


загадка гадка П 
загаднуть гадать П, 
гадка П 
загаить гаить П 
загалдёть галда 
загану загадку гадать П 
загаять гаить П 
заебать выябываться 
заёбывать 
выябываться 
заиндеветь вындей 
займай вымать 
закладывать вълогъ 
заложить вълогъ 
замай вымать 
запендюрить 
выпёндриваться 
запорток выпороток 
застревать ветрять 
застрявать встрять 
застрять ветрять, 
въздымати 
засыпать высыпь 
затинная пищаль 
гакбвница 
затотдрить втуторить 
затутаривать 
втугорить 
затуторить 
втугорить 
затюкаться втюкй 
заузить вязтӣ 
зауросить(ся) 
вурасить 
заутра вчера 
Зашиверск выверы 
зверюга гадюка 
здешний всегда, вчера 
здымать въздымати 
здынать въздымати 
зелекань вышь Ш 
зелень вырвань 
зимогор вытегбра 
зинька гайка П 
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змђиная гадюка 
знайка всезнайка 
знамя вымя 1 
знать всезнайка, вык 
зобать вызыбать 
зыба выбать 
зыбать выбать І, 
вызыбать 
зыбель вязёль П 
зыбнуть выбать 1 
зыбун выбать 1 
зыбь вызыбать 
Иаред въсрожити 
игарма гагарма 
избавити выбавити 
избить вы-, вызбить 
избой вызбить 
избыть выбавити 
извътъ вывет 
изводъ вывод 
изгнанник выгнанец 
изгода выгода 
изгодити выгода 
изгон выгон 
изгородь вышгород 
издохнуть выдохнуться 
издъхнёти выдохнуться 
изимати выймать 
изнимать выймать 
изнять выймать 
изобрбсти встрётить 
изобрвтати встрётить 
изразить выразить 
изрдныш выкидыш, 
выпороток 
изронять выкидыш, 
выпороток 
изручитися выручить 
изымать выймать 
изыметь въздымати 
изати выймать 
икра вскрыга 
имя вымя І 
индеветь вындей 


индюк галган І, галдык 
иней вындей 
иногда всегда 
иной веёнкий 
иноходь выноходь 
ирей, ирий вырей 1 
ирица вырей 1 
искирёк выскирь 1 
искирь выскирь 1 
искра выскирь І 
исплошку высплбх 
исполнить вы- 
испоротокъ выпороток 
истребовать вы- 
-ка вундека, вчера 
каблук 
выкаблучиваться 
каблучка 
выкаблучиваться 
каблучок 
выкаблучиваться 
каверза гаверзить 
каверзить гаверзить 
кавлыжка гавлызина 
ка-га-га га ТУ 
кага-кага га ТУ 
кагагля гагагля 
кагакать гагакать 
кагал гагалом 
кагач гагач 
казить вукази 
какой всякий 
калауз галаузка 
калауз галаузка 
калган галган П 
калевка галевка 
калива галевка 
каливка галевка 
калика галевка 
калкун галган І 
Карамяная выхухоль 
каржла гаер 
Кармяная выхухоль 
карым выхрамить 


кассировать 
выкасовать 
кат гад Ш 
каяться гаить П 
ке(й)гора втегору 
кестить выкрест 
кетины выкрест 
-ки вчера 
кипеть вреть Т 
кипяток вреть І 
клёскать выклеснуть П 
клеснуть выклеснуть П 
клок вскалакатить 
клокатить(ся) 
вскалакатить 
клокатый вскалакатить 
клоч вскалакатить 
клюка гаглюшка 
кобёл выкобёниваться 
кобелиться 
выкобёниваться 
кобель выкобёниваться 
кобёнистый 
выкобёниваться 
кобёниться 
выкобёниваться 
кобеня выкобёниваться 
кобец габук 
кобры гагры П 
кобчик габук 
кобь выкобёниваться 
ковариться гаварёя 
ковлыга гавлызина 
ковстрёту ветрёта 
когачить гагакать 
когда, когды всегда 
коготь гак 1 
коклюшка гаглюшка 
кокнуть гакать 1 
колган галган П 
колзаться выглезнуть 
коло- галавёсить 
колобродить 
галавёсить 
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коловёситься 
галавёсить 
кольчуга вретище 
комар выкомура 
комлыга гавлызина 
комодриться выкомура 
коморошина выкомура 
копейка выть 1 
корабль габара 
корень выскирь 1 
Кормяная выхухоль 
корь выскирь 1 
косой выкобёниваться 
кособёниться 
выкобёниваться 
кособёня 
выкобёниваться 
кохати выкохать 
кочебениться 
выкобёниваться 
кра вскрыга 
крещён выкрест 
креять векривӣться 
крига векрыга 
крошево галево 
крутить выкрутасы 
крыга вскрыга 
крянуть выкрянуть 
крянуть выкрянуть 
крятать выкрянуть 
кубякать вякать 
куда всюду 
кудё всюду 
кумпол вымпал 
куна выкунать П 
кунать выкунать 1 
кунёть выкунать П 
кунуть выкунать І 
куня выкунать П 
кунять выкунать П 
купол вымпал 
куранты газёта 
курдаться 
вычикурдывать 


курево галево 
кърь выскирь 1 
ланда галан Ш 
ландушка галан Ш 
ланка галан Ш 
ленгас выргаз 
ленгуз выргаз 
летось врёмесь 
ливонский галивӧнская 
ло-вязый вязы 
лохман галман 
лохматить 
вскалакатить 
лохматый 
вскалакатить 
лохмы галман 
луна вызлунь 
люха врютить 
майка газамайка 
маловытный выть 1 
мания галломан 
мгало гало П 
меж втапор, вымо 
межа втапор 
межи втапор 
мёкать вякать 
меломан галломан 
мерить 
высокомёрный 
мстити выместить 
место выместить 
мил втридорога 
мимо всямо, вымо 
мирный всемирный 
миръ всемирный 
мить втумить 
могучий всемогущий 
молк, молком 
втихомблку 
молоть вымол 1—1 
молчӧк втихомблку 
мордасы выкрутасы 
мочь вымогать 
мракобёс галломан 


мракобёсие галломан, 
галломания 
мстити выместить 
мурза вурза 
мурзаться вурза 
Мурзилка вурза 
мушкатная галка 
галка Ш 
мьстити выместить 
мякать вякать 
мятые вымнять 
мять всухопирку 
набить вымоина 
набой(ка) вымоина 
навредить вред 
навстрёву встревать П 
навстрёту встрёта 
навстрёть встрёта 
навстрёчу встрёта 
навык выкнуть 
навыкнуть выкнуть 
навьяти вьюга 
навязить вязӣть 
навязнуть вязнуть 
навязти вязтӣ 
навязчивый вязига Ш 
навякать вякать 
навяливать вялить 
навялиться вялить 
нагабати габати 
надда(ва)ть 
выздануть І 
наебать выябываться 
наебаться 
выябываться 
наёбывать 
выябываться 
налить вымоина 
налой вымоина 
намой вымоина 
намдл вымол І 
намолоть вымол 1 
напендёрить 
выпёндриваться 
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напендюрить 
выпёндриваться 
напереть всухопирку 
напирать всухопйрку, 
выпирать 
напоркаться 
выпуркнуть 
направить выправить 
населёние вселённая 
насрёту встрёта 
настрёте встрёта 
настрётю встрёта 
натаскать втравить 
натирать всухопирку 
-нда вшлёньки 
невытный выть 1 
незабудка всезнайка 
незнайка всезнайка 
некувяха вяха У 
никнуть выникнуть 
но втбжне 
немогузнайка всезнайка 
нёрест вырест 
Новгород Вятка 
норов выдравить 
нос высбкий 
носатый 
вскалакатить 
ночесь врёмесь 
нрав выдравить 
нъ втбжне 
нынешний вчера 
нырнуть выкунать 1 
нырять вырыняться 
обвиянъкы вянки 
об(в)ыкнуть выкнуть 
обыгать выбыгать 
обет вывет 
облунёть вызлунь 
обняти въздымати 
ободрать выдра Ш 
обращать вращать 
обрекать врёк 
обрёсти встрётить 


обрътати(ся) 
встрётить 
обречь врёк 
обыгать выбыгать 
обыденный выдень 
обыдень выдень 
обыметь въздымати 
обындеветь вындей 
обычай выкнуть 
обязать вязать П 
Овруч Вручий 
овторник втбрник 
овторьникъ втбрник 
овъторьникъ втбрник 
овыдень выдень 
огавити гаведь 
огазить газӣть 
0гордд вышгород 
огулом галом 
одёр выдра Ш 
одор выдер 
дзлунь вызлунь 
бкать вы 
окрестить выкрест 
окръати вскривиться 
окреять вскривиться 
окстить(ся) выкрест 
окунать(ся) выкунать І 
ол вулай 
олей вулай 
оловина вулай 
опахать выпахать П 
опиндрячить 
выпёндриваться 
опирать(ся) выпирать 
(о-)плошать врасплох 
опока выпуклый 
опрудить выпрудить 
опружить выпрудить 
опука выпуклый 
опять вспять 
орать врать 1 
осенёсь врёмесь 
осколок выскирь П 


оскрёдок выскирь 1 
острить втупӣть 
ответ вывет 
отвсёлв веюль 
отвыкнуть выкнуть 
отгаить гаить П 
отложить вылегать 
отместить выместить 
отмещать выместить 
отмстить выместить 
отняти въздымати 
отовсюду всюду 
отовсюль веюль 
отомстить выместить 
отсыпаться высыпка П 
отсюда всюда І 
отчакрыжить 
вычикурдывать 
отчекрыжить 
вычикурдывать 
отыметь въздымати 
отяметь втемяшить 
отямиться втемяшить 
охамянуться 
всхаменуться 
охомянуться 
всхаменуться 
охреян вскривиться 
охреять вскривиться 
охрянуть вскривйться 
падать выпад 
памятить втемяшить 
панихида всенбщная 
пар выпреть 1—1 
парить выпреть П 
парить высокопарный 
парунья выпреть П 
паруха выпреть П 
пахать выпахать 1—1 
пахнуть выпахать 1 
паць вытя 
пеку вреть 1 
пёндить 
выпёндриваться 
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пендюрить 
выпёндриваться 
пентёрить 
вспентёрить, 
выпёндриваться 
пёнтюх 
выпёндриваться 
первичный вторичный 
первый втуперь 
перевёртыш выкидыш 
перевёсло вясло І 
перевязка вяз П 
пёревязь вязь П 
перевякать вякать 
перевясло вясло 1 
перевять вятрух 
перемёнчивый 
вспыльчивый 
перемогать(ся) 
вымогать 
перемӧчь(ся) вымогать 
переполох врасплох 
переть всухопирку, 
выпирать 
пёстерь вяхирь П 
пётать выпетать 
Печегда вычегда 
печь вреть І 
пижма вротич 
пинать вспентёрить, 
выпёндриваться 
пирать всухопирку, 
выпирать 
писать вязьмб 
письмо вязьмб 
пламя вымя І 
племя врёмя, вымя І 
пленить выпьянить 
плень выпреть П 
плести врать І 
плёть выпреть П 
плохой врасплох 
-плохъ врасплбх 
плюнуть вынуть 


пну выпёндриваться 
повёса галавёсить 
повредить вред 
повысить выситься 
повыть выть П 
повседневный 
вседнёвный 
повыток выть 1 
погимать выгимать 
подбыгать выбыгать 
подвод врютить, вяха, 
вяхарь 
подводить вяхарь 
подвох врютить, 
вяхарь 
подвоха вяха, вяхарь 
подвяли(ва)ть вялить 
подгадить гадить 
под-д(ав)ать 
выздануть 1 
подкрепляться гай УТ 
подлюка гадюка 
поднимать въздымати 
поднять въздымати 
подпруга выпрячь 
подъ-имати 
въздымати 
подъняти въздымати 
подъяти въздымати 
подымет въздымати 
подынать въздымати 
подынет въздымати 
подынуть въздымати 
подыть въздымати 
поимать выгимать 
покой вытухнуться 
полох врасплох, 
всполох 
полохать всполбх 
полошити всполбх 
полтора вторбй 
полубимс галбвинд 
по-мет высыпка П 
помогать вымогать 


помдчь вспоможёние, 
вымогать 
помстить выместить 
пополохъ врасплбх 
пора втапор 
поразить выразить 
поркать выпуркнуть 
порознь врозь 
пороть выпороть П 
портить выпороток 
поручити вручить 
поручить вручить 
посова всуе 
пострати встрять 
посуль веюль 
посюль, посюля всюль 
пот вреть І 
потупить втупӣть 
потямить втемяшить 
почивать вытухнуться 
почить вытухнуться 
править выправить 
правый выправить 
прандать врандовать 
прандовать 
врандовать 
прать выпирать 
пръдатель выдать 
пръдати выдать 
привет вывет 
привирать врать 1 
привратник вратарь 
привыкнуть выкнуть 
привычный выкнуть 
привязчивый вязӣга Ш 
приглянуться 
выглядеть П 
приебаться 
выябываться 
приёбыш выябываться 
приёмыш выябываться 
прикорнуть 
встрепенуться 
прикрый вскрень 
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приметить втемяшить 
приобр®сти встрётить 
приобрётать встрётить 
пристрять ветрять 
присябриться 
всябриться 
пританцовывать 
вытанцевать 
прихватило габить П 
прихоть вытребёньки 
пробыгать выбыгать 
прогалина галить 1 
прогалить галить 1 
прогалиться галить 1 
прожжённый выжига 
про-казить газа 
проказы вукази 
просыпаться 
высыпка П 
прохортаться 
выхортаться 
пру выпирать 
прудить выпрудить, 
выпрячь 
прудить выпрудить 
пружина выпрячь 
пружить выпрячь 
прягать выпрячь 
пряжить 
выпрягаться П 
прясть враха 
пряха враха 
прячь выпрячь 
псовать выпсеть 
пудити вспуды 
пукатый выпуклый 
пукать вук 
пуколка вук 
пулиться выпулить 
пустовытный выть 
пустовякать вякать 
путь выпятить 
пучить выпуклый 
пыл вспыльчивый 


пылать вспыльчивый 
пылкий вспыльчивый 
първо втуперь 
пялить(ся) 
выпёндриваться 
пяло выпёндриваться 
пята вспять, выпятить 
пятить выпятить 
пятка вспять 
рабовать вырути 
равень врбвень 
равный врбвень 
Радимъ вятичи 
раз гад Т 
развязать вязать П 
развякаться вякать 
разгалдёться галда 
разгалиться галить 1 
разгаять гаить П 
разглядеть 
выглядеть П 
разносторонний 
всесторбнний 
разный врозь 
рак вырачить 
рас- врасплох 
расплох врасплбх 
расплошитися 
врасплох 
располох врасплбх 
располохать врасплох 
распуколка вук 
рассоха высох 
рассыпуха всыпать 
расти гай П 
растотдриться 
втуторить 
раструситься высыпь 
растрястись 
высыпка П 
растурить втутолмить 
растутура втутолмить 
растямить 
втемяшить 


раять гайворон 

рвать врать П 

реветь врать 1, гагара І 

ревуха гагара І 

рёдкий врежа 

рёзать выразить, 
вырезуб, гад І 

реить выреить 

реиться выреить 

рей выреить 

речи врёк 

рея выреить 

реять выреить 

рибать выривбаться 

рибиться врибиться 

ривбать выривбаться 

ринуться вырыняться 

ровгать выровгать 

ровень врбвень 

ровный вровень 

родить врождённый 

розница врозь 

розный врозь 

рознь врозь 

розняти въздымати 

розыметь въздымати 

рос- врасплбх 

росплохь врасплбх 

роса врасень 

рост вурасить 

рости гай П 

рота въротитиса 

ротить въротитиса 

ротиться въротитиса 

роути вырути 

рохлый врбхаться 

роща гай П 

рука вручить, 
выручить 

русские вэйткий 

рутитися врютить 

рутить врютить 

ручити выручить 
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рушить врютить, 
вырутить 

Рушягр вуд 

рыбить выривбаться 

рыгозить врегозить 

Рык выпь І 

рыпаться врыбля 

рютити врютить 

рюха врютить 

рюхаться врютить 

рюхнуть врютить 

сад гад 1 

садить всадник 

свӧра высвор 

свыкнуться выкнуть 

связка вяз П 

связь вязь П 

свясло вясло І 

сгибаться габаться 

сдать выздать 1 

сдор выдер 

северное сияние всполбх 

село вселённая 

семена, семенд всеймино 

семя врёмя, всимино, 
вымя І 

серьёз всерьёз 

серьёзный всерьёз 

съчи высек 

сивер выверы 

сидеть гад 1 

силипать высолопить 

симень веимино 

скассовать выкасовать 

скинуть выскидь, 
высыпка П 

скленный веклянь 

склень всклянь 

склинь всклянь 

скло всклянь 

склока вскалакатить 

склянка веклянь 

скляно всклянь 

скляный всклянь 


сковорбнок гайворон 
скользить вскользь 
скользкий вскользь 
скользь вскользь 
скомордх выкомура 
скорода вскорбдить 
скородить, скородить 
вскорбдить 
скорос(ый) вскбрсеый 
скрёлки выхрёль 
слава ВАЧИИ 
славеноросс галлицизм 
сладости всласть 
сладость всласть 
сласти всласть 
сласть всласть 
сляно всилянь 
слянь веклянь 
смясти всмятку 
смятка всмятку 
совать ведиваться 
совет вывет 
совкий всуе 
совращать вращать, 
врёмя 
современный врёмя 
солбдкий всласть 
солощий всласть 
Сольвычегодск 
вычегда 
сострекать(ся) 
встрекать 
соха вшаках, высох 
сохнуть вялить 
сочить веочь 
сочь веочь 
сплетни врать 1 
сплоховать врасплох 
сполох всполбх 
справить выправить 
спятиться вспять 
срезь вскрень 
станет въздымати 
стать въздымати 


стеньвынтреп вынтреп 
с(т)кляный всклянь 
сторож вратарь 
страж вратарь 
стрёла выстрел 
стрёлити выстрел 
стремя вымя І 
стрепескаться 
встрепенуться 
стрепеснуться 
встрепенуться 
стрепестаться 
встрепенуться 
стрепетать(ся) 
встрепенуться 
стрёта встрёта 
стретать(ся) встрёта 
стрётенье встрёча 
стрётить встрётить 
стрётный встрёта 
стрётом встрёта 
стрету встрёта 
стрёча встрёча 
среща встрёча 
стамой встамё 
стать встать 
-стревать встрять 
стрик встрик 
строгий въсрожити 
стрык ветрик 
стукалка вук 
стукать вук 
стуколка вук 
стягивать выстега 
суевёрие всуе 
стряпать ветрять 
стуга встужка 
стынет въздымати 
стыть въздымати 
Судогда вычегда 
суеглазый всуе 
суета всуе 
сузить вязать П 
сги, сжи всуе 
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суп габерсуп 
суровый всерьёз 
сурьёзный всерьёз 
сустрђъкали встрекать 
сути всыпать, 
высыпка П 
сухо всухопирку 
суходрочка всухопирку 
сухомят всухопирку 
сухомятина всухопирку 
сухопёр всухопирку 
*сухопирка всухопирку 
сучитися всЪкало 
сыпать всыпать 
съвасло вясло 
съ-да(ва)ти выздать 1 
съняти въздымати 
сърёсти встрётить 
Сървтеник Господьне 
встрёча 
сърътити ветрётить 
-сь втапор, вчера 
сюда всюда П, всюду 
сябёр всябриться 
-сябриться всябриться 
сякнуть всЪкало 
та втапор, втумить 
тавранчугъ вранчугь 
тавранчук вранчугъ 
таки веёт 
такой всякий 
такса втакцию 
такция втакцию 
талан галанить 1 
таланить галанить 1 
там и сям всямо 
танец вытанцевать 
танцевать 
вытанцевать 
тапор втАпор 
тапора, тапора втапор 
тапдри втапор 
тапору втапор 
тапоры, тапоры втапор 


тараты вынтараты 
таращить вытаращить 
таращиться 
вытаращить 
тачать втбки 
творожить 
вытворять 
те втапор 
тё втапор 
тегаля втегаля 
тегелять втегаля 
тёгора втегору 
телеляшить 
встелеляхивать 
телёхнути 
встелеляхивать 
тельмить втутолмить 
темёсить втемяшить 
тёми втапор 
тёмижь втапор 
тёмить втемяшить 
тёмя втемяшить, 
вымя 1 
темязить втемяшить 
темясить втемяшить 
темяшить втемяшить 
тепёр втуперь 
тепёрво втуперь 
тепёре втупер 
тепёрь втуперь 
тепёрьво втуперь 
тепоры втапор 
терёть всухопирку 
терзать вторгаться 
тетёря втетёриться 
течь втикать 
тигаля втегаля 
тигалять втегаля 
тикаля втегаля 
тик-так втикту 
тимиться втемяшить 
тихая молка 
втихомблку 
тихо втихомблку 


тихомолком 
втихомблку 
тихомолкою 
втихомблку 
-тка вчера 
ткань вырвань 
-тки вчера 
тлумачить втлумачить 
тмить втемяшить 
то втапор, втбжне, 
втуперь 
-то- втуторить 
тогда всегда 
тӧжне втбжне 
тожно, тожно втбжне 
тожноля втбжне 
толмач втутолмить 
толмачить 
втлумачить, 
втуголмить 
толмить, толмить 
втуголмить 
тольмить втутолмить 
томить втемяшить 
топёль вязёль П 
топьрво втуперь 
торг вторгаться 
торгать вторгаться 
торговать вторгаться 
торить втуторить 
ториться втуторить 
торкать выторнуть 
торкнуть втбрнуть 
тороп%хъ второпях 
торопить выторопень 
торопок выторопень 
тдропом второпях 
тдропость второпях 
торопъ, торопь 
второпях 
торопьнь выторопень 
тдропью второпях 
торочить вторча, 
вытаращить 
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торощить вытаращить 

торощиться 
вытаращить 

тот втапор, втбжне 

точить втбки, выточка 

точка веточь 

точный всточь 

точь-в-точь веточь 

травалый вытравалый 

травальже 
вытравалый 

травальший 
вытравалый 

травать вытравалый 

травить втравйть 

трапити, трапить 
втрапить 

трафить втрапить 

треба вытребёньки 

трепать встрепенуться 

трепет встрепенуться 

трепетать 
встренуться, 
встрепенуться 

треск втрёскаться 

трёскать(ся) 
втрёскаться 

третичный вторичный 

трещать втрёскаться, 
вытаращить 

три втридорога 

трутить втренчаться 

трясти врютить, 
встряска 

тряхнуть врютить, 
встряска 

ту втапор 

-ту- втутолмить, 
втуторить 

туда, туды всюду 

тул втулка 

Тула втулка 

тулить втулка 

тулка втулка 


туло втулка 

тулъ втулка 

тулять втулка 

туне втунЪ 

тунеядец втунЪ 

тунеядство втунЪ 

тунно втунЪ 

тунный втунЪ 

тупёрь втуперь 

тупить втупить 

тупой втупить 

тупор втапор 

тупора, тупора втапор 

тупорва втапор 

тупоре, тупоресь 
втапор 

тупори втапор 

тупорись втапор 

тупорича втАпор 

тупорочи втАпор 

тупорочь втапор 

тупору втАпор 

тупорчи втапор 

тупоры втапор 

тупр втапор 

турить вытурить 

турнуть вытурить 

турять вытурить 

Тутолминъ втутолмить 

тутолмить 
втутолмить 

туторить втуторить 

тухнуть вытухнуться 

тыкать вы 

тъ втапор 

тълмачь втлумачить 

търгати вторгаться 

тътъ втапор 

тъ-тъ втбжне 

ты втапор 

тьрзати вторгаться 

тюбка втюрить 

тюка втюкй 

тюкать втюкй 


тюки втюкй 
тюк-тюк втюкй 
тюпка втюрить 
тюрить втюрить 
тюря втюрить 
тямить втемяшить, 
втюмиться 
тянуть встужка 
у- вурасить 
увёчить вячӣть 
увядать вянуть 1 
увязать вязнуть 
увязить вязӣть 
увязнуть вязнуть 
увянуть вянуть 1 
увять вянуть 1 
угадать гадать П 
у-гваздаться гад 1 
угонити гадать П 
Угорь вугр 
уда, уда вуда, вудить 
удить (рыбу) вудить 
удить вымя 1 
удное вымя І 
Удра, удра выдра 1 
удъ вымать, вымя 1 
ужас врютить 
уза, уза вуза 
узел вуза, вязтӣ 
Ззити вязать 1, вязтӣ 
узкий вязтй 
Узы вязти 
уйма вуйма 
укать вук, выть П 
уклончивый 
вспыльчивый 
укнуть вук 
улей вуль 1 
умять всухопирку 
ундер вунтёриха 
уница вьюн П 
уноша вьюнош 
унтер-офицер 
вунтёриха 
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унъ вьюн П 

упругий выпрячь 

урба, урва вурба 

урёв Вревъ 

урекать врёк 

урёки врёк 

уречи врёк 

урёчь врёк 

уркать вук 

у-рок врёк 

урос вурасить 

уросить(ся) вурасить 

урыгӧзить врегозить 

ускирёк выскирь І 

усло выя 

уста вусна 

устрикать ветрекать 

устряпаться ветрять 

устряти ветрять 

утӧк втбки 

утрешний всегда, 
вчера 

утуторить втуторить 

учить выкнуть 

фал вымпел 

фиюз вьюз 

франкобесие 
галломания 

френч галифё 

фтора втбра П 

фыпь выпь 1 

фыркать вырӣть І 

хата Ш 

Хавда гавда 

хавен гавань 

хазина газамайка 

хаийло, хайло гайло 

халагай галахай 

хапать габати 

хариус гайрус 

хармать выхрамить 

хармовать выхрамить 

харым выхрамить 

харьюс гайрус 


хахаль гагаль 
хахарь гагаль 
ха-ха-ха га У 
хахуля выхухоль 
хаять гаить П 
хватать габыль 
хвать! габыль 
хе-хе га У 
хиуз, хиус вьюз 
хиюз вьюз 
ходить выноходь 
хоз газъ 
хӧзы газъ 
хӧзырь газъ 
холокост всесожжёние 
хорт выхортаться 
хортать выхортаться 
Хохулинка выхухоль 
хохуля выхухоль 
худородный 
высокорбдие 
хухать выхухоль, 
выхухолье 
хъзъ газырь 
цапать габати 
царапать выторопень 
цёль всыль 
чабёнить 
выкобёниваться 
чакрыжить 
вычакрыжить 
чекорда 
вычикурдывать 
чекрыжить 
вычакрыжить 
челуснуть 
вычикурдывать 
чемыркнуть 
вычикурдывать 
чересчур вычурный 
четвертичный 
вторичный 
чехарда 
вычикурдывать 


-чи втапор 
чибурить 
вычикурдывать 
чик вчик 
чикать вчик 
чикурдывать 
вычикурдывать 
числить вычесть І 
число вычесть 1 
читати вычесть 1 
чкать вчик 
чох выджукать 
чдхом выджукать 
чур вычурный 
чураться вычурный 
чурить вычурный 
чурка выскирь І 
чьсти вычесть І 
шаман вышаманить 
шаманить 
вышаманить 
шаркать вышаркать 
шаровать вышаровать 
шатать вшатӣщах 
шать вшатищах 
швырнуть вурнуть 
швырять вурнуть 
шеман вышаманить 
шен вшеи 
шершавый въерожити 
шея вшивица, выя 
шивера выверы 
шиворот-навыворот 
выверы 
Шижегда вычегда 
шиньгать вышиньгать 
ширкать вышаркать 
шить вшивица, выя 
школа вышколить 
школить вышколить 
шлёндать вшлёньки 
шлёнькать вшлёньки 
шлюня вшлёньки 
шлюха вшлёньки 
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шляндать вшлёньки 

шляться вшлёньки 

шӧркать вышаркать 

шпак вшпент 

шпент вшпент 

шпунт вшпунт 

штанцы гагцы 

штрих встрик 

шуии вшуй 

шуровать вышаровать 

щевронок гайворон 

ысва выштай 

юг вьюг 

юга вьюк Ш 

юкать выйюкать, 
вьюкать 


юкса, юксы вьюкса І 

юнёц вьюн П 

юница вьюн П 

юноша вьюнош 

юн(ый) вьюн П 

юр вьюр, вьюрбк П 

юрить вырёть І 

юрка вьюрбк П 

юркий вырёть І, 
вьюрбк І, Ш 

юрок вьюрбк 1—П 

юские вэйткий 

ягарма гагарма 

ягать гагарма 

ягра вуд 

Ягрема вуд 


Ядера въсрожити 

ядериться въерожити 

язычная молвка 
втихомблку 

язычная молка 
втихомблку 

язь вязь 

який всякий 

ялман галивбнская 

Яред въсрожити 

Ясли вятер 

ятерь вятер 

*ятрить въерожити 

ятро, ятро вятрух 

ячати вячать 

ячити вячать 
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